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Important! Itis essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Attention! Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service
de I'appareil.

Achtung! Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

jAtencion! Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Attenzione! Prima di procedere alla messa in funzione, € indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute
nel manuale.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel
in gebruik neemt.

Atenco! E indispensavel que leia as instrugdes deste manual antes de utilizar a maquina.

OBS! Denne brugervejledning skal gennemlzeses inden maskinen tage i brug.

Observera! Det ar nodvandigt att lasa instruktionerna i denna bruksanvisning innan anvéandning.

Huomio! On ehdottoman valttaméatonta lukea tassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen kayttoonottoa.

Advarsel! Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen far du tar maskinen i bruk.

Buumanne! Mepen c6opKoii U 3amyckoM MHCTPYMEHTa HEOBXOANMO 03HAKOMUTLCS C UHCTPYKLMEl MO SKCTnyaTaLuum.

Uwaga! Przed przystapieniem do uzytkowania tego urzadzenia, nalezy koniecznie zapoznac¢ si¢ z zaleceniami

Dualezité upozornéni!

zawartymi w niniejszym podreczniku.

Nepouzivejte tento pfistroj diive, nez si prectete pokyny uvedené v tomto navodu.

Figyelem! Feltétlentl fontos, hogy a jelen hasznélati Gtmutatoban foglalt eléirasokat az tizembe helyezés el6tt
elolvassal!

Atentie! Este esential sa cititi instructiunile din‘acest manual inainte de operarea acestui aparat.

Uzmanibu! Svarigi, lai jis pirms masinas darbinaSanas izlasitu instrukcijas Saja rokasgramata.

Démesio! Prie$ pradédami eksploatuoti §j prietaisa, svarbu, kad perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus
nurodymus.

Tahtis! Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti labi lugeda.

Upozorenje! Neophodno je da procitate ove upute prije uporabe ovog uredaja.

Pomembno! Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro¢nika.

Dolezité! Pre pracou s tymto zariadenim je dolezité, by ste si precitali pokyny v tomto navode.

lMpoooxr! Eival amrapaitnTo va SIaBEoETe TIg CUOTAOEIG TwV 0dNYIWY QUTWV TTPIV Kal T B€on o€ AciToupyia.

Dikkat! Cihazin calistirilmasindan 6nce bu kilavuzda bulunan talimatlari okumaniz zorunludur.

N

J

Subject to technical modifications / Sous réserve de modifications techniques /Technische Anderungen vorbehalten /

Sujeto a modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche /Technische wijzigingen voorbehouden /

Com reserva de modificagdes técnicas / Med forbehold for tekniske aendringer / Med forbehall for tekniska andringar /

Tekniset muutokset varataan / Med forbehold om tekniske endringer / MoryT 6bITb BHECEHbBI TEXHUYECKME U3MEHEHMS |

Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych / Zmény technickych Gdaju vyhrazeny / A miiszaki médositas jogat fenntartjuk /

Sub rezerva modificatiilor tehnice / Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus / Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus /

Tehnilised muudatused vdimalikud /Podlozno tehni¢kim promjenama /Tehni¢ne spremembe dopuscene/

Technické zmeny vyhradené / Y16 tnv emipUAagn Texvikwy Tpotrotroifoewy / Teknik degisiklik hakki saklidir
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Hold tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring or its cord. Contact with
a “live” wire will also make exposed metal parts of the
power tool “live” and shock the operator.

Inspect for and remove all nails from lumber
before using this tool. Following this rule will reduce
the risk of serious personal injury.

Do not reach in the area of the spinning bit. The
proximity of the spinning bit to your hand may not
always be obvious.

This productis notintended for use as adental drill
or in human or veterinary medical applications.
Serious injury may result.

When using steel screws, cut-off wheels, high
speed cutters, or tungsten carbide cutters, always
have the work securely clamped. Never attempt to
hold the work with one hand while using any of
these accessories.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR
YOUR MINI GRINDER

This power tool is intended to function as a
grinder. Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool
manufacturer. Just because the accessory can be
attached to your power tool, it does not assure safe
operation.

The rated speed of the accessory must be at least
equal to the maximum speed marked on the power
tool. Accessories running faster than their rated speed
can break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot
be adequately guarded or controlled.

The arbour size of wheels, flanges, backing pads
or any other accessory must properly fit the
spindle of the power tool. Accessories with arbour
holes that do not match the mounting hardware of the
power tool will run out of balance, vibrate excessively
and may cause loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels for
chips and cracks, backing pad for cracks, tear or
excess wear, wire brush for loose or cracked wires.

If power tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at
maximum no-load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart during this test
time.

Wear personal protective equipment. Depending
on application, use face shield, safety goggles
or safety glasses. As appropriate, wear dust
mask, hearing protectors, gloves and workshop
apron capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection must
be capable of stopping flying debris generated by
various operations. The dust mask or respirator must
be capable of filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high intensity noise
may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work
area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of
workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

Hold power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its
own cord. Cutting accessory contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the power tool “live”
and shock the operator.

Position the cord clear of the spinning accessory.
If you lose control, the cord may be cut or snagged
and your hand or arm may be pulled into the spinning
accessory.

Never lay the power tool down until the accessory
has come to a complete stop. The spinning
accessory may grab the surface and pull the power
tool out of your control.

Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the accessory into
your body.

Regularly clean the power tool's air vents. The
motor's fan will draw the dust inside the housing
and excessive accumulation of powdered metal may
cause electrical hazards.

Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants may
result in electrocution or shock.
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Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool
to be forced in the direction opposite of the accessory's
rotation at the point of the binding. For example, if an
abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece,
the edge of the wheel that is entering into the pinch point
can dig into the surface of the material causing the wheel
to climb out or kick out. The wheel may either jump toward
or away from the operator, depending on direction of the
wheel’'s movement at the point of pinching.

Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

B Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle, if
provided, for maximum control over kickback or
torque reaction during start-up. The operator can
control torque reactions or kickback forces, if proper
precautions are taken.

B Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

B Do not position your body in the area where power
tool will move if kickback occurs. Kickback will
propel the tool in direction opposite to the wheel's
movement at the point of snagging.

B Use special care when working corners, sharp
edges etc.

Avoid bouncing and snagging the accessory.
Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause loss of control
or kickback.

B Do not attach a saw chain woodcarving blade or
toothed saw blade. Such blades create frequent
kickback and loss of control.

Safety warnings specific for grinding operations:

B Use only wheel types that are recommended for
your power tool and the specific guard designed
for the selected wheel. Wheels for which the power
tool was not designed cannot be adequately guarded
and unsafe.

B The guard must be securely attached to the power
tool and positioned for maximum safety, so the
least amount of wheel is exposed towards the
operator. The guard helps to protect operator from
broken wheel fragments and accidental contact with
wheel.

B Wheels must be used only for recommended
applications. For example, do not grind with the
side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are
intended for peripheral grinding, side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.

B Always use undamaged wheel flanges that are of
correct size and shape for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing
the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off
wheels may be different from grinding wheel flanges.

B Do not use worn down wheels from larger power
tools. Wheel intended for larger power tool is not
suitable for the higher speed of a smaller tool and may
burst.

SYMBOL

A Safety Alert
\% Volts
Hz Hertz
¥ Alternating Current
W Watts
J Joules

no No-load speed
min™l  Revolutions or reciprocations per minute

g3

CE Conformity

Double insulation

Wear ear protection

Wear eye protection

starting the machine.

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with your
Local Authority or retailer for recycling advice.

Please read the instructions carefully before
]

ELECTRICAL

DOUBLE INSULATION

Double insulation is a concept in safety in electric power
tools, which eliminates the need for the usual three-wire
grounded power cord. All exposed metal parts are isolated
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from the internal metal motor components with protecting
insulation. Double insulated tools do not need to be
grounded.

A WARNING

The double insulated system is intended to protect the
user from shock resulting from a break in the internal
insulation of the product. Observe all normal safety
precautions to avoid electrical shock.

NOTE: Servicing of a product with double insulation
requires extreme care and knowledge of the system and
should be performed only by a qualified service technician.
For service, we suggest you return the product to your
nearest authorized service center for repair. Always use
original factory replacement parts when servicing.

ELECTRICAL CONNECTION

This product has a precision-built electric motor. It should
be connected to a power supply that is 230 V, AC only
(normal household current), 60 Hz. Do not operate this
product on direct current (DC). A substantial voltage drop
will cause a loss of power and the motor will overheat. If
the product does not operate when plugged into an outlet,
double check the power supply.

EXTENSION CORDS

When using a power tool at a considerable distance
from a power source, be sure to use an extension cord
that has the capacity to handle the current the product
will draw. An undersized cord will cause a drop in line
voltage, resulting in overheating and loss of power. Use
the chart to determine the minimum wire size required in
an extension cord.

When working outdoors with a product, use an extension
cord that is designed for outside use.

Some dust created by power sanding, sawing, grinding,
drilling, and other construction activities contains
chemicals known to cause cancer, birth defects or other
reproductive harm. Some examples of these chemicals
are:

¢ lead from lead-based paints
* crystalline silica from bricks and cement and
other masonry products
e arsenic and chromium from chemically-treated
lumber
Your risk from these exposures varies, depending on
how often you do this type of work. To reduce your
exposure to these chemicals, work in a well ventilated
area, and work with approved safety equipment, such
as those dust masks that are specially designed to filter
out microscopic particles.

DESCRIPTION

Collet nut

Spindle lock

Speed control dial
On/off switch

Tool loop

Collet

Wrench

Accessories

Spindle

0. Grinding wheel bits
1. Mandrel screw

12. Washer

13. Cut-off disc

14. Mandrel

15. To tighten

16. Fiberglass cut-off wheel
17. Sanding drums

18. Indicator mark

19. Low speed

20. High speed

21. Pencil holding method
22. Telescoping tool hanger
23. Flex shaft

24. Clamp-on base

25. Tool hanger hook
26. Tool hanger

27. Clamp screw

28. Drive shaft

29. Collar

30. Cup end of flex shaft
31. Locking key

32. Hole

RBOO~N OO MWNE
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33. Grooved gripping section
34. Live tool indicator A CAUTION
35. Collet sleeve To prevent damage to the spindle or spindle lock,
36. Tool head always allow motor to come to a complete stop before
engaging the spindle lock.

SPECIFICATIONS

Input 230V - 240 V ~v 50 Hz CHANGING COLLETS

Rated speed 10,000-35,000 (RPM) min-1 See Figure 3.

Collet 3.2 mm max. ®  Unplug the tool.

) B Press and hold the spindle lock, and rotate the shaft
Weight 0.73 kg with the provided collet wrench until the spindle lock

engages the shaft, preventing further rotation.
OPERATION With the spindle lock engaged, use the collet wrench
A WARNING

to loosen the collet nut, if necessary.

B Remove the collet nut and old collet using collet
Do not allow familiarity with tools to make you careless. wrench, if necessary.
Remember that a careless fraction of a second is B Insert the unslotted end of the collet in the hole in the
sufficient to inflict serious injury. end of the tool shaft.

B Replace the collet nut on the shaft.

A WARNING
A WARNING

Always wear eye protection. Failure to do so could ; ;
result in objects being thrown into your eyes, resulting Always use the collet which matches the shank size
in possible serious injury. of the accessory you plan to use. Never force a large

diameter shank into a collet. The accessory should
fit smoothly into the collet, but you should be able to

A WARNING tighten the accessory firmly and securely with the

Do not use any attachments or accessories  not provided wrench.
recommended by the manufacturer of the product. The
use of atta_lchments or accessories not recommended A DANGER

can result in serious personal injury. : - :

If you are changing an accessory immediately after
APPLICATIONS use, be careful not to touch the collet, collet nut, or

the accessory with your hands or fingers. You will
get burned because of the heat build-up from cutting.

You may use this product for the purposes listed below:

* Cutting Always use the wrench provided.

¢ Sanding

* Polishing and buffing INSTALLING ACCESSORIES

¢ Engraving i

«  Drilling See Figure 4-5.

»  Grinding B Unplug the tool.

B Press and hold the spindle lock, and rotate the shaft

TURNING THE ROTARY TOOL ON/OFF by hand until the spindle lock engages the shaft,
See Figure 2. preventing further rotation.

With the spindle lock engaged, use the collet wrench
to loosen the collet nut, if necessary.

Insert the shank of the accessory into the collet until
the shank bottoms out, then pull it out 1.6 mm (1/16 in)
to allow for expansion when the accessory gets hot.

B To turn the tool on: Slide the switch to “|".
B To turn the tool off: Slide the switch to “O”.

With the spindle lock engaged, tighten the collet nut
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with the provided wrench until the accessory shank is
gripped by the collet. Avoid excessive tightening of the
collet nut.

REMOVING ACCESSORIES
See Figure 4-5.
B Unplug the tool.

B With the spindle lock engaged, loosen the collet nut
with the provided wrench.

B Remove the accessory. If still cannot be removed,
push the accessory back into the collet nut, then
loosen and remove it.

USING MANDRELS
See Figure 6-8.

The most common types of mandrel to use with this tool
are the standard mandrel which is used with cut-off discs,
grinding wheels, emery wheels, and cut-off wheels. Screw
mandrels are used with polishing wheels and polishing
drums. Drum mandrels are used with sanding drums.

To install:
B Unplug the tool.
W Install the mandrel.

If using the standard mandrel:

B Press and hold the spindle lock.

B Insert the slot end of the provided wrench into the slot
on top of the mandrel and unscrew.

B Remove mandrel screw and washer.

B Place desired accessory over mandrel shaft and align
accessory hole with mandrel hole.

B Insert mandrel screw with washer through the
accessory and mandrel shaft holes.

NOTE: The mandrel washer should be placed between

the mandrel screw and the accessory.

B Tighten using provided wrench.

If using the screw mandrel:

B Align desired accessory hole with mandrel screw
head.

B Screw accessory onto mandrel by twisting clockwise
until secure.

If using the drum mandrel:

B Align appropriately sized sanding drum over mandrel
and push down to completely cover drum end of
mandrel.

NOTE: If necessary, tighten the screw on the drum

mandrel head to expand the drum and securely hold the

sanding drum in place.

BALANCING ACCESSORIES

For precision work, it is important that all accessories
be properly balanced. To balance an accessory, slightly
loosen the collet nut and give the accessory or collet a
6.35 mm (1/4 in) turn. You should be able to tell by the
sound and feel if the accessory is running in balance.
Continue adjusting in this fashion until the best balance is
achieved. Replace accessories if they become damaged
or unbalanced.

SELECTING THE RIGHT SPEED

See Figure 9.

The rotary tool has a speed range of 10,000 to 35,000
RPM. To select the right speed for each job, use a practice
piece of material. Vary speed to find the best speed for the
accessory you are using and the job to be done.

Use the indicator mark above the speed control dial to
set the best speed for the job. The speed control dial is
numbered 1 to 5 and MAX. For example, a speed setting
of 1 is approximately 10,000 RPM, and a speed setting of
MAX is approximately 35,000 RPM.

Refer to the speed dial settings table to determine the
proper speed based on the material being worked and the
type of accessory being used.

SLOWER SPEEDS

Certain materials, some plastics for example, require
a relatively slow speed because the friction of the tool
generates heat and causes the plastic to melt at high
speed.

Slow speeds (15,000 RPM or less) are usually best for
polishing operations using the polishing accessories. They
may also be best for working on delicate projects, delicate
wood carving, and fragile model parts.

Higher speeds are better for carving, cutting, and shaping
wood. Hardwoods, metals, and glass require high speed
operation. Drilling should also be done at high speeds.

To determine the optimum operational speed for different
materials and accessories, refer to the speed dial settings
table. Look this table over and become familiar with it.
The best way to determine the correct speed for work on
any material is to practice for a few minutes on a piece of
scrap, even after referring to the table. You can quickly
learn whether a slower or faster speed is more effective
just by observing what happens when you make a pass or
two at different speeds.

When working with a scrap piece of plastic, start from
a slow rate of speed and increase the speed until you
observe the plastic is melting at the point of contact;
reduce the speed slightly to get optimum working speed
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without melting the workpiece.

NOTE:

¢ Plastic and materials that could melt at slow
temperatures should be cut at low speeds.

¢ Soft wood should be cut at high speed.

e Aluminum, tin, copper, lead, and zinc alloys may
be cut at any speed, depending on the type of
cutting being done. Use paraffin or other suitable
lubricant on the cutter to prevent the cut material
from adhering to the cutter teeth.

For more information, see table on speed dial settings.

OPERATING THE ROTARY TOOL
See Figure 10.

Learning to use the rotary tool:

B Hold the tool in your hand and get used to its weight,
balance, and the taper of the housing. This taper
permits the tool to be grasped like a pencil.

B Examine the rotary tool accessories carefully.
Damaged accessories can fly apart as they come up
to speed and should not be used. The use of damaged
accessories can result in serious personal injury.

B Practice on scrap materials first to see how the tool
operates. Keep in mind that the work is done by the
speed of the tool and by the accessory in the collet.
You should not lean on or push the tool into the work.

It is best to make a series of passes with the tool rather

than attempt to do all the work in one pass. To make a

cut, pass the tool back and forth over the work like you

would a small paint brush. Cut a little material on each

pass until you reach the desired depth. For most work, a

gentle touch is best; you will have greater control, make

fewer errors, and get the most efficient work out of the
accessory.

For the best control in close work, grip the tool like a pencil

between your thumb and forefinger. A “hand grip” method

of holding the tool is used for operations such as grinding

a flat surface or using cut-off discs.

To operate the rotary tool:

B Secure all work in a vise or clamp to a workbench to
prevent it from moving under the tool.

NOTE: To operate the rotary tool using the flex shaft, grip

the flex shaft along the grooved gripping section.

B Hold the tool in front and away from you, keeping the
tool accessory clear of the workpiece.

B Turn on the tool and let the motor and accessory build
up to full speed.

B Lower the tool gradually until the accessory contacts
the workpiece.

B Move the tool continuously at a steady, consistent
pace.

B Use just enough pressure to keep the tool from
chattering or bouncing.

NOTE: Heavy pressure will decrease the tool's speed and

put a strain on the motor. The weight of the tool alone is

adequate for most jobs.

H Lift the tool away from the workpiece before turning
off the tool.

TELESCOPING TOOL HANGER WITH CLAMP ON
BASE

See Figure 11.

The telescoping tool hanger provides a convenient place
to hang the rotary tool while the flex shaft is in use.

To clamp the base to a worktable:

B Turn the clamp screw counterclockwise to open the
clamping area.

B Place clamp over the edge of worktable.

B Turn the clamp screw clockwise until the clamp is
secure.

To attach the tool hanger to the base:

B Turn the lower part of the tool hanger clockwise to
unlock.

B Pull the tool hanger up to lengthen or push the tool
hanger down to shorten its height.

B Turn the lower part of the tool hanger counterclockwise
to lock into place.

B Screw the tool hanger into the top of the clamp.

NOTE: When using the flex shaft, hang the rotary tool on
the tool hanger hook using the hook located on the back
of the rotary tool.

OPERATING THE FLEX SHAFT

See Figure 12-14.

The 3.2 mm collet must be inserted into the rotary tool

before the flex shaft can be installed. To install the flex

shaft:

B Unplug the tool.

B Loosen collet sleeve by turning counterclockwise, then
remove.

B Press and hold the spindle lock, and rotate the shaft
by hand until the spindle lock engages the shaft,
preventing further rotation.

B With the spindle lock engaged, use the collet wrench
to loosen the collet nut, if necessary.

B Remove collet nut and collet.
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B Insert the 3.2 mm collet.
Replace and tighten the collet nut.

B Insert drive shaft into collet nut until the collar meets
the collet nut.

B Tighten the collet nut completely, keeping collar in
contact with the collet nut.

B Insert cup end of flex shaft onto tool head. Turn
clockwise to tighten.

To install accessories into the flex shaft:

B Unplug the tool.

B Locate the hole behind the collet nut in the flex shaft
body.

B Turn the collet nut until the hole in the flex shaft body
aligns with the hole visible inside the flex shaft.

B Insert provided locking key into the aligned holes to
lock collet nut into place.

B Loosen the collet nut.

B Insert the shank of the accessory into the collet nut
until the shank bottoms out, then pull it out 1.6 mm
to allow for expansion when the accessory gets hot.

B With the key still in place, tighten the collet nut with the
provided wrench until the accessory shank is gripped
by the collet. Avoid excessive tightening of the collet
nut.

B Remove the key.

To remove accessories from the flex shaft:

B Unplug the tool.

B Locate the hole behind the collet nut in the flex shaft
body.

B Turn the collet nut until the hole in the flex shaft body
aligns with the hole visible inside the flex shaft.

B Insert provided locking key into the aligned holes to
lock collet nut into place.

m  With the key still in place, loosen the collet nut with the
provided wrench.

B Remove the accessory.

LIVE TOOL INDICATOR

This tool features a live tool indicator which illuminates as
soon as the tool is connected to the supply. This warns the
user that the tool is connected and will operate when the
switch is pressed.

MAINTENANCE

A WARNING

When servicing, use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

A WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. They contain chemicals that can
damage, weaken or destroy plastic.

Do not abuse power tools. Abusive practices can damage
tool as well as workpiece.

A WARNING

Do not attempt to modify this tool or create accessories
not recommended for use with this tool. Any such
alteration or modification is misuse and could result
in a hazardous condition leading to possible serious
personal injury.

Electric tools used on fiberglass material, wallboard,
spackling compounds, or plaster are subject to
accelerated wear and possible premature failure because
the fiberglass chips and grindings are highly abrasive to
bearings, brushes, commutators, etc.

Consequently, we do not recommend using this tool for
extended work on these types of materials. However, if
you do work with any of these materials, it is extremely
important to clean the tool using compressed air.

LUBRICATION

All of the bearings in this tool are lubricated with a
sufficient amount of high grade lubricant for the life of
the unit under normal operating conditions. Therefore, no
further lubrication is required.

POWER SUPPLY CORD REPLACEMENT

If replacement of the power supply cord is necessary, this
must be done by an authorized service center in order to
avoid a safety hazard.
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English
ENVIRONMENTAL PROTECTION
Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories
and packaging should be sorted for

fr— environmental-friendly recycling.

SPEED DIAL SETTINGS

Type of Hard Laminates Aluminum, Shell/

Soft wood ) Steel

accessory wood plastics brass, etc. stone

Cut-off
discs

Ceramic Glass

— — — 1-3 — & — —

Fiberglass
cut-off — — 1-3 — 1-5 — — —
wheel

Sanding

3-MAX 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
drums

Felt
polishing — — — 3-5 3-5 3-5 3-5 3-5
wheels

Aluminum
oxide
grinding
stones

Silicon
carbide
grinding

stone

Drill bit 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —

— — - — 1-2 1-2 4-MAX 4-MAX

Drywall
cutting bit 4-MAX (drywall only)
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ACCESSORY TABLE
Figure Qty Accessories Applications
1 Collet (& 3.2 mm)
Attaching bits
1 Collet (& 1.6 mm)
3 | Orange 120-grit aluminum oxide grinding Ferrous materials:
wheel bits (@ 3.2 mm shank/collet) i .
casting, welds, rivets, rust
1 | Green 120-grit silicon carbide grinding | Non-ferrous materials:
wheel bit (& 3.2 mm shank/collet) . .
stone, ceramics, porcelain, glass
1 Drum sander mandrel (@ 6.4 mm)
(@ 3.2 mm shank/collet)
Attaching sanding drums
1 Drum sander mandrel (@ 12.7 mm)
(@ 3.2 mm shank/collet)
ﬁ 1 Polishing compound vial Polls_hlng and brightening metals and
plastics
@ 72 | Cut-off discs (@ 23.8 mm x @ 0.8 mm) Cutting ferrous materials
i _ari i i indi Ferrous materials:
E- 1 Pink 220-grit aluminum oxide grinding
wheel (2 19 mm) casting, welds, rivets, rust
8 Sanding drums (60-grit and 120-grit)
(2 6.4 mmx @ 12.7 mm)
- - - Sanding wood, metals and plastics
8 Sanding drums (60-grit and 120-grit)
(@ 12.7 mm x @ 12.7 mm)
1 Silicof'eatbide dressing stone Br_mg_lng shape back to parabolic shaped
grinding attachments
ﬁ — 3 Felt polishing wheels (25.4 mm x 12.7 | Polishing gnd buffing metals, stone, glass
— mm) and ceramics
2 Fiberglass cut-off wheel (@ 31.8 mm) Cuttmg and trimming metals, plastics and
ceramics
1 Screw mandrel (& 3.2 mm shank/collet) Attaching felt attachments
1 Mandrel (@ 3.2 mm shank x 1.6 mm) AtFachlng cut-off discs, cut-off wheels,
grinding wheels, and emery wheels
e 2 High speed steel drill bit (& 1.6 mm shank/ Drilling
collet)
SSNS — 2 Drywall cutting bit (& 3.2 mm shank/collet) | Cutting drywall
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English
ACCESSORY TABLE
Figure Qty Accessories Applications
1 Wrench Removing attachments

Hanging the rotary tool while using the flex

1 Telescoping tool hanger shaft

Allowing fingertip control to cut, sand,

1 Flex shaft (915 mm) polish, etc

Locking the spindle of flex shaft to replace

R Locking key the accessory

@ 1 Clamp-on base Attaching the tool hanger on the base

10
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Francais
REGLES PARTICULIERES DE SECURITE

Ne tenez l'outil que par les parties isolées et
antidérapantes lorsque vous travaillez sur une
surface pouvant cacher des fils électriques. Un
contact avec des fils sous tension pourrait transmettre
le courant dans les parties en métal et provoquer un
choc électrique.Continuez cette opération jusqu'a
atteindre le meilleur équilibrage.

Vérifiez I'absence de clous dans le bois avant
d'utiliser cet outil. Vous réduirez ainsi les risques de
blessures graves.

Restez a I'écart de la zone du foret en rotation. La
proximité de I'embout tournant avec votre main n'est
pas toujours évidente.

Ce produit n'est pas destiné a étre utilisé comme
une fraise de dentiste ou pour des applications
médicales ou vétérinaires. De graves blessures
pourraient en résulter.

Lorsque vous utilisez des vis en acier, des meules
adécouper, des disques de coupe a haute vitesse,
ou des disques en carbure de tungsténe, fixez
toujours fermement la piece a usiner. Ne tentez
jamais de tenir I'outil d'une main lorsque vous
utilisez I'un de ces accessoires.

INSTRUCTIONS DE SECURITE
COMPLEMENTAIRES POUR VOTRE MINI

MEULEUSE

Le but de cet outil électrique est d'étre utilisé
comme une meuleuse. Lisez attentivement
'ensemble des avertissements, instructions
et spécifications fournis avec cet outil, et
reportez-vous aux illustrations. Le non-respect
des instructions présentées ci-aprés peut entrainer
des accidents tels que des incendies, des chocs
électriques et/ou des blessures corporelles graves.

N'utilisez pas des accessoires qui ne sont pas
spécifiquement concus pour cet outil et qui ne
sont pas recommandés par le fabricant Méme si un
accessoire peut étre monté sur un outil, cela ne garantit
pas que vous pourrez utiliser cet outil en toute sécurité.

Lavitesse nominale de I'accessoire doit étre égale
ou supérieure a la vitesse maximale indiquée sur
I’outil. Les accessoires fonctionnant a une vitesse
supérieure a leur vitesse nominale peuvent se casser
et étre éjectés.

Le diametre extérieur et I'épaisseur de I'accessoire
doivent correspondre aux caractéristiques
spécifiées pour I'outil Si les accessoires ne
correspondent pas aux caractéristiques données,
les systemes de protection et de réglage de I'outil ne
pourront pas fonctionner correctement.
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B Les meules, flasques, patins ou autres accessoires

doivent étre parfaitement adaptés a I'alésage de
I'arbre de I'outil. Les accessoires non adaptés a
I'arbre sur lequel ils doivent étre montés ne tourneront
pas correctement, vibreront de maniére excessive et
vous feront perdre le controle de I'outil.

N'utilisez pas un accessoire endommagé. Avant
chaque utilisation, vérifiez que I'accessoire que
vous utilisez est en bon état:assurez-vous que les
disques abrasifs ne sont pas ébréchés ou fissurés,
que les patins ne sont pas déchirés ou usés, que
les poils des brosses métalliques ne sont pas
trop usés ou cassés. En cas de chute de I'outil ou
de l'accessoire, vérifiez qu’aucun élément n’est
endommagé et, si besoin, installez un accessoire
neuf. En cas de chute de I'outil ou de I'accessoire,
vérifiez qu’aucun élément n’est endommagé et, si
besoin, installez un accessoire neuf. Si'accessoire
est endommagé, il se cassera pendant ce test.

Porter des équipements de protection individuelle.
Selon I'utilisation que vous faites de votre outil,
portez un masque de protection, des lunettes
de sécurité ou des lunettes de protection. Selon
l'utilisation que vous faites de votre outil, portez
un masque de protection, des lunettes de sécurité
ou des lunettes de protection. Si besoin, portez un
masque anti-poussiere, des protections auditives, des
gants et un tablier de protection afin de vous protéger
de toute projection de corps étrangers (éléments
abrasifs, copeaux de bois, etc.). Les masques anti-
poussiere permettent de filtrer les particules générées
par I'opération que vous menez. Les masques anti-
poussiere permettent de filtrer les particules générées
par I'opération que vous menez.

L’exposition prolongée a un bruit de forte intensité
peut entrainer une perte d'audition. Maintenez les
visiteurs a bonne distance de la zone de travail
et veillez a ce qu’ils portent un équipement de
protection. Des fragments de piéce a usiner ou d'un
accessoire cassé peuvent étre projetés au-dela de la zone
de travail et causer des blessures corporelles graves.

Ne tenez I'outil que par les parties isolées et
antidérapantes lorsque vous travaillez sur une
surface pouvant cacher des fils électriques ou
lorsque le travail requis est susceptible de placer
le cordon d’alimentation sur la trajectoire de
I'outil. Un contact avec des fils sous tension pourrait
transmettre le courant dans les parties en métal et
provoquer un choc électrique.

Positionnez le cordon d’alimentation de fagon a
ce qu’il soit a distance de I'accessoire en rotation.
Si vous perdez le controle de votre outil, le cordon
d’alimentation pourrait étre coupé ou se coincer et
votre main ou votre bras pourrait étre entrainé vers
I'accessoire en rotation.
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B Ne posez jamais votre outil avant que 'accessoire
ne soit complétement arrété L'accessoire en rotation
pourrait entrer en contact avec la surface sur laquelle

il est posé et vous faire perdre le contrdle de I'outil.

Ne faites pas fonctionner votre outil lorsque vous
le transportez L'accessoire en rotation pourrait
se prendre dans vos vétements et vous blesser
gravement.

Nettoyez régulierement les fentes de ventilation
de I'outil. La ventilation du moteur fait pénétrer les
poussieres a l'intérieur du carter moteur, ce qui peut
générer une accumulation excessive de particules
métalliques et provoquer des chocs électriques.

N'utilisez pas votre outil a proximité de produits
inflammables Des étincelles risqueraient de les enflammer.

N'utilisez pas d’accessoires nécessitant des
fluides de refroidissement L'utilisation d'eau ou
de liquides de refroidissement peut causer des
électrocutions ou des chocs électriques.

Avertissements relatifs au rebond et autres risques
associés

Le rebond est une réaction soudaine qui a lieu lorsque
la meule en mouvement, le patin, la brosse ou tout autre
accessoire se pince ou se tord, ce qui entraine le blocage
rapide de I'accessoire L’outil, qui continue a fonctionner, est
alors projeté dans la direction opposée au sens d'utilisation
de l'accessoire. Par exemple, si un disque abrasif se pince
ou se tord dans la piece a usiner, le tranchant du disque
risque de s’enfoncer dans la surface de la piéce a usiner,
ce qui fera brusquement sortir le disque de la piéce a usiner
et le projettera vers I'utilisateur ou a distance, en fonction du
sens de rotation du disque lorsque celui-ci s’est bloqué En
cas de rebond, le disque abrasif peut également se casser.

Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise utilisation de l'outil
et/ou de procédures ou de conditions d'utilisation incorrectes

Il peut étre évité en veillant a respecter quelques
précautions:

B Maintenez fermement I'outil et positionnez votre
corps et votre bras de fagon a pouvoir contréler un
éventuel rebond Si I'outil dispose d’'une poignée
auxiliaire, veillez a toujours la tenir pour avoir un
contréle optimal de I'outil en cas de rebond ou
de couple de réaction lors de la mise en marche
de I'outil. Prenez les mesures nécessaires afin de
pouvoir contrdler votre outil en cas de rebond ou de
couple de réaction.

Ne placez jamais votre main a proximité de
I’accessoire en rotation afin d’éviter tout risque
de blessures corporelles graves en cas de rebond.
Accessoire risque de rebondir sur votre main.

Ne vous placez pas dans la zone ou I'outil risque
d’étre projeté en cas de rebond En cas de rebond,
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I'outil est projeté dans la direction opposée au sens de
rotation du disque.

Faites particulierement attention lorsque vous
travaillez sur des angles, des bords tranchants,
etc

Evitez de faire déraper ou de coincer I’accessoire.
Lorsque vous travaillez sur des angles ou des bords
tranchants ou lorsque vous faites déraper l'outil, le
risque est plus élevé de bloquer I'accessoire, et donc
de perdre le controle de I'outil et provoquer un rebond.

N'utilisez jamais de lame de trongonneuse a
bois ou de lame de scie avec cet outil. De telles
lames augmentent le risque de rebond et de perte de
contrdle de l'outil.

Avertissements de sécurité particuliers pour les
opérations de meulage:

B N'utilisez que des types de meule recommandés
pour votre outil électrique ainsi que la protection
spécifique a la meule utilisée. Les meules pour
lesquelles loutil électrique n'a pas été prévu ne
peuvent pas étre protégées de facon adéquate et
présentent un danger.

La protection doit étre bien fixée sur I'outil
électrique et positionnée de fagon a offrir la
meilleure sécurité, afin que la plus petite partie
possible de la meule soit dirigée vers 'opérateur.
La protection aide a protéger I'opérateur des fragments
d'une meule brisée ainsi que du contact accidentel
avec la meule.

Les meules ne doivent étre utilisées que dans leur
domaine d'application recommandé. Par exemple,
n'utilisez pas le flanc d'un disque a trongonner
pour meuler. Les disques abrasifs de découpe sont
destinés a des découpes périphériques, les forces
latérales y étant appliquées peuvent entrainer leur
bris.

Assurez-vous de toujours utiliser des supports de
disques en bon état et dont lataille et la forme sont
adaptées au disque a utiliser. Un support de disque
adapté maintient le flanc du disque et réduit le risque
de bris. Les supports des disques a découper peuvent
étre différents des supports pour meules.

N'utilisez pas de disques usés en provenance
d'outils plus puissants. Les meules destinées
a un outil plus important ne sont pas adaptées a la
vitesse de rotation supérieure d'un petit outil et sont
susceptibles d'éclater.

SYMBOLE
A Alerte de Sécurité
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\% Volts

Hz Hertz

2% Courant alternatif
w Watts

J Joule

no Vitesse a vide
Nombre de tours ou de mouvements par

min™1 -
minute

Ce
o]

@ Portez une protection auditive
Portez une protection oculaire

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi
avant de démarrer la machine.

Les produits électrigues hors d'usage ne
|

doivent pas étre jetés avec les ordures
ELECTRICITE

Conformité CE

Double isolation

ménageéres. Recyclez-les par lintermédiaire
des structures disponibles. Contactez les
autorité locales pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

DOUBLE ISOLATION

La double isolation est un concept de sécurité des
outils électriques qui évite d'avoir recours a un cable a
trois conducteurs avec fi | de terre. Toutes les parties
métalliques nues sont séparées des éléments internes
du moteur par une isolation de protection. Les appareils
aisolation double n’ont pas besoins d’étre reliés a la terre.

A AVERTISSEMENT

Le systeme a double isolation est congu pour protéger
I'utilisateur des décharges électriques résultant d’un
endommagement de [lisolation interne de l'appareil.
Respectez toutes les précautions habituelles de
sécurité pour éviter toute décharge électrique.

NOTE: L'entretien d'un appareil a double isolation
demande des précautions extrémes ainsi qu'une
connaissance du systéme et ne doit étre effectué que
par un réparateur qualifi €. Nous vous recommandons
de rapporter votre appareil & réparer a votre service
apresvente agréé le plus proche. N'effectuez les
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réparations qu’en utilisant des pieces détachées d'origine.

RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Cet appareil est équipé d'un moteur électrique de
précision. Il doit étre connecté a une alimentation de 230
volts, CA uniquement (alimentation secteur classique), 60
Hz. N'alimentez pas cet appareil en courant continu (CC).
Une chute de tension substantielle provoquera une perte
de puissance et une surchauffe du moteur. Si l'appareil ne
fonctionne pas une fois branché sur le secteur, vérifi ez a
nouveau I'alimentation électrique.

RALLONGES

Assurez-vous d'utiliser ‘une rallonge suffi samment
dimensionnée pour le courant consommé par I'appareil.
Une rallonge sous-dimensionnée provoquera une chute
de tension, entrainant une perte de puissance et une
surchauffe. Utilisez le tableau pour déterminer la section
de conducteur minimale requise pour une rallonge
électrique.

Lorsque vous travaillez a I'extérieur, utilisez une rallonge
prévue pour un usage extérieur.

A AVERTISSEMENT

Certaines poussiéres générées par les opérations de
poncage, sciage, meulage, pergcage et autres activités
du batiment contiennent des produits chimiques
susceptibles d'étre cancérigenes et de provoquer des
anomalies congénitales ou des problémes de fertilité.
Voici quelques exemples de ces produits chimiques:

¢ le plomb, dans les peintures a base de plomb,
¢ la silice cristalisée que Il'on trouve dans
certains ciments, briques et autres produits de
magonnerie,
* larsenic et le chrome que l'on trouve dans
certains bois traités chimiquement.
Les risques liés a ces produits varient en fonction de
la fréquence de ce type de travaux. Afin de réduire
les risques d'exposition a de tels produits chimiques,
travaillez dans un environnement bien aéré, avec
du matériel de sécurité agréé, tel que les masques
anti-poussiere spécifiquement congus pour filtrer les
particules microscopiques.

DESCRIPTION

Ecrou du mandrin

Bouton de verrouillage de l'arbre
Cadran de contrdle de la vitesse
Interrupteur marche/arrét
Boucle de l'outil

Mandrin

ourwNE
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Francais

Clé de service

Accessoires

Arbre

Meules

. Vis de mandrin

Rondelle

. Disques a découper

. Mandrin

. Pour serrer

. Disque a découper fibre de verre
. Tambours a poncer

. Repére

. Vitesse lente

. Vitesse rapide

. Méthode de maintien "comme un crayon"
. Support télescopique de suspension de l'outil
. Flexible

. Etau de fixation

. Crochet du support d'outil

. Support d'outil

. Vis de I'étau

. Arbre d'entrainement

. Collier

. Extrémité en coupelle du flexible
. Clé de verrouillage

. Trou

. Zone de prise en main hachurée
. Témoin de mise sous tension

. Bague de la pince

. Téte de Il'outil

CARACTERISTIQUES

230V - 240V~ 50 Hz
10,000-35,000 (RPM) min-1

B oo~

Alimentation
Vitesse nominale
Mandrin

Poids

3,2 mm maxi.

0.73 kg

UTILISATION

A AVERTISSEMENT
Ne laissez pas I'habitude de I'utilisation des outils

amoindrir votre vigilance. N'oubliez jamais qu’il
suffit d’'une seconde d'inattention pour vous blesser
gravement
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A AVERTISSEMENT

Portez toujours une protection oculaire. Le non-respect
de cette consigne peut entrainer la projection de corps
étrangers dans vos yeux et provoquer des lésions
oculaires graves.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas de piéces ou accessoires autres que ceux
recommandés par le fabricant pour cet outil. L'utilisation
de piéces ou accessoires non recommandés peut
entrainer des risques de blessures graves.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser ce produit pour les applications
suivantes:

e Découpe

e Pongage

* Polissage et lustrage
¢ Gravure

e Percage

¢  Meulage

MISE EN MARCHE/ARRET DE L'OUTIL ROTATIF
Voir figure 2.

B Pour mettre I'outil en marche: Glissez l'interrupteur en
position "|".

Pour arréter l'outil: Glissez l'interrupteur en position
"o

A ATTENTION

Pour ne pas endommager le systeme de blocage
de larbre, attendez toujours que le moteur soit
completement arrété avant d'enfoncer le bouton de
blocage de l'arbre.

CHANGEMENT DES PINCES
Voir figure 3.

[ ]
[ ]

Débranchez I'outil.

Maintenez enfoncé le verrouillage de broche, puis
faites tourner I'arbre a I'aide de la clé fournie jusqu'a ce
que le verrouillage se bloque sur la broche, empéchant
toute rotation.

Verrouillage de broche engagé, utilisez la clé de pince
pour desserrer I'écrou de pince, si nécessaire.

Retirez I'écrou de pince et la vieille pince a l'aide de la
clé prévue a cet effet, si nécessaire.

Insérez la partie non fendue de la pince dans le trou
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situé a I'extrémité de l'arbre de l'outil.
B Remettez I'écrou de pince en place sur l'arbre.

A AVERTISSEMENT

Utilisez toujours la pince adaptée au diamétre de la
queue de l'accessoire que vous comptez utiliser. Ne
forcez jamais pour faire entrer une queue d'accessoire
de trop gros diametre dans la pince. L'accessoire doit
entrer dans la pince en douceur, mais vous devez
pouvoir serrer l'accessoire fermement a l'aide de la clé
fournie.

A DANGER

Si vous changez d'accessoire juste apres utilisation,
prenez garde de ne pas toucher la pince, I'écrou de
pince, ou l'accessoire avec vos mains ou vos doigts.
Vous vous brileriez a cause de la chaleur dégagée par
l'usinage. Utilisez toujours la clé fournie.

MISE EN PLACE DES ACCESSOIRES
Voir figure 4-5.
B Débranchez l'outil.

B Maintenez enfoncé le verrouillage de broche, puis
faites tourner l'arbre a la main jusqu'a ce que le
verrouillage se bloque sur la broche, empéchant toute
rotation.

Verrouillage de broche engagé, utilisez la clé de pince
pour desserrer I'écrou de pince, si nécessaire.

Insérez la queue de l'accessoire dans la pince
jusqu'a ce que la queue arrive en butée, puis tirez-
la de 1.6mm pour en permettre la dilatation une fois
I'accessoire chaud.

Verrouillage de broche engagé, serrez I'écrou de
pince a l'aide de la clé fournie jusqu'a ce que la queue
de l'accessoire soit agrippée par la pince. Evitez de
trop serrer I'écrou de la pince.

RETRAIT D'ACCESSOIRES
Voir figure 4-5.

[ ]
[ ]

Débranchez I'outil.

Verrouillage de broche engagé, desserrez I'écrou de
pince a l'aide de la clé fournie.

Retirez l'accessoire. S'il ne peut toujours pas étre
retiré, repoussez l'accessoire dans I'écrou de pince,
puis desserrez-le et retirez-le.

UTILISATION DES MANDRINS
Voir figure 6-8.
Le type le plus courant de mandrin a utiliser avec cet outil
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est le mandrin standard qui est utilisé avec les disques a
découper, les meules, les meules émeri et les meules a
découper. Les mandrins a vis s'utilisent avec les disques
a polir et les tambours a polir. Les mandrins doivent étre
utilisés avec des tambours a poncer.

Installation:
B Débranchez l'outil.
B Mettez le mandrin en place.

Si vous utilisez le mandrin standard:
B Maintenez enfoncé le verrouillage de broche.

B Insérez I'extrémité en forme de tournevis de la clé
fournie dans la fente située sur le dessus du mandrin
puis desserrez.

Retirez la vis et la rondelle du mandrin.

B Mettez l'accessoire désiré sur l'arbre du mandrin et

alignez le trou de I'accessoire avec le trou du mandrin.
Insérez la vis du mandrin munie de sa rondelle a
travers les trous de |'accessoire de I'arbre du mandrin.
NOTE: La rondelle du mandrin doit toujours se trouver
entre la vis du mandrin et I'accessoire.

W Serrez a l'aide de la clé fournie.

Si vous utilisez le mandrin a vis:

B Alignez le trou de l'accessoire désiré avec la téte de
vis du mandrin.

B Vissez I'accessoire sur le mandrin en le tournant dans
le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'il soit
bien serré.

Si vous utilisez le mandrin a tambour de pongage:

B Alignez un tambour a poncer d'une taille correspondant
approximativement au mandrin et poussez de fagon a
compléetement recouvrir I'extrémité du mandrin coté
meule.

NOTE: Au besoin, serrez la vis du mandrin pour tambour

de pongage pour élargir le noyau et bien maintenir le

tambour de pongage en place.

EQUILIBRAGE DES ACCESSOIRES

Pour un travail de précision, il est important que tous les
accessoires soient bien équilibrés. Pour équilibrer un
accessoire, desserrez légérement I'écrou de pince de 1/4
de tour. Vous devriez étre capable de déterminer grace
au son et au toucher si l'accessoire est bien équilibré.
Continuez cette opération jusqu'a atteindre le meilleur
équilibrage. Remplacez les accessoires quand ils sont
endommagés ou qu'ils ne sont plus équilibrés.
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SELECTION DE LA VITESSE APPROPRIEE

Voir figure 9.

L'étendue des vitesses de l'outil rotatif va de 10,000 a
35,000 min"1. Pour sélectionner la bonne vitesse pour
chaque travail, utilisez une chute de matériau. Faites
varier la vitesse pour trouver la vitesse la plus adaptée a
l'accessoire que vous utilisez et au travail a effectuer.
Utilisez le repere au dessus du cadran de contrdle de la
vitesse pour sélectionner la vitesse la plus adaptée au
travail a effectuer. Le cadran de contrdle de la vitesse est
numéroté de 1 a 5 et MAX. Par exemple, une vitesse réglée
a 1 correspond a environ 10,000 min™*, et une vitesse
réglée sur MAX correspond a environ 35,000 min-L.
Reportez-vous au tableau de réglage de la vitesse pour
déterminer la bonne vitesse en fonction du matériau a
usiner et du type d'accessoire utilisé.

VITESSES BASSES

Certains matériaux, comme certains plastiques par
exemple, demandent une vitesse relativement basse car
la friction de l'outil produit de la chaleur et fait fondre le
plastique & haute vitesse.

Les basses vitesses (15,000 min-L ou moins) conviennent
généralement mieux aux opérations de polissage utilisant
les accessoires de polissage. Leur utilisation peut
également étre adéquate pour travailler sur des projets
délicats, pour la gravure délicate sur bois, et pour les
éléments fragiles d'un modéle réduit ou d'une maquette.
Les hautes vitesses conviennent le mieux pour la gravure,
la découpe, et la sculpture du bois. Les bois durs, les
métaux, et le verre réclament une haute vitesse de
rotation. Les percages doivent également étre effectués
a haute vitesse.

Pour déterminer la vitesse opérationnelle optimale pour
différents matériaux et accessoires, reportez-vous au
tableau de réglage du cadran des vitesses. Observez ce
tableau et familiarisez-vous avec son contenu.

Le meilleur moyen de déterminer la vitesse correcte de
travail pour tout matériau est de faire un essai pendant
quelques minutes sur une chute, méme aprés avoir
consulté le tableau. Vous pouvez rapidement vous rendre
compte si une vitesse plus basse ou plus élevée est plus
efficace juste en observant ce qui se passe lorsque vous
faites une passe ou deux a différentes vitesses.

Lorsque vous travaillez sur une chute de plastique,
commencez par une vitesse basse puis augmentez la
vitesse jusqu'a ce que vous observiez que le plastique
fond au point de contact; réduisez légerement la vitesse
pour obtenir la vitesse optimale de travail sans que la
piéce ne fonde.
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NOTE:

¢ Les plastiques ainsi que les matériaux susceptibles
de fondre a basse température doivent étre
découpés a basse vitesse.
¢ Le bois tendre doit étre découpé a haute vitesse.
¢ Les alliages d'aluminium, d'étain, de cuivre,
de plomb, et de zinc peuvent étre découpés a
n'importe quelle vitesse, en fonction du type de
découpe réalisée. Utilisez de la paraffine ou autre
lubrifiant adapté sur le disque de coupe pour
éviter que le matériau coupé n'adhére aux dent de
coupe.
Pour plus d'informations, reportez-vous au tableau de
réglage du cadran des vitesses.

UTILISATION DE L'OUTIL ROTATIF
Voir figure 10.

Apprenez a utiliser votre outil rotatif:

B Tenez l'outil dans votre main et habituez-vous a son
poids, a son équilibre, et a la zone de prise en main
de son boitier. Cette zone de prise en main permet a
I'outil d'étre tenu comme un crayon.

Examinez attentivement les accessoires de ['outil
rotatif. Les accessoires endommagés peuvent voler
en éclats a pleine vitesse et ne doivent pas étre
utilisés. L'utilisation d'accessoires endommagés peut
entrainer de graves blessures.

Entrainez-vous d'abord sur des chutes pour voir
comment l'outil fonctionne. Gardez a l'esprit que
le travail est effectué par la vitesse de l'outil et par
I'accessoire présent dans la pince. Ne vous penchez
pas sur le travail et ne poussez pas l'outil vers le
travail.

Il est préférable de faire plusieurs passes avec l'outil plutot
que de tenter d'effectuer tout le travail en une seule passe.
Pour faire une découpe, faite des passes avec l'outil en
avant et en arriére sur la piece comme vous le feriez avec
un petit pinceau. Coupez un peu de matériau a chaque
passe jusqu'a ce que la profondeur désirée soit atteinte.
Pour la plupart des travaux, un appui léger fonctionne le
mieux; vous aurez un meilleur contréle, vous ferez moins
d'efforts, et vous obtiendrez le meilleur rendement de

l'accessoire.

Pour un meilleur contrdle lorsque vous travaillez de pres,
tenez I'outil comme un crayon entre le pouce et l'index. La
méthode de maintien de I'outil “a la main” est utilisée pour
des opérations telles que le meulage d'une surface plane

ou l'utilisation de disques a tronconner.

Pour utiliser I'outil rotatif:

B Bloquez le travail dans un étau ou sur un établi a l'aide
de serre-joints pour éviter qu'il ne passe sous l'outil.
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NOTE: Pour utiliser I'outil rotatif avec le flexible, tenez le
flexible au niveau de sa partie de prise en main hachurée.
B Tenez l'outil vers 'avant et & distance de vous, tout en
ne touchant pas la piéce a travailler avec l'accessoire.
Mettez l'outil en marche et laissez le moteur et
l'accessoire atteindre leur pleine vitesse.

n

B Abaissez progressivement l'outil jusqu'a ce que

l'accessoire entre en contact avec la piéce a usiner.

B Déplacez l'outil de fagon continue, a un rythme
constant et régulier.

B Utilisez la pression tout juste nécessaire pour que

I'outil ne tremble pas et ne rebondisse pas.

NOTE: Une forte pression diminuera la vitesse de I'outil et
fera forcer le moteur. Le propre poids de I'outil suffit pour
la plupart des travaux.

B Soulevez l'outil de la piece a usiner avant de l'arréter.

SUPPORT TELESCOPIQUE DE SUSPENSION DE
L'OUTIL AVEC L'ETAU A SA BASE

Voir figure 11.

Le support télescopique de suspension permet de
suspendre l'outil de facon pratique lors de I'utilisation du
flexible.

Pour fixer I'étau a un établi:

B Tournez la vis de I'étau dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre pour libérer I'étau.

B Mettez |'étau de fixation sur le bord de I'établi.

B Tournez la vis de l'étau dans le sens des aiguilles
d'une montre jusqu'a ce que I'étau soit serré.

Pour monter le support d'outil sur I'étau:

B Tournez la partie inférieure du support de l'outil pour
le déverrouiller.

B Tirez sur le support d'outil vers le haut pour l'allonger
ou poussez-le vers le bas pour le raccourcir.

B Tournez la partie inférieure du support de I'outil dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre pour le
déverrouiller.

B Vissez le support de l'outil dans la partie supérieure
de |'étau.

NOTE: Lorsque vous utilisez le flexible, suspendez I'outil

rotatif & son support a l'aide de la boucle située au dos de
I'outil rotatif.

UTILISATION DU FLEXIBLE
Voir figure 12-14.
La pince de 3,2 mm doit étre insérée dans l'outil rotatif

avant de pouvoir mettre le flexible en place. Pour mettre
en place le flexible:
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B Débranchez l'outil.

B Desserrez la douille de la pince en tournant dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre, puis retirez-
la.

B Maintenez enfoncé le verrouillage de broche, puis
faites tourner l'arbre a la main jusqu'a ce que le
verrouillage se bloque sur la broche, empéchant toute
rotation.

B Verrouillage de broche engagé, utilisez la clé de pince
pour desserrer I'écrou de pince, si nécessaire.

B Retirez I'écrou de pince ainsi que la pince.

B Insérez la pince de 3,2 mm.

B Remettez I'écrou de pince en place et serrez-le.

B Insérez l'arbre d'entrainement dans I'écrou de la pince
jusqu'a ce que le collier vienne en contact avec I'écrou
de la pince.

B Serrez complétement I'écrou de pince, en laissant la
douille en contact avec I'écrou de pince.

B Insérez l'extrémité en forme de coupelle du flexible

dans la téte de l'outil. Tournez dans le sens des
aiguilles d'une montre pour serrer.

Pour mettre en place des accessoires sur le flexible:
B Débranchez l'outil.

B Repérez le trou sous I'écrou de pince du corps du
flexible.

Tournez I'écrou de pince jusqu'a ce que le trou de

I'arbre du flexible soit aligné avec le trou visible a
l'intérieur de I'arbre du flexible.

Insérez la clé de blocage fournie dans les trous alignés
pour verrouiller I'écrou de pince.

Desserrez I'écrou de pince.

Insérez la queue de l'accessoire dans I'écrou de pince
jusqu'a ce que la queue arrive en butée, puis tirez-
la de 1,6mm pour en permettre la dilatation une fois
l'accessoire chaud.

La clé toujours en place, serrez I'écrou de pince a
l'aide de la clé fournie jusqu'a ce que la queue de
l'accessoire soit agrippée par la pince. Evitez de trop
serrer I'écrou de la pince.

B Retirez la clé.

Pour retirer des accessoires du flexible:
]
]

Débranchez I'outil.

Repérez le trou sous I'écrou de pince du corps du
flexible.

Tournez I'écrou de pince jusqu'a ce que le trou de
l'arbre du flexible soit aligné avec le trou visible a
l'intérieur de I'arbre du flexible.
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B Insérez la clé de blocage fournie dans les trous alignés
pour verrouiller I'écrou de pince.

B La clé toujours en place, desserrez I'écrou de pince a
I'aide de la clé fournie.

B Retirez I'accessoire.

TEMOIN DE MISE SOUS TENSION

Cet outil est équipé d'un témoin d'alimentation qui s'allume
lorsque I'outil est branché sur le secteur. Ceci attire votre
attention sur le fait que l'outil est sous tension et qu'il se
mettra en marche si vous en enfoncez l'interrupteur.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

N'effectuez les réparations qu'en utilisant des piéces
détachées identiques. L'utilisation de toute autre piece
détachée représente un danger et peut endommager
I'appareil.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par différents types de solvants du
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la
saleté, les poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les parties en plastique. Ces produits
chimiques contiennent des substances qui peuvent
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

Ne maltraitez pas les outils électriques. Les pratiques
abusives peuvent endommager I'outil ainsi que la piece
a travailler.

A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de modifier cet outil ou de fabriquer des
accessoires non recommandés pour l'utilisation avec
cet outil. Toute altération ou modification de la sorte
constitue un mésusage et peut entrainer des situations
risquées pouvant entrainer de graves blessures.

Les outils électriques utilisés sur des équipements en
fibre de verre, des plaques de platre, des panneaux de
revétement ont tendance a s’user plus rapidement et a
présenter des défaillances prématurées.Les copeaux et
la sciure provenant de ces matériaux sont en effet tres
abrasifs pour les piéces des outils électriques comme les

engrenages, les brosses, les interrupteurs, etc.

Par conséquent, nous n'avons pas recommandé d'utiliser
cet outil pour un travail étendu sur ces types de matériaux.
Toutefois, si vous devez poncer ces matériaux, il est
extrémement important de nettoyer votre ponceuse a
l'aide d'air comprimé.

LUBRIFICATION

Tous les roulements de cette machine sont suffisamment
lubrifiés avec de I'huile de haute qualité pour toute la durée
de vie de la machine sous des conditions d'utilisation
normales. Par conséquent, aucune lubrification
supplémentaire n'est nécessaire.

REMPLACEMENT DU CABLE D'ALIMENTATION

S'il  devient nécessaire de remplacer le cable
d'alimentation, confiez ce travail a un centre de réparation
agrée pour éviter tout danger.

PROTECTION DE L’'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matieres premieres au lieu
de les jeter aux ordures ménageres.
Pour protéger I'environnement, l'outil, les
accessoires et les emballages doivent étre

mmm lriés.
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REGLAGES DU CADRAN

Type d'accessoire Bois Bois dur PlaS“quS Acier Algmlnlum, Coq_unlage/ Céramique | Verre
tendre stratifiés laiton, etc. pierre
Disques a _ _ _ 1-3 . _ o .
découper
Dlsgue a découper . . 1-3 . 1.5 . o o
fibre de verre
Tambours a poncer | 3-MAX | 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Disques de - - - 35 35 35 35 35
polissage en feutre
Meules a l'oxyde
d'aluminium - - - 35 - & - -
Meule en carbure | — — — 12 12 4-MAX | 4-MAX
de silicium
Foret 4-MAX | 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Foret pour plaque ) ) A
de platre 4-MAX (plaque de platre uniqguement)
TABLEAU DES ACCESSOIRES
Illustration Qté Accessoires Applications

Mandrin (@ 3,2 mm)

Fixation de forets

==

Mandrin (@ 1,6 mm)

Meule orange grain 120 & l'oxyde d'aluminium | Matériaux ferreux:

Pince pour queue de @ 3,2 mm ) .
( p d ) fonte, soudures, rivets, rouille

Meule verte grain 120 au carbure de silicium | Matériaux non ferreux:
(Pince pour queue de @ 3,2 mm)

—{
—
—4

pierre, céramiques, porcelaine, verre

Mandrin pour tambour a poncer (@ 6,4 mm)
(Pince pour queue de @ 3,2 mm)

- Fixation de tambours a poncer
Mandrin pour tambour a poncer (& 12,7 mm)

(Pince pour queue de @ 3,2 mm)

—
=}
= -

Polissage et brillantage des métaux et

1 Meule composite de polissage plastiques

72 | Disques a découper (& 23,8 mm x @ 0,8 mm) | Découpe des matériaux ferreux

i@ m

Meule rose grain 220 & l'oxyde d'aluminium | Matériaux ferreux:
(2 19 mm) fonte, soudures, rivets, rouille

19
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TABLEAU DES ACCESSOIRES
Illustration Qté Accessoires Applications
8 Tambours a poncer (grain 60 et grain 120)
(2 6.4mmx@12.7 mm) Pongage du bois, des métaux et des
8 Tambours a poncer (grain 60 et grain 120) plastiques
(2 12.7 mm x @ 12.7 mm)
1 Pierre de rabotage en carbure de silicium Remise en fo”T‘e des accessoires de
meulage paraboliques
3 Disques de polissage en feutre (25,4 mm et | Polissage et lustrage des métaux, de la
12,7 mm) pierre, du verre et de la céramique
5 s ) Découpe et ébavurage des métaux,
2 Meule & découper fibre de verre (& 31,8 mm) p A }
plastiques et céramiques
1 m;n)drm vissant (Pince pour queue de & 3,2 Fixation d'accessoires en feutre
1 Mandrin (Pince pour queue de @ 3,2 mm) Iflxatlon de disques adecouPer, d_e meules
a trongonner, et de meules émeri
Foret en acier rapide (Pince pour queue de
2 @ 1,6 mm) Percage
Foret pour plague de platre (Pince pour . A
2 queue de @ 3,2 mm) Découpe des plaques de platre
1 Clé de service Retrait d'extensions
. . . ... | Suspension de [l'outil rotatif pendant
1 Support télescopique de suspension de l'outil ['utilisation du flexible
Permet de contrdler du bout des doigts
1 Flexible (915 mm) les opérations de découpe, pongage,
polissage, etc.
1 Etau de fixation Fixation du support de I'outil sur I'étau
1 Clé de verrouillage Verrounlag']e de Igrbre du flexible pour
changer d'accessoire

20
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Deutsch
BESONDERE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Halten Sie Ihr Gerat nur an den isolierten und
abrutschsicheren Stellen, wenn Sie auf einer
Flache arbeiten, unter der sich elektrische
Leitungen befinden kdnnen. Bei einem Kontakt mit
einem unter Spannung stehenden Kabel kann der
Strom an die Metallteile geleitet werden, und dies
kann zu einem elektrischen Schlag fuhren.

Suchen und entfernen Sie alle Nagel aus Holz,
bevor Sie dieses Werkzeug benutzen. Durch
Befolgung dieser Anweisung verringern Sie die
Risiken von schweren Verletzungen.

Fassen Sie nicht in den Bereich des sich drehenden
Werkzeugs. Die Nahe des rotierenden Zubehors zu
lhrer Hand ist vielleicht nicht immer offensichtlich.

Dieses Produkt ist nicht als Zahnarztbohrer oder
fir human- oder tiermedizinische Anwendungen
geeignet. Schwere Verletzungen kdnnen entstehen.

Wenn Sie Stahlschrauben, Trennscheiben,
Hochgeschwindigkeitsmesser oder Klingen aus
Wolframkarbid benutzen, muss das Werkstiick
immer sicher eingespannt sein. Versuchen Sie
niemals das Werkstiick mit einer Hand zu halten,
wahrend Sie eins der Zubehdrteile benutzen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE FUR
IHRE MINI-SCHLEIFMASCHINE

Dieses Werkzeug ist zur Verwendung als
Schleifgerat vorgesehen. Lesen Sie aufmerksam
alle mit diesem Werkzeug gelieferten Warnungen,
Anweisungen und Spezifikationen, beziehen Sie
sich auf die lllustrationen. Die Nichtbeachtung
der weiter unten aufgefiihrten Anweisungen kann
Unfélle wie Brande, Elektroschocks und/oder schwere
Korperverletzungen zur Folge haben.

Benutzen Sie kein Zubehor, dass nicht speziell fur
dieses Werkzeug konzipiert worden ist und das
nicht vom Hersteller empfohlen wird. Selbst wenn
es mdglich ist, ein Zubehorteil auf ein Werkzeug zu
montieren, ist dies keine Garantie dafir, dass dieses
Gerat in aller Sicherheit benutzt werden kann.

Die nominale Geschwindigkeit des Zubehodrs muss
gleich oder schneller sein, als die maximale, auf dem
Werkzeug angegebene Geschwindigkeit. Zubehdrteile,
die schneller drehen als ihre Nominalgeschwindigkeit,
kénnen brechen und weggeschleudert werden.

Der AuBendurchmesser und die Dicke des
Zubehdrteils missen den spezifischen
Eigenschaften des Werkzeuges entsprechen. Wenn
die Zubehorteile nicht den angegebenen Eigenschaften
entsprechen, kénnen die Schutz- und Einstellsysteme
des Werkzeuges nicht korrekt funktionieren.
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Schleifscheiben, Flansche, Schleifschuhe oder
anderen Zubehorteile missen ganz genau an
die Bohrung der Werkzeugwelle angepasst sein.
Zubehorteile, die nicht fur die Welle, auf die sie
montiert werden sollen, geeignet sind, drehen nicht
richtig, vibrieren zu stark und lassen Sie die Kontrolle
Uber das Werkzeug verlieren.

Benutzen Sie kein beschéadigtes Zubehor.
Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob das
Zubehor, das Sie benutzen, in gutem Zustand
ist:Prifen Sie, ob die Schleifscheiben nicht
brichig oder rissig, die Kufen nicht beschadigt
oder abgenutzt, die Stahlbursten nicht zu sehr
abgenutzt oder abgebrochen. Uberpriifen Sie, fiir
den Fall, dass Ihr Werkzeug oder ein Zubehorteil
herunterfallt, ob kein Element beschéadigt
worden ist, montieren Sie bei Bedarf ein neues
Zubehorteil. Nachdem Sie den korrekten Zustand
des Zubehors geprift und sie es montiert
haben, nehmen Sie Abstand vom beweglichen
Zubehorteil und lassen das Werkzeug eine Minute
lang auf Héchstgeschwindigkeit laufen. Wenn das
Zubehorteil beschadigt ist, bricht es bei diesem Test.

Persénliche Schutzausrustung tragen. Tragen Sie
je nach Verwendungsart lhres Werkzeuges eine
Schutzmaske, Sicherheitsbrille, oder Schutzbrille.
Tragen Sie bei Bedarf eine Staubschutzmaske,

einen Gehorschutz, Handschuhe und eine
Schutzschirze, um sich gegen fliegende
Fremdkorper (Schleifelemente, Holzspane,

usw.) zu schutzen. Die Schutzbrille soll die Augen
vor Verletzung durch fliegende Teilchen schitzen.
Staubschutzmasken dienen dazu, die bei der
durchgefuhrten Arbeit erzeugten Partikel zu filtern.
Anhaltender, starker Larm kann zu Gehorverlust flihren.

Bitten Sie Besucher darum, sich in gebihrendem

Abstand vom Arbeitsbereich aufzuhalten und
Schutzkleidung zu tragen. Jeder, der den
Arbeitsbereich  betritt muss eine personliche
Schutzausriistung  tragen.  Spliter des zu

bearbeitenden Teils oder zerbrochenes Zubehor kénnen
bis auBerhalb des Arbeitsbereiches geschleudert
werden und schwere Verletzungen verursachen.

Halten Sie das Werkzeug nur an den isolierten
und rutschsicheren Griffen fest, wenn Sie an
einer Flache arbeiten, die elektrische Leitungen
verstecken kdnnte, oder wenn das Stromkabel auf
den Arbeitsweg des Werkzeugs geraten kodnnte.
Der Kontakt mit unter Strom stehenden Leitungen
kann Strom in die Metallteile leiten und einen
Elektroschock ausldsen.

Halten Sie das Stromkabel weit genug vom sich
drehenden Zubehdorteil entfernt. Falls Sie die Kontrolle
uber Ihr Werkzeug verlieren, kénnte das Stromkabel
durchtrennt oder verklemmt und Ihre Hand oder Ihr Arm
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vom drehenden Zubehérteil mitgerissen werden.

Legen Sie lhr Werkzeug nie ab, bevor das
Zubehorteil vollstandig zum Stillstand gekommen
ist. Das drehende Zubehorteil kdnnte mit der
Oberflache, auf der es abgelegt wurde, in Kontakt
kommen und es besteht die Gefahr, dass Sie die
Kontrolle tber das Werkzeug verlieren.

Lassen Sie lhr Werkzeug nicht eingeschaltet,
wahrend Sie es transportieren. Das sich drehende
Zubehorteil kénnte sich in Ihren Kleidern verfangen
und Sie schwer verletzen.

B Saubern Sie regelmaRBig die Luftungsspalten
des Werkzeugs. Die Motorliftung lasst Staub
ins Motorgehauseinnere eindringen, dies kann
zur Ansammlung von Metallpartikeln fihren und
Elektroschocks auslosen.

B Benutzen Sie Ihr Werkzeug nicht in der Néhe
leicht entflammbarer Produkte. Funken kénnten sie
entflammen.

B Benutzen Sie kein Zubehor, das Kuhlwasser

bendtigt. Die Benutzung von Wasser oder
Kuhlflissigkeiten kann elektrische Schlage oder
Elektroschocks verursachen.

Rickschlag und andere Warnungen

Der Riickprall ist eine plétzliche Reaktion, die auftreten
kann, wenn die sich drehende Schleifscheibe, der
Schleifschuh, die Biirste oder ein anderes Zubehorteil sich
verklemmt oder verbiegt und die schnelle Blockierung des
Zubehors verursacht. Das weiter funktionierende Werkzeug
schleudert das Werkzeug dann in die Richtung, die der
Benutzungsrichtung des Zubehors entgegen liegt. Wenn
zum Beispiel eine Schleifscheibe sich im zu bearbeitenden
Teil verklemmt oder verbiegt, besteht die Gefahr, dass die
Schnittflache der Scheibe sich in die Oberflache des zu
bearbeitenden Teils einfrisst, was die Scheibe unvermittelt aus
dem Teil schnellen l&sst und es, gemaf der Drehrichtung der
blockierten Scheibe, zum Benutzer hin oder weg schleudert.
Die Schleifscheibe kann beim Rickprall auch brechen.

Der Ruckprall ist die Folge unangebrachter Benutzung

des Werkzeugs und/oder des Verfahrens oder
unangemessener Benutzungsbedingungen.
Er kann  durch die Beachtung bestimmter

SicherheitsmaRnahmen vermieden werden:

B Halten Sie das Werkzug gut fest und positionieren
Sie Ihren Korper und lhren Arm so, dass Sie einen
eventuellen Ruckprall kontrollieren kénnen. Wenn
das Werkzeug uber einen zusétzlichen Handgriff
verfugt, dann halten Sie ihn stets fest, um im Falle
eines Ruckpralls oder eines Gegenwirkmoments
beim Einschalten des Werkzeugs eine optimale
Kontrolle uber das Werkzeug zu haben. Ergreifen
Sie die erforderlichen MaBnahmen, um Ihr Werkzeug
im Falle eines Rickpralls oder Gegenwirkmoments
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kontrollieren zu kénnen.

Bringen Sie lhre Hand niemals in die Nahe des
drehenden Zubehorteils, dies kann im Falle eines
Ruckpralls schwere Kérperverletzungen vermeiden.
Zubehor kann uber Ihre Hand zuriickschlagen.

Stellen Sie sich nicht in den Bereich, in deren
Richtung das Werkzeug im Falle eines Ruckpralls
geschleudert werden kdnnte. Das Werkzeug wird
bei einem Riickprall in die entgegen gesetzte Richtung
der Scheibendrehung geschleudert.

Geben Sie besonders Acht, wenn Sie an Ecken,
scharfen Kanten usw. arbeiten.

Vermeiden Sie es, mit dem Zubehdorteil
abzurutschen oder es einzuklemmen. Wenn Sie an
Ecken oder scharfen Kanten arbeiten, oder mit dem
Werkzeug abrutschen, ist das Risiko, das Zubehorteil
zu blockieren, die Kontrolle Uber das Werkzeug zu
verlieren und einen Rickprall zu verursachen, groRer.

Benutzen Sie mit diesem Werkzeug niemals ein
Holztrennsége- oder Sageblatt. Solche Sageblatter
steigern das Rickprallrisiko und die Gefahr, die
Kontrolle Gber das Werkzeug zu verlieren.

Spezielle Sicherheitswarnungen fiir den Schleifbetrieb:

B Verwenden Sie ausschlie3lich die fur Ihr Werkzeug
empfohlenen Radarten, sowie die fir das gewahlte
Rad vorgesehene Schutzvorrichtung. Réader fur die
das Werkzeug nicht entwickelt wurde, kénnen nicht

ausreichend abgedeckt werden und sind unsicher.

Die Schutzvorrichtung muss zur Gewahrleistung
einer optimalen Sicherheit fest angebracht werden
und so, dass der Benutzer dem Rad so wenig wie
maoglich ausgesetzt ist. Die Schutzvorrichtung hilft, den
Benutzer vor abgebrochenen Radfragmenten und einem
versehentlichen Kontakt mit dem Rad zu schiitzen.

Raderdurfen nurfurdieempfohlenen Anwendungen
verwendet werden. Schleifen Sie zum Beispiel nicht
mit der Seite eines Schneidrades. Die Schleifrader
dienen dem Radialschliff; falls seitliche Krafte auf sie
ausgelbt werden, kdnnen sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer nur Radflansche in der
richtigen Grof3e und mit der richtigen Form fiir das
gewunschte Rad. Ein korrekter Radflansch unterstitzt
das Rad, wodurch das Risiko eines Zerbrechens des
Rades verringert wird. Flansche fir Schneidrader
kdnnen sich von denen fir Schleifrdder unterscheiden.

Verwenden Sie keine abgenutzten Rader von
groRBeren Werkzeugen! Rader, die fur grof3e
Werkzeuge vorgesehen sind, sind fur die hohere
Geschwindigkeit des kleineren Werkzeugs nicht
geeignet und kdénnen zerbrechen.
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SYMBOL
A Sicherheitswarnung

\% Volt

Hz Hertz

2% Wechselstrom
w Watt

J Joule

no Leerlaufdrehzahl
Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro
Minute

CE-Konformitat

C€
o]

@ Gehdrschutz tragen
Augenschutz tragen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig,
bevor Sie das Gerat einschalten.

Elektrische Geréate sollten nicht mit dem
Ubrigen  Mull  entsorgt werden.  Bitte
entsorgen Sie diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an
die ortliche Behorde oder Ihren Handler, um
B \skunft iiber die Entsorgung zu erhalten.

Doppelisolierung

SICHERHEIT

DOPPELISOLIERUNG

Doppelisolierung ist ein Sicherheitskonzept in elektrisch
betriebenen Werkzeugen, das die Notwendigkeit eines
Ublichen dreiadrigen, geerdeten Stromkabels tberfl tissig
macht. Samtliche freiliegenden Metallteile werden von
den internen Metallkomponenten des Motors durch eine
Schutzisolierung abgeschirmt. Doppeltisolierte Produkte
mussen nicht geerdet werden.

A WARNUNG

Das Doppelisolierungssystem soll den Anwender vor
einem Stromschlag aufgrund eines Defekts an der internen
Isolierung des Produkts schiitzen. Beachten Sie die tblichen
Sicherheitsvorkehrungen zum Schutz vor Stromschlagen.

BITTE BEACHTEN: Die Wartung eines Geréats mit
Doppelisolierung  erfordert ~ &uBerste  Sorgfalt  und
Systemkenntnisse und solite daher nur durch einen
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qualifi zierten Servicetechniker durchgefiihrt werden. Wir
empfehlen daher, dass Sie das Produkt zur Wartung an das
nachstgelegene autorisierte Kundendienstzentrum geben.
Verwenden Sie bei der Wartung immer nur Originalersatzteile.

ELEKTRISCHE VERBINDUNG

Dieses Produkt wird durch einen prazise konstruierten
Elektromotor betrieben. Es sollte an eine Stromversorgung
mit 230 V Wechselstrom (normaler Haushaltsstrom) mit 60
Hz angeschlossen werden. Betreiben Sie dieses Produkt
nicht mit Gleichstrom (DC). Ein gréR3erer Spannungsabfall
verursacht Leistungsverlust und der Motor Uberhitzt sich.
Falls das Produkt nicht lauft nachdem es an eine Steckdose
angeschlossen wurde, Uberprifen Sie die Stromversorgung.

VERLANGERUNGSKABEL

verwenden, das Uber ausreichende Kapazitatfurden Strom,
den das Produkt zieht, verfuigt. Ein unterdimensioniertes
Kabel fiihrt zu einem Spannungsabfall, der Uberhitzung
und Leistungsverlust verursacht. Mit Hilfe des Schaubilds
kénnen Sie die erforderliche Mindestdrahtstérke eines
Verlangerungskabels ermitteln.

Benutzen Sie ein Verlangerungskabel das fir den
AuBenbereich geeignet ist, wenn Sie mit einem Produkt
im Freien arbeiten.

A WARNUNG

Bestimmte Staubarten, die durch Schleifen, Sagen,
Abschleifen, Bohren und andere Tatigkeiten im Hausbau
entstehen konnen, enthalten chemische Produkte,
die mdoglicherweise krebserregend sind und zu
angeborenen Anomalien oder Fruchtbarkeitsproblemen
fuhren konnen. Die folgende Liste enthalt einige
Beispiele fir diese chemischen Produkte:

* Blei, in Farben auf Bleibasis,

* kristallisiertes Siliziumdioxid, das in
einigen Zementarten, Ziegeln und anderen
Mauerprodukten enthalten ist,

e arsen und Chrom in bestimmten chemisch
behandelten Holzarten.

Die mit diesen Produkten verbundenen Risiken
variieren je nach Haufigkeit dieser Art von Arbeiten. Um
die Risiken einer Belastung durch diese Produkte zu
reduzieren, sollten Sie in einer gut belufteten Umgebung
arbeiten und zugelassene  Schutzausristungen
verwenden, wie z. B. spezifische Staubschutzmasken,
um die mikroskopischen Partikel zu filtern.

BESCHREIBUNG

1. Schraubenmutter des Spannfutters
2. Spindelverriegelungsknopf
3. Anzeigemarkierung der Drehzahleinstellung
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4. Ein/Aus Schalter

5. Aufhangevorrichtung
6. Spannfutter Tragen Sie immer Augenschutz. Die Missachtung
7. Bedienungsschlussel dieser Anweisung kann dazu fiihren, dass Fremdkorper
8. Zubehor in lhre Augen spritzen und schwere Augenverletzungen
9. Spindel verursachen.

10. Schleifscheiben
11. Schraube vom Aufspanndorn

12. Unterlegscheibe A WARNUNG

13.Trennscheiben Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene

14. Aufspanndorn S I
15. Zumpfestziehen Komponenten oder Zubehérteile fur dieses Gerat. Die

16. Fiberglas Trennscheibe Verwendung“ von nicht empfohlenen Komponenten
17. Schleifbander oder Zubehorteilen kann schwere Verletzungsrisiken
18. Anzeigemarkierung auslosen.

19. Niedrige Geschwindigkeit

20. Hohe Geschwindigkeit ANWENDUNGSBEREICHE

21. Wie einen Stift halten Sie kénnen dieses Produkt fiir die unten aufgefuhrten
22. Ausfahrbarer Werkzeugaufhénger Zwecke verwenden:

23. Flexible Welle
24. Klemmsockel
25. Haken der Werkzeugaufhangung

e Schneiden
e Schmirgeln

26. Werkzeugaufhangung 3 Pol|e_ren und Putzen

27. Klemmschraube * Gravieren

28. Antriebswelle ¢ Bohren

29. Anschlussstiick « Schleifen

30. Motorseite der biegsamen Welle

31. Schlussel fir Verriegelung AN-/AUSSCHALTEN DES ROTATIONSWERKZEUGS
32. Offn_;lfnlg hereich Siehe Abbildung 2.

22 gsgnsJﬁgSEEDerem B Zum Anschal!t‘tlen des Werkzeugs: Schieben Sie den
35. Gehausekappe Schalter auf "|".

36. Spindel B Zum Ausschalten des Werkzeugs: Schieben Sie den

Schalter auf "O".
TECHNISCHE DATEN

Eingangsleistung 230V - 240 V", 50 Hz

) Um das Sperrsystem der Spindel nicht zu beschadigen,
Nenndrehzahl 10,000-35,000 (RPM) min-t sollten Sie stets warten, bis der Motor vollstandig zum

Stillstand gekommen ist, bevor Sie den Sperrknopf der

Spannfutter 3,2 mm Max. ; IER-
Spindel eindriicken.
Gewicht 0.73 kg
BETRIEB WECHSELN DER SPANNZANGEN
Siehe Abbildung 3.

A WARNUNG B Stecken Sie das Werkzeug aus.
Achten Sie darauf, dass Vertrautheit mit Werkzeugen B Driicken und halten Sie die Spindelverrieglung
Sie nicht nachlassig werden lasst! Denken Sie daran, und drehen den Schaft mit dem mitgelieferten
dass eine sekundenlange Unkonzentriertheit geniigen Spannzangenschliissel, bis die Spindelverrieglung
kann, um eine schwere Verletzung zu verursachen. einrastet, wodurch weitere Drehungen verhindert

werden.

B Benutzen Sie, wahrend die Spindelarretierung
eingerastet ist, falls nétig den Schraubenschliissel um
die Spannmutter zu lésen.

B Entfernen Sie die Spannmutter und die
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alte Spannzange, falls notwendig mit dem
Schraubenschlussel.

B Stecken Sie das ungeschlitzte Ende der Spannzange
und das Loch am Ende des Werkzeugschafts.

B Ersetzen Sie die Spannmutter auf dem Schaft.

A WARNUNG

Benutzen Sie immer die zum Schaft des Zubehérteils
passende Spannzange. Versuchen Sie nie ein
Zubehorteil mit dickem Schaft in eine Spannzange
zu zwingen. Das Zubehér sollte leichtgangig in die
Spannzange passen, Sie sollten aber das Zubehor mit
dem mitgelieferten Schraubenschlissel fest ziehen.

A GEFAHR

Achten Sie darauf nicht die Spannzange, Spannmutter,
oder das Zubehdr mit den Handen zu berihren, wenn
Sie ein Zubehor sofort nach dem Einsatz wechseln. Sie
werden sich verbrennen, weil durch Schneiden Hitze
entsteht. Verwenden Sie stets den im Lieferumfang
enthaltenen Schlussel.

MONTAGE VON ZUBEHOR
Siehe Abbildung 4-5.
B Stecken Sie das Werkzeug aus.

B Dricken und halten Sie die Spindelverrieglung
und drehen den Schaft mit der Hand, bis die
Spindelverrieglung  einrastet, = wodurch  weitere
Drehungen verhindert werden.

Benutzen Sie, wahrend die Spindelarretierung
eingerastet ist, falls nétig den Schraubenschliissel um
die Spannmutter zu I6sen.

Stecken Sie den Schaft des Zubehérteils in die
Spannmutter, bis der Schaft auf den Boden trifft,
und ziehen es dann 1,6 mm heraus, damit sich das
Zubehorteil ausdehnen kann, wenn es heil3 wird.

Ziehen Sie, wahrend die Spindelarretierung
eingerastet ist, die Spannmutter mit dem mitgelieferten
Schraubenschliissel fest, bis der Zubehdrschaft von
der Spannzange festgespannt ist. Vermeiden Sie
Ubermafiiges Festziehen der Spannmutter.

ENTFERNEN VON ZUBEHOR
Siehe Abbildung 4-5.
B Stecken Sie das Werkzeug aus.

B Lockern Sie, wahrend die Spindelarretierung
eingerastet ist, die Spannmutter mit dem mitgelieferten
Schraubenschlussel.

B Entfernen Sie das Zubehorteil. Dricken Sie das
Zubehorteil, wenn es immer noch nicht entfernt
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werden kann, zuriick in die Spannmutter, lockern und
entfernen es dann.

EINSATZ VON AUFSPANNDORNEN.

Siehe Abbildung 6-8.

Am haufigsten wird der Standard-Aufspanndorn mit
diesem Werkzeug benutzt, der mit Trennscheiben,
Schleifscheiben, Schmirgelscheiben, und Trennscheibent
eingesetzt wird. Schrauben-Aufspanndorne werden mit
Polierscheiben und Polierspitzen benutzt. Trommel-
Aufspanndorne werden mit Schleifbédndern benutzt.

Anbringen:

Stecken Sie das Werkzeug aus.
Montage des Aufspanndorns.

Wenn der Standard-Aufspanndorn benutzt wird:

Driicken und halten Sie die Spindelverrieglung.

Stecken Sie das geschlitzte Ende des mitgelieferten
Schraubenschliussels in den Schlitz auf dem
Aufspanndorn und lésen die Schraube.

Entfernen Sie die Schraube des Aufspanndorns und
die Unterlegscheibe.

Stecken Sie das gewinschte Zubehdrteil auf den
Aufspanndorn und richten das Zubehdrloch mit dem
Loch des Aufspanndorns aus.

Stecken sie den Schrauben-Aufspanndorn mit
Unterlegscheibe durch das Zubehdrteil und die Locher
fur den Aufspanndorn.

BITTE BEACHTEN: Die Unterlegscheibe des
Aufspanndorns sollte zwischen der Schraube des
Aufspanndorns und dem Zubehdrteil liegen.

Mit dem mitgelieferten Schraubenschlussel fest
ziehen.

Wenn der Schrauben-Aufspanndorn benutzt wird:

Richten Sie das gewinschte Zubehdrloch mit dem
Schraubenkopf des Aufspanndorns aus.

Schrauben Sie das Zubehorteil auf den Aufspanndorn,
indem Sie es im Uhrzeigersinn drehen, bis es fest sitzt.

Wenn der Trommel-Aufspanndorn benutzt wird:

Richten Sie das passende Schleifoand an dem
Aufspanndorn aus und dricken Sie das Band
vollstandig nach unten.

BITTE BEACHTEN: Falls erforderlich, ziehen Sie die
Schraube des Trommel-Aufspanndorns fest, damit die
Trommel sich ausdehnt und das Schleifband sicher halt.

AUSWUCHTEN VON ZUBEHORTEILEN

Zum prazisen Arbeiten ist es wichtig, dass alle
Zubehorteile ausgewuchtet sind. Zum Auswuchten von
einem Zubehor lockern Sie die Spannmutter und drehen
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das Zubehor 6,35 mm. Sie sollten in der Lage sein durch
den Klang und das Gefiihl zu erkennen, ob das Zubehor
ausgewuchtet ist. Korrigieren Sie weiter mit dieser
Methode, bis das Zubehor ausgewuchtet ist. Ersetzen
Sie Zubehdorteile, wenn sie beschadigt oder nicht mehr im
ausgewuchtet sind.

AUSWAHL DER RICHTIGEN DREHZAHL

Siehe Abbildung 9.

Das Rotationswerkzeug hat einen Drehzahlbereich
von 10.000 bis 35.000 min“Ll. Benutzen Sie ein Stiick
Abfallmaterial um die richtige Drehzahl fiir jede Aufgabe
zu bestimmen. Variieren Sie die Drehzahl um die beste
Geschwindigkeit fur das benutzte Zubehdr und die
Aufgabe zu finden.

Benutzen Sie die Anzeigemarkierung der Drehzahleinstellung
um die beste Drehzahl fir die Aufgabe einzustellen. Das
Einstellrad fiir die Drehzahl ist von 1 bis 5 und mit MAX
beschriftet. Zum Beispiel, die Geschwindigkeitsstufe 1 entspricht
ungefahr 10.000 min‘l, und die Geschwindigkeitsstufe MAX
entspricht ungefahr 35.000 minL.

Lesen Sie die Tabelle der Drehzahleinstellungen um die
richtige Drehzahl fir das zu bearbeitende Material und
das benutzte Zubehor festzustellen.

NIEDRIGE DREHZAHLEN

Gewisse Materialien, zum Beispiel manche Kunststoffe,
erfordern eine relativ niedrige Drehzahl, weil durch die
Reibung des Werkzeugs Hitze entsteht, wodurch der
Kunststoff bei hohen Drehzahlen schmelzen kann.
Niedrige Drehzahlen (15.000 min-! oder weniger) sind
meistens am besten fur den Einsatz von Polierzubehdr. Sie
koénnen auch am besten fir schwierige Projekte, filigrane
Holzschnitzerei und zerbrechliche Modellteile sein.

Hohere Drehzahlen sind zum Schnitzen, Schneiden und
Formen von Holz besser. Harthdlzer, Metalle und Glas
erfordern hohe Drehzahlen. Bohrungen sollten auch mit
hoher Drehzahl durchgefiihrt werden.

Bestimmen Sie die optimale Drehzahl fir unterschiedliche
Materialien und Zubehorteile, beziehen Sie sich auf die
Tabelle der Drehzahleinstellungen. Machen Sie sich
vertraut mit dieser Tabelle.

Die beste Methode um die richtige Drehzahl firr die Arbeit an
jedem Material zu bestimmen, ist einige Minuten an einem
Sttick Abfallmaterial zu tiben, sogar nachdem Sie die Tabelle
gelesen haben. Sie konnen schnell erfahren ob eine niedrige
oder hohe Drehzahl effektiver ist, indem Sie beobachten was
bei Durchgéngen mit unterschiedlicher Drehzahl passiert.
Wenn Sie mit einem Stiick Abfallmaterial aus Kunststoff
arbeiten, fangen Sie mit niedriger Drehzahl an und
erhdhen die Drehzahl, bis Sie sehen, dass der Kunststoff
an der Berlhrungsstelle schmilzt; verringern Sie die
Drehzahl etwas um die optimale Drehzahl zu erreichen,
bei der das Werkstuick nicht schmilzt.
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BITTE BEACHTEN:

¢ Kunststoff und Materialien, die bei niedrigen
Temperaturen schmelzen konnen, sollten mit
geringer Drehzahl bearbeitet werden.

¢ Weiches Holz sollte mit hohen Drehzahlen
bearbeitet werden.

e Aluminium, Zinn, Kupfer, Blei und Zink kbnnen mit
jeder Geschwindigkeit, abhangig von der Arbeit
die Sie ausfiihren, geschnitten werden. Benutzen
Sie Paraffin oder ein anderes geeignetes
Schmiermittel auf dem  Schneidwerkzeug,
damit das zu schneidende Material nicht an den
Schneidezahnen kleben bleibt.

Lesen Sie die Tabelle Uber Geschwindigkeitseinstellung
fur weitere Informationen.

BEDIENUNG DES ROTATIONSWERKZEUGS
Siehe Abbildung 10.

Lernen das Rotationswerkzeug zu benutzen:

B Halten Sie das Werkzeug in lhrer Hand und gewdhnen
sich an das Gewicht, die Balance und die Form
des Gehéauses. Diese Verjiingung erlaubt es, das
Werkzeug wie einen Stift zu benutzen.

Untersuchen Sie die Zubehorteile des
Rotationswerkzeugs sorgféltig. Beschadigte
Zubehorteile kénnen bei hoher Drehzahl auseinander
fliegen und sollten nicht benutzt werden. Die
Benutzung von beschédigtem Zubehor kann zu
schweren Korperverletzungen fiihren.

Uben Sie zuerst mit Abfallmaterial, um zu sehen wie
das Werkzeug funktioniert. Vergessen Sie nicht, dass
die Arbeit durch die Drehzahl und das Zubehérteil in
der Spannzange verrichtet wird. Sie sollten sich nicht
auf das Werkzeug lehnen oder das Werkzeug in das
Werkstiick driicken.

Es ist am besten, wenn mit dem Werkzeug mehrere
Bewegungen durchgefiihrt werden, und nicht versucht
wird, die gesamte Aufgabe in einem Durchgang zu
vollenden. Bewegen Sie, um einen Schnitt zu machen, das
Werkzeug tber dem Werkstiick hin und her, wie Sie es mit
einem kleinen Pinsel machen wirden. Schneiden Sie mit
jeder Bewegung etwas Material, bis Sie die gewiinschte
Tiefe erreichen. Fir die meisten Aufgaben ist sanfter
Druck am besten, dadurch haben Sie mehr Kontrolle und
erzielen mit dem Zubehor die beste Leistung.

Halten Sie das Werkzeug zur besten Kontrolle bei nahem
Arbeiten wie einen Stift zwischen Ihrem Daumen und
Zeigefinger. Die "Handgriff' Methode zum Halten des
Werkzeugs wird fir Aufgabe wie flache Oberflachen schleifen
oder bei der Verwendung mit Trennscheiben verwendet.
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Zum Bedienen des Rotationswerkzeuges:

B Sichern Sie alle Werkstiicke mit einem Schraubstock
oder Klammer an einen Arbeitstisch, damit es sich
unter dem Werkzeug nicht bewegt.

BITTE BEACHTEN: Zur Bedienung des
Rotationswerkzeuges mit der biegsamen Welle, Halten
Sie die biegsame Welle an dem geriffelten Griffbereich.

B Halten Sie das Werkzeug vor Ihnen und von lhnen weg,
wahrend Sie das Zubehdrteil von dem Werkstiick femhalten.

B Schalten Sie das Werkzeug ein und lassen den Motor

und das Zubehor die volle Drehzahl erreichen.
Senken Sie das Werkzeug langsam, bis das Zubehor
das Werkstiick berihrt.

Bewegen Sie das Werkzeug
gleichméaRiger Geschwindigkeit.
Setzen Sie gerade genug Druck ein um zu verhindern,
dass das Werkzeug klappert oder springt.

BITTE BEACHTEN: Starker Druck verringert die Drehzahl
des Werkzeugs und belastet den Motor. Das Gewicht des
Werkzeuges alleine ist fur die meisten Aufgaben ausreichend.

B Heben Sie das Werkzeug von dem Werkstiick ab,
bevor Sie es ausschalten.

L] stetig und mit

AUSFAHRBARER WERKZEUGAUFHANGER
KLEMME AM SOCKEL
Siehe Abbildung 11.

Die ausfahrbare Werkzeugaufhdngung bietet einen
praktischen Ort um das Rotationswerkzeug aufzuhéngen,
wenn die biegsame Welle benutzt wird.

MIT

Zum Festklemmen des Sockels an den Arbeitstisch:

B Drehen Sie die Klemmschraube gegen
Uhrzeigersinn um den Klemmbereich zu 6ffnen.
Setzen Sie die die Klemme auf die Kante des
Arbeitstisches.

Drehen Sie die Klemmschraube im Uhrzeigersinn, bis
die Klemme fest sitzt.

den
]

Zum Befestigen der Werkzeugaufhdngung an den
Sockel:

B Drehen Sie den unteren Teil der Werkzeugaufhangung
zum Losen im Uhrzeigersinn.

Ziehen Sie den Werkzeugaufhanger nach oben oder
dricken den Werkzeugaufhanger nach unten um die
Héhe zu verringern.

Drehen Sie den unteren Teil der Werkzeugaufhangung
zum Festziehen gegen den Uhrzeigersinn.
Schrauben Sie den Werkzeugaufhanger
Oberteil der Klemme.

BITTE BEACHTEN: Wenn Sie die biegsame Welle

[ ] in das
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benutzen, hangen Sie das Rotationswerkzeug mit dem
Haken auf der Ruckseite des Rotationswerkzeugs an den
Haken der Werkzeugaufhangung.

BEDIENUNG DER BIEGSAMEN WELLE

Siehe Abbildung 12-14.

Die 3,2 mm Spannzange muss in das Rotationswerkzeug
eingesetzt werden, bevor die biegsame Welle eingebaut
werden kann. Zum Installieren der biegsamen Welle:

B Stecken Sie das Werkzeug aus.

B Lockern Sie die Gehausekappe, indem Sie sie gegen
den Uhrzeigersinn drehen und entfernen sie dann.

Driicken und halten Sie die Spindelverrieglung
und drehen den Schaft mit der Hand, bis die
Spindelverrieglung  einrastet, wodurch  weitere
Drehungen verhindert werden.

Benutzen Sie, wahrend die Spindelarretierung
eingerastet ist, falls nétig den Schraubenschliissel um
die Spannmutter zu l6sen.

Entfernen Sie die Spannmutter und Spannzange.
Setzen Sie die 3,2 mm Spannzange ein.
Ersetzen Sie die Spannmutter und ziehen sie fest.

Stecken Sie die Antriebswelle in die Spannmultter, bis
die Manschette die Spannmutter erreicht.

Ziehen Sie die Spannmutter vollstandig fest, wéahrend Sie
die Manschette in Kontakt mit der Spannmutter halten.

Setzen Sie die Motorseite der biegsamen Welle auf
die Spindel. Zum Festziehen im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Montieren von Zubeho6r an der biegsamen Welle:
B Stecken Sie das Werkzeug aus.

B Finden Sie das Loch hinter der Spannmutter in der
biegsamen Welle.

B Drehen Sie die Spannmutter der Werkzeugaufhangung
zum Lésen im Uhrzeigersinn.

B Stecken sie den mitgelieferten Spannzangenschlissel
in die ausgerichteten Locher und ziehen die
Spannmutter fest.

B Lockern Sie die Spannmutter.

B Stecken Sie den Schaft des Zubehorteils in die
Spannmutter, bis der Schaft auf den Boden trifft,
und ziehen es dann 1,6 mm heraus, damit sich das
Zubehorteil ausdehnen kann, wenn es heif3 wird.

B Ziehen Sie, wéhrend der Schllissel immer noch
angesetzt ist, die Spannmutter mit dem mitgelieferten
Schraubenschliissel fest, bis der Zubehdrschaft von
der Spannzange festgespannt ist. Vermeiden Sie
UberméaRiges Festziehen der Spannmutter.

m Entfernen Sie den Schlussel.
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Zum Entfernen von Zubehor von der biegsamen Welle:

B Stecken Sie das Werkzeug aus.

B Finden Sie das Loch hinter der Spannmutter in der
biegsamen Welle.

B Drehen Sie die Spannmutter der Werkzeugaufhangung
zum Lésen im Uhrzeigersinn.

B Stecken sie den mitgelieferten Spannzangenschliissel
in die ausgerichteten Locher und ziehen die
Spannmutter fest.

B Lockern Sie, wahrend der Schliissel immer noch
angesetzt ist, die Spannmutter mit dem mitgelieferten
Schraubenschlussel fest.

B Entfernen Sie das Zubehbrteil.

SPANNUNGS-LED

lhr  Winkelschleifer ist mit einer Spannungs-LED
ausgestattet, die leuchtet, wenn das Gerat an das
Stromnetz angeschlossen wird. Das warnt den Benutzer,
dass das Werkzeug angeschlossen ist und in Betrieb
gesetzt wird, wenn der Schalter betétigt wird.

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Verwenden Sie fir die Wartung nur Originalersatzteile.
Die Verwendung anderer Teile kann gefahrlich sein
oder eine Beschadigung des Produkts verursachen.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den Einsatz von
Lésungsmitteln. Die meisten Kunststoffe sind anfallig gegen die
verschiedensten Arten von kommerziellen Reinigungsmitteln
und koénnen durch deren Verwendung beschéadigt werden.
Verwenden Sie saubere Tilcher um Verunreinigungen wie
Staub, O, Schmierstoffe usw. zu entfernen.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzin,
Produkte auf Erdolbasis, Penetrierdle usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff
beschéadigen, schwachen oder zerstéren kénnen.

Gebrauchen Sie motorbetriebene Werkzeuge nicht
falsch! Eine falsche Verwendungsweise kann sowohl das
Werkzeug, als auch das Werkstlick beschadigen.
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A WARNUNG
Versuchen Sie nicht, dieses Werkzeug zu verandern

oder mit Zubehodr zu verwenden, das nicht zur
Verwendung mit diesem Werkzeug empfohlen ist.
Solche Veranderungen oder Modifikationen stellen
eine missbrauchliche Verwendung dar und kénnen
gefahrliche  Arbeitsbedingungen  schaffen, die
mdglicherweise zu schweren Verletzungen fihren.

Elektrische Gerate, die an Glasfasermaterial, Gipsplatten und
Verkleidungsplatten verwendet werden, haben die Tendenz
schneller abzunutzen und vorzeitig Defekte aufzuweisen.
Die Spane und Ségespane von diesen Materialien haben fiir
die Teile von elektrischen Geréten, wie Zahnrader, Bursten,
Schalter usw. eine sehr abrasive Wirkung.

Folglich brauchen wir nicht zu empfehlen mit diesem Tool
fur langere Arbeiten an diesen Arten von Materialien. Falls
Sie dennoch diese Art von Materialien schleifen, missen
Sie lhre Schleifmaschine unbedingt mit Druckluft reinigen.

OLEN

Alle Lagerelemente in diesem Werkzeug sind mit genug
qualitativ hochwertigem Schmiermiettel fir die gesamte
Lebensdauer unter normalen Betriebsbedingungen gedlt.
Es ist daher keine zusétzliche Schmierung erforderlich.

ERSATZ-NETZKABEL

Wenn es erforderlich ist, das Stromkabel zu ersetzen, muss
das von einem autorisierten Kundendienst durchgefiihrt
werden, damit kein Sicherheitsrisiko entsteht.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie in die
|

Haushaltsabfélle zu geben. Zum Schutz der
Umwelt miissen das Gerat, die Zubehorteile
und die Verpackungen getrennt entsorgt
werden.
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DREHZAHLEINSTELLUNG

==

. Aluminium
. Weiches Hartes Laminierte .~ " | Schale/ .
Zubehortypen Holz Holz Kunststoffe Stahl Messing, stein Keramik Glas
usw.

Trennscheiben — — 1-3 — — — —

Fiberglas
Trennscheibe - 1-3 - 1-5 - - -
Schleifbander 3-MAX 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Polierscheiben

aus Filz — — 3-5 3-5 3-5 3-5 3-5
Aluminiumoxid
Schleifsteine - - 35 - B - -
Siliziumkarbid

Schleifstein — — — 1-2 1-2 4-MAX 4-MAX
Bohrer 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Schneidwerkzeug “
fir Trockenwande 4-MAX (nur Trockenwande)
ZUBEHORTABELLE
Abbildung Mge. Zubehor Anwendungsbereiche
1 Spannfutter (@ 3,2 mm)

Zubehor aufsetzen

Schleifscheibe (@ 19 mm)

1 Spannfutter (& 1,6 mm)
Orange 120er Korn Aluminium Oxid | Eisenwerkstoffe:
1‘ 3 Schleifscheiben (@ 3,2 mm Schaft/
Spannzange) guss, SchweiBen, Nieten, Rost
Grine ~ 120er  Korn  Siliziumkarbid | Nichteisenmetalle:
1 Schleifscheibe (@ 3,2 mm Schaft/
Spannzange) stein, Keramik, Porzellan, Glas
1 Trommel-Aufspanndorn fur Schleifbander
(2 6,4 mm) (@ 3,2 mm Schaft/Spannzange)
ﬁ ? Trommel-Aufspanndorn firr Schleifbander | Aufsetzen von Schieifbandern
1 @ 12,7 mm) (@ 3,2 mm Schaft/
Spannzange)
1 Flaschchen Polierpaste Polieren und aufhellen von Metallen und
Kunststoffen
@ 72 Trennscheiben (& 23,8 mm x @ 0,8 mm) Schneiden von Eisenwerkstoffen
ini iq | Eisenwerkstoffe:
8 1 Rosa 220er Korn Aluminiumoxid

guss, Schweien, Nieten, Rost
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ZUBEHORTABELLE

Abbildung Mge. Zubehor Anwendungsbereiche
Schleifbander (60er-Korn und 120er-Korn)

8
(2 6.4 mm x @ 12.7 mm) Schmirgeln  von Holz, Metallen und
Schleifbander (60er-Korn und 120er-Korn) | Kunststoffen

(2 12.7 mm x @ 12.7 mm)

Um parabolische Schleifwerkzeuge wieder

1 Siliziumkarbid Abrichtstein
zu formen

Polierscheiben aus Filz (25,4 mm und 12,7 | Polieren und Putzen von Metallen, Stein,
mm) Glas und Keramik

Schneiden und Kiirzen von Metall, Kunststoff

Fiberglas Trennscheibe (@ 31,8 mm) und Keramik

Schrauben-Aufspanndomn (@ 32 mm Aufsetzen von Filz-Zubehdrteilen

Schaft/Spannzange)

1 Aufspanndorn (@ 3,2 mm Schaft/ | Aufsetzen von Trennscheiben,
Spannzange) Schleifscheiben und Schmirgelscheiben
HSS-Stahlbohrer (@ 1,6 mm  Schaft/

2 Bohren
Spannzange)

Schneidwerkzeug fiir Trockenwéande (&

3,2 mm Schaft/Spannzange) Schneiden von Trockenwénden

1 Bedienungsschlissel Entfernen von Vorsatzgeraten

S ICH:

Hangen Sie das Rotationswerkzeug auf,

y Ausfahrbarer Werkzeugauthanger wenn Sie die biegsame Welle benutzen

Erlaubt Kontrolle per Fingerspitze zum

1 Flexible Welle (915 mm) Schneiden, Schleifen, Polieren, usw.

Aufsetzen des Werkzeughalters auf den

1 Klemmsockel Sockel

Verriegelung der Spindel der biegsamen

1 Schlussel fir Verriegelung Welle um Zubehor zu wechseln
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Espafiol
REGLAS ESPECIALES DE SEGURIDAD

Sujete la herramienta de sus partes plasticas
(aisladas) y antideslizantes cuando trabaje en una
superficie debajo de la cual puedan pasar cables
de electricidad. Si la maquina se pusiera en contacto
con los cables eléctricos en tension, la corriente
pasaria por las partes metdlicas y usted podria recibir
una descarga eléctrica.

Revise la madera y quite todos los clavos que
pudiera haber antes de usar esta herramienta. De
este modo, reducird el riesgo de heridas graves.

No acceda al area de la broca giratoria. La
proximidad de la broca giratoria con las manos
pueden no ser siempre obvias.

Este producto no esta disefiado para utilizarse como
un taladro dental o en aplicaciones médicas humanas
o veterinarias. Pueden producirse lesiones graves.

Al utilizar tornillos de acero, ruedas de corte,
accesorios de corte de alta velocidad o accesorios
de corte de carburo de tungsteno, tenga siempre
bien sujeta la pieza de trabajo. Nunca intente
sujetar la pieza de trabajo con una mano mientras
usa cualquiera de estos accesorios.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

PARA SU MINI AMOLADORA

Esta herramienta eléctrica esta diseflada para
funcionar como una amoladora. Lea atentamente
todas las advertencias, instrucciones y
especificaciones suministradas con la herramienta,
y consulte las ilustraciones. El incumplimiento
de las instrucciones que se indican a continuacién
puede ocasionar diversos accidentes como incendios,
descargas eléctricas y/o graves heridas corporales.

No utilice accesorios que no han sido
especificamente disefiados para esta herramienta
y que no han sido recomendados por el fabricante.
Aun cuando pueda montar un accesorio en una
herramienta, esto no le garantiza que pueda utilizar la
herramienta con total seguridad.

Lavelocidad nominal del accesorio debe ser igual
o superior a la velocidad méaxima indicada en la
herramienta. Los accesorios que funcionen a una
velocidad superior a su velocidad nominal pueden
romperse y resultar proyectados de la herramienta.

El didametro exterior y el grosor del accesorio
deben corresponder a las caracteristicas
especificadas parala herramienta. Silos accesorios
no corresponden a las caracteristicas indicadas, los
sistemas de proteccion y ajuste de la herramienta no
podran funcionar correctamente.

Las muelas, discos de sujecién, patines y demas
accesorios deben adaptarse perfectamente al
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diametro interior de la herramienta. Los accesorios
que no se adaptan al arbol en el que se deben montar
no giraran correctamente, vibrardn en exceso y le
haran perder el control de la maquina.

No utilice accesorios deteriorados. Antes de
cada utilizacion, compruebe que el accesorio
que va a utlizar se encuentra en buenas
condiciones:compruebe que los discos abrasivos
no estan mellados o agrietados, que los patines no
estan desgarrados o gastados, que las cerdas de los
cepillos metalicos no estan demasiado gastadas o
rotas. Si se caelaherramientao el accesorio, controle
que ningun elemento esta deteriorado vy, si fuera
necesario, instale un accesorio nuevo. Después
de comprobar que el accesorio se encuentra en
buenas condiciones y una vez que lo haya montado,
manténgase a distancia del accesorio mévil y deje
que la herramienta alcance su velocidad maxima
durante un minuto. Si el accesorio esta dafiado, se
rompera al realizar esta prueba.

Use el equipo de proteccién personal. En funcion
del uso que haga de la herramienta, lleve una
méscara de proteccion, gafas de seguridad o de
proteccion. Si fueranecesario, lleve unamascarilla
antipolvo, protecciones auditivas, guantes y un
delantal de proteccion para protegerse de las
proyecciones de cuerpos extrafios (elementos
abrasivos, virutas de madera, etc.). Las gafas
de protecciéon permiten evitar las proyecciones de
residuos que pueden dafiar los ojos. Las mascarillas
antipolvo permiten filtrar las particulas producidas
por la operacion que esta realizando. La exposicion
prolongada a ruidos de fuerte intensidad puede
causar una pérdida de audicion.

Mantenga a las demds personas a una distancia
prudente de la zona de trabajo y cerciérese de que
lleven un equipo de proteccion. Cualquiera que
entre en el area de trabajo debe utilizar equipo de
proteccién personal. Fragmentos de la pieza trabajada
o de un accesorio roto pueden resultar proyectados mas
alla de la zona de trabajo y causar heridas graves.

Sujete la maquina por sus partes aisladas y
antideslizantes cuando trabaje en una superficie
debajo de la cual puedan pasar cables eléctricos o
cuando el trabajo que desee realizar puede hacer
que el cable de alimentacidn esté en la trayectoria
de la maquina. Si la maquina se pusiera en contacto
con cables eléctricos en tension, la corriente pasaria
por sus partes metélicas y usted podria recibir una
descarga eléctrica.

Coloque el cable de alimentacién de manera que
esté alejado del accesorio en movimiento. Si pierde
el control de la herramienta, el cable de alimentacion
puede cortarse o atascarse, y su mano o su brazo
puede ser arrastrado hacia el accesorio en movimiento.
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B No deje nunca la herramienta hasta que el
accesorio se haya detenido completamente. El
accesorio en movimiento puede entrar en contacto
con la superficie donde lo ha dejado y hacerle perder

el control de la herramienta.

No transporte la herramienta mientras esta
funcionando. El accesorio en movimiento podria
engancharse en su ropa y causarle heridas graves.

Limpie con frecuencia las ranuras de ventilacion
de la herramienta. La ventilacion del motor arrastra el
polvo hacia el céarter del motor, lo que puede producir
una acumulacion excesiva de particulas metélicas y
provocar descargas eléctricas.

No utilice la herramienta cerca de productos
inflamables. Las chispas podrian provocar un
incendio.

No utilice accesorios que requieran el uso de
fluidos de refrigeracion. El uso de agua o de liquidos
de refrigeracion puede provocar electrocuciones o
descargas eléctricas.

Advertencias de rebote y similares

El rebote es una reaccion repentina que se produce cuando
una muela en movimiento, el patin, el cepillo o cualquier otro
accesorio se atasca o se tuerce, provocando el bloqueo rapido
del accesorio. La herramienta, que sigue funcionando, es
entonces expulsada en el sentido opuesto al sentido de uso
del accesorio. Por ejemplo, si se atasca o se tuerce un disco
abrasivo en la pieza trabajada, el filo del disco puede hundirse
en la superficie de la pieza trabajada, provocando la salida
brusca del disco fuera de la pieza trabajada y proyectandolo
hacia el usuario o a cierta distancia, dependiendo del sentido
de rotacién del disco cuando éste se bloquea. El disco salte
hacia o desde el operador, dependiendo de la direccion del
movimiento de la rueda en el punto de pellizco.

Si se produce un rebote, el disco abrasivo puede incluso
romperse.

Porlotanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacion
de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de
corte incorrectas.Puede evitarse cumpliendo con algunas
precauciones:

B Sostenga firmemente la herramienta y mantenga
el cuerpo y el brazo de manera que pueda
controlar un posible rebote. Si la herramienta
cuenta con una empufiadura auxiliar, sosténgala
siempre para tener un O6ptimo control de la
herramienta en caso de producirse algun rebote o
par dereaccion al poner en marcha la herramienta.
Adopte las medidas necesarias para poder controlar
la herramienta en caso de producirse algin rebote o
par de reaccion.

No coloque nunca las manos cerca del accesorio
en movimiento para evitar el riesgo de heridas
graves en caso de producirse algin rebote.
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Accesorio puede contragolpe sobre la mano.

No se ponga en la zona donde la herramienta
puede resultar expulsada si se produce algin
rebote. De producirse algin rebote, la herramienta
seria expulsada en el sentido opuesto al sentido de
rotacion del disco.

Preste especial atencién cuando
angulos, bordes cortantes, etc.

Evite que el accesorio resbhale o se atasque.
Cuando trabaja en &angulos o bordes cortantes o
cuando la herramienta resbala, aumenta el riesgo de
bloqueo del accesorio, lo que le puede hacer perder el
control de la herramienta y provocar un rebote.

No utilice nunca hojas de tronzadoras de madera
u hojas de sierra con esta herramienta. Este tipo
de hojas aumenta el riesgo de rebote y de pérdida de
control de la herramienta.

trabaje en

Instrucciones de  seguridad
operaciones de amolado:

B Utilice s6lo los tipos de disco recomendados
para esta herramienta eléctrica y la proteccion
especifica disefiada para el disco seleccionado.
Los discos para los que la herramienta no ha
sido diseflada no pueden quedar suficientemente
protegidos y seguros.

La proteccién debe estar firmemente sujeta a
la herramienta y colocada para una seguridad
méxima, de forma que se exponga la menor
cantidad de disco hacia el operador. La proteccién
ayuda a proteger al operario de los fragmentos del
disco y del contacto accidental con el disco.

Los discos so6lo deben utilizarse para las
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo, no use
los laterales de los discos de corte para amolar.
Las ruedas de corte abrasivas estan disefiadas para
el amolado periférico, aplicar fuerzas laterales a estos
discos puede provocar su rotura.

Utilice siempre bridas en perfecto estado que
tengan el tamafio la y forma correctos para el
disco seleccionado. Las bridas adecuadas soportan
el disco, reduciendo asi la posibilidad de rotura del
mismo. Las bridas para los discos de corte pueden
ser diferentes a las bridas para afilar.

especificas  para

No use discos desgastados de herramientas
de mayor potencia. Los discos disefiados para
herramientas eléctricas mas grandes no son
adecuados para una velocidad mas alta de las
herramientas mas pequefias y podrian romperse.

SIMBOL
A Alerta de seguridad
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\% Voltios

Hz Hertzios

2% Corriente alterna
W Vatios

J Julio

no Velocidad sin carga
NUmero de revoluciones o movimientos por

min1 :
minuto

c E Conformidad con CE
Doble aislamiento

Utilice dispositivos de proteccion para los
oidos

Utilice gafas de seguridad
Por favor lea las instrucciones detenidamente
antes de arrancar la maquina.

Los productos eléctricos de desperdicio no

@ deben desecharse con desperdicios caseros.

Por favor reciclelos donde existan dichas
|

instalaciones. Compruebe con su autoridad
local o minorista para reciclar.

ELECTRICA

DOBLE AISLAMIENTO

El doble aislamiento es una caracteristica de seguridad de las
herramientas eléctricas que elimina la necesidad del habitual
cable triple con conexion a tierra. Todas las piezas de metal
expuestas estan aisladas de los componentes metdlicos
internos del motor con un aislamiento protector. Los productos
con doble aislamiento no necesitan conexion a tierra.

A ADVERTENCIA

Los sistemas con doble aislamiento pretenden proteger
al usuario de las descargas resultantes de un fallo
en el aislamiento interno del producto. Siga todas
las precauciones de seguridad normales para evitar
descargas eléctricas.

NOTA: ElI mantenimiento de un producto con doble
aislamiento requiere un especial cuidado y conocimiento
del sistema y so6lo deberia ser realizado por un técnico
cualifi cado. Para reparaciones, le sugerimos que lleve el
producto a su centro de servicio autorizado mas cercano.
Utilice siempre recambios originales de fabrica.

CONEXION ELECTRICA

Este producto funciona con un motor eléctrico de precision.
Deberia conectarse a un suministro de alimentacién que
es 230 V, sélo CA (corriente doméstica habitual), 60 Hz.
No utilice este producto con corriente continua (CC).
Una caida sustancial del voltaje causara una pérdida de
potencia y el motor se sobrecalentara. Si el producto no
funciona al enchufarlo a una toma de corriente, vuelva a
comprobar el suministro de corriente.

PROLONGACIONES

Asegurese de utilizar un alargador que tenga la capacidad
para manejar la corriente que utiliza el producto. Un cable
no adecuado puede causar una caida en el voltaje de la
linea, provocando calentamiento o pérdida de potencia.
Utilice el diagrama para determinar el tamafio minimo de
cable necesario con cada prolongador.

Cuando trabaje en exteriores con un producto, utilice un
cable extensible que esté disefiado para uso en exteriores.

A ADVERTENCIA

Algunas veces, el polvo resultante de las operaciones
de lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y otras
actividades de la construccién, contienen productos
quimicos que pueden ser cancerigenos y provocar
anomalias congénitas o problemas de fertilidad. A
continuacién indicamos algunos ejemplos de estos
productos quimicos:

¢ plomo, en las pinturas a base de plomo,
e silice cristalizado, en algunos cementos,
ladrillos y demas productos de albafiileria,
e arsénico y cromo, presentes en algunas
maderas tratadas quimicamente.
Los riesgos derivados de estos productos varian en
funcién de la frecuencia de este tipo de trabajos. Para
reducir su exposicién a estas sustancias quimicas,
trabaje en un entorno bien ventilado, con material de
seguridad homologado como, por ejemplo, mascarillas
antipolvo especificamente disefiadas para filtrar
particulas microscépicas.

DESCRIPCION

1. Mordaza del mandril

2. Botén de bloqueo del arbol

3. Selector de control de velocidad
4. Interruptor de encendido/apagado
5. Bucle de la herramienta
6

7

8

9

1

Mandril
Llave de servicio
Accesorios

. Husillo

0. Brocas de muela
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Espafiol

11. Tornillo del mandril

12. Junta

13. Discos de corte

14. Mandril

15. Para apretar

16. Muela de corte de fibra de vidrio
17. Tambores de lijado

18. Marca

19. Baja velocidad

20. Alta velocidad

21. Método de sujecion tipo lapiz
22. Soporte telescopico para la herramienta
23. Eje flexible

24. Abrazadera de la base

25. Gancho del soporte de la herramienta
26. Soporte de la herramienta

27. Tornillo de tope

28. Eje motor

29. Abrazadera

30. Extremo acopado del eje flexible
31. Llave de bloqueo

32. Agujero

33. Seccion de agarre acanalada
34. Indicador de puesta en tensién
35. Manguito de la boquilla

36. Cabezal de la herramienta

ESPECIFICACIONES

Cargador 230V - 240 V ~v 50 Hz
Velocidad nominal 10,000-35,000 (RPM) min-1
Mandril 3,2 mm max.

Peso 0.73 kg

A ADVERTENCIA

No permita que la familiaridad con las herramientas le
haga ser descuidado. No olvide nunca que basta con
un segundo de inatencién para herirse gravemente.

A ADVERTENCIA

Utilice siempre proteccién ocular que. Si incumple esta
instruccién, pueden proyectarse cuerpos extrafios a
sus ojos y provocarle graves lesiones oculares.
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A ADVERTENCIA

Utilice exclusivamente las piezas y accesorios
recomendados por el fabricante. El uso de cualquier
pieza o accesorio no recomendado puede ocasionar
heridas graves.

APLICACIONES

Puede utilizar este producto para los fines que figuran a
continuacion:

* Corte

e Lijado

e Pulido y abrillantado
¢ Grabado

¢ Taladro

* Molido

ENCENDIDO/APAGADO DE LA HERRAMIENTA GIRA-
TORIA

Ver figura 2.

B Para encender la herramienta: Coloque el interruptor
en la posicion "|" (encendido).

B Para apagar la herramienta: Coloque el interruptor en
la posicion "O" (apagado).

A PRECAUCION

Para no dafiar el sistema de bloqueo del arbol, espere
hasta que el motor se haya detenido completamente
antes de presionar el botén de bloqueo del arbol.

CAMBIO DE LA BOQUILLA
Ver figura 3.
B Desenchufe la herramienta.

B Pulse y mantenga pulsado el bloqueo del husillo, y
gire el eje con la llave de collarin suministrada hasta
que el bloqueo del husillo se acople al eje, impidiendo
una mayor rotacion.

B Con el bloqueo del husillo acoplado, utilice la llave
para aflojar la tuerca, si es necesario.

B Retire la tuerca de retencién y la boquilla usado
utilizando la llave si fuera necesario.

B Inserte el extremo ranurado de la boquilla en el agujero
situado en el extremo del eje de la herramienta.

B Vuelva a colocar la tuerca de retencion en el eje.
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Espafiol

A ADVERTENCIA

Utilice siempre la boquilla que se corresponda con
el tamafio del accesorio que se va a utilizar. Nunca
fuerce un vastago de diametro grande en un collarin. El
accesorio deberia encajar suavemente en la boquilla,
pero deberia ser capaz de apretar el accesorio con
firmeza y de forma segura con la llave proporcionada.

Si va a cambiar un accesorio inmediatamente después
de su uso, tenga cuidado de no tocar la boquilla, la
tuerca de retencion, o el accesorio con las manos o los
dedos. Podria quemarse a causa del calor acumulado
por el corte. Utilice siempre la llave suministrada.

INSTALACION DE LOS ACCESORIOS
Ver figura 4-5.

[ ]
]

Desenchufe la herramienta.

Pulse y mantenga pulsado el bloqueo del husillo, y
gire el eje con la mano hasta que el bloqueo del husillo
se acople al eje, impidiendo una mayor rotacion.

Con el bloqueo del husillo acoplado, utilice la llave
para aflojar la tuerca, si es necesario.

Inserte el vastago del accesorio en la boquilla hasta
que el vastago toque el fondo, luego saquelo 1,6
mm (1/16 in) para permitir su expansion cuando se
caliente el accesorio.

Con el bloqueo del husillo acoplado, apriete la tuerca
con la llave suministrada hasta que el vastago del
accesorio quede sujeto por la boquilla. Evite apretar
en exceso la tuerca de retencion.

EXTRACCION DE ACCESORIOS
Ver figura 4-5.

[ ]
[ ]

Desenchufe la herramienta.

Con el bloqueo del husillo acoplado, afloje la tuerca de
retencion con la llave proporcionada.

B Retire el accesorio. Si todavia no puede retirarse,
vuelva a empujar el accesorio hacia la tuerca de

sujecion, luego afléjelo y retirelo.

USO DE MANDRILES

Ver figura 6-8.

Los tipos mas comunes de mandril que se pueden utilizar
con esta herramienta son el mandril estandar que se
utiliza con discos de corte, muelas, muelas de esmeril, y
ruedas de corte. Los mandriles de atornillado se usan con
las muelas y los tambores de pulido. Los mandriles de
tambor se usan con tambores de lijado.
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Instalar:
B Desenchufe la herramienta.

B Instale el mandril.

Si se utiliza el mandril estandar:
B Pulse y mantenga pulsado el bloqueo del husillo.

B [Inserte el extremo de la ranura de la llave suministrada
en la ranura de la parte superior del mandril y

desatornille.
Retire la arandela y el tornillo del mandril.

Coloque el accesorio deseado sobre el eje del mandril
y alinee el agujero del accesorio con el orificio del
mandril.

B [nserte el tornillo del mandril con la arandela través de
los agujeros del eje del mandril y del accesorio.
NOTA: La arandela del mandril debe colocarse entre el

tornillo y el accesorio del mandril.
B Apriete con la llave proporcionada.

Si se utiliza el mandril de atornillado:

B Alinee el agujero accesorio deseado con el cabezal
del tornillo situado en el mandril.

m  Atornille el accesorio en el mandril girando en sentido
horario hasta que quede firme.

Si se utiliza el mandril del tambor:

B Alinee el tambor de lijado de tamafio adecuado
con el mandril y empuje hacia abajo para cubrir
completamente el extremo del tambor del mandril.

NOTA: Si es necesario, apriete el tornillo del cabezal del

mandril del tambor para expandir el tambor y sostenga

firmemente el tambor de lijado en su lugar.

EQUILIBRIO DE LOS ACCESORIOS

Para trabajos de precisién, es importante que todos
los accesorios estén equilibrados. Para equilibrar un
accesorio, afloje ligeramente la tuerca de retencion y
gire el accesorio o la boquilla 6.35 mm (1/4 in). Deberia
ser capaz de saberlo por el sonido y sentir cuando el
accesorio estd funcionando de manera equilibrada.
Continle ajustando de esta manera hasta que estén en
equilibrio. Reemplace los accesorios, si se dafian o no
estan bien ajustados.

SELECCION DE LA VELOCIDAD CORRECTA

Ver figura 9.

La herramienta giratoria tiene un rango de velocidad de
10.000 a 35.000 min~L. Para seleccionar la velocidad
adecuada para cada trabajo, utilice un pedazo de material
de préctica. Varie la velocidad para encontrar la mejor
velocidad para el accesorio que esté utilizando y el trabajo
que desee realizar.
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Use la marca por encima del selector de control de
velocidad para establecer la mejor velocidad para el trabajo.
El selector de control de velocidad se numeradel 1 a5y
MAX. Por ejemplo, una configuracién de velocidad de 1 es
aproximadamente 10,000 min™, y una configuracion de
velocidad de MAX es de aproximadamente 35,000 min™.

Consulte la tabla de ajustes del selector de velocidad para
determinar la velocidad adecuada en funcion del material
con el que trabaje y el tipo de accesorio que esté usando.

VELOCIDADES MAS LENTAS

Ciertos materiales, algunos plasticos, por ejemplo,
requieren una velocidad relativamente baja ya que la
friccion de la herramienta genera calor y hace que el
plastico se derrita a gran velocidad.

Las velocidades lentas (15,000 minl o mas bajas)
son generalmente mejores para operaciones de pulido
utilizando los accesorios de pulir. También puede ser
mejor para trabajar en proyectos delicados, la talla
madera delicada, y las piezas de fragiles de modelado.
Una velocidad alta es mejor para tallar, cortar y dar
forma a la madera. Las maderas duras, metales y vidrios
requieren un funcionamiento de la herramienta de alta
velocidad. La perforacion también se deberia hacer a alta
velocidad.

Para determinar la velocidad de funcionamiento 6ptima
para diferentes materiales y accesorios, consulte la tabla
de ajustes del selector de velocidad. Compruebe la mesa
y familiaricese con ella.

La mejor manera de determinar la velocidad correcta
para el trabajo en cualquier material es practicar durante
unos minutos en una pieza de trabajo de desecho, incluso
aunque se utilice la mesa. Puede saber rapidamente
si una velocidad mas lenta o mas rapida es mas eficaz
simplemente observando lo que sucede cuando hace una
o dos pasadas a diferentes velocidades.

Cuando trabaje con un trozo de plastico, empiece con un
ritmo lento de la velocidad y aumente la velocidad hasta
que observe que el plastico se derrite en el punto de
contacto; reduzca la velocidad ligeramente hasta obtener
la velocidad 6ptima de trabajo sin que se derrita la pieza
de trabajo.

NOTA:

e Elplastico y los materiales que pudieran derretirse
a temperaturas bajas deberian cortarse a baja
velocidad.

¢ Lamadera suave deberia cortarse a alta velocidad.

¢ Las aleaciones de aluminio, estafio, cobre, plomo
y zinc se pueden cortar a cualquier velocidad,
dependiendo del tipo de corte que se realice.
Use parafina u otro lubricante adecuado en la
herramienta de corte para evitar que el material
cortado se adhiera a los dientes de corte.

Para obtener mas informacién, vea la tabla de
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configuracién del selector de velocidad.

FUNCIONAMIENTO DE LA HERRAMIENTA GIRATORIA
Ver figura 10.

Aprender a usar la herramienta giratoria:

B Sujete la herramienta en la mano y acostimbrese a
su peso, equilibrio y al cabezal. Este cabezal permite
que la herramienta se pueda agarrar como un lapiz.

Examine cuidadosamente los accesorios de la
herramienta giratoria. Los accesorios dafiados pueden
saltar en pedazos a medida que aumenta velocidad
y no deberian ser utilizados. El uso de accesorios
dafiados puede causar lesiones personales graves.

Practique en materiales de desecho primero para ver
coémo funciona la herramienta. Tenga en cuenta que el
trabajo es realizado por la velocidad de la herramienta
y por el accesorio situado en la boquilla. No deberia
apoyarse en la herramienta ni empujarla hacia la
pieza de trabajo.

Lo mejor es hacer una serie de pasadas con la herramienta
en lugar de intentar hacer todo el trabajo de una sola
pasada. Para hacer un corte, pase la herramienta hacia
adelante y hacia atras sobre la pieza de trabajo como lo
haria con una brocha pequefia. Corte un poco de material
en cada pasada hasta llegar a la profundidad deseada.
Para la mayoria de trabajos, un toque suave es lo mejor;
tendrd un mayor control, menos errores, y conseguira
realizar un trabajo mas eficiente con el accesorio.

Para el mejor control en trabajos delicados, agarre la
herramienta como un lapiz entre el pulgar y el indice.
Se utiliza un método "hand grip" (agarre manual) para
sostener la herramienta y para operaciones como moler
una superficie plana o utilizar discos de corte.

Para utilizar la herramienta giratoria:

B Sujete la pieza de trabajo con una prensa o dispositivo
de sujecion a una mesa de trabajo para evitar que se
mueva bajo la herramienta.

NOTA: Para utilizar la herramienta giratoria con el eje
flexible, agarre el eje flexible a lo largo de la seccion de
agarre acanalada.

B Sujete la herramienta por delante y lejos de su cuerpo,
manteniendo el accesorio de la herramienta lejos de la
pieza de trabajo.

Encienda la herramienta y deje que el motor y el
accesorio integrado alcancen la velocidad maxima.

Baje la herramienta de forma gradual hasta que el
accesorio entre en contacto con la pieza de trabajo.

Mueva la herramienta continuamente a un ritmo
constante y gradual.

Use una cantidad suficiente de presién para evitar que
la herramienta rebote.
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NOTA: Una presion alta disminuird la velocidad de la
herramienta e incrementara la tension en el motor. El peso
de la herramienta por si solo es adecuado para la mayoria
de los trabajos.

B Levante la herramienta de la pieza de trabajo antes de
apagar la herramienta.

SOPORTE TELESCOPICO CON LA ABRAZADERA EN
LA BASE
Ver figura 11.

El soporte telescépico de la herramienta proporciona un
lugar util para colgar la herramienta giratoria mientras que
el eje flexible esta en uso.

Para sujetar la base a una mesa de trabajo:

B Gire el tornillo de fijacién hacia la izquierda para abrir
el area de sujecion.

Coloque la abrazadera sobre el borde de la mesa de
trabajo.

Gire el tornillo de fijacion hacia la derecha hasta que la
abrazadera esté firmemente fijada.

Para colocar el soporte de la herramientas a la base:

B Gire la parte inferior del soporte de la herramienta
hacia la derecha para desbloquear la herramienta.

B Tire del soporte de la herramienta hacia arriba hasta
alargar o empujar el soporte de la herramienta para

conseguir acortar su altura.

B Gire la parte inferior del soporte de la herramienta

hacia la izquierda para bloquearla en su lugar.

Atornille el soporte de la herramienta en la parte
superior de la mordaza.

NOTA: Cuando utilice el eje flexible, cuelgue la
herramienta rotatoria en el gancho del soporte de la
herramienta utilizando el gancho situado en la parte
posterior de la herramienta giratoria.

FUNCIONAMIENTO DEL EJE FLEXIBLE
Ver figura 12-14.

La boquillade 3,2 mm. debera insertarse en la herramienta
giratoria antes de que el eje flexible esté instalado. Para
instalar el eje flexible:

B Desenchufe la herramienta.

B Afloje el manguito de la boquilla girando hacia la
izquierda, y luego retirela.

B Pulse y mantenga pulsado el bloqueo del husillo, y
gire el eje con la mano hasta que el bloqueo del husillo
se acople al eje, impidiendo una mayor rotacion.

B Con el bloqueo del husillo acoplado, utilice la llave
para aflojar la tuerca, si es necesario.

B Extraiga la tuerca de retencion y la boquilla.
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B Inserte la boquilla de 3,2 mm.

B Reemplace y ajuste la tuerca de retencion.

B [nserte el eje motor en la tuerca de retencion hasta
que el collar toque la tuerca.

B Apriete la tuerca de retencion completamente,
manteniendo el collar en contacto con la tuerca de
retencion.

B Inserte el extremo acopado del eje flexible en el

cabezal de la herramienta. Gire hacia la derecha para
apretar.

Para instalar los accesorios en el eje flexible:
B Desenchufe la herramienta.

B Localice el orificio situado detras de la tuerca de
retencion en el cuerpo del eje flexible.

Gire la tuerca de retencion hasta que el agujero del
cuerpo del eje flexible se alinee con el agujero visible
dentro del eje flexible.

Inserte la llave de bloqueo integrada, en los orificios
alineados para bloquear la tuerca de retencién en su
lugar.

Afloje la tuerca de sujecion.

Inserte el vastago del accesorio en la tuerca de
retencién hasta que el vastago toque el fondo, luego
saquelo 1,6 mm. para permitir que su expansion
cuando se caliente el accesorio.

Con la llave en su lugar, apriete la tuerca con la llave
suministrada hasta que el vastago del accesorio
quede sujeto por la boquilla. Evite apretar en exceso
la tuerca de retencion.

B Retire la llave.

Para extraer los accesorios del eje flexible:
B Desenchufe la herramienta.

B |ocalice el orificio situado detrds de la tuerca de
retencion en el cuerpo del eje flexible.

B Gire la tuerca de retencién hasta que el agujero del
cuerpo del eje flexible se alinee con el agujero visible
dentro del eje flexible.

B [nserte la llave de blogueo integrada, en los orificios
alineados para bloquear la tuerca de retencién en su
lugar.

B Con la llave aun en su lugar, afloje la tuerca de
retencion con la llave proporcionada.

B Retire el accesorio.

INDICADOR DE PUESTA EN TENSION

Esta herramienta cuenta con un indicador de presencia
de tension eléctrica que se enciende cuando la
herramienta esta enchufada. Esto avisa al usuario de
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que la herramienta esta conectada y de que se pondra en
marcha en cuanto pulse el interruptor.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando esté
realizando labores de mantenimiento de la maquina. El
uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o dafios
en el producto.

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de
plastico. La mayoria de los plasticos se dafian con
diferentes tipos de disolventes comerciales y se pueden
dafiar con su uso. Use un pafio limpio para limpiar la
suciedad, polvo, aceite, grasa, etc. de la herramienta.

A ADVERTENCIA

No permita en ningln momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Estas sustancias quimicas contienen
componentes que pueden deteriorar, debilitar o destruir
el plastico.

No fuerce las herramientas eléctricas. Las practicas
abusivas pueden dafiar la herramienta al igual que la
pieza de trabajo.

A ADVERTENCIA

No intente modifi car esta herramienta o crear
accesorios no recomendados para utilizar con esta
herramienta. Cualquier alteracion o modifi cacién es
un uso incorrecto del producto, lo que podria ocasionar
situaciones peligrosas y, por tanto, graves dafios
personales.

Las herramientas eléctricas empleadas con equipos de
fibra de vidrio, placas de yeso o paneles de revestimiento
suelen desgastarse méas rapidamente y tener fallos o
averias prematuramente.La viruta y el serrin resultantes
de estos materiales son muy abrasivos para las piezas
mecanicas de las herramientas como engranajes,
cepillos, interruptores, etc.

Por lo tanto, no recomendo el uso de esta herramienta de
trabajo ampliado sobre este tipo de materiales. Si tiene
que lijar este tipo de materiales, es sumamente importante
que limpie la lijadora con aire comprimido.
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LUBRICACION

Todos los rodamientos de esta herramienta estan
lubricados con cantidad suficiente de lubricante de grado
alto para toda la vida de la unidad en condiciones de
funcionamiento normales. Por lo tanto, no es menester
prever ninguna lubricacién adicional.

SUSTITUCION DEL CABLE DE ALIMENTACION

Si fuese necesaria una sustitucion del cable de
alimentacion, deberia llevar la herramienta a un centro
de servicio autorizado, para evitar un peligro para la
seguridad.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar
de tirarlas a la basura doméstica. Para
proteger el medio ambiente, debe separar
la herramienta, los accesorios y los
embalajes.
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AJUSTES DEL SELECTOR DE VELOCIDAD

. . Madera Madera Laminados Aluminio, Armazén/ P _
Tipo de accesorio fon Acero A . Cerémica | Vidrio
blanda dura de plastico latén, etc. piedra
Discos de corte — — — 1-3 — — — —
Muela de corte de
fibra de vidrio - - 13 - -5 - - -
Tambores de 3-MAX | 3-MAX 13 4-MAX | 4-MAX — — —
lijado
Muelas de pulido — — — 3-5 3-5 3-5 3-5 3-5
Piedras de moler
de 6xido de — — — 3-5 — — — —
aluminio
Piedra de moler
de carburo de — — — — 1-2 1-2 4-MAX 4-MAX
silicio
Broca 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Broca de corte de 4-MAX (solo placa de yeso)
paneles de yeso
MESA ACCESORIA
Figura Cant. Accesorios Aplicaciones

Mandril (& 3,2 mm)

Colocacioén de brocas

==

Mandril (@ 1,6 mm)

Brocas de muela de 6xido de aluminio
de grano 120, de color naranja (cabo de
fijacién/boquilla @ 3,2 mm)

Materiales metélicos:

fundicion, soldadura, remaches, éxido

Broca de muela de carburo de silicio
1 de grano 120, de color verde (cabo de
fijacion/boquilla @ 3,2 mm)

Los materiales no ferrosos:

—{
—Q
—

piedra, ceramica, porcelana, vidrio

Mandril de lijadora de tambor (& 6,4 mm)
(cabo de fijacion/boquilla @ 3,2 mm)

Colocacién de tambores de lijado
Mandril de lijadora de tambor (@ 12,7

mm) (cabo de fijacién/boquilla @ 3,2 mm)

=
=]
- =

1 Vial compuesto de pulido

Metales y plasticos pulidos y con brillo

72

Discos de corte (2 23,8 mm x @ 0,8 mm)

Corte de materiales ferrosos

i S m

Muela de 6xido de aluminio de color rosa
de grano 220 (2 19 mm)

Materiales metalicos:

fundicion, soldadura, remaches, 6xido
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MESA ACCESORIA
Figura Cant. Accesorios Aplicaciones
8 Tambores de lijado (grano 60 y grano
120) (@ 6,4 mm x @ 12,7 mm)
Lijado de madera, metales y plasticos
8 Tambores de lijado (grano 60 y grano
120) (@ 12,7 mm x @ 12,7 mm)
1 Piedra revestida de carburo de silicio Accesorios fjg muela para volver a la
forma parabdlica
3 Muelas de pulido (25,4 mm. y 12,7 mm.) Metalgs, piedra, vidrio y ceramica pulida y
con brillo
2 Rueda de corte de fibra de vidrio (@ 31,8 | Plastico, ceramica y metales de corte y
mm) recorte
1 Manqm de atomillado (cabo de fijacion/ Colocacién de accesorios de fieltro
boquilla @ 3,2 mm)
1 Mandril (cabo de fijacién/boquilla @ 3,2 | Colocacién de discos de corte, ruedas de
mm) corte, muelas, y muelas de esmeril
Broca de perforacion de acero (cabo de
2| fjacién/boquilla @ 1,6 mm) Taladro
Broca de corte de paneles de yeso (cabo
2| de fijacién/boquilla @ 3,2 mm) Corte de paneles de yeso
1 Llave de servicio Extraccién de anexos
- ) Cuelgue la herramienta giratoria mientras
1 Soporte telescopico para la herramienta f .
usa el eje flexible
1 Eje flexible (915 mm) Control digital para cortar, lijar, pulir, etc.
1 Abrazadera de la base Colocacion del soporte de la herramienta
en la base
1 Liave de blogueo Bloquee el husillo de;l eje flexible para
reemplazar el accesorio
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NORME SPECIALI DI SICUREZZA

Quando si lavora su una superficie che puo
nascondere fili elettrici, tenere I'apparecchio
afferrandolo soltanto per le parti isolate e
antiscivolo. Il contatto con fili sotto tensione potrebbe
trasmettere corrente alle parti in metallo e provocare
scosse elettriche.

Ispezionare e rimuovere tutti i chiodi dal legno
prima di utilizzare I'utensile. In questo modo, e
possibile ridurre i rischi di lesioni gravi.

Non toccare lapuntase &€in movimento. La distanza
tra la punta rotante e la mano non € sempre owvia.

Questo prodotto non € da utilizzarsi come
un trapano odontotecnico o per applicazioni
mediche su persone o animali. In caso contrario si

riporteranno gravi lesioni.

Quando si utilizzano viti in acciaio, ruote di
taglio, lame ad alta velocita o lame al carburo di
tungsteno, assicurare sempre il lavoro con un
morsetto. Non tentare di reggere il pezzo sul quale
si sta lavorando con una mano mentre si stanno
utilizzando questi accessori.

ULTERIORI INFORMAZIONI DI SICUREZZA PER

LA MINI-SMERIGLIATRICE

Questo elettroutensile & progettato per funzionare
come una smerigliatrice. Leggere attentamente
tutte le avvertenze, le istruzioni e le specifiche
fornite con I'apparecchio e fare riferimento alle
illustrazioni. La mancata osservanza delle istruzioni
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali
incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Non utilizzare accessori che non sono stati
appositamente progettati per questo apparecchio
e che non sono raccomandati dal produttore.
Anche se un accessorio pud essere montato su un
apparecchio, cid non garantisce che l'apparecchio
possa comunque essere utilizzato in totale sicurezza.

La velocita nominale dell’accessorio deve essere
pari o superiore alla velocita massima indicata
sull’apparecchio. Gli accessori utilizzati ad una
velocita superiore alla loro velocita nominale possono
infatti rompersi ed essere proiettati verso I'esterno.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio
devono  corrispondere alle  caratteristiche
specificate per 'apparecchio. Se gli accessori non
corrispondono alle caratteristiche indicate, i sistemi
di protezione e di regolazione dell’apparecchio non
possono funzionare correttamente.

Le mole, le flange, i pattini o gli altri accessori

devono essere perfettamente idonei all’alesaggio
dell’albero dell’apparecchio. Gli accessori non
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adatti all'albero sul quale devono essere montati
non saranno infatti in grado di girare correttamente,
vibreranno in modo eccessivo e faranno perdere il
controllo dell'apparecchio.

Non utilizzare un accessorio danneggiato. Prima
di ciascun impiego, assicurarsi che I'accessorio
utilizzato sia in buono stato:accertarsi quindi
che i dischi abrasivi non siano scheggiati né
fessurati, che i pattini non siano lacerati né usurati
e che le setole delle spazzole metalliche non sian
eccessivamente usurate né rotte. In caso di caduta
dell’apparecchio o dell’accessorio, assicurarsi
che non vi siano componenti danneggiati e,
all’occorrenza, installare un accessorio nuovo.
Dopo avere verificato che I'accessorio € in buono
stato e dopo averlo installato, tenersi a debita
distanza dall’accessorio mobile ed attendere circa
un minuto affinché I'apparecchio raggiunga la
velocita massima. Se I'accessorio € danneggiato, si
rompera durante questo test.

Indossare  dispositivi  equipaggiamento  di
protezione personale. A seconda dell’'uso a cui &
destinato I'apparecchio, indossare una maschera
protettiva, occhiali di sicurezza o occhiali di
protezione. All'occorrenza, indossare una
maschera antipolvere, dispositivi di protezione
uditiva, guanti ed un grembiule di protezione
per proteggersi da eventuali proiezioni di corpi
estranei (elementi abrasivi, trucioli di legno, ecc.).
Gli occhiali di protezione consentono di evitare le
lesioni oculari dovute alle proiezioni di frammenti. Le
maschere antipolvere permettono difiltrare le particelle
generate dall'operazione eseguita. L'esposizione
prolungata ad un rumore di forte intensita pud
comportare la perdita dell’'udito.

Tenere le persone estranee a debita distanza
dalla zona di lavoro ed assicurarsi che indossino
un’attrezzatura di protezione. Persone che entrano
nella zona di lavoro deve indossare dispositivi di
protezione individuale. Eventuali frammenti del
pezzo da lavorare o di un accessorio rotto possono
essere scagliati oltre la zona di lavoro e causare gravi
lesioni fisiche.

Quando si lavora su una superficie che potrebbe
nascondere fili elettrici o se il lavoro da eseguire
puo portare il cavo d’alimentazione a trovarsi sulla
traiettoria dell’apparecchio, afferrare quest’ultimo
tenendolo soltanto per le parti isolate ed
antiscivolo. Il contatto con fili sotto tensione potrebbe
trasmettere corrente alle parti in metallo e provocare
scosse elettriche.

Posizionare il cavo d’alimentazione in modo tale
che si trovi a debita distanza dall’accessorio in
rotazione. Se si perde il controllo dell’apparecchio,
il cavo d'alimentazione potrebbe venire tagliato
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0 incastrarsi e la mano o il braccio dell’operatore
potrebbero essere trascinati verso I'accessorio in
rotazione.

Non posare mai [|'apparecchio prima che
'accessorio si sia completamente arrestato.
L’accessorio in rotazione potrebbe entrare a contatto
con la superficie sulla quale e posato e fare perdere il
controllo dell'apparecchio.

Non fare funzionare I'apparecchio mentre lo
si trasporta. L'accessorio in rotazione potrebbe
impigliarsi nei propri indumenti e causare gravi lesioni.

Pulire regolarmente le aperture di ventilazione
dell’apparecchio. La ventilazione del motore fa
penetrare le polveri all'interno del carter del motore,
con conseguente accumulo eccessivo di particelle
metalliche e possibilita di scosse elettriche.

Non utilizzare I'apparecchio nelle vicinanze di
prodotti inflammabili. Le eventuali scintille generate
rischierebbero di incendiarli.

Non utilizzare accessori che richiedono fluidi
di raffreddamento. L'utilizzo di acqua o di liquidi di
raffreddamento puod causare episodi di elettrocuzione
0 scosse elettriche.

Rimbalzi e avvertenze correlate

Il contraccolpo & una reazione improvvisa che si verifica
quando la mola in movimento, il pattino, la spazzola
0 qualunque altro accessorio si incastra o si piega,
con conseguente bloccaggio rapido dell’accessorio.
L’apparecchio, che continua a funzionare, viene quindi
proiettato nella direzione opposta a quella di utilizzo
dell’accessorio. Ad esempio, se un disco abrasivo si
incastra o si piega nel pezzo dal lavorare, il tagliente
del disco rischia di penetrare nella superficie del
pezzo facendo uscire bruscamente il disco dal pezzo e
scagliandolo verso I'operatore o comunque a distanza,
a seconda del senso di rotazione del disco nel momento
in cui si & bloccato. La ruota pud saltare verso o lontano
dall'operatore, a seconda della direzione del movimento
della ruota al punto di pizzicamento.

In caso di contraccolpo, il disco abrasivo pud anche
rompersi.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
impiego inappropriati. Questa evenienza pud essere
evitata assicurandosi di adottare alcune misure
precauzionali:

B Tenere l'apparecchio saldamente e posizionare
il proprio corpo e il braccio in modo tale da
riuscire a controllare un eventuale contraccolpo.
Se Il'apparecchio dispone di un’impugnatura
ausiliaria, assicurarsi sempre di afferrarla per
avere il controllo ottimale dell’apparecchio in caso
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di contraccolpo o di controcoppia al momento
della sua messa in funzione. Adottare le misure
necessarie per riuscire a controllare I'apparecchio in
caso di contraccolpo o di controcoppia.

Non avvicinare mai la mano all’accessorio in
rotazione, onde evitare qualunque rischio di gravi
lesioni fisiche in caso di contraccolpo. Accessorio
possono causare contraccolpi alla mano.

Non sistemarsi nella zona in cui I'apparecchio
rischia di essere scagliato in caso di contraccolpo.
In caso di contraccolpo, I'apparecchio viene scagliato
nella direzione opposta al senso di rotazione del disco.

Prestare particolare attenzione quando si lavora
su angoli, bordi taglienti, ecc.

Evitare di fare slittare o di incastrare I'accessorio.
Quando si lavora su angoli o bordi taglienti o si
fa slittare I'apparecchio, si accentua il rischio di
bloccare I'accessorio e pertanto di perdere il controllo
dell'apparecchio stesso e di provocare un contraccolpo.

Non utilizzare mai lame adatte alle troncatrici per
legno o lame da sega con questo apparecchio.
Queste lame aumentano infatti il rischio di contraccolpo
e di perdita di controllo dell’apparecchio.

Specifichedi sicurezza per operazioni di smerigliatura:

B Utilizzare solo con il tipo di ruote indicate con questo
elettroutensile e con i pararuote specifici per queste
ruote. Le ruote non indicate per questo elettroutensile
non possono garantire una protezione sicura.

| pararuote devono essere collegati
all'elettroutensilein modo dagarantire unamassima
sicurezza, lasciando solo una minima parte delle
ruote esposta verso l'operatore. | pararuote auitano
a proteggere |'operatore da frammenti di ruote rotte e da
contatto accidentale con le ruote.

Le ruote devono essere utilizzate solo per le
applicazioni raccomandate. Per esempio, non
svolgere operazioni di smerigliatura con la
parte laterale delle ruote di taglio. Le ruote di
taglio abrasive andranno utilizzate per operazioni di
smergliatura periferiche, applicare pressione laterale
a gueste ruote potra farle rompere.

Utilizzare sempre flange per ruote non danneggiate
delle corrette dimensioni e misure, adatte alle
ruote selezionate. Le flange per le ruote sostengono
le ruote riducendo la possibilita di rottura. Le flange
per le ruote di taglio possono essere diverse dalle
flange delle ruote di smerigliatura.

Non utilizzare ruote consumate per elettroutensili
grandi. Le ruote indicate per elettroutensili piu grandi
non sono adatte per velocita piu alte di utensili piu
piccoli e potranno scoppiare.
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SIMBOLO
A Allarme di sicurezza

\% Volt

Hz Hertz

2% Corrente alternata
w Watt

J Joule

no Velocita a vuoto
min™t  Numero di giri o di movimenti al minuto

C€
o]

@ Indossare cuffie di protezione
Indossare occhiali di protezione

Leggere attentamente le istruzioni prima di
avviare l'utensile.

| prodotti elettrici non devono essere smaltiti

con i rifiuti domestici. Vi sono strutture per

smaltire tali prodotti. Informarsi presso il

proprio Comune o rivenditore di sicurezza per
mmmmm SMatire adeguatamente tali rifiuti.

Conformita CE

Doppio isolamento

PARTE ELETTRICA

DOPPIO ISOLAMENTO

Il doppio isolamento & un dispositivo di sicurezza per
elettroutensili che permette di eliminare il cavo di terra.
Tutte le parti esposte in metallo sono isolate dai componenti
interni del motore con un sistema di isolamento. | prodotti
a doppio isolamento non hanno bisogno di connessione
di messa a terra.

A AVVERTENZE

Il sistema a doppio isolamento protegge l'utente da
scosse elettriche causate da guasti e rotture all'interno
dell'isolamento interno del prodotto. Seguire le normali
precauzioni di sicurezza per evitare scosse elettriche.

NOTE: Svolgere la manutenzione a un prodotto con
doppio isolamento richiede estrema cura e conoscenza
del sistema e dovra essere svolto da un servizio tecnico
qualifi cato. Per svolgere la dovuta manutenzione, si
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consiglia di rivolgersi a un centro assistenxza autirizzato
per le dovute riparazioni. Utilizzare sempre parti di
ricambio originali quando si svolge la manutenzione.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

Questo prodotto viene alimentato con un motore
elettrico di precisione integrato. Dovra essere collegato
a un’alimentazione da 230 V, solo AC (normale corrente
domestica), 60 Hz. Non mettere in funzione con corrente
diretta (DC). Una sostanziale caduta di voltaggio causera
una perdita di potenza e fara surriscaldare il motore. Se
il prodotto non funziona quando viene collegato a una
presa, controllare I'alimentazione elettrica.

PROLUNGHE

Utilizzare una prolunga in grado di sopportare la
corrente richiesta dal prodotto. Una prolunga non adatta
causera una caduta di voltaggio, che potra causare in un
surriscaldamento e in una perdita di potenza. Utilizzare
la tabella per determinare le dimensioni minime della
prolunga necessaria.

Quando si lavora in esterni con un prodotto, utilizzare una
prolunga adatta a lavori in esterni.

A AVVERTENZE

Alcune polveri che si formano durante le operazioni di
levigatura, segatura, molatura, foratura ed altre attivita
nel campo dell’edilizia contengono prodotti chimici che
potrebbero essere cancerogeni e provocare anomalie
congenite o problemi di fertilita. Ecco alcuni esempi di
questi prodotti chimici:

¢ il piombo nelle vernici a base di piombo;
¢ la silice cristallizzata che si trova in alcuni
cementi, mattoni ed altri prodotti per I'edilizia;
* larsenico e il cromo che si trovano in alcuni
legni trattati chimicamente.
| rischi connessi a questi prodotti variano in funzione della
frequenza con cui questo tipo di lavori viene eseguito. Per
ridurre i rischi di esposizione a queste sostanze chimiche,
lavorare in un ambiente ben aerato con materiale di sicurezza
conforme, quali le maschere antipolvere specificatamente
concepite per filtrare le particelle microscopiche.

DESCRIZIONE

Dado del mandrino

Pulsante di bloccaggio dell'albero
Manopola controllo velocita
Interruttore On/Off (Acceso/Spento)
Corda arrotolata utensile

Mandrino

Chiave di servizio

Accessori

ONOGOAWNE
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9. Asse

10. Punte per mole

11. Vite mandrino

12. Rondella

13. Dischi di taglio

14. Mandrino

15. Per serrare

16. Ruota di taglio in vetroresina

17. Tamburo di levigazione

18. Indicatore

19. Bassa velocita

20. Alta velocia

21. Metodo per reggere la matita

22. dispositivo telescopico per appendere l'utensile
23. Albero flessibile

24. Serrare la base

25. Gancio per appendere |'utensile

26. Dispositivo per appendere |'utensile
27. Serrare la vite

28. Albero di trasmissione

29. Colletto

30. Serrare I'estremita dell'albero flessibile
31. Chiave di blocco

32. Foro

33. Sezione con scanalatura

34. Spia luminosa di presenza tensione
35. Manicotto colletto

36. Testa utensile

SPECIFICHE

230 V - 240 V.~ 50 Hz
10,000-35,000 (RPM) min-1

Alimentazione
Velocita nominale
Mandrino Massimo 3,2 mm

0.73 kg

FUNZIONAMENTO
A AVVERTENZE

Non permettere che I'eventuale familiarita con l'utensile
renda disattenti. Non dimenticare mai che basta un
secondo di distrazione per ferirsi in modo grave.

A AVVERTENZE

Indossare sempre una protezione per gli occhi. La
mancata osservanza di questa norma, nel caso di
proiezione di corpi estranei, potrebbe causare gravi
lesioni oculari.

Peso
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A AVVERTENZE

Non utilizzare componenti o accessori diversi da quelli
raccomandati dal produttore per questo apparecchio.
L'impiego di componenti o accessori non raccomandati
potrebbe comportare il rischio di gravi lesioni.

APPLICAZIONI
Utilizzare I'utensile per gli scopi indicati di seguito:
* Operazioni di taglio
* Operazioni di levigatura
* Operazioni di pulizia e smerigliatura
* Operazioni di incisione
e Trapanazione
e Molatura

ACCENTERE/SPEGNERE L'UTENSILE ROTATIVO

Vedere la figura 2.

B Per accendere l'utensile: Far scorrere liinterruttore su
o,

B Per spegnere l'utensile: Far scorrere l'interruttore su
ol

A ATTENZIONE

Per non danneggiare il sistema di bloccaggio
dell'albero, attendere sempre che il motore si sia
arrestato completamente prima di premere il pulsante
di bloccaggio dell'albero.

CAMBIARE | COLLETTI
Vedere la figura 3.
B Scollegare l'utensile.

B Premere e tenere premuto il dispositivo di blocco e
ruotare l'albero con la chiave del colletto fornita fino
a che il dispositivo di blocco non blocchi I'albero
prevenendo l'ulteriore rotazione.

B Conil dispositivo di blocco inserito, utilizzare la chiave del
colletto per allentare il dado del colletto se necessario.

B Rimuovere il dado del colletto e il vecchio colletto
utilizzando una chiave se necessario.

B Inserire I'estremita non a forma di fessura del colletto
nel foro all'estremita dell'albero dell'utensile.

B Sostituire il dado del colletto sull'albero.
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A AVVERTENZE

Utilizzare sempre il colletto della dimensione dell'albero
dell'accessorio che si pensa di utilizzare. Non forzare un
manico di diametro pit ampio nel colletto. L'accessorio
entrera nel colletto ma I'operatore dovra essere in grado
di serrare I'accessorio saldamente con la chiave fornita.

Quando si cambia un accessorio immediatamente
dopo I'utilizzo, fare attenzione a non toccare il colletto,
la vite del colletto o I'accessorio con le mani o le dita.
Si potranno riportare scottature dalle parti surriscaldate
durante le operazioni di taglio. Utilizzare sempre la
chiave fornita in dotazione.

INSTALLARE GLI ACCESSORI
Vedere la figura 4-5.
B Scollegare l'utensile.

B Premere e tenere premuto il dispositivo di blocco
e ruotare l'albero a mano fino a che il dispositivo di
blocco non blocchi l'albero, prevenendo l'eventuale
ulteriore rotazione.

Con il dispositivo di blocco inserito, utilizzare la
chiave del colletto per allentare il dado del colletto se
necessario.

Inserire il manico dellaccessorio nel colletto fino a che
non fiuoriesca, quindi estrarlo per 1.6 mm per permetterne
I'espansione quando l'accessorio si surriscalda.

Con il dispositivo di blocco inserito, serrare il dado del
colletto con la chiave fornita fino a che l'impugnatura
dell'accessorio non venga bloccata dal colletto. Evitare
di stringere troppo il dado del colletto.

RIMUOVERE GLI ACCESSORI
Vedere la figura 4-5.

B Scollegare l'utensile.

B Con il dispositivo di blocco inserito, allentare il dado
del colletto con la chiave fornita.

B Rimuovere l'accessorio. Nel caso in cui non possa

essere rimosso, riposizionare l'accessorio nel dado
del mandrino a pinze, allentarlo e rimuoverlo.

UTILIZZARE | MANDRINI

Vedere la figura 6-8.

| tipi pit comuni di mandrino da utilizzare con questo
utensile sono i mandrini standard che si utilizzano con i
dischi di taglio, le mole, le mole smerigliatrici e le ruote
di taglio. | mandrini a vite sono utilizzati con le mole e i
tamburi per la lucidatura. | mandrini a tamburo devono
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essere utilizzati con levigatrici a tamburo.

Per installare:
B Scollegare l'utensile.

B |Installare il mandrino.

Quando si utilizza un mandrino standard:
[ ]
[ ]

Premere e tenere premuto il dispositivo di blocco.

Inserire I'estremita a fessura della chiave fornita nella
fessura nella parte superiore del mandrino e svitare.

Rimuovere la vite del mandrino e la rondella.

Posizionare l'accessorio desiderato sull'albero del
mandrino e allineare il foro dell'accessorio con il foro
del mandrino.

B Inserire la vite del mandrino nella rondella attraverso i
fori dell'accessorio e dell'albero del mandrino.
NOTE: La rondella del mandrino dovra essere posizionata

tra la vite del mandrino e l'accessorio.
B Serrare con la chiave fornita.

Quando si utilizza il mandrino a vite:

B Allineare il foro accessorio desiderato con la testa del
mandrino.

B Avvitare |'accessorio sul mandrino girandolo in senso
orario fino a serrarlo.

Quando si utilizza il mandrino a tamburo:

B Allineare il tamburo di levigazione sul mandrino e
spingere in giu per coprire completamente I'estremita
del tamburo.

NOTE: Se necessario, serrare la vite sulla testa del

mandrino a tamburo per espandere il tamburo e mantenere

il tamburo di levigazione saldamente al suo posto.

BILANCIAMENTO ACCESSORI

Per lavori di precisione, € importante che tutti gli accessori
siano correttamente bilanciati. Per bilanciare l'accessorio,
allentare il dado del colletto leggermente e girare I'accessorio
o il colletto di 6.35 mm. Dal rumore e dal peso prodotto si
dovra essere in grado di riconoscere se l'accessorio
funziona correttamente. Continuare la regolazione in questo
modo fino a raggiungere un perfetto equilibrio. Sostituire gli
accessori danneggiati o non equilibrati.

SELEZIONARE LA VELOCITA GIUSTA

Vedere la figura 9.

L'utensile rotante ha una gamma di velocita da 10,000 a
35,000 min™*. Per selezionare la giusta velocita per ogni
tipo di lavoro, utilizare un pezzo di materiale di scarto.
Cambiare la velocita per trovare la miglior velocita per
l'accessorio che si sta utilizzando per svolgere il lavoro.
Utilizzare l'indicatore posizionato al di sopra della manopola
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di controllo velocita per impostare la velocita piu indicata
per il lavoro. La manopola di controllo velocita & numerata
da 1 a 5 e MAX. Per esempio, un'impostazione della
velocita di 1 e pari a circa 10,000 min-l e un'impostazione
di velocita MAX € pari a circa 35,000 min™*.

Far riferimento alla tabella delle impostazioni velocita per
deterninare la velocita adatta basandosi sul materiale sul
quale si deve svolgere il lavoro e sul tipo di accessorio
da utilizzare.

VELOCITA INFERIORI

Alcuni materiali, come quelli plastici, hanno bisogno
di una velocita relativamente bassa perché la frizione
dell'utensile genera calore e fa squagliare la plastica ad
alta velocita.

Le basse velocita (pari a 15,000 min'! o meno) sono di
solito le migliori per operazioni di lucidatura con accessori
per la lucidatura. Saranno anche indicati per progetti
delicati, tagliare legnami e parti fragili.

Le velocita piu alte sono migliori per scavare, tagliare e
modellare il legno. Legni duri, metalli e vetro richiedono
operazioni ad alta velocita. Svolgere le operazioni di
trapanazione ad alta velocita.

Per determinare la velocita di funzionamento ottimale per
materiali e accessori diversi, far riferimento alla tabella per
le impostazioni della velocita. Leggere la seguente tabella
e familiarizzare con la stessa.

Il modo migliore per determinare la velocita corretta di
un qualsiasi materiale e di far praticare per alcuni minuti
su un pezzo di materiale di scarto, anche dopo aver fatto
riferimento alla tabella. Imparare a riconoscere i lavori
da svolgere a velocita alta o bassa osservando cid che
accade quando si passa con l'utensile sul pezzo sul quale
bisogna lavorare a velocita diverse.

Quando si lavora su un pezzo di plastica di scarto, iniziare a
bassa velocita e aumentare la velocita fino ad osservare la
plastica che si squaglia nel punto di contatto; ridurre la velocita
leggermente per ottenere una velocita di lavoro ottimale senza
che il pezzo sul quale si sta lavorando si squagli.

NOTE:

La plastica e i materiali che possono squagliarsi a
temperature lente dovranno essere tagliati a bassa
velocita.

Il legno morbido dovra essere tagliato ad alte
velocita.

Leghe in alluminio, stagno, bronzo, piombo e
zinco potranno essere tagliate a qualsiasi velocita
a seconda del taglio da fare. Utilizzare paraffina
o altro lubrificante simile sulle lame di taglio per
evitare che il materiale di taglio aderisca ai denti.

Per ulteriori informazioni, vedere la tabella sulle
impostazioni della velocita.
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FUNZIONAMENTO DELL'UTENSILE ROTATIVO
Vedere la figura 10.

Imparare ad utilizzare I'utensile rotativo:

B Reggere l'utensile con le mani e abituarsi al peso,
all'equilibrio e alla forma conica della sede dell'utensile.
Il dispositivo cilindrico permette di afferrare I'utensile
come fosse una matita.

Esaminare  attentamente Il'accessorio  rotante.
Eventuali accessori danneggiati potranno rimbalzare
colpendo I'operatore, non dovranno quindi essere
utilizzati. L'utilizzo di accessori danneggiati puo
risultare in gravi lesioni personali.

Fare pratica su materiali di scarto prima di mettere
in funzione l'utensile. Ricordare sempre che il lavoro
viene fatto dalla velocita alla quale si utilizza l'utensile
e dall'accessorio nel colletto. Non sporgersi in avanti o
spingere l'utensile nel pezzo sul quale si sta lavorando.
Si consiglia di passare e ripassare nel punto sul quale si
sta lavorando piuttosto che tentare di fare tutto il lavoro
in una volta. Per fare un taglio, passare I'utensile avanti
e indietro sul pezzo sul quale si sta lavorando come se
fosse un pennello. Tagliare ogni volta un po' di materiale
fino a raggiungere la profondita desiderata. Per la maggior
parte delle operazioni di lavoro, sara sufficiente una
semplice pressione; essa garantira un maggiore controllo,
minori errori e un efficiente funzionamento dell'accessorio.
Per un maggior controllo in spazi ristretti, afferrare
l'utensile come se fosse una penna tra il pollice e l'indice.
Per operazioni di molatura su superfici piatte o con dischi
di taglio reggere I'utensile con “entrambe le mani”.

Per mettere in funzione l'utensile rotativo:

B Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando con una
morsa o morsetto a un tavolo di lavoro per evitare che
si spostino dall'utensile.

NOTE: Per mettere in funzione I'utensile rotativo utilizzare
I'albero flessibile, afferrare I'albero flessibile lungo la
sezione con scanalatura.

B L'operatore dovra reggere l'utensile davanti a lui e
tenerlo lontano, e mantenere sempre l'accessorio
dell'utensile pulito.

B Avviare l'utensile e lasciare che il motore e l'accessorio
prendano velocita.

B Abbassare l'utensile gradualmente fino a che
I'accessorio non entri in contatto con il pezzo sul quale
si sta lavorando.

B Spostare l'utensile continuamente a un ritmo
equilibrato e continuo.

B Esercitare la necessaria pressione per evitare che

l'utensile rimbalzi o emetta vibrazioni.
NOTE: Una pressione maggiore fara diminuire la velocita
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dell'utensile e sforzare il motore. Il peso dellutensile e
adeguato per la maggior parte dei lavori.

B Alzare |'utensile dal pezzo sul quale si sta lavorando
prima di spegnerlo.

DISPOSITIVO TELESCOPICO PER APPENDERE

L'UTENSILE CON MORSETTO SULLA BASE

Vedere la figura 11.

Il dispositivo telescopico per appendere I'utensile fornisce
un comodo appoggio per l'utensile mentre l'albero
flessibile viene utilizzato.

Per agganciare la base al tavolo di lavoro:

B Girare la vite del morsetto in senso antiorario per
accedere alla zona di ancoraggio.

Posizionare il morsetto sul margine del pezzo sul
quale si deve lavorare.

Girare l'utensile in senso orario fino a che il morsetto
non sia stato assicurato.

Per collegare il dispositivo per appendere l'utensile
alla base:

B Girare la parte inferiore del dispositivo per appendere
I'utensile in senso orario per sbloccarlo.

Tirare in su o in giu la cinghia per appendere I'utensile
per allungala o accorciarla.

Girare la parte inferiore del dispositivo per appendere
I'utensile in senso antiorario per bloccare l'utensile.
Awvitare il dispositivo per appendere l'utensile nella
parte superiore del morsetto.

NOTE: Quando si utilizza I'albero flessibile, appendere
I'utensile all'apposito gancio utilizzando il gancio
posizionato sul retro dell'utensile rotativo.

FUNZIONAMENTO DELL'ALBERO FLESSIBILE

Vedere la figura 12-14.

Il colletto di 3,2 mm deve essere inserito nell'utensile
rotante prima che [lalbero flessibile possa essere
installato. Per installare I'albero flessibile:

B Scollegare l'utensile.

B Allentare il manico del colletto girandolo in senso
antiorario, quindi rimuoverlo.

B Premere e tenere premuto il dispositivo di blocco
e ruotare l'albero a mano fino a che il dispositivo di
blocco non blocchi l'albero, prevenendo l'eventuale
ulteriore rotazione.

B Con il dispositivo di blocco inserito, utilizzare la
chiave del colletto per allentare il dado del colletto se
necessario.

B Rimuovere il dado del colletto e il colletto.

a7

B Inserire il colletto da 3,2 mm.

B Sostituire e serrare il dado del colletto.

B [nserire l'albero di trasmissione nel dado del colletto
fino a che il collare non si incontri con il dado del
colletto.

B Serrare il dado del colletto completamente, tenendolo
sempre in contatto con il dado del colletto.

B Inserire I'estremita a tazza dell'albero flessibile nella

testa dell'utensile. Girare in senso orario per serrare.

Per installare gli accessori nell'albero flessibile:
B Scollegare l'utensile.

B Individuare il foro dietro il dado del colletto nel corpo
dell'albero flessibile.

Girare il dado del colletto fino a che il foro nel corpo
dell'albero flessibile non si sia allineato con il foro
visibile all'interno dell'albero flessibile.

Inserire la chiave di blocco fornita nei fori allineati per
bloccare il dado del colletto al suo posto.

Allentare il dado del mandrino a pinze.

Inserire limpugnatura dell'accessorio nel dado del
colletto fino a che non fuoriesca, quindi estrarlo per 1,6

mm per permetterne I'espansione quando |'accessorio
si surriscalda.

Con la chiave ancora al suo posto, serrare il dado del
colletto con la chiave fornita fino a che I'impugnatura
dell'accessorio non venga bloccata dal colletto. Evitare
di stringere troppo il dado del colletto.

B Rimuovere la chiave.

Per rimuovere I'accessorio dall'albero flessibile:
B Scollegare l'utensile.

B Individuare il foro dietro il dado del colletto nel corpo
dell'albero flessibile.

Girare il dado del colletto fino a che il foro nel corpo
dell'albero flessibile non si sia allineato con il foro
visibile all'interno dell'albero flessibile.

Inserire la chiave di blocco fornita nei fori allineati per
bloccare il dado del colletto al suo posto.

Con la chiave ancora al suo posto, allentare il dado del
colletto con la chiave fornita.

B Rimuovere l'accessorio.

SPIA LUMINOSA DI PRESENZA TENSIONE
Questo utensile & dotato di una spia luminosa di presenza
tensione, che si illumina quando I'apparecchio é collegato
allalimentazione elettrica. Questa spia attira I'attenzione
dell'utilizzatore sul fatto che la molatrice e sotto tensione
e si mette in funzione non appena [linterruttore viene
spostato in avanti.
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MANUTENZIONE

A AVVERTENZE

Quando si svolgono operazioni di manutenzione, utilizzare
solo ricambi identici. Utilizzare qualsiasi altra parte potra
costituire un rischio o causare danni al prodotto.

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici & soggetta
a danni di vario tipo da solventi commerciali e puo essere
danneggiata dal contatto con gli stessi. Utilizzare un panno
pulito per rimuovere tracce di sporco, polvere, olio, grasso, ecc.

A AVVERTENZE

Evitare che sostanze quali liquidi per i freni, benzina,
prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. entrino
in contatto con parti metalliche. Tali prodotti chimici
contengono infatti sostanze che possono danneggiare,
indebolire o distruggere le materie plastiche.

Utilizzare l'utensile per gli scopi per i quali € stato
disegnato. Forzare I'utensile potra danneggiare lo stesso
e danneggiare il pezzo sul quale si sta lavorando.

A AVVERTENZE

Non tentare di modifi care questo utensile o di creare
accessori non raccomandati per Il'utilizzo con questo
prodotto. Qualsiasi modifica o alterazione sara considerata
un rischio e potra causare gravi lesioni alla persona.

Gli apparecchi elettrici utilizzati su prodotti in fibra di vetro,
lastre di gesso o pannelli di rivestimento tendono ad
usurarsi piu rapidamente e a presentare precoci problemi
di funzionamento.l trucioli e la segatura prodotti da tali
materiali risultano infatti molto abrasivi nei confronti dei
componenti di apparecchi elettrici quali gli ingranaggi, le
spazzole, gli interruttori, ecc.

Di conseguenza, noi non consigliamo di utilizzare questo
strumento per il lavoro esteso su questi tipi di materiali.
Tuttavia, qualora si debba procedere alla levigatura di
questi materiali, & estremamente importante pulire la
levigatrice con aria compressa.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti di questo utensile sono stati lubrificati
con una quantita sufficiente di lubrificante di alta qualita
per garantire l'ottimo funzionamento dell'utensile. Di
conseguenza, non & necessario effettuare alcuna
lubrificazione supplementare.
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SOSTITUZIONE CAVO DI ALIMENTAZIONE

Nel caso in cui si necessiti di una sostituzione del cavo
dell'alimentazione, far svolgere questo servizio da un
centro servizi autorizzato per evitare rischi.

TUTELA DELL'AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.
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IMPOSTAZIONI VELOCITA

) . - - - Pietra
Tipo d|_ Legr_10 Legno Matenal_l plgstml Acciaio Alluminio, naturale/ | Ceramica Vetro
accessorio morbido duro laminati ottone, ecc. pietra
Dischi di taglio — — — 1-3 — — — —
Ruota di ta_gho in . o 13 . 1.5 . . .
vetroresina
Tamburo di 3-MAX | 3-MAX 13 4MAX | 4-MAX — — —
levigazione
Ruote in feltro - - - 35 35 35 35 35
per la pulizia
Mole in o;gldo di o o o a5 o [ o o
alluminio
Pietra per la
molatura in — — — — 1-2 1-2 4-MAX 4-MAX
carburo di silicio
Punta trapano 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Punte di taglio 4-MAX (solo cartongesso)
per cartongesso
TABELLA ACCESSORI
Figura Q.ta Accessori Applicazioni

Mandrino (@ 8,2 mm)

Montaggio punte

==

Mandrino (9 1,6 mm)

Punta per mola all'ossido di alluminio verde
grana 120 (mandrino a pinze/codolo da @ 3,2
mm)

Materiali ferrosi:

fusione, saldatura, rivettatura, ruggine

Punta per mola al carburo di silicio verde grana | Materiali non ferrosi:

120 (mandrino a pinze/codolo da @ 3,2 mm)

—{
—Q
—

pietra, ceramica, porcellana e vetro

Levigatrice a tamburo con madrino (& 6,4 mm)
(mandrino a pinze/codolo da @ 3,2 mm)

Montaggio tamburo di levigazione

—
—{]
- =

Levigatrice a tamburo con madrino (@ 12,7 mm)
(mandrino a pinze/codolo da @ 3,2 mm)

1 Pulizia fiala composto Pulire e lucidare metalli e plastica

72 | Dischi di taglio (& 23,8 mm x & 0,8 mm) Tagliare materiali ferrosi

Mola in ossido di alluminio rosa da grana 220 | Materiali ferrosi:

(2 19 mm)

i@ m

fusione, saldatura, rivettatura, ruggine
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TABELLA ACCESSORI
Figura Q.ta Accessori Applicazioni
8 Tamburo di levigazione (grana 60 e grana 120)
(2 6,4mmx @ 12,7 mm)
— Levigare legno, metalli e plastica
8 Tamburo di levigazione (grana 60 e grana 120)
(2 12,7 mm x @ 12,7 mm)
1 Pietra per la levigatura in carburo di silicio Ridare la forma f’.‘g" accessori per
molatura a forma di parabola
3 Ruote in feltro per la pulizia (25,4mm e 12,7mm) Pulizia e sme'ngllatura metalli, pietre,
vetro e ceramica
2 | Ruota di taglio in fibra di vetro (& 31,8 mm) Tadliare glrifigire metalli, plastica e
ceramica
1 Mandrino avvitabile (mandrino a pinze/codolo da Montadaio quarnizioni feltro
@ 3,2 mm) ggio g
1 Mandrino (mandrino a pinze/codolo da @ 3,2 | Montaggio dischi di taglio, ruote, mole
mm) e mole smerigliatrici
Punta per operazioni di trapanazione in metallo
2 ad alta velocita (mandrino a pinze/codolo da @ | Trapanazione
1,6 mm)
Punte di taglio per cartongesso (mandrino a .
2 pinze/codolo da @ 3,2 mm) Tagliare cartongesso
1 Chiave di servizio Rimuovere gli attacchi
1 dispositivo telescopico per appendere l'utensile Tenere [utensile rotante sospeso
P pico per app mentre si utilizza I'albero flessibile
Permette di controllare con le dita
1 Albero flessibile (915 mm) operazioni di taglio, levigatura,
rifinitura, ecc.
1 Serrare la base Montaggio gancio appendi utensile
alla base
1 Chiave di blocco BIoc‘ca_re . Ialbero‘ flessibile  per
sostituire I'accessorio
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BIJZONDERE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Houd het apparaat alleen vast aan geisoleerde
en slipvrije delen als u in een ondergrond werkt
waarin zich eventueel elektrische leidingen
bevinden. Door aanraking met onder stroom staande
draden kunnen de metalen delen stroom gaan voeren
en een elektrische schok veroorzaken.

Controleer op en verwijder alle nagels uit het hout
voor u dit werktuig gebruikt. Zo beperkt u de kans
op ernstig lichamelijk letsel.

Reik niet binnen het bereik van een ronddraaiende
boorstift. De nabijheid van de ronddraaiende stift bij
uw hand is niet altijd duidelijk.

Dit product is niet geschikt
als tandboor of bij
dierengeneeskundige toepassingen.
ernstige letsels veroorzaken.

Wanneer u stalen schroeven, afsnijdschijven,
hoge-snelheidssnijders of wolfraamcarbide
snijders gebruikt, dient u het werkstuk altijd stevig
vast te klemmen. Probeer het werkstuk nooit met
een hand vast te houden terwijl u een van deze
accessoires gebruikt.

voor gebruik
geneeskundige  of
Dit kan

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
UW MINISLIJPMACHINE

Dit werktuig is bedoeld om te werken
als  slijpmachine. Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties
die bij dit apparaat zijn meegeleverd en bestudeer
de afbeeldingen. Als u onderstaande voorschriften
niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Gebruik geen accessoires die niet specifiek
voor dit apparaat zijn bedoeld en die niet zijn
aanbevolen door de fabrikant. Ook al kan een
accessoire wel op een apparaat worden gemonteerd,
garandeert dit niet dat u dit apparaat geheel veilig kunt
gebruiken.

De nominale snelheid van het accessoire moet
hoger of gelijk zijn aan de maximale snelheid die
op het apparaat is aangegeven. Als accessoires op
een snelheid werken die hoger is dan hun nominale
snelheid, kunnen ze breken of weggeslingerd worden.

De buitendiameter en de dikte van het accessoire
moeten overeenkomen met de specificaties die zijn
voorgeschreven voor het apparaat. Als de accessoires
niet overeenkomen met de voorgeschreven specificaties,
werken de beveiligings- en afstellingsystemen van het
apparaat mogelijk niet naar behoren.

Slijpschijven, flenzen, schuurzolen en andere
accessoires moeten perfect zijn aangepast
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aan de asdikte van het apparaat. Accessoires
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten
worden gemonteerd, zullen niet op de juiste manier
ronddraaien, gaan overmatig trillen en kunnen u de
macht over het apparaat doen verliezen.

Gebruik een accessoire niet als het beschadigd
is. Controleer eerst of het accessoire in goede
staat is voordat u het gaat gebruiken:controleer of
doorslijpschijven niet ingekeept of gescheurd zijn
en of haren van staalborstels niet te veel versleten
of afgebroken zijn. Controleer of er geen enkele
element is beschadigd en installeer zonodig een
nieuw accessoire als een apparaat of accessoire
gevallen is. Na te hebben gecontroleerd of het
accessoire in goede staat is en na dit te hebben
geinstalleerd, zorgt u dat u op afstand blijft van het
mobiele accessoire en laat u het apparaat gedurende
één minuut op volle toeren draaien. Als het accessoire
beschadigd is, zal het gedurende deze test breken.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Afhankelijk van het gebruik dat u van uw
apparaat maakt, dient u een veiligheidsmasker,

veiligheidsbril of beschermbril te dragen.
Draag al naar behoefte een stofmasker,
gehoorbeschermers, handschoenen en een

veiligheidsschort om u te beschermen tegen alle
eventueel rondgeslingerde voorwerpen (slijpsel,
zaagsel, stukjes hout, enz.). Een beschermbril
helpt te voorkomen dat wegspattend vuil uw ogen
beschadigt. Door stofmaskers worden de deeltjes
weggefilterd die ontstaan door het werk dat u aan het
doen bent. Langdurige blootstelling aan intens geluid
kan gehoorverlies veroorzaken.

Houd omstanders op redelijke afstand van de
werkzone en zorg dat zij een veiligheidsuitrusting
dragen. ledereen die zich binnen de werkzone moeten
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen.
Fragmenten van het werkstuk of een accessoire kunnen
buiten de werkzone worden weggeslingerd en ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken.

Houd het apparaat alleen vast aan geisoleerde
en slipvrije delen als u in een opperviak of
ondergrond werkt waarin zich eventueel elektrische
leidingen bevinden of als bij het uitvoeren van de
werkzaamheden het netsnoer in de buurt van het
werktuig zou kunnen komen. Metalen delen kunnen bij
aanraking met stroomvoerende leidingen zelf onder stroom
komen te staan en een elektrische schok veroorzaken.

Plaats het netsnoer op zodanige wijze dat het uit
de buurt blijft van het draaiende accessoire. Als u
de macht over het apparaat verliest, zou het netsnoer
kunnen worden doorgesneden of beklemd kunnen
raken en zou uw hand of arm naar het draaiende
accessoire kunnen worden toegetrokken.
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B Leg het apparaat nooit neer voordat het accessoire
volledig tot stilstand is gekomen. Een nog draaiend
accessoire zou in aanraking kunnen komen met het
oppervlak waarop u het neerlegt en u de macht over

het apparaat doen verliezen.

Laat het apparaat niet werken terwijl u het vervoert.
Het draaiende accessoire zou in uw kleding verstrikt
kunnen raken en u ernstig kunnen verwonden.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het
apparaat. De ventilatie van de motor doet stof in de
motorombouw binnendringen, wat een overmatige
opeenhoping van metaaldeeltjes kan verwekken en
elektrische schokken kan veroorzaken.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van
brandbare stoffen. Door vonkvorming kunnen deze
in brand worden gestoken.

Gebruik geen accessoires waarvoor koelvloeistoffen
zijn vereist. Het gebruik van water of koelvloeistoffen
kan elektrocuties of elektrische schokken veroorzaken.

Terugslag en aanverwante waarschuwingen

Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt
wanneer een draaiende slijpschijf, schuurvoet, borstel
of ander accessoire zich vastklemt of verbuigt, wat de
snelle blokkering van het accessoire veroorzaakt. Het
apparaat dat nog steeds werkt, werpt dan het apparaat
in de tegengestelde richting van de gebruiksrichting van
het accessoire. Als bijvoorbeeld een doorslijpschijf zich
vastklemt of verbogen raakt in het werkstuk, bestaat
het gevaar dat de snijkant van de schijf zich diep in het
oppervlak van het werkstuk drukt, wat de schijf plotseling
uit het werkstuk doet komen en het apparaat in de richting
van de gebruiker of ver weg doet springen, afhankelijk
van de draairichting van de schijf op het moment dat deze
geblokkeerd raakte. Het wiel kan zowel springen naar of
uit de buurt van de exploitant, afhankelijk van de richting
van de beweging van het wiel op de plaats van knijpen.

Bij een terugslag kan de doorslijpschijf ook breken.

Een terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik
van het apparaat en/of van onjuiste procedures of
omstandigheden.Terugslag kan vermeden worden door
de volgende voorzorgen te nemen:

B Houd het apparaat stevig vast en plaats uw lichaam
en uw armen zo dat ze een eventuele terugslag
kunnen opvangen. Als het apparaat voorzien is
van een hulphandgreep, dient u deze altijd te
benutten om optimale macht over het apparaat te
behouden bij terugslag of reactiekoppel wanneer
u het apparaat inschakelt. Neem de nodige
maatregelen om het apparaat in uw macht te kunnen
houden ingeval van terugslag of reactiekoppel.

Plaats uw hand nooit in de nabijheid van het
draaiende accessoire om gevaar voor ernstig
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lichamelijk letsel te voorkomen in geval van
terugstuiten. Accessoire kan terugslaan over je hand.

Plaats uzelf niet in het gebied waarheen het apparaat
zou kunnen terugstuiten ingeval van terugslag. Bij
een terugslag wordt het apparaat in de tegenovergestelde
richting van de draairichting van de schijf weggeslingerd.

Wees bijzonder waakzaam als u werkt aan de
hoeken, scherpe randen, enz.

Voorkom dat het accessoire uitschiet of beklemd
raakt. Wanneer u aan hoeken of scherpe randen
werkt of wanneer u het apparaat laat uitschieten, is
het gevaar om het accessoire te blokkeren veel groter,
en om dus de macht over het apparaat te verliezen en
een terugslag te veroorzaken.

Gebruik nooit een blad van een afkortzaag of een
cirkelzaagblad met dit apparaat. Dergelijke bladen
verhogen het risico voor terugslag en verlies van de
macht over het apparaat.

Specifieke veiligheidswaarschuwingen
slijpwerkzaamheden:

B Gebruik uitsluitend wieltypes die voor uw werktuig
worden aanbevolen en de specifieke beschermer,
ontworpen voor het geselecteerde wiel. Wielen
waarvoor het werktuig niet was ontworpen kunnen
degelijk worden beschermd en zijn onveilig.

De beschermer moet stevig aan het werktuig
worden vastgemaakt en afgesteld voor maximale
veiligheid zodat zo weinig mogelijk van het wiel
aan de gebruiker is blootgesteld. De beschermer
helpt de gebruiker te beschermen tegen gebroken
wielfragmenten en accidenteel contact met het wiel.

Wielen mogen uitsluitend worden gebruikt voor
de aanbevolen toepassingen. Bijvoorbeeld is het
verboden te slijpen met de rand van het afsnijwiel.
Schurende afsnijwielen zijn bedoeld voor periferisch
slijpen, zijdelingse krachten die op deze wielen worden
uitgeoefend kunnen ervoor zorgen dat deze breken.

Gebruik altijd onbeschadigde wielflensen met de
juiste afmetingen en vorm voor het wiel dat u heeft
geselecteerd. Degelijke wielflensen ondersteunen het
wiel zodanig dat de kans dat het wiel breekt, kleiner
wordt. Flensen voor afsnijwielen kunnen verschillen
van flenzen voor slijpwielen.

Gebruik geen versleten wielen van grotere
werktuigen. Wielen, bedoeld voor grotere werktuigen
is niet geschikt voor de hogere snelheid van een
kleiner werktuig en kan breken.

SYMBOOL

A Veiligheidswaarschuwing
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Gelieve de instructies zorgvuldig te lezen
voordat u de machine in gebruik neemt.
Elektrisch afval mag niet samen met ander
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve
te recycleren indien de mogelijkheid bestaat.

Neem contact op met uw lokaal bestuur of
mmmmm handelaar om advies te krijgen over recyclage.

EU-conformiteit

Dubbele isolatie

ELEKTRISCH

DUBBELE ISOLATIE

Dubbele isolatie is een veiligheidsconcept voor elektrisch
gereedschap, waarbij een traditionele 3-aderige geaarde
voedingskabel overbodig wordt. Alle blootgestelde
metalen onderdelen zijn van de interne motoronderdelen
geisoleerd d.m.v. beschermend isolatiemateriaal. Dubbel
geisoleerde producten hoeven niet te worden geaard.

A WAARSCHUWING
Het dubbele isolatiesysteem is bedoeld om de gebruiker

te beschermen tegen schokken, die veroorzaakt
worden door een defect in de interne isolatie van het
product. Neem alle normale veiligheidsmaatregelen om
een elektrische schok te voorkomen.

OPMERKING: Het onderhoud van een product met
dubbele isolatie veronderstelt uiterste zorg en kennis van
het systeem en mag uitsluitend door een gekwalifi ceerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Voor onderhoud
raden wij u aan het product terug te brengen naar uw
dichtstbijzijnde geautoriseerd onderhoudscentrum voor
reparaties. Gebruik altijd originele vervangonderdelen
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wanneer u onderhoudswerken uitvoert.

ELEKTRISCHE VERBINDING

Dit product wordt aangedreven door een precisie
gebouwde elektrische motor. Het moet worden verbonden
met een stroombron van 230 V, uitsluitend AC (normale
huishoudstroom), 60 Hz. Gebruik dit product niet op
gelijkstroom (DC). Een belangrijke spanningsval zal leiden
tot vermogensverlies en de motor zal oververhitten. Als het
product niet werkt wanneer het met een wandcontactdoos
is verbonden, controleert u de stroomvoorziening opnieuw.

VERLENGSNOEREN

Zorg ervoor dat u een verlengsnoer gebruikt dat voldoende
capaciteit heeft om de stroom die het product zal
verbruiken, aan te kunnen. Een te klein snoer zal leiden
tot een spanningsval, wat resulteert in oververhitting en
vermogensverlies. Gebruik de kaart om de minimum
kabelafmetingen in een verlengsnoer vast te stellen.

Wanneer u met een product buitenshuis werkt, gebruikt u een
verlengsnoer dat werd ontworpen voor buitenshuis gebruik.

A WAARSCHUWING

Bepaalde soorten stof veroorzaakt door schuren,
zagen, slijpen, boren of andere bouwactiviteiten
bevatten chemische stoffen die kanker-verwekkend
kunnen zijn en afwijkingen bij de geboorte of
vruchtbaarheidsproblemen  kunnen  veroorzaken.
Voorbeelden van dit soort chemische stoffen zijn:

¢ lood, in verfproducten op loodbasis,

e gekristalliseerd silicium, dat voorkomt in
bepaalde soorten cement, bakstenen en andere
metselwerkproducten,

e arsenicum en chroom die te vinden zijn
bepaalde chemisch behandelde houtproducten.

De aan deze producten verbonden gevaren hangen af
van hoe vaak ermee wordt gewerkt. Om blootstelling
aan dergelijke chemische stoffen te beperken dient u
in een goed geventileerde ruimte te werken en te zijn
uitgerust met goedgekeurde beschermings-middelen,
zoals stofmaskers die speciaal ontworpen zijn om
microscopisch kleine deeltjes te filteren.

BESCHRIJVING

Spanmoer
Asvergrendeling
Snelheidsknop
Aan-/uitschakelaar
Werktuiglus
Spantang
Speciale sleutel

Noarwdbpr

ABTOTOB@H «130»

®



®

@@@@@@@@@@@@

Nederlands

8. Accessoires

A WAARSCHUWING

9. As

10. Slijpschijfstiften Gebruik geen andere onderdelen of accessoires dan die
11. Kopschroef door de fabrikant voor deze machine zijn aanbevolen en
12. Sluitring bijgeleverd. Bij gebruik van niet aanbevolen onderdelen
13. Afsnijdschijven of accessoires bestaat gevaar voor ernstig lichamelijk
14. Kop letsel.

15. Vastmaken

16. Glasvezel afsnijdwiel TOEPASSINGEN

17. Zandschuurmachinetrommels U kunt dit product gebruiken voor onderstaande
18. Indicatoraanduiding doeleinden:

19. Lage snelheid
20. Hoge snelheid
21. Potloodhoudmethode

e Zagen
e Zandschuren

22. Telescopische werktuighanger * Polijsten en poetsen
23. Flexibele as * Graveren

24. Opklembasis e Boren

25. Werktuighangerhaak e Slijpen

26. Werktuighanger

27. Klemschroef ROTATIEWERKTUIG IN-/UITSCHAKELEN

28. Aandrijffschacht Zie afbeelding 2.
29.Ring ®  Werktuig inschakelen: Zet de schakelaar op "|".
B Werktuig uitschakelen: Zet de schakelaar op "O".

30. Kopeinde van de flexibele schacht
31. Vergrendelsleutel

32. Opening
33. Gegroefd gripdeel A LETOP
34. Netspanningsverklikker Om het asblokkeersysteem niet te beschadigen moet
35. Spantangmouw u altijd eerst wachten tot de motor volledig stilstaat
36. Werktuigkop voordat u de ashlokkeerknop indrukt.
SPECIFICATIES
SPANTANGEN VERVANGEN
Input 230V -240V 50 Hz

Zie afbeelding 3.

i - in1
Nominaal toerental ~ 10,000-35,000 (RPM) min B Trek het werktuig uit de contactdoos.

Spantang 3,2 mm max. B Druk de asvergrendeling in en houd deze ingedrukt
Gewicht 0.73 kg

en draai de schacht met de meegeleverde
spantangsleutel tot de asvergrendeling de schacht

vasthoudt, waardoor verdere rotatie onmogelijk wordt.
BEDIENING - R . .
B Terwijl de asvergrendeling is geactiveerd, gebruikt
u de spantangsleutel om de spantangmoer los te
A WAARSCHUWING maken, indien nodig.

Laat uw vertrouwdheid met werktuigen u niet B Verwijder de spantangmoer en de oude spantang met
zorgeloos maken. Vergeet niet dat zelfs één seconde behulp van een spantangsleutel, indien nodig.
onoplettendheid  ernstig lichamelijk letsel kan B Breng het naadloos uiteinde van de spantang in de
veroorzaken. opening aan het einde van de werktuigschacht.

B Vervang de spantangmoer op de schacht.

A WAARSCHUWING

Draag altijd oogbescherming. Er kunnen wegspattende
deelties in uw ogen komen en ernstig oogletsel
veroorzaken als u zich hier niet aan houdt.
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A WAARSCHUWING

Gebruik altijd een spantang die overeenkomt met
de schachtafmeting van het accessoire dat u wilt
gebruiken. Forceer nooit een schacht met een grote
diameter in een spantang. Het accessoire moet vlot in
de spantang passen,maar u moet in staat zijn om het
accessoire stevig aan te spannen met de meegeleverde
sleutel.

Als u een accessoire onmiddellijk na gebruik vervangt,
moet u voorzichtig zijn om de spantang, spantangmoer
of het accessoire niet met uw handen of vingers
aan te raken. U zult verbrand raken omwille van de
warmte-opstapeling door het zagen. Werk altijd met de
bijgeleverde sleutel.

ACCESSOIRS INSTALLEREN
Zie afbeelding 4-5.
B Trek het werktuig uit de contactdoos.

B Druk de asvergrendeling in en houd deze ingedrukt en
draai de schacht met de hand tot de asvergrendeling
de schacht vasthoudt, waardoor verdere rotatie
onmogelijk wordt.

Terwijl de asvergrendeling is geactiveerd, gebruikt
u de spantangsleutel om de spantangmoer los te
maken, indien nodig.

Plaats de as van het accessoire in de spantangmoer
tot op het einde van de as, trek dan 1,6 mm uit om
uitzetting toe te laten wanneer het accessoire warm
wordt.

Terwijl de asvergrendeling is geactiveerd, spant u de
spantangmoer aan met behulp van de meegeleverde
sleutel tot de accessoireschacht door de spantang
wordt vastgehouden. Vermijd dat de spantangmoer te
hard wordt aangespannen.

ACCESSOIRES VERWIJDEREN
Zie afbeelding 4-5.

[ ]
[ ]

Trek het werktuig uit de contactdoos.

Terwijl de asvergrendeling is geactiveerd, maakt u de
spantangmoer los met behulp van de meegeleverde
sleutel.

Verwijder het accessoire. Als dit nog steeds niet kan
worden verwijderd, drukt u het accessoire terug in de
spantangmoer, maak dan los en verwijder dit.
KOPPEN GEBRUIKEN

Zie afbeelding 6-8.
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Het meest voorkomende type kop om in combinatie
met dit werktuig te gebruiken zijn de standaardkoppen
die worden gebruikt met afsnijdschijven, slijpschijven,
amarilschijven en afsnijdwielen. Schroefkoppen worden
in combinatie met polijstschijven en polijsttrommels
gebruikt. Trommelkoppen worden gebruik in combinatie
met zandschuurmachinetrommels.

Installeren:
B Trek het werktuig uit de contactdoos.
H Installeer de kop.

Als u de standaardkop gebruikt:
B Druk en houd de spindelvergrendelknop ingedrukt.

B Breng de gleuf van de meegeleverde sleutel in de
gleuf aan de bovenkant van de kop en maak los.

Verwijder de kopschroef en sluitring.

Plaats het gewenste accessoire over de kopschacht
en lijn de accessoire-opening af met de kopopening.

Breng de kopschroef met de sluitring door het
accessoire en de kopschachtopeningen.

OPMERKING: De kopsluitring moet tussen de kopschroef
en het accessoire worden geplaatst.

B Span aan met behulp van de meegeleverde sleutel.

Als u de schroefkop gebruikt:

B Lijn de gewenste accessoireopening af met de
schroefkop van de kop.

B Schroef het accessoire op de kop door deze in de
richting van de wijzers van de klok te draaien tot deze

vast zit.

Als u de trommelkop gebruikt:

B Lijn een zandtrommel van geschikte afmeting af over
de kop en druk naar beneden zodat het trommeleinde
van de kop volledig wordt bedekt.

OPMERKING: Indien nodig spant u de schroef op de

trommelkop aan om de trommel te vergroten en houd de

zandschuurmachinetrommel stevig op zijn plaats.

BALANCEERACCESSOIRES

Voor nauwkeurig werk is het belangrijk dat alle
accessoires goed zijn gebalanceerd. Om een accessoire
te balanceren, maakt u de spantangmoer een klein beetje
los en draait u het accessoire of de spantang 6,35 mm
(/4 in) . U zou dit ook moeten weten aan de hand van het
geluid en door te voelen of het accessoire gebalanceerd
draait. Ga op deze manier verder met afstellen tot het
beste evenwicht is bereikt. Vervang accessoires als zij
beschadigd of ongebalanceerd raken.
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JUISTE SNELHEID SELECTEREN

Zie afbeelding 9.

Het rotatiewerktuig heeft een snelheidsbereik van 10,000
tot 35,000 min-1. Om de juiste snelheid voor elke opdracht
te selecteren, gebruikt u een stuk oefenmateriaal. Varieer
de snelheid om de beste snelheid te vinden voor het
accessoire dat u gebruikt en de opdracht die moet worden
uitgevoerd.

Gebruik de indicatoraanduiding boven de
snelheidsbedieningsknop om de beste snelheid voor
de opdracht in te stellen. De snelheidsbedieningsknop
is genummerd van 1 tot 5 en MAX. Bijvoorbeeld, een
snelheidsinstelling 1 is ongeveer 10,000 minL en een
snelheidsinstelling MAX is ongeveer 35,000 minL.
Raadpleeg de snelkeuzeinstellingentabel om de juiste
snelheid te bepalen op basis van het materiaal waarmee
wordt gewerkt en het type accessoire dat wordt gebruikt.

TRAGERE SNELHEDEN

Bepaalde materialen, bijvoorbeeld enkele kunststoffen,
vereisen een relatief lage snelheid omwille van het feit
dat de wrijving van het werktuig warmte opwekt en ervoor
zorgt dat de kunststof bij hoge snelheid smelt.

Trage snelheden (15,000 min-L of lager) zijn gewoonlijk
het best voor polijstwerken met behulp van de
polijstaccessoires. Zij kunnen ook het best geschikt zijn
voor werk aan delicate projecten, delicaat houtsnijwerk en
breekbare modelonderdelen.

Hogere snelheden zijn beter voor het snijden, zagen en
vormgeven van hout. Hardhout, metaal en glas vereisten
een werking aan hogere snelheid. Boren moet ook bij
hoge snelheden gebeuren.

Om de optimale operationele snelheid voor verschillende
materialen en accessoires te bepalen, verwijzen wij naar
de snelkeuzeinstellingentabel. Bekijk deze tabel en maak
uzelf er vertrouwd mee.

De beste manier om te juiste snelheid te bepalen voor
werk op een materiaal is om een aantal minuten op een
stuk afval te oefenen, zelfs nadat u het op de tafel heeft
gelegd. U kunt snel zien of een lagere of hogere snelheid
effectiever is door te zien wat er gebeurt als u het werktuig
een aantal keer aan verschillende snelheden gebruikt.
Wanneer u met een stuk afvalkunststof werkt, start u met
een lage snelheid en verhoogt u de snelheid tot u ziet dat
de kunststof smelt bij contact; verlaag de snelheid een
klein beetje om de optimale werksnelheid te bereiken
zonder dat het werkstuk daarbij smelt.

OPMERKING:
¢ Kunststof en materialen die kunnen smelten bij
hoge temperaturen moeten aan een lage snelheid
worden gezaagd.
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e Zacht hout moet aan hoge snelheid worden
gezaagd.

¢ Aluminium-, tin-, koper-, lood- en zinklegeringen
kunnen bij elke snelheid worden gezaagd,
afhankelijk van het type zagen dat wordt
uitgevoerd. Gebruik paraffine of een ander
geschikt smeermiddel op de zaagmachine om
te voorkomen dat het gezaagd materiaal zich
vasthecht aan de zaagtanden.

Voor meer informatie, zie tabel over snelkeuzeinstellingen.

ROTATIEGEREEDSCHAP BEDIENEN
Zie afbeelding 10.

Het rotatiegereedschap leren gebruiken:

B Houd het werktuig in uw hand en maak uzelf vertrouwd
met het gewicht, evenwicht en de coniciteit van de
behuizing. Deze konus laat toe dat het werktuig als
een potlood wordt vastgenomen.

Controleer de accessoires van het rotatiegereedschap
zorgvuldig.  Beschadigde  accessoires  kunnen
uiteenvallen als ze op snelheid komen en mogen
niet worden gebruikt. Het gebruik van beschadigde
accessoires kan leiden tot ernstige letsels.

Oefen eerst op afvalmateriaal om te zien hoe het
werktuig werkt. Houd er rekening mee dat het werk
wordt uitgevoerd door de snelheid van het werktuig
en het accessoire in de spantang. U mag niet op het
werktuig leunen of het werktuig in het werkstuk duwen.
Het is best om een aantal keer met het werktuig voorbij te
komen in plaats van te proberen alle werk in een keer te
doen. Om een insnede te maken, brengt u het werktuig
heen en weer over het werkstuk zoals u zou doen met
een kleine verfborstel. Snijd een klein beetje materiaal
bij elke pas af tot u de gewenste diepte bereikt. Voor de
meeste werkzaamheden is een zachte aanpak het best; u
heeft betere controle, maakt minder fouten en gebruikt het
accessoire op de meest efficiénte manier.

Voor de beste controle bij precisiewerk houdt u het
werktuig als een potlood vast, tussen duim en wijsvinger.
Een "handgreep"-methode voor het vasthouden van het
werktuig wordt gebruikt bij handelingen, zoals het slijpen
van een vlak oppervlak of het gebruik van afsnijdschijven.

Rotatiegereeschap bedienen:

B Maak alle werkstukken in een bankschroef vast
of klem aan een werkbank om te vermijden dat ze
bewegen onder het werktuig.

OPMERKING: Rotatiegereedschap bedienen met behulp

van de flexibele schacht, houd de flexibele schacht langs

het gegroefde gripdeel.

B Houd het werktuig voor u en weg van u, houd het
werktuigaccessoire vrij van het werkstuk.
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B Draai op het werktuig en laat de motor en het

accessoire naar volle snelheid opbouwen.

Laat het werktuig langzaam zakken tot het accessoire
het werkstuk raakt.

Beweeg het werkstuk voortdurend op een constant,
rustig time.

B Gebruik net voldoende druk om te vermijden dat het

werktuig wegspringt of wegveert.

OPMERKING: Hoge druk zal de snelheid van het werktuig

verminderen en de motor belasten. Het gewicht van het

werktuig alleen is voldoende voor de meeste opdrachten.

B Hef het werktuig weg van het werkstuk voor u het
uitschakelt.

TELESCOPISCHE WERKTUIGHANGER MET KLEM
OP BASIS
Zie afbeelding 11.

De telescopische werktuighanger is een handige plaats
om het rotatiewerktuig op te hangen terwijl de flexibele
schacht in gebruik is.

Basis aan een werktafel vastmaken:
B Draai de klemschroef tegen de richting van de wijzers
van de klok om het klembereik te openen.

Plaats een klem over de rand van de werktafel.

Draai de klemschroef in de richting van de wijzers van
de klok tot de klem stevig vastzit.

Werktuighanger aan de basis vast te maken:

B Draai het onderste gedeelte van de werktuighanger
in de richting van de wijzers van de klok om te
ontgrendelen.

Trek de werktuighanger omhoog om te hoogte te
vergroten of duw de werktuighanger naar beneden om
de verkleinen.

Draai het onderste gedeelte van de werktuighanger
tegen de richting van de wijzers van de klok om te
vergrendelen.

B Schroef de werktuighanger in de bovenkant van de
klem.

OPMERKING: Wanneer u de flexibele schacht
gebruikt, hangt u het rotatiegereedschap aan de
gereedschaphanghaak met behulp van de haak die zich
aan de achterkant van het rotatiegereedschap bevindt.

FLEXIBELE SCHACHT BEDIENEN

Zie afbeelding 12-14.

De 3,2 mm. spantang moet in het rotatiegereedschap
worden ingebracht voor de flexibele schacht kan worden
geinstalleerd. Flexibele schacht installeren:
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B Trek het werktuig uit de contactdoos.

B Maak de spantangmouw los door deze tegen de
richting van de wijzers van de klok te draaien en
verwijder dan.

Druk de asvergrendeling in en houd deze ingedrukt en
draai de schacht met de hand tot de asvergrendeling
de schacht vasthoudt, waardoor verdere rotatie
onmogelijk wordt.

Terwijl de asvergrendeling is geactiveerd, gebruikt
u de spantangsleutel om de spantangmoer los te
maken, indien nodig.

Verwijder de spantangmoer en spantang.

Plaats de 3,2 mm. spantang.

Vervang de spantangmoer en span aan.

Breng de aandrijfschacht in de spantangmoer tot de
ring de spantangmoer raakt.

Span de spantangmoer volledig aan en zorg er daarbij
voor dat de ring de spantangmoer blijft raken.

Breng het kopeinde van de flexibele schacht op de
werktuigkop. Draai in de richting van de wijzers van de
klok om aan te spannen.

Accessaires in de flexibele schacht installeren:
B Trek het werktuig uit de contactdoos.

B Vind de opening achter de spantangmoer in de
flexibele schacht.

B Draai de spantangmoer tot de opening in het flexibele
schachtlichaam afgelijnd is met de opening die

zichtbaar is binnen de flexibele schacht.

Breng de meegeleverde vergrendelsleutel in de
afgelijnde openingen om de spantangmoer op zijn
plaats te vergrendelen.

Maak de spantangmoer los.

Plaats de as van het accessoire in de spantangmoer tot
op het einde van de as, trek dan 1,6 mm. uit om uitzetting
toe te laten wanneer het accessoire warm wordt.

Met de sleutel op zijn plaats, spant u de spantangmoer
aan met behulp van de meegeleverde sleutel tot
de accessoireschacht door de spantang wordt
vastgehouden. Vermijd dat de spantangmoer te hard
wordt aangespannen.

B Verwijder de sleutel.

Accessoires van de flexibele schacht verwijderen:
B Trek het werktuig uit de contactdoos.

B Vind de opening achter de spantangmoer in de
flexibele schacht.

B Draai de spantangmoer tot de opening in het flexibele
schachtlichaam afgelijnd is met de opening die
zichtbaar is binnen de flexibele schacht.
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B Breng de meegeleverde vergrendelsleutel in de
afgelijnde openingen om de spantangmoer op zijn
plaats te vergrendelen.

B Metde sleutel op zijn plaats, maakt u de spantangmoer
los met behulp van de meegeleverde sleutel.

B Verwijder het accessoire.

NETSPANNINGSVERKLIKKER

Dit werktuig is voorzien van een netspanningsverklikker
die gaat branden van zodra het apparaat op een
stopcontact is aangesloten. Dit waarschuwt de gebruiker
dat het werktuig onder spanning staat en gaat werken
zodra u de schakelaar indrukt.

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Gebruik voor het onderhoud enkel identieke
vervangonderdelen. Het gebruik van andere onderdelen
kan een gevaar betekenen of schade aan het product
veroorzaken.

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
zijn gevoelig voor schade van verschillende  types
commerciéle schoonmaakproducten en kunnen door hun
gebruik worden beschadigd. Gebruik een schone doek om
vuil, stof, olie, vet, enz. te verwijderen.

A WAARSCHUWING

Voorkom steeds dat remvloeistoffen, benzine,
petroleumproducten, kruipolie enz. in contact komen
met kunststof onderdelen. Deze chemicaliénbevatten
namelijk stoffen die kunststof kunnenbeschadigen,
verzwakken of aantasten.

Misbruik het gereedschap niet. Misbruik kan zowel schade
toebrengen aan het gereedschap als aan het werkstuk.

A WAARSCHUWING

Probeer dit product niet te wijzigen of toebehoren te
creéren die niet geschikt zijn voor gebruik met dit product.
Elke dergelijke verandering of wijziging wordt beschouwd
als misbruik en kan leiden tot een gevaarlijke situatie die
mogelijk ernstige verwondingen kan veroorzaken.

Gereedschap dat voor bewerking van glasvezeldelen,
gipsplaten of bekledingsplaten wordt gebruikt, loopt meer
risico om voortijdig te verslijten of defect te raken.Het
zaagsel en slijpsel dat uit deze materialen ontstaat, heeft

een zeer schurende werking op bepaalde onderdelen van
elektrisch gereedschap, zoals overbrengingen, borstels,
schakelaars, enz.

Daarom doen we niet aan te bevelen het gebruik van
dit instrument voor de uitgebreide werkzaamheden aan
deze soorten materiaal Als u dit soort materiaal toch moet
schuren, is het uiterst belangrijk om de schuurmachine
regelmatig met perslucht te reinigen.

SMERING

Alle lagers in dit gereedschap zijn gesmeerd met een
voldoende hoeveelheid smeermiddel van hoge kwaliteit,
wat moet volstaan voor de levensduur van de machine
onder normale gebruiksomstandigheden. Extra smering is
daarom niet noodzakelijk.

STROOMSNOERVERVANGING

Als het stroomsnoer moet worden vervangen moet dit
door een geautoriseerd onderhoudscentrum gebeuren om
veiligheidsrisico's te vermijden.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen gerecycleerd worden.

Zet daarom een afgedankte elektrische

machine niet bij het huishoudafval. Om

het milieu te beschermen moeten de
]

machine, de accessoires en de verpakking
gesorteerd bij een erkend recyclingcentrum
worden aangeleverd.
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SNELHEIDSKNOPINSTELLINGEN

Type accessoire Zacht hout Hardhout ktig:::g;gn Staal ﬁlc::r.zirngrg, Ss‘izzlr?/ Keramisch Glas
Afsnijdschijven — — — 1-3 — — — —
Glasvezel
afsnijdwiel - - 13 - 1-5 - - -
Zandschuur- 3MAX | 3-MAX 1-3 4-MAX | 4-MAX
machinetrommels - _ -
Vilt polijstschijven — — — 3-5 3-5 3-5 3-5 3-5
Slijpstenen uit
aluminiumoxide - - - 3-5 - [ - -
Silicoon carbide
slijpsteen — — — — 1-2 1-2 4-MAX 4-MAX
Boorstift 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Boorstift voor .
gipsplaat 4-MAX (enkel gipsplaat)
ACCESSOIRETABEL
Afbeelding Aant. Accessoires Toepassingen
1 Spantang (9 3,2 mm)
Boorstiften vastmaken
1 Spantang (2 1,6 mm)
3 | Oranje  120-korrel " aluminiumoxide IJzerhoudende materialen:
slijpschijfstiften (& 3,2 mm as/spantang) . )
gietstukken, lassoorten, klinknagels, roest
. | Groen 120-korrel silicone  carbide Niet-ijzerhoudende materialen:
slijpschijfstift (3 3,2 mm as/spantang) steen, keramiek, porselein, glas
kop van een zandschuurmachine met
1 schuurtrommel (@ 6,4 mm) (@ 3,2 mm as/
spantang)
- Zandtrommels vastmaken
kop van een zandschuurmachine met
1 schuurtrommel (@ 12,7 mm) (J 3,2 mm
as/spantang)
" . Polijsten en heldermaken van metalen en
1 Polijstflesje kunststoffen
@ 72 | Afsnijdschijven (@ 23,8 mm x @ 0,8 mm) | Zagen van ijzerhoudende materialen
=3 , | Roze 220-korrel slijpschiif aluminiumoxide | Nzerhoudende materialen:
(2 19 mm) gietstukken, lassoorten, klinknagels, roest
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ACCESSOIRETABEL

Afbeelding Aant. Accessoires Toepassingen
8 Zandschuurmachinetrommels (60-korrels
en 120-korrels) (@ 6,4 mm x @ 12,7 mm) | zandschuren van hout, metaal en
8 Zandschuurmachinetrommels (60-korrels | Kunststoffen

en 120-korrels) (@ 12,7 mm x @ 12,7 mm)

Vorm  terugbrengen naar parabolisch

1 Silicoon carbide reinigingssteen gevormde slijpvoorzetstukken

Polijsten en poetsen van metaal, steen, glas

3 Vilt polijstschijven (25,4 mm.y 12,7 mm.) en keramiek

Zagen en trimmen van metaal, kunststof en

2 Glasvezel afsnijdwiel (& 31,8 mm) Keramiek

1 Schroefkop (9 3,2 mm as/spantang) Viltopzetstukken vastmaken

Afsnijdschijven, afsnijdwielen, slijpschijven

L Kop (@ 3,2 mm as/spantang) en amarilschijven vastmaken

Stalen boorstift voor hoge snelheid (@ 1,6

2 Boren
mm as/spantang)

2 Boorstift voor gipsplaat (3 3,2 mm as/ Zagen van gipsplaat
spantang)

1 Speciale sleutel Voorzetstukken verwijderen

Rotatiegereedschap ophangen terwijl u de

1 Telescopische werktuighanger flexibele schacht gebruikt

Laat vingertipcontrole toe bij het snijden,

! Flexibele as (915 mm) schuren, polijsten, etc.

1 Opklembasis Werktuighanger aan de basis vastmaken

Vergrendel de as van de flexibele schacht

1 Vergrendelsleutel :
om het accessoire te vervangen
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Portugués
REGRAS ESPECIAIS DE SEGURANCA

Segure a ferramenta somente pelas partes
isoladas e antiderrapantes quando trabalhar
numa superficie que pode ocultar fios eléctricos.
Um contacto com fios sob tensdo poderia transmitir
a corrente as partes metdlicas e provocar choques
eléctricos.

Verifique e elimine todos os pregos da madeira
antes de utilizar esta ferramenta. Eixo de manga em
teflon (915 mm)Reduz assim os riscos de ferimentos
graves.

Ndo alcance a area da lamina em rotagdo. A
proximidade da lamina em rotagdo em relagdo a sua
mao pode ndo ser sempre Gbvia.

Este produto ndo foi feito para ser utilizado
para furar dentes ou em aplicacdes médicas
veterinarias ou humanas. Podem ocorrer ferimentos
graves.

Quando utiliza parafusos de ago, discos de corte,
cortadores de alta velocidade ou cortadores de
carboneto de tungsténio, tenha sempre a peca
presa com seguranca. Nunca tente segurar na
peca atrabalhar com uma s6 méo enquanto utiliza
qualquer destes acessorios.

INSTRUGOES ADICIONAIS DE SEGURANGA

PARA A SUA MINI TRITURADORA

Esta ferramenta destina-se a funcionar
como trituradora. Leia com atencdo todas as
adverténcias, instrucbes e especificacdes
fornecidas com a ferramenta, e consulte as
ilustrages. O incumprimento das instrugdes
seguintes pode ocasionar acidentes como incéndios,
choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

N&o utilize acessoérios que ndo sdo concebidos
especificamente para esta ferramenta e que nao
sdo recomendados pelo fabricante. Mesmo se um
acessorio puder ser montado numa ferramenta, isso
ndo garante que possa utilizar esta ferramenta com
toda a seguranca.

A velocidade nominal do acessorio deve ser igual
ou superior a velocidade méxima indicada na
ferramenta. Os acessoérios que funcionam a uma
velocidade superior a sua velocidade nominal podem
quebrar e ser ejectados.

O didmetro externo e a espessura do acessoério
devem corresponder as caracteristicas
especificadas para a ferramenta. Se os acessorios
ndo corresponderem as caracteristicas indicadas, os
sistemas de proteccéo e de ajuste da ferramenta néo
poder&o funcionar correctamente.

Os rebolos, as porcas de aperto, placas de lixar
e outros acessdrios devem ser perfeitamente
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adaptados ao furo do veio da ferramenta. Os
acessorios ndo adaptados ao veio em que devem
ser montados n&o giram correctamente, vibram
excessivamente e fardo perder o controlo da
ferramenta.

N&o utilize um acessério danificado. Antes de cada
utilizacao, verifique se o acessoério que vai utilizar
estd em bom estado.Confirme que os discos
abrasivos néo estdo rachados ou fissurados, que
as placas de lixar ndo estédo rasgadas ou usadas,
que os pélos das escovas metdlicas ndo estdo
usados demais ou quebrados. Se a ferramenta
ou o acessoério cair, verifigue se nenhum
elemento ficou danificado e, sendo necessério,
instale um acessoério novo. Se a ferramenta ou
0 acessorio cair, verifigue se nenhum elemento
ficou danificado e, sendo necessario, instale um
acessOrio novo. Se 0 acessorio estiver danificado,
vai quebrar durante este teste.

Usar equipamento de protec¢do pessoal. Conforme
a utilizagdo que faz da sua ferramenta, use uma
mascara de proteccdo, O6culos de seguranca
ou o6culos de proteccdo. Conforme a utilizagdo
que faz da sua ferramenta, use uma mascara de
proteccdo, 6culos de seguranga ou 6culos de
proteccdo. Se necessario, use uma mascara anti-
poeira, protec¢gdes auditivas, luvas e um avental de
proteccdo, de modo a proteger-se contra qualquer
projeccéo de corpos estranhos (elementos abrasivos,
aparas de madeira, etc.). As mascaras anti-poeira
permitem filtrar as particulas criadas pela operagdo
realizada. As mascaras anti-poeira permitem filtrar as
particulas criadas pela operacao realizada.

Mantenha os visitantes a boa distancia da zona
de trabalho e verifigue se usam equipamento
de protecgdo. Mantenha os visitantes a boa
distancia da zona de trabalho e verifique se usam
equipamento de proteccdo. Os fragmentos da pecga
a trabalhar, ou de um acessério quebrado, podem
ser projectados além da zona de trabalho e causar
ferimentos graves.

Segure a ferramenta unicamente pelas partes
isoladas e anti-derrapantes quando trabalhar
numa superficie que pode esconder fios eléctricos
ou quando o trabalho requerido possa poér o fio
de alimentagdo na trajectéria da ferramenta. Um
contacto com fios sob tens&o poderia transmitir a
corrente as partes metalicas e provocar choques
eléctricos.

Posicione o fio de alimentagdo de modo que fique
distante do acessério em rotagdo. Se perder o
controlo da sua ferramenta, o fio de alimentagdo pode
ser cortado ou ficar entalado, e a mdo ou o brago
poderia ser arrastado para o acessério em rotacgéo.
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Nunca assente a ferramenta enquanto o acessdério
nao estiver completamente parado. O acessoério em
rotacéo poderia entrar em contacto com a superficie
onde estd assente e fazer perder o controlo da
ferramenta.

Ndo faca funcionar a ferramenta quando a
transporta. O acessoério em rotagéo poderia prender-
se nas roupas e causar ferimentos graves.

Limpe regularmente as fendas de ventilacdo da
ferramenta. A ventilagdo do motor faz penetrar as
poeiras no carter do motor, o que pode ocasionar
uma acumulagéo excessiva de particulas metélicas e
provocar choques eléctricos.

N&o utilize a sua ferramenta préximo de produtos
inflamaveis. As chispas poderiam inflama-los.

Nao utilize acessérios que requerem fluidos de
arrefecimento. A utilizagdo de agua ou de liquidos
de arrefecimento pode provocar electrocussdes ou
choques eléctricos.

Recuo e avisos associados

O contra-golpe é uma reacgdo subita que se produz
guando o rebolo em movimento, a placa de lixar, a escova
ou qualquer outro acessoério fica entalado ou torcido, o que
provoca o bloqueio repentino do acessorio. A ferramenta,
que continua a funcionar, € entdo projectada na direccdo
oposta ao sentido de utilizacdo do acessoério. Por
exemplo, se um disco abrasivo ficar entalado ou torcido
na peca a trabalhar, o gume do disco pode encravar-se na
superficie da peca a trabalhar, o que faz sair bruscamente
o disco da peca a trabalhar e o projecta para o utilizador
ou a distancia, conforme o sentido de rotagdo do disco,
guando este fica bloqueado. Em caso de contra-golpe, o
disco abrasivo também pode quebrar.

Em caso de contra-golpe, o disco abrasivo também pode
quebrar.

O contra-golpe é portanto o resultado de uma ma utilizagdo
da ferramenta e/ou de procedimentos ou condi¢cdes de
utilizagdo incorrectas.Pode ser evitado tendo o cuidado
de respeitar certas precaugoes.

B Mantenha a ferramenta bem firme e coloque o
corpo e o brago de modo a poder controlar um
eventual contra-golpe. Se a ferramenta tiver uma
pega auxiliar, esta deve ser sempre utilizada
para ter um éptimo controlo da ferramenta em
caso de contra-golpe ou binario de reaccdo ao
p6r a ferramenta a trabalhar. Tome as disposi¢ées
necessarias de modo a poder controlar a ferramenta
em caso de contra-golpe ou binario de reaccéo.

Nunca ponha a méo préximo do acessério em
rotacdo, de modo a evitar qualquer risco de
ferimentos graves no caso de contra-golpe. O
acessorio pode recuar mais de sua mao.
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B Nao fiqgue na zona onde a ferramenta pode ser
projectada em caso contra-golpe. Em caso de
contra-golpe, a ferramenta é projectada na direcgio
oposta ao sentido de rotacao do disco.

Preste uma atencgao particular quando trabalha em
angulos, bordos cortantes, etc.

Evite fazer derrapar ou entalar o acessoério. Quando
trabalhar em angulos ou bordos cortantes ou quando
fizer derrapar a ferramenta, o risco de bloquear o
acessorio € maior, e por isso de perder o controlo da
ferramenta e provocar um contra-golpe.

Nunca utilize umalamina de corte para madeira ou
uma lamina de serra com esta ferramenta. Estas
laminas aumentam o risco de contra-golpe e de perda
de controlo da ferramenta.

Avisos de seguranca especificos para as operagdes
de trituracéo:

B Utilize exclusivamente tipos de discos
recomendados para a sua ferramenta e a
proteccdo especifica concebida para o disco
seleccionado. Os discos para os quais a ferramenta
ndo foi concebida ndo podem ser devidamente
protegidos pelo que ndo sdo seguros.

A proteccdo deve estar firmemente presa a
ferramenta e posicionada para proporcionar
a maxima seguranc¢a, de modo a que a menor
quantidade de disco fique exposto face ao
operador. A protecgdo ajuda a proteger o operador de
fragmentos de disco partido e de contactos acidentais
com o disco.

Os discos s6 devem ser usados para as aplicacdes
recomendadas. Por exemplo, n&o triture com a
parte lateral do disco de corte. Os discos de corte
destinam-se a trituragdo periférica; pressoes laterais
sobre estes discos podem fazer com que 0s mesmos
se partam.

Utilize sempre aletas em boas condigGes e
do tamanho e forma correctos para o disco
seleccionado. As adequadas aletas de disco
suportam o disco reduzindo, assim, a possibilidade de
este se partir. As aletas dos discos de corte podem ser
diferentes das aletas dos discos de trituracéo.

Nao use discos desgastados de ferramentas
eléctricas maiores. Os discos destinados a
ferramentas maiores néo séo adequados a velocidade
superior de ferramentas mais pequenas e podem
rebentar.

SIMBOLO
A Alerta de Seguranca
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\% Volts

Hz Hertz

2% Corrente alterna
w Watts

J Joule

no Velocidade em vazio
NUmero de rotagdes ou movimentos por
minuto

Conformidade CE

Ce
o]

@ Use protecgéo para os ouvidos
Use protecgao para os olhos

Agradecemos que leia atentamente as
instrugdes antes de iniciar a maquina.

Os aparelhos eléctricos antigos néo devem ser
eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Recicle onde existem instalacdes para o
efeito. Verifique com as suas Autoridades
Locais ou revendedor para obter informacoes
e reciclagem.

Isolamento duplo

ELECTRICIDADE

ISOLAMENTO DUPLO

O isolamento duplo é um conceito na seguranca de
ferramentas eléctricas, que elimina a necessidade do
habitual cabo de alimentacéo terra de trés fi os. Todas as
pecas de metal expostas estéo isoladas dos componentes
internos de metal do motor com isolamento de protecgao.
Os aparelhos com isolamento duplo ndo precisam ter
ligacéo terra.

A AVISO

O sistema de duplo isolamento destina-se a proteger
o utilizador do choque resultante de uma pausa no
isolamento interno do aparelho. Observe todas as
precaucdes de seguranca normais para evitar um
choque eléctrico.

NOTA: Os trabalhos de manutencdo de um aparelho
com isolamento duplo requerem extremo cuidado
e conhecimento do sistema e devem ser realizados
apenas por um técnico de assisténcia adequado. Para
assisténcia, sugerimos que devolva o produto ao seu
centro de assisténcia autorizado mais préximo para
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reparacdo. Use sempre as pecas de substituicdo originais
da fabrica ao realizar servicos de manutengao.

LIGAGAO ELECTRICA

Este produto é alimentado por um motor eléctrico de
precisdo encastrado. S6 deve ser ligado a alimentacédo
eléctrica de 230 V, AC (corrente normal doméstica), 60
Hz. N&o opere este aparelho em corrente continua (CC).
Uma queda de tensdo substancial causard uma perda
da poténcia e o motor ir4 sobreaquecer. Se o aparelho
ndo funcione quando ligado a uma tomada, verifi que
novamente a fi nte de alimentagéo.

CABOS DE EXTENSAO

Assegure-se que utiliza uma extensdo eléctrica com
capacidade para transportar a corrente necessaria pelo
produto. Uma extensdo eléctrica inadequada provocara
um declinio de tensé&o e resultard em sobreaquecimento
e na perda de corrente. Use o grafi co para determinar
0 tamanho minimo de cabo necessario num cabo de
extenséo.

Quando trabalha com um produto no exterior, utilize uma
extens&o concebida para 0 uso no exterior.

A AVISO

Certas poeiras produzidas pelas operacdes de lixar,
serrar, esmerilar, perfurar e outras actividades da
construgdo contém produtos quimicos que podem
ser cancerigenos e provocar anomalias congénitas
ou problemas de fertilidade. Alguns exemplos destes
produtos quimicos:

¢ 0 chumbo, nas tintas a base de chumbo,
¢ asilica cristalizada que se encontra em certos
cimentos, tijolos e outros produtos de alvenaria
e
e 0 arsénico e 0 crémio que se encontram em
certas madeiras tratadas quimicamente.
Os perigos ligados a estes produtos variam em funcéo
da frequéncia deste tipo de trabalho. Para reduzir os
riscos da exposicdo a estas substancias quimicas,
trabalhe num ambiente bem arejado, com material de
seguranga autorizado, tal como mascaras anti-poeira
especialmente concebidas para filtrar as particulas
microscopicas.

DESCRICAO

Porca do mandril

Boté&o de bloqueio do eixo
Marcacéo de controlo de velocidade
Interruptor desligado/ligado

Anel da ferramenta

Mandril

oA wWNE
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7. Chave de servigo

8. Acessorios A AVISO

9. Fuso N&o utilize pecas nem acessorios diferentes dos
10. LAminas de disco de esmerilagdo recomendados pelo fabricante para esta ferramenta. A
11. Parafuso do mandril utilizagdo de pegas ou acessorios ndo recomendados
12. Arruela pode ocasionar riscos de ferimentos graves.

13. Discos de corte

14. Mandril APLICAGOES

15. Para apertar

16. Disco de corte de fibra de vidro Deve utilizar este produto para os fins indicados a seguir:

17. Tambores de lixagem * Corte

18. Marca indicadora e Lixagem

19. Velocidade baixa + Polimento e lustragem
20. Alta velocidade « Gravura

21. Método de segurar uma caneta «  Perfuragdo

22. Gancho de ferramenta telescépica
23. Eixo de manga em teflon

24. Base de aperto LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA ROTATIVA
25. Gancho da ferramenta

e Esmerilamento

26. Gancho da ferramenta Ver figura 2.
27. Parafuso de aperto B Para ligar a ferramenta: Coloque o interruptor na
28. Eixo de transmissédo posicao "|" (ligado).

29. Anel
30. Extremidade do copo do eixo de manga em teflon
31. Chave de bloqueamento

B Para desligar a ferramenta: Cologue o interruptor na
posi¢édo "O" (desligado).

32. Furo ~

33. Parte de preensao A ATENCAO

34. Luz avisadora de ligagéo Para ndo danificar o sistema de blogueio do eixo,
35. Manha da pinga espere sempre que o motor esteja completamente

36. Cabeca da ferramenta parado antes de bloguear o eixo.

ESPECIFICAGOES

Admiss&o 230V - 240 V'~ 50 Hz SUBSTITUIGAO DE PINGAS
) : ) Ver figura 3.
Velocidade Nominal 10,000-35,000 (RPM) min-1 )
B Desligue a ferramenta.
Mandril Méx.3,2 mm B Prima prolongadamente o bloqueamento do fuso e
Peso 0.73 kg gire o eixo & méo com a chave de pinga fornecida
até que o bloqueamento do fuso accione o eixo,
ESPECIFICACC)ES impedindo de continuar a girar.
B Com o bloqueamento do fuso activado, utilize a chave
de pinca para desapertar a porca da pinga, se for
A AVISO necessario.
Né&o permita que a familiaridade com as ferramentas o B Retire a porca da pinga e a velha pinga utilizando a

deixem descuidado. Nunca se esqueca que basta um chave de pinca, caso seja necessario.
segundo de falta de atengdo para se ferir gravemente.

B [nsira a extremidade sem ranhura da pinga no orificio
na extremidade do eixo da ferramenta.

Substitua a porca da pinga no eixo.

A AVISO

Use sempre 6culos de protecgao. Afaltade cumprimento
desta instruc@o pode ocasionar a projeccé@o de corpos
estranhos para os olhos e provocar lesdes oculares
graves.
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Portugués

Utilize sempre a pinca que se adapta ao tamanho da
haste do acessorio que pretende utilizar. Nunca force
uma haste de diametro largo numa pinga. O acessério
deve inserir-se suavemente na pingca, mas deve
ser capaz de apertar firmemente o acessorio e em
seguranga com a chave fornecida.

Se estiver a substituir um acessério imediatamente
apods o ter utilizado, tenha cuidado em néo tocar na
pinga, na porca da pinga ou no acessorio com as maos
ou os dedos. Queimar-se-a devido a acumulacédo de
calor proveniente do corte. Utilize sempre a chave
fornecida.

INSTALAGAO DOS ACESSORIOS
Ver figura 4-5.
B Desligue a ferramenta.

B Prima prolongadamente o bloqueamento do fuso e
gire o eixo a méo até que o bloqueamento do fuso
accione o eixo, impedindo de continuar a girar.

Com o bloqueamento do fuso activado, utilize a chave
de pinca para desapertar a porca da pinga, se for
necessario.

Insira a haste do acessério na pinga até que a haste
se encontre em baixo, em seguida puxe-a 1,6 mm
(1/16 pol.) de forma a permitir a expansao quando o
acessorio aquece.

Com o bloqueamento do fuso activado, aperte a
porca da pinga com a chave fornecida até que o fuso
do acessorio fique preso pela pinga. Evite o aperto
excessivo da porca da pinca.

REMOGAO DE ACESSORIOS
Ver figura 4-5.
B Desligue a ferramenta.

B Com o blogueamento do fuso activado, desaperte a
porca da pinga com a chave fornecida.

Retire 0 acessorio. Caso ainda ndo consiga remover,
volte a pressionar o acessorio para a porca de fixagao,
em seguida desaperte e remova-o.

UTILIZAGAO DE MANDRIS

Ver figura 6-8.

Os tipos mais comuns de mandril a utilizar com esta
ferramenta sdo os mandris padrdo que sdo utilizados
com discos de corte, discos de esmerilacdo e discos
de esmeril. Os mandris de parafuso séo utilizados com
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discos de polimento e tambores de polimento. Os mandris
de tambor s&o utilizados com tambores de lixagem.

Para instalar:
B Desligue a ferramenta.
B [nstale o mandril.

Se utilizar o mandril padré&o:

B Prima prolongadamente o bloqueamento do fuso.

B Insira a extremidade da ranhura da chave fornecida na
ranhura na parte superior do mandril e desaparafuse.
Retire o parafuso do mandril e a anilha.

Coloque o acessorio pretendido sobre o eixo do

mandril e alinhe o orificio do acessério com o orificio
do mandril.

Insira o parafuso do mandril com anilha no acessério
e os orificios do eixo do mandril.

NOTA: A anilha do mandril deve ser colocada entre o
parafuso do mandril e o acessorio.

B Aperte utilizando a chave fornecida.

Se utilizar o mandril de parafuso:

B Alinhe o orificio do acessorio pretendido com a cabeca
de parafuso do mandril.

B Aperte 0 acessério no mandril torcendo no sentido dos
ponteiros do reldgio até ficar fixo.

Se utilizar o mandril de tambor:

B Alinhe apropriadamente o tambor de lixagem sobre o
mandril e empurre para baixo até cobrir totalmente a
extremidade do tambor do mandril.

NOTA: Se for necessario, aperte o parafuso na cabega do

mandril do tambor para expandir o tambor e segure com

seguranca o tambor de lixagem no seu lugar.

ACESSORIOS DE EQUILIBRAGEM

Para um trabalho de precisdo, é importante que todos
0s acessorios sejam equilibrados adequadamente. Para
equilibrar um acessorio, desaperte ligeiramente a porca
da pinca e gire o acessério ou a pinga em 6,35 mm (1/4
pol.). Deve conseguir distinguir pelo som e sensagéo se
0 acessorio esta a funcionar equilibradamente. Continue
a ajustar deste modo até que o melhor equilibrio seja
alcancado. Substitua o0s acessérios se estiverem
danificados ou desequilibrados.

SELECGAO DA VELOCIDADE CORRECTA

Ver figura 9.

A ferramenta rotativa tem um intervalo de velocidade de
10.000 a 35.000 min“L. Para seleccionar a velocidade
correcta para cada tarefa, utilize uma peca de material
especifica para experimentar. Varie a velocidade para
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encontrar a melhor velocidade para o acessoério que esta
a utilizar e a tarefa a realizar.

Utilize a marca indicadora acima da marcagéo de controlo
para configurar a melhor velocidade para a tarefa. A
marcacéo de controlo de velocidade é numerada de 1 a
5 e MAX. Por exemplo, uma velocidade configurada em
1 é de aproximadamente 10.000 min™t, e uma velocidade
configurada em MAX é de aproximadamente 35.000 minL.
Consulte a tabela de configuragdes de marcagdo de
velocidade para determinar a velocidade adequada com
base no material a ser trabalhado e o tipo de acess6rio
a ser utilizado.

VELOCIDADES MAIS BAIXAS

Alguns materiais, alguns plasticos por exemplo, requerem
uma velocidade relativamente lenta porque friccdo da
ferramenta produz calor e faz com que o plastico derreta
a alta velocidade.

As velocidades baixas (15.000 minL ou menos) sao
habitualmente melhores para operagdes de polimento
utilizando acessorios de polimento. Também podem ser
o melhor para trabalhar em projectos delicados, talhar
madeira delicada e pecas a aplainar frageis.

As velocidades mais altas sdo melhores para talhar,
cortar e aplainar madeira. As madeiras rigidas, metais
e vidro requerem um funcionamento a alta velocidade.
A perfurac@o também deve ser feita a altas velocidades.
Para determinar a velocidade operacional 6ptima para
diferentes materiais e acessorios, consulte a tabela de
configurages de marcagao de velocidade. Consulte esta
tabela e familiarize-se com os seus dados.

A melhor forma de determinar a velocidade correcta para
trabalhar em qualquer material é de experimentar alguns
minutos numa peca velha, mesmo apos ter consultado
a tabela. Consegue descobrir rapidamente quando
uma velocidade mais baixa ou mais alta é mais efectiva
bastando para isso observar o que acontece quando
efectua uma passagem ou duas a velocidades diferentes.
Quando trabalha com uma pe¢a velha de plastico,
comece a uma velocidade baixa e aumente a velocidade
até observar o plastico a derreter no ponto de contacto;
reduza ligeiramente a velocidade para obter uma
velocidade optima de trabalho sem derreter a pega a
trabalhar.

NOTA:

O plastico e os materiais que podem derreter
a temperaturas baixas devem ser cortados a
velocidades baixas.

A madeira macia deve ser cortada a alta
velocidade.

Aluminio, estanho, cobre, chumbo e ligas de
zinco podem ser cortados a qualquer velocidade,
dependendo do tipo de corte que estad a ser
efectuado. Utilize parafina ou outro lubrificante
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adequado no cortador para evitar a aderéncia do
material cortado nos dentes do cortador.

Para mais informacdes, consulte a tabela de configuracbes
de marcacéo de velocidade.

FUNCIONAMENTO DA FERRAMENTA ROTATIVA
Ver figura 10.

Como utilizar a ferramenta rotativa:

B Segure a ferramenta nas suas maos e familiarize-se
com o seu peso, equilibrio e inclinagdo da carcaca.
Esta inclinagéo permite a ferramenta de ser segurada
como uma caneta.

Examine cuidadosamente o0s acessorios da
ferramenta rotativa. Os acess@rios danificados podem
ser projectados dado que adquirem velocidade e
ndo devem ser utilizados. A utilizacdo de acessorios
danificados pode provocar graves ferimentos.

Experimente primeiro em materiais velhos para ver
como a ferramenta funciona. Lembre-se de que o
trabalho € realizado pela velocidade da ferramenta
e pelo acessorio na pinga. Ndo se deve apoiar ou
empurrar a ferramenta na peca a trabalhar.
Recomenda-se efectuar uma série de passagens com a
ferramenta em vez de tentar realizar todo o trabalho numa
s6 passagem. Para efectuar um corte, passe a ferramenta
para trés e para a frente pela peca com se tivesse um
pequeno pincel. Corte um pequeno material em cada
passagem até alcangar a profundidade pretendida. Para
a maior parte das tarefas, um togue suave representa o
melhor; terd um maior controlo, cometera menos erros e
obter&4 uma maior eficiéncia do acessorio.

Para um melhor controlo em tarefas de proximidade,
segure na ferramenta como numa caneta entre o polegar
e o indicador. O método de “punho” para segurar a
ferramenta é utilizado para operagGes de esmerilagéo de
superficie lisa ou utilizagéo de discos de corte.

Para trabalhar com a ferramenta rotativa:

B Fixe toda a peca a trabalhar num torno ou fixe num
banco de trabalho para evitar que mova debaixo da
ferramenta.

NOTA: Para trabalhar com a ferramenta rotativa utilizando

o eixo de manga em teflon, segure no eixo de manga em

teflon ao longo da parte de preenséo estriada.

B Segure na ferramenta de frente e afastada de si,
mantendo o acessorio da ferramenta sem pecas.

Ligue a ferramenta e deixe o motor e o acessério
colocar-se em velocidade total.

Baixe a ferramenta gradualmente até que o acessoério
entre em contacto com a peca a trabalhar.

Mova a ferramenta continuadamente a um ritmo
consistente e regular.
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B Utilize apenas a presséo suficiente para evitar que a
ferramenta vibre ou ressalte.

NOTA: A pressdo pesada diminuird a velocidade da

ferramenta e provocard uma deformagdo no motor. O

peso da ferramenta por si s6 é adequado para a maior

parte das tarefas.

B Retire a ferramenta da peca a trabalhar antes de
desligar a ferramenta.

GANCHO DE FERRAMENTA TELESCOPICA COM
GRAMPO NA BASE

Ver figura 11.

O gancho da ferramenta telescépica proporciona um
espaco conveniente para pendurar a ferramenta rotativa
enquanto o eixo de manga em teflon esté a ser utilizado.

Para apertar a base na mesa de trabalho:

B Gire o parafuso no sentido oposto ao dos ponteiros do
relégio para abrir a area de fixagao.

Cologue o grampo na borda da mesa de trabalho.

Gire o parafuso no sentido dos ponteiros do relégio
até o grampo se fixar.

Para fixar o gancho da ferramenta a base:

B Gire a peca inferior do gancho da ferramenta no
sentido dos ponteiros do relégio para desbloquear.

Puxe para cima o gancho da ferramenta para
aumentar a sua altura ou empurre para baixo o
gancho para diminuir a altura.

Gire a pega inferior do gancho da ferramenta no
sentido oposto ai dos ponteiros do relégio para
bloguear no seu lugar.

B Aperte 0 gancho da ferramenta na parte superior do

grampo.
NOTA: Quando utiliza o eixo de manga em teflon,
pendure a ferramenta rotativa no gancho utilizando o
gancho situado na parte traseira da ferramenta rotativa.

FUNCIONAMENTO DO EIXO DE MANGA EM TEFLON

Ver figura 12-14.

A pinca de 3,2 mm deve ser inserida na ferramenta
rotativa antes do eixo de manga em teflon ser instalado.
Para instalar o eixo de manga em teflon:

B Desligue a ferramenta.

B Desaperte a manga da pinga girando no sentido
oposto ao dos ponteiros do relégio, em seguida
retire-a.

Prima prolongadamente o bloqueamento do fuso e
gire o eixo a méo até que o bloqueamento do fuso
accione o eixo, impedindo de continuar a girar.

Com o bloqueamento do fuso activado, utilize a chave
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de pinca para desapertar a porca da pinga, se for
necessario.

B Retire a porca da pinca e a pinca.

B |Insira a pinca de 3,2 mm.

B Substitua e aperte a porca da pinga.

B Insira o eixo de transmiss&do na porca da pinca até que
a pinga se insira na porca da pinga.

B Aperte completamente a porca da pinga, mantendo o
acoplamento em contacto com a porca da pinga.

B Insira a extremidade do copo do eixo de manga em

teflon na cabeca da ferramenta. Gire no sentido dos
ponteiros do relégio para apertar.

Para instalar os acessorios no eixo de manga em
teflon:

B Desligue a ferramenta.

B Localize o orificio atras da porca da pinga no corpo do
eixo de manga em teflon.

B Gire a porca da pinga até o orificio no corpo do eixo
de manga em teflon se alinhar com o orificio visivel
dentro do eixo de manga em teflon.

B Insira a chave de bloqueamento fornecida nos
orificios alinhados para bloquear a porca de pinca no
seu lugar.

B Desaperte a porca de fixacéo.

B [nsira a haste do acessorio na porca da pinca até que
a haste se encontre em baixo, em seguida puxe-a
1,6 mm de forma a permitir a expansdo quando o
acessorio aquece.

B Com a chave sempre no lugar, desaperte a porca

da pingca com a chave fornecida até que a haste
do acessério seja preso pela pinga. Evite o aperto
excessivo da porca da pinga.

B Retire a chave.

Para remover os acessoérios do eixo de manga em
teflon:

B Desligue a ferramenta.

B |ocalize o orificio atras da porca da pin¢a no corpo do
eixo de manga em teflon.

B Gire a porca da pinga até o orificio no corpo do eixo
de manga em teflon se alinhar com o orificio visivel
dentro do eixo de manga em teflon.

B nsira a chave de bloqueamento fornecida nos
orificios alinhados para bloquear a porca de pinca no
seu lugar.

B Com a chave sempre no lugar, desaperte a porca da
pinca com a chave fornecida.

B Retire 0 acessorio.
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LUZ AVISADORA DE LIGAGAO

A ferramenta esta equipada com uma luz avisadora de
ligacdo que acende quando a ferramenta esta ligada. Esta
luz avisa o utilizador que a ferramenta se encontra ligada
a corrente e que entrard em funcionamento assim que
premir o interruptor.

MANUTENCAO

A AVISO

Ao realizar a manutencdo utilize apenas pecgas de
substituicdo idénticas. O uso de quaisquer outras
pecas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

Evite usar solventes ao limpar as pecas de plastico. A
maioria dos plasticos sdo susceptiveis a danos de varios
tipos de solvente comerciais e podem ser danifi cados
pela sua utilizagdo. Use panos limpos para remover a
sujidade, a poeira, o dleo, a gordura, etc.

A AVISO
Os elementos de plastico nunca devem entrar

em contacto com liquido de travfes, gasolina,
produtos a base de petréleo, 6leos penetrantes, etc.
Estassubstancias contém produtos quimicos que
podemdanificar, enfraquecer ou destruir o plastico.

Né&o exija demasiado das suas ferramentas. As utilizacdes
abusivas podem danificar a sua ferramenta assim como a
peca a trabalhar.

A AVISO

Né&o tente modificar a sua ferramenta nem acrescentar
acessorios ndo recomendados. Estas transformagdes
ou modifica¢8es sdo consideradas como um mau uso e
podem provocar situagdes perigosas com possibilidade
de ferimentos graves.

As ferramentas eléctricas utilizadas em equipamentos de
fibra de vidro, placas de gesso, painéis de revestimento
tém tendéncia a desgastarem-se mais rapidamente e a
apresentar falhas prematuras.As aparas e a serradura
provenientes destes materiais sdo com efeito muito
abrasivas para as pecgas das ferramentas eléctricas
como por exemplo as engrenagens, as escovas, 0S
interruptores, etc.

Por conseguinte, ndo recomendado o uso dessa
ferramenta de trabalho alargado sobre estes tipos de
materiais. Se, porém, tiver que lixar estes materiais, é
extremamente importante que limpe a sua lixadeira com
ar comprimido.
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LUBRIFICACAO

Todos os rolamentos desta ferramenta estdo
lubrificados com um montante suficiente de lubrificante
de elevado nivel, de acordo com a duragdo de vida
da unidade em condi¢cdes normais de funcionamento.
Por conseguinte,ndo requer nenhuma lubrificacéo
suplementar.

SUBSTITUICAO DO CABO DE ALIMENTACAO

Se for necessario substituir o cabo de alimentagéo,
tal deve ser realizado por um centro de assisténcia
autorizado de forma a evitar perigos.

PROTECGAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pod-los
directamente no lixo doméstico. Para
proteger o ambiente, a ferramenta, os
acessorios € as embalagens devem ser
seleccionados.
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CONFIGURAGOES DE MARCAGAO DE VELOCIDADE
) - Madeira Madeira Pléasticos Aluminio, | Inv6lucro/ A -
Tipo de acessorio - P ) Aco = Ceramica Vidro
macia rigida laminados latéo, etc. pedra
Discos de corte — — — 1-3 — — — —
Disco de colrte de fibra . . 1-3 . 1.5 . . .
de vidro
Tambores de lixagem MAX-3 MAX-3 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Discos de polimento . . o 3.5 a5 3.5 a5 35
de feltro
Pedras de esmerilagéo
by o — — — 35 — & — —
de 6xido de aluminio
Pedra de esmerilacao — — — — 12 1-2 4MAX | 4-MAX
de carboneto de silicio
Broca de perfuragéo 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Lamina de corte de <
drywall MAX-4 (apenas drywall)
MESA DE ACESSORIOS
Figura Quant. Acessorios Aplicacbes

1 Mandril (@ 3,2 mm)

Fixacéo de laminas
1 Mandril (& 1,6 mm)

Laminas de disco de esmerilagdo de 6xido de | Materiais ferrosos:
aluminio laranja de 120-granalha (haste/pingca

de fixagdo @ 3,2 mm) moldagem, soldagens, rebites, ferrugem

Lamina do disco de esmerilacédo de carboneto | Materiais ndo ferrosos:
1 de silicio verde de 120-granalha (haste/pinca
de fixag8o @ 3,2 mm) pedra, ceramica, porcelana, vidro

—0 | =B
:@.:Q

Mandril com lixadora de tambor (& 6,4 mm)
(haste/pinga de fixagdo @ 3,2 mm)

Fixacéo de tambores de lixagem

—
=]
= =

Mandril com lixadora de tambor (@ 12,7 mm)
(haste/pinca de fixagdo @ 3,2 mm)

1 Frasco composto de polimento O polimento e brilho de metais e plasticos

72 Discos de corte (& 23,8 mm x @ 0,8 mm) Corte de materiais ferrosos

M6 de 6xido de aluminio rosa de 220-granalha | Materiais ferrosos:

(2 19 mm)

i @ m

moldagem, soldagens, rebites, ferrugem
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MESA DE ACESSORIOS

Figura Quant. Acessorios Aplicacbes
8 Tambores de lixagem (60-granalha e
120-granalha) (& 6,4 mm x @ 12,7 mm)
Lixagem de madeira, metais e plasticos
s Tambores de lixagem (60-granalha e
120-granalha) (@ 12,7 mm x @ 12,7 mm)
1 Pedra de tratamento de carboneto de silicio Recolqcagao da forma para as fixacdes de
esmerilagdo em forma parabélica
3 Discos de polimento de feltro (25,4 mm. e 12,7 | O polimento e lustragem de metais, pedra,
mm) vidro e ceramicas
2 Disco de corte de fibra de vidro (& 31,8 mm) Cor:(e ¢ [cb{Raggh de metais, plasticos &
ceramicas
1 Mandril de parafuso (haste/pinca de fixacdo @ Fixacao de fixagdes de feltro
3,2 mm)
1 Mandril (haste/pinca de fixagéo @ 3,2 mm) ?xagao d.e discos de corte, mos, e discos
e esmeril
2 Lamina de perfuragéo de ago de alta velocidade Perfuracio
(haste/pinga de fixagédo @ 1,6 mm) ¢
2 Ifamlpa de corte de drywall (haste/pinga de Corte de drywall
fixacdo @ 3,2 mm)
1 Chave de servigo Remocao de fixacoes
1 Gancho de ferramenta telescépica Coloc_:a(;ao dgferramenta rotativa enquanto
se utiliza o eixo de manga em teflon
1 Eixo de manga em teflon (915 mm) H_apnnagao do cqntrolo por impress&o
digital para cortar, lixar, polir, etc.
1 Base de aperto Fixac&o do gancho da ferramenta na base
1 Chave de blogueamento Bloqueamento do fu_so_ do eixo c!e_ manga
em teflon para substituir o acessorio

70

ABTOTOB@H «130»



®

@@@@@@@@@@@@

Dansk
SARLIGE SIKKERHEDSREGLER

Hold altid vaerktgjet i de isolerede gribesikre dele
ved arbejde pa flader, som kan skjule elektriske
ledninger. Ved kontakt med stremfagrende ledninger
kan metaldelene lede strammen og give elektrisk stad.

Inspicér for og fjern alle sem fra traeet, inden
veerktgjet anvendes. Det formindsker faren for
alvorlige skader.

Reek ikke handen ind i neerheden af en roterende
bit. Man er ikke altid klar over, hvor taet den roterende
bit er p& sin hand.

Dette produkt er ikke beregnet til brug som
tandleegebor eller i menneskelige eller veterinzere

medicinske applikationer. Fare for alvorlige
personskader.
Nar man  bruger stélskruer, skaerehjul,

hgjhastighedsskaerer eller tungstenkarbid-
skeerer, skal emnet altid veere spaendt ordentligt
fast. Forseg aldrig at holde emnet med én hénd,
samtidig med at der bruges noget af dette udstyr.

EKSTRA SIKKERHEDSANVISNINGER FOR
MINISLIBEREN

Dette elveerktgj er beregnet til at fungere som
slibemaskine. Lees alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger
med maskinen, og studer illustrationerne. Hvis
nedenstdende forskrifter ikke overholdes, kan der ske
uheld og ulykker som brand, elektrisk stgd og/eller
alvorlige personskader.

Anvend ikke tilbehgr, som ikke er specielt
beregnet til dette veerktgj, og som ikke anbefales af
fabrikanten. Selv om en tilbehgrsdel kan monteres pa
et vaerktgj, er der ingen garanti for, at det er forsvarligt
at bruge veerktgjet.

Tilbehgrets meerkehastighed skal veere lig med
eller hgjere end maksimalhastigheden anfort
pa veerktgjet. Hvis tilbehgret anvendes med en
hastighed, der er hgjere end dets maerkehastighed,
kan det knaekke og rive sig lgs.

Tilbehgrets udvendige diameter og tykkelse skal
svare til det for veerktgjet specificerede. Hvis
tilbehgret ikke svarer til de anfarte specifikationer,
virker veerktgjets sikkerheds- og indstillingssystemer
maske ikke efter hensigten.

Slibeskiver, flanger, slibepuder og andet tilbehgr
skal passe fuldstaendigt til vaerktgjets akselboring.
Tilbehgar, som ikke passer til akslen, de skal monteres
pa, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan vibrere kraftigt,
s& man mister kontrollen over veerktgjet.

Brug aldrig en beskadiget tilbehgrsdel. Inden
veerktgjet bruges, undersgges den anvendte
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tilbehgrsdel:se slibeskiverne efter for revner
og skar, slibepuderne for fleenger og slitage og
metalbgrsterne for kraftig slitage og kneekkede
trdde. Hvis veerktgjet eller redskabet falder pa
gulvet, undersgges alle dele for skader, og om
ngdvendigt monteres nyt tilbehgr. Efter tilbehgret
er undersggt for skader og monteret, holdes
afstand til det roterende tilbehgr, mens veerktgjet
kerer et minut pé fuld hastighed. Hvis tilbehgret er
beskadiget, vil det knaekke under denne test.

Beer personlige vaernemidler. Brug
beskyttelsesmaske, sikkerheds- eller
beskyttelsesbriller afhaengig af den péageeldende
opgave. Om ngdvendigt bruges stgvmaske,
hgreveern, handsker og beskyttelsesforklaede
som sikring mod lgsrevne fremmedlegemer
(slibeelementer, spéner m.v.). Med
beskyttelsesbriller undgdr man gjenskader p& grund
af udslyngede stumper. Stevmasken filtrerer partikler
dannet under arbejdet. Hvis man udseettes for kraftig
stgj i leengere tid, kan harelsen tage skade.

Segrg for at holde tilskuere i god afstand fra
arbejdsstedet, og for at fa dem til at bruge
beskyttelsesudstyr.  Alle  kommer ind i
arbejdsomradet skal baere personlige veernemidler.
Stumper fra arbejdsstykket eller et knaekket tilbehar
kan springe langt veek fra arbejdsstedet og forarsage
alvorlige ulykker.

Hold udelukkende veerktgjet de isolerede
gribesteder ved arbejde pa flader, hvor der kan
ligge el-ledninger skjult, eller nar den stremfgrende
ledning kan komme til at befinde sig i veerktgjets
arbejdsfelt. Ved kontakt med stremfgrende ledninger
kan metaldelene lede strammen og give elektrisk stad.

Anbring ledningen séledes, at den ikke kommer
i neerheden af det roterende tilbehgr. Hvis man
mister kontrollen over vaerktgjet, kan ledningen blive
skaret over eller szette sig fast, og handen eller armen
kan blive trukket hen mod det roterende tilbehar.

Leeg ikke veerktgjet ned, for tilbehgret star helt
stille. Det roterende tilbehgr kan gribe fat i fladen, det
lzegges pa, s& man mister kontrollen over veerktajet.

Lad ikke veerktgjet arbejde, mens det flyttes eller
beeres. Det roterende tilbehgr kan haenge fast i tgjet
og forérsage alvorlige skader.

Rens veerktgjets ventilationsébninger med jeevne
mellemrum. Motorens ventilation bevirker, at der
treenger stgv ind i motorkassen, og at der derfor
ophobes for mange metalpartikler, som kan forarsage
elektrisk stad.

Anvend ikke veerktgjet i naerheden af breendbare
stoffer. De kan blive antaendt af gnister.

Brug ikke tilbehgr, som kraever kglemiddel. Hvis
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der anvendes vand eller flydende kglemiddel, kan
man fa elektrisk stad, maske livsfarligt.

Tilbageslag (‘kickback') og tilhgrende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som opstar, nar den
roterende slibeskive, slibepude, bgrste eller andet tilbehar
kommer i klemme eller vrider sig og derefter seetter sig
fast. Veerktgjet, som arbejder videre, bliver s& kastet
modsat tilbehgrets driftsretning. Hvis f.eks. en slibeskive
kommer i klemme eller vrider sig i arbejdsstykket, kan
skivens skeer traenge ned i arbejdsstykkets overflade,
hvorefter skiven pludselig springer ud af arbejdsstykket,
s& veerktgjet bliver slynget mod brugeren eller ud i lokalet,
alt efter hvilken retning, skiven drejede rundt, da den
satte sig fast. Hjulet kan enten hoppe mod eller veek fra
operataren, afhaengigt retning af hjulets beveegelse pa det
sted, klemmer.

Ved tilbageslag kan slibeskiven tilmed knaekke.

Tilbageslag skyldes altsd, at veerktgjet bruges forkert,
ogleller at fremgangsmaden eller driftsforholdene er
uhensigtsmeessige.Det kan undgés, hvis der tages nogle
forholdsregler.

B Grib godt fat om veerktgjet, og hold kroppen og
armen i en stilling, hvor et eventuelt tilbageslag kan
kontrolleres. Hvis veerktgjet har et hjeelpehandtag,
skal det altid bruges for at kunne styre vaerktgjet
optimalt, hvis der opstar tilbageslag eller et
reaktionsmoment, nar veerktgjet saettes i gang.
Tag de ngdvendige forholdsregler for at kunne
styre veerktgjet, hvis der opstar tilbageslag eller et
reaktionsmoment ved start.

Anbring aldring handen i nerheden af det
roterende tilbehgr for ikke at komme alvorligt
til skade i tilfeelde af tilbageslag. Tilbehar kan
tilbageslag over din hand.

Sta ikke i det omrade, hvor veerktgjet kan blive
slynget hen i tilfeelde af tilbageslag. Hvis der opstar
tilbageslag, bliver veerktgjet kastet modsat skivens
omdrejningsretning.

Veer sarlig opmarksom ved bearbejdning af
hjgrner, skarpe kanter o.l.

Undga, at tilbehgret skrider eller bliver klemt fast.
Ved bearbejdning af hjgrner eller skarpe kanter eller
hvis veerktgjet kommer til at skride, er der starre risiko
for, at tilbehgret seetter sig fast og altsa for at miste
kontrollen over veerktgjet, s& der opstar tilbageslag.

Brug aldrig skeereklinger til tree eller savklinger
med dette vaerktgj. Den slags klinger gger risikoen for
tilbageslag og for at miste kontrollen over veerktgjet.

Specifikke sikkerhedsadvarsler for slibearbejde:

B Brug kun hjultyper, der er anbefalet til elveerktgjet,
og brug og den specifikke skaerm, der er beregnet
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til det pageeldende hjul. Hjul, som elveerktgjet ikke
er beregnet til, kan ikke afdeekkes tilstraekkeligt og er
derfor usikre at bruge.

Skeermen skal fastgeres ordentligt til elveerktgjet
og positioneres for maksimal sikkerhed, saledes
at sa lille en del af hjulet er blottet for operateren.
Skaermen hjeelper til at beskytte operatagren mod
afknaekkede hjulsegmenter og utilsigtet kontakt med
hjulet.

Hjul m& kun bruges til de anbefalede
anvendelsesformal. Man ma fx ikke slibe med
siden af skaerehjulet. Abrasive skeerehjul er beregnet
til periferislibning; hjulene kan begynde at ryste, hvis
de udseettes for sidekreefter.

Brug altid uskadte ‘hjulflanger med korrekt
storrelse og form i forhold til det valgte hjul.
Ordentlige hjulflanger understgtter hjulet og reducerer
dermed faren for, at hjulet knaekker. Flanger til
skaerehjul kan veere forskellige fra slibehjulsflanger.

Brug ikke udslidte hjul fra sterre elveerktgjer.
Hjul beregnet til starre elveerktajer er uegnede til de
hgjere hastigheder p& mindre veerktgjer og risikerer at
knaekke.

SYMBOL

\Y Volt
Hz Hertz
a¥ Vekselstram
w Watt
J Joule
no Tomgangshastighed
min™t  Antal omdrejninger eller beveegelser pr.Minut

CE Overensstemmelse

qS

Dobbelt-isolering

Benyt hgreveern

Benyt gjenveern

Lees venligst vejledningen grundigt igennem
far maskinen tages i brug.

&
®
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Elektriske affaldsprodukter bar ikke afskaffes
sammen med husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek
med din lokale kommune eller forhandler for

mmmmm Ocnbrugsrad.

ELEKTRICITET

DOBBELT-ISOLERING

Dobbelt-isolering er et sikkerhedskoncept i forbindelse
med elveerktgj, som overfl gdigger behovet for det
geengse jordede treleder-streamforsyningskabel.
Alle blottede metaldele er isoleret fra de indvendige
metalmotorkomponenter ved hjeelp af en beskyttende
isolering. Dobbeltisolerede produkter kreever ikke jording.

A ADVARSEL

Formélet med det dobbelt-isolerede system er at
beskytte brugeren mod elektrisk sted som fglge af brud
pa& produktets interne isolering. Undga elektrisk sted
ved at overholde alle geengse sikkerhedsregler.

BEMAERK: Servicering af et produkt med dobbelt-isolering
kreever ekstrem forsigtighed og kendskab til systemet og
ber kun udfgres af kvalifi cerede serviceteknikere. Mht.
service anbefaler vi, at produktet indleveres pad naermeste
autoriserede servicecenter til reparation. | forbindelse med
service ma der kun bruges originale reservedele.

ELEKTRISK TILSLUTNING

Dette produkt drives af en praecisionsbygget elmotor.
Den m& kun sluttes en strgmforsyningskilde pa 230 V
vekselstram (AC) (normal husholdningsstrem), 60 Hz.
Dette produkt mé& ikke betjenes med jeevnstrem (DC).
Et betydeligt spaendingsfald vil bevirke effekttab og
overophedning af motoren. Hvis produktet ikke vil starte,
nar det seettes i en lysnetkontakt, skal man dobbelttjekke
stramforsyningen.

FORLZANGERLEDNINGER

Husk at bruge en forleengerledning, der er dimensioneret
til  produktets stremforbrug. En underdimensioneret
ledning vil bevirke et fald i ledningsspaendingen med
overophedning og effekttab til fglge. Brug tabellen til
at beregne den mindst tilladte ledningssterrelse i et
forleengerkabel.

Nar produktet bruges udendgrs, skal der anvendes et
forleengerkabel, der er beregnet til udendars brug.
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A ADVARSEL

Visse typer stov fra slibe-, save- og borearbejder
eller andre bygningsarbejder indeholder kemiske
stoffer, som kan virke kreeftfremkaldende og forarsage
medfgdte skavanker eller frugtbarhedsproblemer.
Nedenfor nogle eksempler pa kemiske stoffer:

¢ blyiblybaseret maling,
e krystalkvarts, som findes i visse typer cement,
mursten og andre murveerksprodukter,
e arsenik og krom, som findes i visse kemisk
behandlede treevarer.
Risikoen i forbindelse med disse produkter afhsenger
af, hvor tit man arbejder med dem. For at formindske
faren for kemikaliepavirkning skal der arbejdes i et
lokale med god udluftning og anvendes godkendt
sikkerhedsudstyr som stgvmasker specielt konstrueret
til at filtrere mikroskopiske partikler.

BESKRIVELSE

Patronmgtrik
Aksellaseknap
Hastighedskontrolskive
Teend/Sluk-kontakt
Veerktgjsgje
Patron
Servicenggle
Tilbehgr
Spindel
. Slibeskivebits
. Dornskrue
. Speendeskive
. Skeerehjul
.Dorn
. For at stramme
. Glasfiber-skeerehjul
. Slibetromler
. Indikatormeerke
. Lav hastighed
. Hoj hastighed
. Blyant-holdemetoden
. Teleskop-veerktgjsknag
. Fleksaksel
. Paspeaendingsunderdel
. Veerktgjsophaengskrog
. Veerktgjsknag
. Speendeskrue
. Drivaksel
. Manchet
. Fleksakslens kop-ende
. Lasenggle
. Hul

©oNOA~WNE
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Dansk

33. Riflet gribesektion

34. Kontrollampe for strgmtilslutning
35. Spaendetangsmanchet Vent altid til motoren er standset helt, inden
36. Veerktgjshoved akselldseknappen trykkes ind, for ikke at beskadige
aksellasesystemet.

A ADVARSEL

SPECIFIKATIONER

Strgmforsyning 230V -240V 50 Hz SKIFT AF SPAENDETANGER
Meerkehastighed 10,000-35,000 (RPM) min-1 Se figur 3.
Patron 3.2 mm max B Traek veerktgjets stik ud af stikkontakten.

B Pres og hold spindelldsen, og drej skaftet med den
Veegt 0.73 kg medfelgende speaendetangsnggle, indtil spindellasen

gar i indgreb med skaftet, sd yderligere rotation

BETJENING forhindres.

B Narspindelldsen erspaendt, bruger man om ngdvendigt

A ADVARSEL spaendetangsngglen til at lasne spaendemgtrikken.

Man ma pa intet tidspunkt forfalde til uforsigtighed under B Fjern evt. spsendemetrikken og den gamle
arbejdet, blot fordi man faler sig fortrolig med veerktgjet. speendetang med spaendetangsnaglen.
Glem aldrig, at man blot skal veere uopmaerksom en B |ndszet den ende af speendetangen uden slids i hullet i
bragkdel af et sekund for at komme alvorligt til skade. enden af veerktgjsskaftet.

B Genmontér speendematrikken p& akslen.

ADVARSEL
A A ADVARSEL

Anvende altid gjenbeskyttelse. Hvis denne regel ikke ; ;
overholdes, kan man f& slynget fremmedlegemer i B[ug altid en spsendetang, der passer til skaftstarrelsen
gjnene og komme alvorligt til skade. pa det tilteenkte udstyr. Tving aldrig et skaft med stor
diameter ind i en speendetang. Udstyret skal passe
perfekt i speendetangen, men man skal kunne spaende
A ADVARSEL tilbehgret fast og sikkert med den medfelgende nggle.

Brug ikke andre dele eller tilbehgrsdele end dem,

fabrikanten anbefaler til denne maskine. Hvis der A FARE

anvendes ikke anbefalede dele eller tilbeharsdele, kan

man komme alvorligt til skade. Hvis man skifter udstyr umiddelbart efter brug, skal
man passe pa ikke at rgre ved spaendetangen,
ANVENDELSER spaendemgtrikken eller udstyret med bare haender eller

fingre. Man bliver breendt, da der udvikles varme under

Man kan bruge dette produkt fil nedenstaende skaeringen. Anvend altid den medleverede nggle.

anvendelsesformal:

* Skeering MONTERING AF UDSTYR

¢ Slibning .

¢ Polering og pudsning Se figur 4-5.

e Gravering B Treek veerkigjets stik ud af stikkontakten.

* Boring B Pres og hold spindelldsen, og drej skaftet med
¢ Slibning handen, indtil spindellasen gar i indgreb med skaftet,

s& yderligere rotation forhindres.
TANDING/SLUKNING AF ROTATIONSVARKTBJIET

) B Narspindelldsen er spaendt, bruger man om ngdvendigt
Se figur 2. spaendetangsngglen til at lgsne spsendemgatrikken.
B Sadan teendes for veerktgjet: Forskyd kontakten til "|". B |ndseet udstyrets skaft i speendepatronen, indtil skaftet
B Sadan slukkes for vaerktgjet: Forskyd kontakten til "O". rager ud; treek det herefter ud 1,6 mm (1/16"), sa der er
plads til udvidelse, nar udstyret bliver varmt.
m Nar spindelldsen er speendt, spaender man

speendemgtrikken med den medfglgende nggle, indtil
74
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udstyrsskaftet fastholdes af spaendetangen. Undgé at
spaende spaendemgatrikken for hardt.

AFMONTERING AF UDSTYR
Se figur 4-5.

B Treek veerktgjets stik ud af stikkontakten.

B Nar spindelldsen er speendt, Igsner man
spaendemgtrikken med den medfglgende nggle.

B Fjern tilbehgret. Er udtagning stadig ikke mulig,

presser man udstyret tlbage i spsendemgatrikken,
hvorefter man Igsner og fierner det.

BRUG AF DORNE
Se figur 6-8.

De mest almindelige dorntyper, der bruges med dette
veerktgj, er standarddornen, som bruges sammen med
skeerehjul, slibeskiver, smergelskiver og skeereskiver.
Skruedorne bruges sammen med poleringsskiver og
poleringstromler. Tromledorne benyttes sammen med
slibetromler.

Montering:
B Traek veerktgjets stik ud af stikkontakten.
B Montér dornen.

Hvis man bruger standarddornen:
B Pres og hold spindelldsen inde.

B Indseet slids-enden af den medleverede nggle i slidsen
i enden af dornen, og skru den Igs.

Fjern dornskrue og speendeskive.

Anbring det gnskede udstyr pa dornskaftet, og afstem
hullet i udstyret med hullet i dornen.

B Indseet dornskruen med spaendeskiven gennem
hullerne i udstyret og dornskaftet.

BEMAERK: Dornspaendeskiven skal anbringes mellem
dornskruen og udstyret.

B Spaendes med den medfglgende nagle.

Hvis man bruger skruedornen:

B Det gnskede udstyrshul
dornskruehovedet.

B Skru udstyret fast til dornen ved at vride det med uret,
til det sidder fast.

tilpasses i forhold til

Hvis man bruger tromledornen:

B En slibetromle i den rigtige stgrrelse saettes pa dornen
og presses ned, s& dornens tromle-ende daekkes
fuldstaendigt.

BEMARK: Spzend om ngdvendigt skruen pa

tromledornen, s& tromlen udviden og slibetromlen
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fastholdes bedre.

AFBALANCERING AF UDSTYR

Ved praecisionsarbejde er det vigtigt, at alt udstyr er
ordentligt afbalanceret. Man afbalancerer udstyret ved
at lgsne spsendemgtrikken en smule og dreje udstyret
eller speendetangen 6,35 mm (1/4 in) . Ud fra lyden og
folelsen bgr man kunne fornemme, om udstyret er i
balance. Fortszet justeringen pa denne made, indtil den
bedste balance er opnaet. Udskift udstyret, hvis det bliver
beskadiget eller uafbalanceret.

VALG AF KORREKT HASTIGHED

Se figur 9.

Rotationsveerktgjet har et hastighedsomradet p& 10.000
til 35.000 min-L. Man veelger den rigtige hastighed til
hver arbejdsopgave med et stykke gvemateriale. Variér
hastigheden til at finde den bedste hastighed for det
aktuelle udstyr og arbejdsopgave.

Brug indikatormeerket over hastighedskontrolskiven til
at indstille den bedste hastighed for arbejdsopgaven.
Hastighedskontrolskiven er nummereret 1 til 5 og MAX.
For eksempel svarer en hastighedsindstilling pa 1 til
ca.10.000 min'l, mens en hastighedsindstilling p& MAX
svarer til ca.35.000 min™-.

Se tabellen over hastighedsskivens indstillinger for at
bestemme den rigtige hastighed i forhold til det aktuelle
emnemateriale og den anvendte type udstyr.

LAVERE HASTIGHEDER

Nogle materialer, visse plasttyper for eksempel, kreever en
relativt langsom hastighed, fordi veerktgijets friktion udvikler
varme og far plasten til at smelte ved hgj hastighed.

Lave hastigheder (15,000 min-L eller mindre) er normalt
bedst til poleringsarbejde med poleringsudstyr. De
kan ogsa veere bedst til arbejde pa sarte projekter, sart
treeudskeering og skrgbelige modeldele.

Hgjere hastighed er bedre til udskeering, skeering og
udformning af tree. Hardt tree, metaller og glas kraever
arbejde med hgj hastighed. Boring ber ogsa udfgres med
hgj hastighed.

Mht. bestemmelse af den optimale arbejdshastighed for
forskellige materialer og udstyr henvises til tabellen over
indstillinger for hastighedsskiven. Gennemse tabellen, og
bliv fortrolig med den.

Den bedste metode til bestemmelse af den korrekte
arbejdshastighed for et emnemateriale er at prove sig
frem i et par minutter pa et stykke skrot - ogsa selv om
man har fulgt tabellen. Man laerer hurtigt, om en hurtigere
eller langsommere hastighed er mest effektiv ved at
observere, hvad der sker, nar veerktgjet kares en eller to
gange med forskellige hastigheder.
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Nar man arbejder med et skrotstykke af plastic, startes
med lav hastighed, hvorefter hastigheden gges, til man
bemeerker, at plasten smelter i bergringspunktet; herefter
reducerer man hastigheden en smule, til man har den
optimale arbejdshastighed uden at smelte emnet.

BEMARK:
¢ Plastic og materialer, som kan smelte ved hgje
hastigheder, skal skaeres med lav hastighed.
¢ Blgdt tree bar skeeres med hgj hastighed.
¢ Aluminium-, tin-, kobber-, bly- og zinklegeringer
kan skeeres med en hvilken som helst hastighed
afhaengig af den pageeldende skeeremetode. Brug
paraffin eller anden passende smaring pa skeeret,
sa materialet ikke klaeber fast til skeereteenderne.
For yderligere information henvises til tabellen med
hastighedsskive-indstillinger.

BETJENING AF ROTATIONSVARKTJJIET
Se figur 10.

S&dan bruges rotationsveerktgjet:

B Hand veerktejet i handen, og veen dig til veegten,
balancen og husets koniske form. Denne konus gar
det muligt at holde veerktgjet som en blyant.

Undersgg rotationsveerktgjets  udstyr  grundigt.
Beskadiget udstyr kan blive slynget itu under hgj
hastighed og bar ikke benyttes. Brug af beskadigede
udstyrsdele kan medfgre alvorlige personskader.

@v farst pa skrotmaterialer for at se, hvordan veerktgjet
opfarer sig. Husk pa, at arbejdet udferes af veerktgjets
hastighed og af udstyret i spaendetangen. Man ma
ikke leene sig mod eller presse veerktgjet ind i emnet.
Det er bedst at udfgre en reekke gennemgange med
veerktgjet frem for at forsgge at ggre hele arbejdet pa én
gang. Man foretager et snit ved at bevaege veerktgjet frem
og tilbage over emnet - som man ville ggre med en lille
malerpensel. Man afskaerer en smule materiale ved hver
gennemgang, indtil man har den gnskede dybde. Til de
fleste arbejdsopgaver er en blid bergring bedst; man har
starre kontrol, begar feerre fejl og udnytter udstyret bedst
muligt.

For bedst mulig kontrol under trange arbejdsforhold holdes
veerktgjet som en blyant mellem tommel- og pegefinger.
Til arbejdsopgaver sadsom slibning af flade overflader og
brug af skeereskiver anvendes “h&ndgrebs’-metoden til
fastholdning af veerktgijet.

Sadan betjenes rotationsvaerktgijet:

B Fastger alle emner i en skruestik eller til en
arbejdsbeaenk, far det ikke kan beveege sig under
veerktgjet.

BEMAERK: Sadan betjenes rotationsveerktajet ved hjeelp
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af fleksakslen, hold om fleksakslen langs den riflede
gribesektion.

m Hold veerktgjet foran dig og pa afstand af dig selv, og
hold veerktgjets udstyr fri af emnet.
B Teend for veerktgjet, og lad motoren og udstyret

accelerere til tophastighed.
Saenk veerktgjet gradvist, indtil udstyret bergrer emnet.
Bevaeg vaerktajet kontinuerligt i et stabilt, jeevnt tempo.

Brug lige netop tilstreekkelig kraft til at holde veerktgjet,
sa det ikke ryster eller springer tilbage.

BEMARK: Kraftigt tryk vil formindske veerktgjets
hastighed og belaste motoren. Veegten af selve veerktgjet
er passende til de fleste arbejdsopgaver.

B | gft vaerktgjet bort fra emnet, inden der teendes for
veerktgjet.

TELESKOP-VARKT@JISKNAP MED SPANDEANORD-
NING PA UNDERDELEN

Se figur 11.

Teleskopveerktgjsknagen er et praktisk sted til ophsengning
af rotationsveerktgjet, nar fleksakslen er i brug.

Sadan speendes underdelen fast til et arbejdsbord:

B Drej spaendeskruen imod uret for at abne

spaendeomradet.

Anbring  speendeanordningen
arbejdsbordet.

Drej spaendeskruen med uret, til speendeanordningen
er fastspaendt.

2

] pa kanten af

Sadan monteres veerktgjsknagen til underdelen:

B lgsnes ved at dreje den nederste del af
veerktgjsknagen med uret.

B Treek op i veerktgjsknagen op gare den leengere, eller
pres veerktgjsknagen ned for gare den kortere.

B Fastldses ved at dreje den nederste del af
veerktgjsknagen imod uret.

H  Skru veerktgjsknagen ind i toppen af
spaendeanordningen.

BEMARK: Nar man bruger fleksakslen, skal

rotationsveerktgjet ophaenges i vaertgjsophsengskrogen
ved hjeelp af krogen pa rotationsveerktgjets bagside.

BETJENING AF FLEKSAKSLEN

Se figur 12-14.

Speendetangen 3,2 mm skal indseettes i rotationsveerktajet,
for at fleksakslen kan monteres. Sadan monteres
fleksakslen:

B Traek vaerktgjets stik ud af stikkontakten.
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Lasn spaendetangsmanchetten ved at dreje den imod
urets retning; fiern den herefter.

Pres og hold spindelldsen, og drej skaftet med
h&nden, indtil spindelldsen gar i indgreb med skaftet,
sa yderligere rotation forhindres.

Nar spindellasen er spaendt, bruger man om ngdvendigt
spaendetangsngglen til at lasne spaendemgatrikken.

Fjern speendemgtrik og spaendetang.
Indseet 3,2 mm spaendetangen.
Genmontér og fastspaend speendemgtrikken.

Indseet drivakslen i speendemgtrikken, til manchetten
gar mod spaendematrikken.

Speend spaendemgtrikken helt til, og hold samtidigt
manchetten i kontakt med spsendemgatrikken.

Indseet fleksakslens kop-ende i veerktgjshovedet.
Speendes via drejning med uret.

Sadan monteres udstyret i fleksakslen:

Traek veerktgjets stik ud af stikkontakten.

Find hullet bag spaendemgtrikken i fleksaksel-legemet.
Drej spsendemgtrikken, indtil hullet i fleksaksel-
legemet star ud for det synlige hul i fleksakslen.
Indszet den medfglgende lasenggle i de afstemte
huller, s& spaendemagtrikken fastlases.

Lagsn spaendemgtrikken.

Indseet udstyrets skaft i spaendemgtrikken, indtil
skaftet rager ud; treek det herefter ud af bunden 1,6
mm s& der er plads til udvidelse, nar udstyret bliver
varmt.

Mens ngglen stadig er pasat, spsender man
speendemgtrikken med den medfglgende nggle, indtil
udstyrsskaftet fastholdes af spaendetangen. Undga at
speaende spaendemgtrikken for hardt.

Fjern naglen.

Sadan afmonteres udstyret fra fleksakslen:

Traek vaerktgjets stik ud af stikkontakten.
Find hullet bag spaendemagtrikken i fleksaksel-legemet.

Drej speendemgtrikken, indtil hullet i fleksaksel-
legemet star ud for det synlige hul i fleksakslen.

Indszet den medfglgende lasenggle i de afstemte
huller, s& spaendemagtrikken fastlases.

Mens ngglen stadig er pasat, lgsner man
spaendemgtrikken med den medfglgende nagle.

Fjern tilbehgret.

7

KONTROLLAMPE FOR STRZMTILSLUTNING

Dette veerktgj har en kontrollampe for strgmtilslutning,
som lyser, nér veerktgjets stik er sat i stikkontakten. Denne
advarer brugeren om, at der er strgm pa veerktgjet, og at
den starter, s& snart knappen trykkes ind.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

| forbindelse med servicearbejde ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdeleegge produktet.

Undga brug af oplasningsmidler til rengering af plastdele.
De fl este plastdele taler ikke forskellige typer kommercielle
oplgsningsmidler og risikerer at blive gdelagt af disse.
Snavs, stav, olie, fedt, mv., fiernes med rene klude.

A ADVARSEL

Plastelementer m& aldrig komme i bergring med
bremseveaeske, benzin, olie- eller petroleumsbaserede
produkter, rustlgsnende olie o.l. Disse kemiskeprodukter
indeholder stoffer, som kan beskadige,mgrne eller
gdeleegge plastmaterialet.

Misbrug og pres ikke veerktgjet. Hvis veerktgjet anvendes
tii uegnede formal, kan det blive beskadiget og
arbejdsstykket gdelagt.

A ADVARSEL

Forsgg ikke at ombygge veerktgjet eller montere
tilbehar, som ikke anbefales til denne maskine.
S&danne ombygninger eller sendringer betragtes som
misbrug og kan veere &rsag til, at der opstar farlige
situationer med deraf falgende alvorlige ulykker.

Elektriske veerktgjer, som bruges pa glasfiber, gipsplader
og beklaedningsplader har tendens til at blive slidt
hurtigere og fa flere driftsproblemer.Spaner og savsmuld
fra disse materialer har nemlig en kraftig slibevirkning p&
det elektriske veerktgjs dele, f.eks. tandhjulsforbindelser,
kulkontakter, omskiftere osv.

Derfor har vi ikke anbefales at bruge dette veerktgj til
udvidet arbejde med disse typer af materialer Men hvis
der skal slibes denne type materialer, er det yderst vigtigt
at rense slibemaskinen med trykluft.

SM@RING

Alle lejerne i dette veerktgj er smurt for produktets levetid
under normale driftsbetingelser med en tilstreekkelig
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meengde hgjkvalitetssmagremiddel. Det er derfor ikke
ngdvendigt med yderligere smaring.

UDSKIFTNING AF STROMFORSYNINGSLEDNING

Hvis det bliver ngdvendigt at udskifte
strgmforsyningsledningen, skal dette geres pa et
autoriseret servicecenter for at undga sikkerhedsrisici.

MILIZBESKYTTELSE
Ramaterialerne skal genvindes og ikke
bortkastes med almindeligt affald. Af
hensyn til miljget skal redskab, tilbeher og
emballage sorteres.

|

INDSTILLING AF HASTIGHEDSSKIVE
Udstyrstype Blgdt tree | Hardt tree Laminate_r Stal Alum_inium, Skal/sten Keramik Glas
plastmateriale messing, osV.
Skeerehjul — — — 1-3 — — — —
Glasfiber-
skeerehjul - - 13 - 15 - - -
Slibetromler 3-MAX 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Filtpoleringsskive — — — 3-5 3-5 3-5 3-5 3-5
Aluminiumoxid-
slibesten - - -\ 35 - - - -
Siliciumkarbid-
slibesten — — — — 1-2 1-2 4-MAX 4-MAX
Bor 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Skeerebit til .
gipsveegge 4-MAX (kun gipsveeg)

78
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UDSTYRSBORD
Figur Ant. Tilbehar Anvendelser
1 Patron (@ 3,2 mm)
Montering af bits
1 Patron (& 1,6 mm)
3 | Orange 120-korn aluminiumoxid- | Jernholdige materialer:
slibeskivebits (& 3,2 mm skaft/spaendemgatrik)
stgbning, svejsninger, nitter, rust
Gren 120-korn siliciumkarbid-slibeskivebit (@ | 'Kke-lernmaterialer:
1 1
3,2 mm skaft/spaendemgtrik) .
sten, keramik, porceleen, glas
1 tromleslibedorn (@ 6,4 mm) (@ 3,2 mm skaft/
spaendematrik)
Montering af slibetromler
1 tromleslibedorn (@ 12,7 mm) (@ 3,2 mm
skaft/speendemgtrik)
ﬁ 1 Polering af laboratorieglas Polering og pudsning af metal og plastic
@ 72 | Skeerehjul (@ 23,8 mm x @ 0,8 mm) Skeering i jernholdige materialer
=3 ;| Pink 220-kom aluminiumoxid-slibeskive (@ Jernholdige materialer:
19 mm) stgbning, svejsninger, nitter, rust
a Slibetromler (60-korn og 120-korn)
(6,4 mm x @ 12,7 mm)
Slibning af tree, metal og plastic
s Slibetromler (60-korn og 120-korn)
(2 12,7 mm x @ 12,7 mm)
@ 1 Siliciumkarbid-afrettersten Retablering af formen p& parabolisk slibeudstyr
= 3 Filtpoleringsskive (25,4 mm. og 12,7 mm) Egrlzrr\:s 0g pudsning af metal, sten, glas og
2 Glasfiber-skeereskive (@ 31,8 mm) Skeering og trimning af metal, plast og keramik
ﬂb:l 1 Skruedorn (@ 3,2 mm skaft/spaendemagatrik) Montering af filtudstyr
—— 1 Dorn (@ 3,2 mm skaft/spaendematrik) Montering af skeereskiver, skeerehjul, slibeskiver
og smergelskiver
- Hgjhastigheds-stalborebit (@ 1,6 mm skaft/ .
2 N Bormg
spaendematrik)
Skeerebit til gipsveegge (J 3,2 mm skaft/ L
(eSS a— gip 99 )
2 spaendematrik) Skeering i gipsveeg
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Dansk
UDSTYRSBORD
Ant. Tilbehar Anvendelser
1 Servicenggle Afmontering af tilbehgr
) Ophaengnin af  rotationsveerktejet,  nar
1 Teleskop-vaerktgjsknag flepksaksgien gr i brug )
1 Fleksaksel (915 mm) Herved muliggeres fingerspidskontrol ved
skeering, slibning, polering, osv.
1 Péspeendingsunderdel Montering af veerktajsknag pa basisdelen
1 Lasenggle tg:g]l:\egt af fleksakslens spindel til udskiftning af
80
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Svenska
SPECIFIKA SAKERHETSREGLER

Hall i verktyget endast i de isolerade och slirsakra
delarna, nar du arbetar p& en yta som kan délja
elkablar. Kontakt med kablar under spanning kunde
overfora strom till metalldelar och férorsaka elstotar.

Kontrollera att inga spikar finns i traet innan du
anvander verktyget. Du minskar darmed riskerna for
allvarliga skador.

Stréack dig inte mot den roterande bitsen. Det &r inte
alltid uppenbart hur néara din hand &ar den roterande
bitsen.

Den har produkten &r inte avsedd att anvéandas
som en tandlakarborr eller i ndgra medicinska
syften fér manniskor eller djur. Allvarlig skada kan
uppsta.

Satt  alltid fast  arbetsstycket  ordentligt
nar du anvander stdlskruvar, kapskivor,
hoghastighetsfras eller hardmetallfras. Forsok
aldrig att héalla arbetsstycket med en hand
samtidigt som du anvander ndgot av dessa
tillbehor.

YTTERLIGARE SAKERHETSANVISNINGAR TILL
DIN MINISLIP

Det héar verktyget ar avsett att anvandas som en
slipmaskin. Las uppmarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med
detta verktyg och studera bilderna. Underlatenhet
att respektera dessa foreskrifter kan leda till olyckor

som brand, elektriska stétar och/eller allvarliga
kroppsskador.
Anvand inte tillbehor som inte  speciellt

konstruerats for detta verktyg och som inte
rekommenderas av tillverkaren. Aven om ett
tillbehor kan monteras pa ett verktyg ar detta ingen
garanti for att du kan anvénda verkyget helt tryggt.

Tillbehorets nominella hastighet ska vara lika med
eller hogre an den maximala hastighet som anges
pa verktyget. Tillboeh6ér som fungerar i en hastighet
som ar hogre an deras nominella hastighet kan brytas
av och slungas ut.

Tillbehorets ytterdiameter och tjocklek bor
motsvara de karakteristika som getts for verktyget.
Om tillbehdren inte motsvarar givna karakteristika, kan
det hénda att verktygets skyddssystem och instéllning
inte fugerar normalt.

Slipskivor, flansar, slipdynor eller andra tillbehor
maste vara fullstandigt anpassade till spindelns
haldiameter. Tillbehor som inte &r anpassade till det
verktyg de monteras pa fungerar inte normalt, vibrerar
extremt och far dig att férlora kontrollen éver verktyget.

Anvéand inte ett skadat tillbehdr. Kontrollera fore
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varje anvandning att tillbehéret som du anvander
ar i gott skick:kontrollera att slipskivorna inte &r
kantstotta eller spruckna, att slipdynorna inte ar
trasiga eller slitna, att haren p& metallborstarna
inte ar for slitna eller avbrutn. Om verktyget eller
tillbehoret faller, kontrollera att ingen del har
skadats och montera vid behov ett nytt tillbehor.
Efter att ha kontrollerat att tillbehoret &r i gott skick
och efterr att ha monterat det, hall dig pa avstand
fran det rorliga tillbehoret och 1at verktyget ga i
maximal hastighet under en minut. Om tillbehoret
ar skadat bryts det av under denna kontroll.

Anvéand personlig skyddsutrustning. Beroende
p& vad du anvander verktyget till bor du
anvanda en skyddsmask, séakerhetsglaségon
eller skyddsglaségon. Anvand aven vid behov
en skyddsmask mot damm, horselskydd,
handskar och skyddsforklade for att skydda dig
mot utslungade frammande féremal (slipdelar,
traspan, osv.). Skyddsglasogon hindrar att utslungat
avfall skadar ogonen. Skyddsmasken mot damm
filtrerar partiklarna som alstras av det arbete du utfor.
Langvarig exponering for kraftigt ljud kan leda till
horselforlust.

Hall bestkare pa ett lampligt avstdnd fran
arbetsomradet och se till att de anvander
en skyddsutrustning. Den som kommer
in i arbetsomrddet maste bé&ra personlig

skyddsutrustning. Bitar av arbetsstycket eller ett
trasigt tillbehor kan slungas ut fran arbetsomradet och
fororsaka allvarliga kroppsskador.

Hall i verktyget endast i de isolerade och halksékra
delarna d& du arbetar pd en yta som kan délja
elektriska ledningar eller da arbetet &r sadant att
natsladden kan placeras i verktygets bana. Kontakt
med kablar under spanning kunde 6verféra strom till
metalldelar och fororsaka elstotar.

Placera néatsladden sd att den &r pa avstand fran
det roterande tillbehdret. Om du férlorar kontrollen
Over verktyget kan natsladden skaras av eller kilas fast
och din hand eller din arm kan dras emot det roterande
tillbehoret.

L&agg aldrig ned verktyget innan tillbehdret stannat
helt. Det roterande tillbedret kan komma i kontakt med
ytan det &r stéllt pa och fa dig att férlora kontrollen éver
verktyget.

Ha inte verktyget i gdng medan du transporterar
det. Det roterande tillbehdret skulle kunna fastna i
kladerna och skada dig allvarligt.

Rengor regelbundet verktygets
ventilationséppningar. Motorventilationen gor att
damm tranger in i motorhuset, vilket kan férorsaka
en extrem anhopning av metallpartiklar och framkalla
elektriska stotar.
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B Anvand inte verktyget i narheten av lattantandliga

produkter. Gnistor kan antanda dem.

B Anvand inte tillbehér som kréaver kylvéatskor.
Anvandning av vatten eller kylvatskor kan férorsaka

elektriska stotar.

Aterkast och relaterade varningar

Aterslaget ar en plétslig reaktion som intraffar da slipskivan
som &r i rorelse, slipdynan, borsten eller ett annat tillbehor
fastnar eller vrids, vilket leder till att tillbehtret snabbt
lases fast. Verktyget, som fortsatter att fungera, kastar
da verktyget i motsatt riktning jamfort med tillbehérets
anvandningsriktning. Om till exempel en slipskiva klams
ihop eller vrids inne i arbetsstycket, kan eggen pé skivan
tryckas in i arbetsstyckets yta, vilket gor att skivan snabbt
gar ut ur arbetsstycket och slungas mot anvandaren eller
p& avstand, beroende p& skivans rotationsriktning da den
blockeras. | handelse av aterslag kan slipskivan aven
brytas av.

| handelse av aterslag kan slipskivan dven brytas av.

Ett terslag ar alltsd resultatet av en felaktig anvandning
av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller
arbetsforhallanden.Det kan undvikas genom att vidta
nagra forsiktighetsatgarder.

m Hall stadigt i verktyget och placera kroppen och
armen s& att du kan kontrellera ett eventuellt
aterslag. Om verktyget har ett hjalphandtag,
hall alltid i det for att kunna kontrollera
verktyget optimalt i handelse av aterslag eller
reaktionsmoment vid start av verktyget. Vidta
nédvandiga atgarder for att kunna kontrollera verktyget
i handelse av aterslag eller reaktionsmoment.

Ha aldrig handen i narheten av det roterande
tillbehoret for att undvika risker for allvarliga
kroppsskador vid aterslag. Tillbehdr kan kast over
din hand.

Sta inte i det omrade dit verktyget kan slungas
vid aterslag. Vid aterslag slungas verktyget i motsatt
riktning jamfort med skivans rotation.

Var speciellt p& din vakt da du arbetar i horn, pa
vassa kanter, osv.

Lat inte tillbehoret slira eller kilas fast. D& du
arbetar i horn eller pa vassa kanter eller da verktyget
slirar ar risken storre att tillbehoret blockeras, att du
forlorar kontrollen 6ver verktyget och att ett aterslag
uppstar.

Anvéand aldrig en kapskiva for tra eller en sagklinga
med detta verktyg. Dylika skivor eller klingor 6kar
risken for aterslag och for att man férlorar kontrollen
over verktyget.

82

Sékerhetsvarningar berdr

slipningsaktiviteter:

B Anvand endast skivtyper som rekommenderas till
ditt verktyg och anvand endast det skydd som &r
avsett for den valda skivtypen. Skivor som verktyget
inte ar anpassat for att hantera kan inte skyddet
hantera pa ett tillforlitligt satt och de ar darfor inte
sékra att anvéanda.

Skyddet maste sitta fast ordentligt p& verktyget
och vara placerat sd att det erbjuder maximalt
skydd dar anvandaren exponeras for en sa liten
del av skivan som mdjligt. Skyddet hindrar oavsiktlig
kontakt med skivan och skyddar anvéndaren fran
splitter fran en trasig skiva.

Skivornafar endast anvéandas till de aktiviteter som
de ar avsedda for. Exempel:anvand inte sidorna
pé en kapskiva for att slipa. Slipande kapskivor ar
avsedda for yttre slipning; om du trycker dem i sidled
kan de splittras.

Anvéand alltid oskadade skivflansar i rétt storlek
och form s& att de passar den skiva du anvander.
Korrekta skivflansar starker skivan och minskar risken
att den gar sonder. Flansarna for kapskivor kan vara
annorlunda &n flansarna for slipskivor.

Anvand inte nedslitna skivor fran storre maskiner.
Skivor som &r avsedda for storre verktyg &r inte
lampliga att anvanda till mindre verktyg med hégre
hastighet eftersom skivan kan splittras.

SYMBOL
A Sékerhetsvarning

som specifikt

\Y Volt
Hz Hertz
¥ Vaxelstrém
W Watt
J Joule
no Tomgangshastighet
mint  Antal varv eller rérelser per minut

C€
o]

@ Bar horselskydd.
Anvand skyddsglasdgon

CE-konformitet

Dubbelisolering
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Las instruktionerna ordentligt innan start av
maskinen.

Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushéllssoporna. Atervinn dar

sddana faciliteter finns. Kontrollera med

din lokala myndighet eller séljaren for att fa
mmmmm  Atervinningstips.

ELEKTRICITET

DUBBELISOLERING

Dubbelisolering &r ett sékerhetskoncept for eldrivna
motorverktyg som eliminerar behovet av att anvanda
en normal strdmkabel med en tredje jordkabel. Alla
exponerade metalldelar &r isolerade frdn interna
metallmotordelar med isoleringsmaterial. Dubbelisolerade
produkter behdver inte vara jordade.

A VARNING

Det dubbelisolerade systemet &r tankt att skydda
anvandaren fran en elektrisk stét som uppstatt pa grund
av fel i produktens interna isolering. Folj alla normala
sakerhetsforeskrifter for att undvika elektrisk stot.

NOTERA: Service p& en produkt med dubbelisolering
kréver extrem forsiktighet och kunskap om systemet och
ska endast utfoéras av en kvalifi cerad servicetekniker.
For service rekommenderar vi att produkten returneras
till n&rmsta auktoriserade servicecenter for reparation.
Anvand alltid originaldelar vid service.

ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR

Denna produkt drivs av en precisionsbyggd elmotor.
Den ska anslutas till ett elnat med spanningen 230 volt
AC (normal vaxelstrom for hushallsbruk), 60 Hz. Anslut
inte den har produkten till likstromsnat (DC). Ett stort
spanningsfall kan orsaka effektforlust och motorn kommer
att 6verhettas. Dubbelkontrollera strémforsorjningen om
produkten inte fungerar normalt nar den ar ansluten till ett
vagguttag.

FORLANGNINGSSLADDAR

Anvand endast godkanda forlangningssladdar som tal den
effekt som produkten forbrukar. Underdimensionerade
sladdar orsakar spanningsfall vilket kan leda till
Overhettning och effektforlust. Anvand tabellen for
att avgora minsta tradstorleken som kravs hos en
forlangningssladd.

Anvand en forlangningssladd som &r godkand for
utomhusbruk nér du anvéander ett eldrivet verktyg
utomhus.

Damm av vissa typer som alstras av arbeten som
slipning, sagning, polering, borrning och andra
arbeten inom byggnadsverksamhet innehaller kemiska
produkter som kan vara cancerogena och foérorsaka
kongenitala avvikelser eller fertilitetsproblem. Nagra
exempel pa dylika kemiska produkter:

¢ bly, i blybaserade farger,
* kristalliserad kiseldioxid som finns i vissa slag
av cement, tegel och andra murarprodukter och
* arsenik och krom som man finner i vissa kemiskt
behandlade tréprodukter.
Riskerna som forknippas  med  dessa produkter
varierar beroende p& hur ofta denna typ av arbete
utfors. FOr att minska exponeringen for dylika kemiska
substanser, arbeta p& en val ventilerad plats och
anvand en godkand skyddsutrustning som till exempel
skyddsmask mot damm som konstruerats speciellt for
att filtrera mikroskopiska partiklar.

BESKRIVNING

Mutter for chuck

Lasknapp for axeln

Vred for hastighetsinstéllning
Av/pé-knapp

Verktygskrok

Chuck

Servicenyckel

Tillbehor

Spindel

10. Slipstensbits

11. Spindelskruv

12. Bricka

13. Kapskivor

14. Spindel

15. For att dra &t

16. Glasfiberforstarkt kapskiva
17. Sliptrummor

18. Indikatormérke

19. L&g hastighet

20. Hog hastighet

21. Pennhallarmetoden

22. Teleskophéngare

23. Bojlig axel

24. Klamma

25. Krok pa verktygshangaren
26. Verktygshangare

27. Klammans skruv

28. Axel

29. Flans

30. Snabbkopplingsdelen pa den bojliga axeln

©CoNoTAMLONE
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31 Lesnvekel A FORSIKTIGHET

33. Rafflat greppomrade Vanta alltid tills motorn har stannat helt innan du trycker
34. Indikator for natanslutning in lasknappen for axeln, for att inte skada axelns
35. Spannhylsa lassystem.

36. Verktygets faste

SPECIFIKATIONER BYTA SPANNHYLSA

Se bild 3.
Matningsspanning 230V - 240 V ~v 50 Hz en .
B Koppla bort verktyget fran eluttaget.

Hastighet 10,000-35,000 (RPM) min-t B Tryck in och hall spindelldset intryckt och rotera

Chuck 3,2 mm max. skaftet med medfdljande skiftnyckel for spannhylsor

) tills spindelldset greppar skaftet, vilket forhindrar
Vikt 0.73 kg ytterligare rotering.

- B Med spindellaset islaget, anvand skiftnyckeln for

ANVANDNING spannhylsor for att lossa spannhylsans mutter, om

noédvandigt.
A VARNING B Ta bort spannhylsans mutter och den gamla

Tillat dig inte att bli oforsiktig nar du har bekantat dig spannhylsan med skiftnyckeln for spannhylsor, om

med maskinen. GIém inte att om du ar ouppmarksam nodvandigt.

bara brékdelen av en sekund kan du skada dig allvarligt. W Sétt i den ospérade anden av spannhylsan i hélet i
anden pa verktygets skaft.

A VARNING B Sitt tillbaka spannhylsans mutter pa skaftet.
Bar alltid 6gonskydd. Underlatenhet att félja denna A VARNING

foreskrift kan leda till att frammande partiklar slungas N X -
Anvand alltid den spannhylsa som matchar storleken

mot 6égonen och framkallar allvarliga 6gonskador. . ! ” " -
pa fastet pd det tillbehdr du ska anvanda. Tvinga
aldrig ned ett storre faste &n vad spannhylsan tillater.

A VARNING Tillbehdret ska glida in bra i spannhylsan, men du

Anvand inga andra delar eller tillbehor an sadana ska kunna dra &t det ordentligt med den medfoljande

. skiftnyckeln.
som rekommenderas av tillverkaren for detta verktyg. 4
Anvandning av icke rekommenderade delar eller

tillbehor kan medféra risker for allvarliga skador. A FARA

.. Var forsiktigt om du ska byta tillbehor direkt efter
ANVANDNINGSOMRADEN anvandning; vidror inte spannhylsan, spéannhylsans

Du fér anvanda produkten i féljande syften: mutter eller tillbehéret med handerna eller fingrarna. Du
* Kapa kommer att branna dig pa grund av varmeuppbyggnaden
¢ Slipning fran skarningen. Anvand alltid den bifogade nyckeln.
¢ Putsning och polering
* Ingravering SATT FAST TILLBEHOR
* Borming Se bild 4-5.

e Slipning

B Koppla bort verktyget fran eluttaget.

SATTA PA/AV DET SNABBROTERANDE VERKTYGET B Tryck in och hall spindelldset intryckt och rotera
Se bild 2. skaftet for hand tills spindellaset greppar skaftet, vilket
forhindrar ytterligare rotering.

Med spindelldset islaget, anvand skiftnyckeln for
spannhylsor for att lossa spénnhylsans mutter, om
noédvandigt.

Satt in skaftet pa tillbehoret i spannhylsan tills det slar

B For att satta pa verktyget: Skjut brytaren till laget "|".
B FOr att stdnga av verktyget: Skjut brytaren till laget "O".
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i botten, dra sedan ut tillbehoret 1.6 mm for att ge plats
for expansion nar tillbehdéret blir varmt.

Med spindelldset islaget, dra at spannhylsans mutter
med den medféljande skiftnyckeln tills tillbehdrsfastet
greppas av spannhylsan. Undvik att &verdra
spannhylsans mutter.

TA BORT TILLBEHOREN
Se bild 4-5.

B Koppla bort verktyget fran eluttaget.

B Med spindelldset islaget, lossa spannhylsans mutter
med den medféljande skiftnyckeln.

Ta bort tillbehoret. Om det fortfarande inte gar att f&
bort, tryck in tillbehdret i spannhylsan igen, lossa det
och ta bort det.

ANVANDA SPINDLAR
Se bild 6-8.

Den vanligaste typen av spindel som anvands med
det har verktyget &ar standardspindeln som anvands
tillsammans med kapskivor, slipskivor och smérgelskivor.
Skruvspindlar anvands med poleringsskivor och -trummor.
Sliptrummor anvands tillsammans med slipband.

Montera:
| Koppla bort verktyget fran eluttaget.
B Satt fast spindeln.

Om du anvander standardspindeln:
[ ]
[ ]

Tryck in och hall spindellaset intryckt.

Satt in spardelen av den medfoljande skiftnyckeln i
spéret langst upp pa spindeln och skruva loss.

Ta bort spindelskruven och brickan.

Placera 6nskat tillbehér dver spindelskaftet och rikta in
halet pa tillbehoret med halet i spindeln.

Sétt in spindelskruven med bricka genom tillbehodret
och hélen pé spindelns skaft.
NOTERA:  Spindelbrickan  ska
spindelskruven och tillbehdret.

B Dra &t med den medféljande skiftnyckeln.

placeras  mellan

Om du anvander skruvspindeln:

B Rikta in onskat tillbehdrshal med skruvhuvudet pa
spindeln.

Skruva fast tillbehoret pa spindeln genom att vrida det
medsols tills det sitter ordentligt.

Om du anvander slipspindeln:

W Lagg pa ett slipband av lamplig storlek éver spindeln
och tryck ned helt s att banddelen p& spindeln tacks
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helt.
NOTERA: Dra, om nddvandigt, at skruven pa sliptrumman
for att expandera den s& att den haller fast slipbandet pa
plats.

BALANCERA TILLBEHOR

For precisionsarbete ar det viktigt att alla tillbehor &r
balanserade. Slapp upp spannhylsans mutter ndgot och
vrid tillbehdret 6,35 mm for att balansera det. Du kan
genom ljudet fran, och kanslan i, verktyget avgéra om
tillbehoret ar i balans. Fortsatt att justera p4 samma sétt
tills du nar den basta balansen. Byt ut tillbenér om de
skadas eller blir obalanserade.

VALJA RATT HASTIGHET

Se bild 9.

Det snabbroterande verktyget har ett hastighetsintervall
p& 10,000 till 35,000 min™*. Anvand en 6vningsbit for
att avgora ratt hastighet for alla situationer. Variera
hastigheten for att hitta den basta med det tillbehér du
anvander och det arbete du utfor.

Anvand indikatormérket ovanfoér hastighetskontrollen
for ~ att stdlla in den basta  hastigheten.
Hastighetsinstaliningen &r numrerad 1 till 5 och MAX.
Exempel:hastighetsinstéllning 1 motsvarar ungeféar
10,000 min-! och hastighetsinstaliningen MAX motsvarar
ungefar 35,000 min-1.

Se tabellen med hastighetsinstéllningar for att avgéra
den ratta hastigheten beroende p& material och typ av
tillbehor.

LAGRE HASTIGHETER

Vissa material, exempelvis vissa plaster, kréver att
verktyget kors pa en relativt 1ag hastighet for att undvika
att den hetta som verktyget ger upphov till smalter plasten
vid hdga hastigheter.

Laga hastigheter (15,000 min-L eller lagre) ar oftast bast
vid polering nér du anvander poleringstillbehor. De kan
ocksd vara bast vid detaljarbete, detaljsnideri och vid
arbete med émtaliga modelldelar.

Hogre hastigheter &r battre for snideri, skarning och
formande av tra. Adeltra, metaller och glas kréver hogre
hastigheter. Aven borrning ska ske vid héga hastigheter.
Se tabellen 6ver hastighetsinstéliningar for att avgéra
den optimala hastigheten for olika material och tillbehor.
Studera den hér tabellen och bekanta dig med den.

Det béasta sattet att hitta ratt hastighet for det aktuella
materialet ar att 6va nadgra minuter pa spillbitar; det galler
aven efter att du har slagit upp i tabellen. Du lar dig snabbt
om en lagre eller hogre hastighet &r mest effektiv genom
att studera vad som hander nar du utfor en eller tva
passeringar vid olika hastigheter.
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Vid arbete med en spillbit av plast, borja med en Iag
hastighet och 6ka hastigheten tills du ser att plasten
smalter vid kontakt; sank d& hastigheten nagot for att f&
den basta hastigheten utan att smaélta arbetsstycket.

NOTERA:

¢ Plaster och andra material som kan smélta vid
l&ga temperaturer ska skaras vid laga hastigheter.

¢ Mijukt tré ska skaras med hog hastighet.

e Aluminium, tenn, koppar, bly och zinklegeringar
kan kapas i alla hastigheter beroende péa vilken
typ av kapning som ska utféras. Anvand paraffin
eller andra lampliga smorjmedel p& skaret for att
undvika att material fastnar i skartanderna.

Se tabellen o6ver hastighetsinstéliningar for
information.

mer

ANVANDA DET SNABBROTERANDE VERKTYGET
Se bild 10.

Lara dig anvanda det snabbroterande verktyget:

W Hall verktyget i din hand och vénj dig med vikten,
balansen och avsmalningen av verktyget. Den har
avsmalningen gor det mojligt att greppa verktyget som
en penna.

Undersok tillbehdren till det snabbroterande verktyget
noggrant. Skadade tillbehor kan séra pa sig nar de nar
hdga hstigheter och ska darfor inte anvandas. Om du
anvander skadade tillbehor kan du skadas allvarligt.

Ova pa spillmaterial innan for att se hur verktyget beter
sig. Tank pa att jobbet gors av verktygets hastighet
och det tillbehéret som sitter i spannhylsan. Luta dig
inte mot verktyget och tryck det inte in i arbetsstycket.
Det ar béttre att gora flera passeringar med verktyget an
att forsoka gora allt jobb pé en passering. For att skara i
arbetsstycket for du verktyget fram och tillbaka precis som
du gér med en mindre malarpensel. Skar lite material vid
varje passering tills du till slut nér ned till 6nskat djup. En
latt beroring ar i de flesta situationer bast; du far storre
kontroll, gor farre fel och tillbehoret fungerar som bést.

Greppa verktyget som en penna mellan din tumme och ditt
pekfinger for att f& hogst precision vid arbeten néra inpa.
Verktyget halls med ett "handgrepp" nar det ska anvandas
for slipning av en plan yta eller nér kapskivor anvénds.

For att anvanda det snabbroterande verktyget:

B Sétt fast alla arbetsstycken i ett skruvstad eller med
en klamma runt arbetsbanken for att forhindra att det
ror sig.

NOTERA: For att anvanda det snabbroterande verktyget

med den bdjliga axeln, greppa den béjliga axeln vid det

rafflade greppomradet.
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m  Hall verktyget framfor och bort fran dig och hall det
borta fran arbetsstycket.

W Satt pa verktyget och 1&t motorn och tillbehoret na full

hastighet.

Sank ned verktyget gradvis tills tillbehéret kommer i

kontakt med arbetsstycket.

Ror verktyget hela tiden i en jamn takt.

Anvand precis s& mycket tryck som behovs for att
forhindra att verktyget studsar och hoppar.

NOTERA: Om du trycker ned verktyget minskar
hastigheten och motorn belastas hérdare. Verktygets
egen vikt ar for de flesta jobb tillracklig.

W Lyft bort verktyget fr&n arbetsstycket innan du stanger
av det.

TELESKOPHANGARE MED KLAMMA
Se bild 11.

Teleskophangaren Iater dig enkelt hanga upp det
snabbroterande verktyget néar den bdjliga axeln anvands.

For att spanna fast foten pa ett arbetsbord:

B Vrid klammans skruv motsols for att 6ppna klamman.
[ ]
[ ]

Placera klamman éver bordskanten.

Vrid klammans skruv medsols tills klamman sitter
sakert.

For att satta fast verktygshéangaren:
B Vrid den nedre delen av verktygshangaren medsols
for att ldsa upp.

Dra upp verktygshéngaren for att férlanga den eller
tryck den nedat for att korta ned den.

B Vrid den nedre delen av verktygshangaren motsols fér

att lasa.

Skruva fast verktygshéngaren langst upp i klamman.
NOTERA: Vid anvandning av den bdjliga axeln ska
verktyget hangas p& verktygshangarens krok genom att
anvanda kroken pa baksidan av verktyget.

ANVAND DEN BOJLIGA AXELN

Se bild 12-14.

3,2 mm-spannhylsan maste sattas in i det snabbroterande

verktyget innan den bdjliga axeln kan monteras. For att

satta fast den bdjliga axeln:

B Koppla bort verktyget fran eluttaget.

B Lossa spannhylsan genom att vrida den motsols och
ta bort den.

m Tryck in och hall spindell&set intryckt och rotera

skaftet for hand tills spindelldset greppar skaftet, vilket

forhindrar ytterligare rotering.
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Med spindellaset islaget, anvand skiftnyckeln for
spannhylsor for att lossa spannhylsans mutter, om
nodvandigt.

Ta bort spannhylsans mutter och spannhylsan.
Satt in den 3,2 mm stora spannhylsan.
Satt tillbaka och dra at spannhylsans mutter.

Sétt in axeln i spannhylsans mutter tills kragen moter
muttern.

Dra &t spannhylsans mutter ordentligt sa att
spannhylsan hela tiden &r i kontakt med muttern.

Séatt i snabbfastesdelen av den bdjliga axeln i
verktyget. Vrid medsols for att dra at.

For att satta fast tillbehor i den bojliga axeln:

Koppla bort verktyget fran eluttaget.

Lokalisera hélet bakom spannhylsan i den bojliga
axeln.

Vrid spannhylsans mutter tills halet i axelns hallare
riktas in mot det synliga halet inne i den bajliga axeln.
Satt i den medféljande nyckeln i de inriktade halen for
att l&sa fast spannhylsans mutter.

Lossa spannhylsan.

Satt in skaftet pa tillbehoret i spannhylsan tills det slar i

botten, dra sedan ut tillbehoret 1,6 mm for att ge plats
for expansion nar tillbehoret blir varmt.

Med nyckeln fortfarande pa plats, dra &t spannhylsans
mutter med den medf6ljande  skiftnyckeln tills
tillbehorsfastet greppas av spannhylsan. Undvik att
Overdra spannhylsans mutter.

Ta bort nyckeln.

For att ta bort tillbehor fran den bojliga axeln:

Koppla bort verktyget fran eluttaget.

Lokalisera halet bakom spannhylsan i den bojliga
axeln.

Vrid spannhylsans mutter tills halet i axelns hallare
riktas in mot det synliga halet inne i den bajliga axeln.

Satt i den medfoljande nyckeln i de inriktade halen for
att Iasa fast spannhylsans mutter.

Med nyckeln fortfarande pa plats, lossa spannhylsans
mutter med den medféljande skiftnyckeln.

Ta bort tillbehoret.

INDIKATOR FOR NATANSLUTNING

Det héar verktyget &r utrustat med en indikator for
natanslutning som tands da verktyget ansluts till natet.
Detta gor anvandaren uppmarksam pa att verktyget ar
spanningssatt och att det sétts i gang sé fort strombrytaren
trycks ned.
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UNDERHALL

A VARNING

Anvand endast identiska originaldelar nar du servar
maskinen. Anvandning av andra delar kan orsaka fara
eller produktskada.

Undvik att anvénda lésningsmedel vid rengdring av
plastdelar. De fl esta plaster ar kénsliga for skador vid
anvandning av olika typer av kommersiella [dsningsmedel
och kan skadas om du anvander sddana. Anvand en ren
och torr trasa for att ta bort smuts, damm, olja, fett, osv.

A VARNING

Se till att plastdelarna aldrig kommer i kontakt med
bromsvétska, bensin, produkter med petroleumbas,
penetrerande oljor, osv. Dessaamnen innehaller
kemiska produkter som kanskada, forsvaga eller
forstora plasten.

Begar inte for mycket av dina verktyg. En felaktig
anvandning kan skada bade verktyget och arbetsstycket.

A VARNING

Forsok inte andra verktyget eller montera tillbehor
vars anvandning inte rekommenderas med den. Dylik
ombyggnad eller dylika andringar anses som felaktig
anvandning och kan leda till farliga situationer som kan
fororsaka allvarliga kroppsskador.

Elektriska verktyg som anvéands pa glasfiber, gipsplattor
eller bekladnadspaneler tenderar att slitas snabbare
och f& funktionsavbrott i fortid.Span och sagspan som
harstammar frdn dessa material angriper namligen vissa
komponenter i elektriska verktyg, som t. ex. kugghjul,
elborstar, strombrytare, osv.

Darfor gor vi rekommenderar inte att anvéanda det har
verktyget for utvidgad arbetet med dessa typer av
material. Om du emellertid maste slipa dessa material ar
det ytterst viktigt att rengdra slipmaskinen med tryckluft.

SMORJNING

Alla lager i det har verktyget ar smérjda med tillréckligt
mycket hogkvalitativt smérjmedel for att racka under
maskinens hela livslangd, vid en normal anvandning.
Darfor behdvs ingen ytterligaresmarjning.

BYTE AV STROMSLADDEN

Om elsladden behéver bytas ut maste det goras av
ett auktoriserat servicecenter for att undvika mojliga
sékerhetsrisker.
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Svenska

Ramaterialen bor ateranvandas i stallet
for att kastas i hushdllsavfallet. For att
skona miljon ska verktyget, tillbehéren och

emballagen sorteras.

]
HASTIGHETSINSTALLNINGAR
Typ av tillbehor Mijukt tré Hart tra Plastlaminat Stal mﬁgg&gugc Holje/sten Keramik Glas
Kapskivor — — — 1-3 — — — —
Glasfiberforstarkt
kapskiva - - 1-3 - 1-5 § - -
Sliptrummor 3-MAX 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Polerstift av filt — — — 3-5 3-5 3-5 3-5 3-5
Slipstenar av
aluminiumoxid - - - 35 9 - - -
Slipsten av
silikonkarbid - - - — 1-2 1-2 4-MAX 4-MAX
Borrbits 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Spiralskarbits 4-MAX (endast gipsvagg)
88
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TILLBEHORSTABELL
Figur St. Tillbehor Anvandningsomraden
1 Chuck (@ 3,2 mm)
Sétta fast bits
1 Chuck (@ 1,6 mm)
3 | Orange slipsten av aluminiumoxid med Jarnmaterial:
finhet 120 (@ 3,2 mm bult/spannhylsa) o )
gjutning, svetsfog, nitar, rost
T , | Gron slipsten av kiselkarbid med finhet | Material som inte ar av jarn:
120 (@ 3,2 mm bult/spannhylsa) sten, keramikffPorgMuglas
1 sliptrumma (& 6,4 mm) (& 3,2 mm bult/
spannhylsa)
Satta fast slipband
1 sliptrumma (@ 12,7 mm) (@ 3,2 mm bult/
spannhylsa)
ﬁ 1 Flaska med polermedel Putsning och polering av metaller och
plaster
@ 72 | Kapskivor (@ 23,8 mm x @ 0,8 mm) Skar i jarnmaterial
inski ini i Jarnmaterial:
E‘ 1 Rosa slipskiva av aluminiumoxid med
finhet 220 (2 19 mm) gjutning, svetsfog, nitar, rost
8 Sliptrummor (60-finhet och 120-finhet)
(26,4 mmx @ 12,7 mm)
Slipning av tra, metaller och plaster
8 Sliptrummor (60-finhet och 120-finhet)
(2 12,7 mm x @ 12,7 mm)
@ 1 Skérpsten av silikonkarbid Aterforma parabolformade sliptillbehér
ﬁ = 3 Polerstift av filt (25,4 mm och 12,7 mm) Putsning oph polering av metaller, sten, glas
och keramik
2 Glasfiberforstarkt kapskiva (@ 31,8 mm) Kapa och beskar metall, plast och keramik
1 Skruvspindel (@ 3,2 mm bult/spannhylsa) | Satta fast filttillbehor
1 Spindel (@ 3,2 mm bult/spannhylsa) Sat_t_a fast_kapsklvor, kaphjul, slipskiva och
smargelskivor
2 Hoghaﬁtlghetsborrblts av stal (@ 1,6 mm Borming
bult/spannhylsa)
2 Spiralskérbits (& 3,2 mm bult/spannhylsa) | Skér i gipsvagg
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TILLBEHORSTABELL

St. Tillbehor Anvandningsomraden

1 Servicenyckel Ta bort tillbehdren

Hanga det snabbroterande verktyget nar du

1 Teleskophangare anvander den bdjliga axeln

Mojliggor fingertoppsprecision vid kapning,

L Bojlig axel (915 mm) slipning, polering, etc.

1 Klamma Satta fast verktygshangaren pa foten

Lasa den bojliga axelns spindel for att byta

1 Lasnyckel tillbehor
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Suomi
ERITYISET TURVALLISUUSSAANNOT

Tartu tyokaluun vain eristetyistajaliukumattomista
osista kun tyéskentelet pinnoilla, joiden takana on
mahdollisesti sahkdjohtoja. Jannitteisten johtojen
koskettaminen voi kuljettaa virran metalliosiin ja
aiheuttaa séhkoiskun.

Etsi ja irrota puusta kaikki naulat ennen laitteen
kayttda. Vahennat vakavia ruumiinvammavaaroja.

Ala kurota pydrivan terén ldhelle. Aina ei ole helppo
huomata, miten lahella pydriva tera on katta.

Tata tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
hammasporana eikd ihmisten tai eldinten
hoitotuotteena.  Tastd voi seurata vakava
loukkaantuminen.

Kun kaytat terasruuveja, katkaisukiekkoja,
nopeita leikkureita tai tungstenkarbidileikkureita,
pida tyokappale aina tukevasti puristuksissa.
Ala koskaan yrita pitda tyokappaletta yhdessa
kadessa naita varusteita kaytettaessa.

HIOMAKONEEN LISATURVAOHJEET

Séhkotyokalua on tarkoitettu hiomakoneeksi. Lue
tarkkaavaisesti kaikki taman tyokalun kanssa
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot,
ja katso lisaksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen
ohjeiden laiminlydnnistéd saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, sahkdiskut ja/tai
vakavia kehon vammoja.

Ala kayté lisdlisavarusteita, joita ei ole suunniteltu
juuri talle tyokalulle ja joita valmistaja ei suosittele.
Vaikka lisélisévarusteen voi mahdollisesti asentaa
tyokaluun, tdma ei takaa, ettd tyokalua voi kayttaa
taysin turvallisesti.

Lisdvarusteen nimellisnopeuden on oltava
sama tai korkeampi kuin lisévarusteelle mainittu
maksiminopeus. Yli nimellisnopeudella kaytetyt
lisdvarusteet saattavat rikkoutua ja joutuvat hylatyiksi.

Lisavarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on
vastattava tyOkalun ilmoitettuja ominaisuuksia.
Ellei lisdvarusteiden ominaisuudet vastaa annettuja
ominaisuuksia, tyokalun suoja- ja saatojarjestelma
elleivat voi toimia oikein.

Hiomakiekkojen, laikkojen, jalaksien tai muiden
lisdvarusteiden on oltava taydellisesti tyokalun
akselin halkaisijaan sopivia. Lisévarusteet, jotka ovat
sopimattomia akselille, jolle ne pitdisi asentaa, eivat pyori
kunnolla, tarisevét liikaa ja menetat tydkalun hallinnan.

Ala kéyta vioittuneita lisdvarusteita. Tarkista ennen
jokaista kayttoa, ettd kayttamasi lisavaruste on
hyvékuntoinen:varmista, ettd hiontalaikan reunat ovat
ehjat eikéa siina ole halkeamia ja etteivat kengét eivat ole
repeytyneet tai kuluneet, ettei metalliharjojen harjakset
ole liian kuluneet tai katkeilleet. Jos tydkalu tai lisdvaruste
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putoaa, tarkista, ettei mik&aan niiden osa ole vioittunut
ja vaihda tarvittaessa uuteen. Kun olet todennut
lisdvarusteen hyvan kunnon ja kun olet asentanut sen,
pysy loitolla liikkuvasta lisdvarusteesta sallien tyékalun
saavuttaa maksiminopeuden minuutin aikana. Jos
lisévaruste on viallinen, se sérkyy tdman kokeen aikana.

B Kaytahenkilokohtaisiasuojavarusteita. Sen mukaan,
mihin kaytat tyokalua, pida suojanaamaria, turva- tai
suojalaseja. Pida tarvittaessa pélynsuojanaamaria,
kuulosuojaimia, suojakasineitd ja suojaesiliinaa
kaikkia ulkoisten kappaleiden sinkoamista vastaan
(hankaavat kappaleet, puun lastut jne.). Suojalasit
estavat lentavia jatepalasia vahingoittamasta silmid.
Pdlynsuojanaamareilla  voidaan suodattaa kaytetyssa
tydssa syntyneet hiukkaset. Pitkaaikaisesta altistuksesta
kovalle melulle saattaa aiheutua kuulon huononeminen.

B Pida vieraat hyvin loitolla tydalueesta ja huolehdi,
ettd heilla on suojalisavarusteet. Jokaisella, joka
tulee tyodalueelle on kaytettava henkilokohtaisia
suojavarusteita.  TyOstettavista  kappaleista tai
rikkoutuneesta “vélineestd saattaa singota palasia
tybalueen ulkopuolellekin aiheuttaen vakavia vammoja.

B Pida tyOkalusta kiinni  vain eristetyista
luistamattomista osista tyoskennellessasi
pinnalla, joka saattaa kéatked sahkojohtoja tai
milloin vaadittu ty6 edellyttdd mahdollisesti
sahkoéjohdon asettamista tydkalun liikeradalle.
Kosketus jannitteessa oleviin virtajohtoihin saattaa
johtaa virran metalliosiin aiheuttaen séhkdiskun.

B Aseta virtajohto niin, ettd se on kaukana laitteen
pydrivasta osasta. Jos menetat tydkalun hallinnan,
virtajohto saattaa katketa tai kiertya kéateen tai
kasivarsi saattaa joutua pydrivaan teraan.

B Al4 laske tydkalua koskaan kadestasi ennen kuin
lisdvaruste on kokonaan pyséhtynyt. Pydriva
lisdvaruste saattaa koskettaa pintaa, jolle se lasketaan
ja menetat laitteen hallinnan.

m  Ala kaynnista tyokalua sita kuljetettaessa. Pyoriva
lisdvaruste saattaa takertua vaatteisiisi ja aiheuttaa
vakavan vamman.

B Puhdista saanndéllisesti ty6kalun puhallinaukot.
Moottorin puhallin imee po6lyd moottorin kuoren
siséan, misté saattaa johtua metallihiukkasten liiallinen
kertyminen aiheuttaen sahkoiskuja.

B Alakayta laitetta syttyvien aineiden laheisyydessa.
Kipinat saattavat sytyttaa ne.

B Ala kayta lisévarusteita, jotka tarvitsevat
jaahdytysnesteita. Vesi tai jaahdytysnesteet voivat
aiheuttaa séahkdsurman tai sahkdiskun.

Takapotku ja siihen liittyvat varoitukset

Pomppaus on &killinen reaktio, kun likkeessa oleva hiomalaikka,
kenka, harja tai jokin muu lisdvaruste tarttuu kiinni tai vaantyy,
mikéd aiheuttaa lisélaitteen &killisen jumiutumisen. Edelleen
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kaynnissa oleva tyokalu linkoaa talléin lisalaitteen likkeensa
vastakkaiseen suuntaan. Esimerkiksi, jos hiomalaikka jumiutuu
ta vaantyy tyOstettdvassa kappaleessa, on vaara, etté laikan
hiomapinta painuu tydstettdvaan pintaan, jolloin laikka
hyppaa &kkinaisesti pinnasta ponnahtaen kayttajaan pain tai
ulospain kiertolikkeen suunnasta riippuen jumiutumishetkelld.
Hiomalaikka saattaa my6s haljeta pomppauksen seurauksena.

Hiomalaikka saattaa my6s haljeta pomppauksen seurauksena.

Pomppaus on siis seuraus tyokalun vaarasta kaytosta ja/
tai menetelmista tai vaarasta kayttdolosuhteesta.Sen voi
valttaa erailla varotoimenpiteilla:

B Pida tukevasti kiinni
vartalosi ja kasivarret
mahdollisen pomppauksen. Jos tydkalussa
on lisékahva, pida aina siitd kiinni parhaan
hallinnan saamiseksi pomppauksen sattuessa
tai tyokalun kaynnistyksessa syntyvélle
reaktiovaantdmomentille. Suorita tarvittavat
toimenpiteet voidaksesi hallita tydkalun pomppauksen
tai kaynnistysreaktion sattuessa.

tydkalusta ja pida
niin, ettd voit hallita

Ala vie koskaan katta pydrivan lisavarusteen
lahelle vakavien kehonvammojen valttamiseksi
pomppauksen  sattuessa. Lisdlaite  voidaan
takapotkun aikana kétesi.

Ala asetu paikkaan, mihin tyékalu mahdollisesti
sinkoaa pomppauksen sattuessa. Tyokalu sinkoaa
pomppauksessa laikan pyorimissuunnan vastaiseen
suuntaan.

Ole erikoisen valpas tydstaesséasi sarmia, teravia
reunoja jne.

Valta lisdvarusteen luisumista tai jumittumista.
Kun tydskentelet sarmilla tai teravilla reunoilla
tai jos tyokalu paasee luiskahtamaan, on sen
jumiutumisvaara suurempi.Talléin saatat menettaa
tyokalun hallinnan ja aiheuttaa pomppauksen.

Ala kaytd koskaan puun katkaisuterdd tai puun
sahausteraa talla tyokalulla. Sellaisilla terilla on
suurempi pomppausvaara ja tyokalun hallinnan menetys.

Erityisesti hiomista koskevia turvallisuusohjeita:

B Kayta ainoastaan sahkotyokalulle suositeltuja
laikkoja ja kyseiselle laikalle tarkoitettua suojusta.
Laikkoja, joita ei ole tarkoitettu talle sahkotyokalulle, ei

VoI suojata riittdvasti, ja ne ovat vaarallisia.

Suojan on oltavatukevastikiinnitetty séhkotydkaluun
ja sijoitettu siten, ettd se tekee laitteesta
mahdollisimman turvallisen ja etté kayttéjan puolella
on mahdollisimman véhén paljasta laikkaa. Suoja
suojelee kayttajaa irronneilta laikan osasilta ja estavat
hanté koskettamatta laikkaa vahingossa.

Laikkoja saa kayttaa ainoastaan niille tarkoitettuun
kayttotarkoitukseen. Ala esimerkiksi hio
katkaisulaikan sivulla. Katkaisulaikoilla hionnassa
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on kaytettdva niiden ulkoreunaa; sivuttaisvoimat

voivat saada ne murtumaan.

Kéaytd aina kunnossa olevia laikan laippoja,
jotka vastaavat valitun laikan kokoa ja muotoa.
Asianmukaiset laipat tukevat laikkaa ja pienentavat siten
mahdollisuutta, etté laikka rikkoutuu. Katkaisulaikkojen
laipat voivat poiketa hiomalaikkojen laipoista.

Ala kayta suurempien sahkétybkalujen kuluneita
laikkoja. Suuremmille s&hkotyokaluille tarkoitetut
laikat eivat sovi pienemman laitteen suuremmalle
nopeudelle, silla ne voivat lohjeta.

SYMBOLI
A Turvavaroitus

\% Voltti
Hz Hertz
¥ Vaihtovirta
W Watti
J Jouleina
no Tyhjakayntinopeus
min™t  Kierrosten tai liikkeiden maara minuutissa

CE-vastaavuus

Kaksoiseristys

Kéaytéa kuulosuojaimia

Kayta suojalaseja

Lue ohjeet huolellisesti laitteen

kaynnistamista.

ennen

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei pida
havittdd talousjatteiden mukana. Ne on
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat kunnan viranomaiset
ja vahittaiskauppiaat.

SAHKOTURVALLISUUS

KAKSOISERISTYS

Kaksoiseristys on sahkotyokalujen turvallisuuspiirre,
joka tekee tavallisen kolmijohtimisen maadoitetun

johdon tarpeettomaksi. Kaikki paljaat metalliosat on
eristetty metallisen moottorin siséosista suojaeristyksella.
Kaksoiseristettyja tuotteita ei tarvitse maadoittaa.
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huolellisuutta ja laitetietdmysté, ja ainoastaan pateva huoltomies 0. Hiomalaikat
saa huoltaa konetta. Suosittelemme l&hettdmé&én laitteen 1. Istukan ruuvi
korjattavaksi lahimp&éan valtuutettuun huoltokeskukseen. Kaytd | 12. Prikka

3. Nopeussaatd
A VAROITUS 4. Kaynnistys/sammutuskytkin
Kaksoiseristyksen tarkoitus on suojata kayttdjaa 5. Tyokalusiimukka
sahkoiskulta, jos laitteen siséinen eristys rikkoutuu. 6. Istukka
Noudata kaikkia tavallisia sahkdiskulta estavia turvatoimia. 7. Saatéavain
8. Lisalaitteet
HUOM: Kaksoiseristetyn laitteen huolto edellyttaa darimmaista | 9. Istukka
1
1

aina huollossa alkuperaisia varaosia. 13. Katkaisulaikat
" . . " 14. Istukka
SAHKOLITANNAT 15. Kirista

Téassa laitteessa on tasmatydna valmistettu séhkdmoottori. 16. Lasikuituinen katkaisulaikka
Sen saa kytked ainoastaan vaihtovirranldhteeseen, | 17.Hiomarummut

jonka jannite on 230 volttia ja taajuus 60 Hz (tavallinen | 18. Merkki

kotitaloudessa kéaytettava virta). Ala kayta tata laitetta | 19. Matala nopeus

tasavirralla. Suuri jannitteen pudotus katkaisee virran, | 20. Suuri nopeus

ja moottori ylikuumenee. Jos laite ei toimi kytkettynd | o1 Kynanpitotapa
pistorasiaan, tarkista virtaléhde uudelleen. 22. Laitteen teleskooppiripustin
23. Taipuisa varsi
JATKOJOHDOT 24. Kiinnitysalusta

Kayta aina jatkojohtoa, joka kestd& tuotteen kuluttaman | 25, |ajtetelineen koukku

virran. Liian pieni johto pienentda jannitettd, miké& johtaa | 26 | aiteteline
ylikuumenemiseen ja tehon véhenemiseen. Alla oleva | 27 pyuristusruuvi

taulukko auttaa maarittamaan jatkojohdon pienimman | g \etoakseli

vaaditun paksuuden. 29

. Kaulus
Kun tydskentelet tdmén tuotteen kanssa ulkotiloissa, | 30. Taipuisan varren kovera paa
kayta ulkokayttoon tarkoitettua jatkojohtoa. 31. Lukituskiila

32. Reian halkaisija

A VAROITUS 33. Uritettu osa
34

. . . . - . Jannitteen merkkivalo
Joistakin hionta-, sahaus- ja poraus- sekd muista 35. Holkki

rakennustdistd aiheutuva poly sisaltaa kemiallisia 36. Tydkalupaa
aineita, jotka voivat aiheuttaa syfpaa ja synnynnaisia

epamuodostumia tai - hedelmallisyyshairidita. Tassa TEKNISET TIEDOT
joitakin esimerkkejé néista aineista:

* lyijy, lyijyperustaisissa maaleissa, Virrankulutus 230V -240 V50 Hz

* krstalloitunut  piigRsidi, _ jota  on Nimellisnopeus 10,000-35,000 (RPM) min-t
maaratyissa sementeissa, tiileissa ja muissa
muuraustuotteissa ja Istukka 3,2 mm max.

e arsenikki ja kromi, joita on maaratyissa
kemiallisesti kasitellyissé puutuotteissa.

Naihin tuotteisiin liittyvat vaarat riippuvat

taméantyyppisen  tyén  tekotiheydesta.  Pienenna OPERATION

altistumista naille kemiallisille aineille tydskentelemalla

hyvin ilmastoidussa tilassa ja kayttamalla hyvéksyttyja A VAROITUS

suojavarusteita kuten mikroskooppisten hiukkasten " ; : ;
suodatukseen suunniteltua pélynsuojaaamaria. Ala tule varomattomaksi sen takia, etta tunnet laitteen.

Muista aina, etta hetken kestéva huolimattomuus voi
KUVAUS

johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
1. Istukan mutteri

2. Akselin lukintanappi

Paino 0.73 kg

93

ABTOTOB@H «130»



®

@@@@@@@@@@@@

Suomi

A VAROITUS

Kayta aina silmasuojaimia. Tdman ohjeen laiminlyonti
voi aiheuttaa roskien sinkoutumista silmiin kayton
aikana ja aiheuttaa taten vakavia silmévammoja.

A VAROITUS

Ala kéyta muita, kuin valmistajan talle tyokalulle
suosittelemia varaosia ja lisdvarusteita. Muiden, kuin
suositeltujen varaosien ja liséavarusteiden kayttd voi
aiheuttaa vakavaa loukkaantumisvaaraa.

KAYTTOKOHTEET

Tata tuotetta saa kayttaa alla lueteltuihin tarkoituksiin:
Leikkaaminen

Hiominen

Kiillottaminen ja loppukiillotus

Kaivertaminen

Poraaminen

Hiominen

MONITOIMILAITTEEN KAYNNISTAMINEN/SAMMUT-
TAMINEN

Katso kuvaa 2.

B Laitteen k&ynnistdéminen: Tydnné& kytkin asentoon ”|".
B Laitteen sammuttaminen: Tyonné kytkin asentoon "O”.

A VAROITUS

Jotta akselin lukintajarjestelmé ei paasisi vioittumaan,
odota aina kunnes moottori on taysin pyséhtynyt ennen
kuin painat akselin lukintanappia.

HOLKKIEN VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 3.

[ ]
]

Irrota laite séhkoverkosta.
Paina istukan lukko pohjaan ja kierré akselia mukana

tulleella istukka-avaimella, kunnes istukan lukko
lukittuu akseliin ja estaa pydrimisen.
B Ldysennad tarvittaessa istukan mutteria istukka-

avaimella istukan lukituksen ollessa paalla.

Irrota tarvittaessa holkin mutteri ja vanha holkki
holkkiavaimella.

Aseta holkin loveton paa akselin paassa olevaan
reikéan.
Asenna holkin mutteri akseliin.
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A VAROITUS

Kayta aina kaytettdvan varusteen vartta vastaavaa
holkkia. Ala koskaan pakota paksua istukkaa holkkiin.
Varusteen tulisi sopia istukkaan helposti, mutta se
kiristetddn tukevasti ja tiukasti mukana tulleella
avaimella.

A VAARA

Jos vaihdat varusteen heti kayton jalkeen, ala kosketa
holkkia, holkin mutteria tai varustetta kadellasi tai
sormillasi. Poltat itsesi leikkaamisesta aiheutuneessa
kuumuudessa. Kayta aina mukana toimitettua avainta.

VARUSTEIDEN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 4-5.

]
[ ]

Irrota laite sahkoverkosta.

Paina istukan lukko pohjaan ja kierré akselia kasin,
kunnes istukan Ilukko lukittuu akseliin ja estaa
pyorimisen.

Loysennd tarvittaessa istukan mutteria istukka-

avaimella istukan lukituksen ollessa paalla.

Aseta varusteen varsi holkkiin siten, ettda se istuu
pohjalla, ja veda sita sitten ulospéin 1.6 mm (1/16 in),
jotta se paasee laajenemaan kuumentuessaan.
Kirista istukan mutteria mukana tulleella avaimella
istukan lukituksen ollessa paalla, kunnes varusteen
varsi on kiinni istukassa. Ala kiristd holkin mutteria
likaa.

VARUSTEIDEN IRROTTAMINEN
Katso kuvaa 4-5.

B |Irrota laite sdhkoverkosta.

B | dysenna istukan mutteria mukana tulleella avaimella
istukan lukituksen ollessa paalla.

B |rrota varuste. Jos se ei vielakaan irtoa, paina

lisdvaruste takaisin istukan mutteriin ja ldysenna ja
irrota se.

ISTUKOIDEN KAYTTO

Katso kuvaa 6-8.

Tamaéan laitteen kanssa tavallisimmin kaytetty istukka
on vakioistukka, jota kaytetddn katkaisukiekkojen,
hiomalaikkojen, smirgelilaikkojen ja katkaisulaikkojen
kanssa. Kierrekaroja kaytetaan Kkiillotuslaikkojen ja
kiillotusrumpujen  kanssa. Rumpukaroja  kaytetdan
hiomarumpujen kanssa.

Asentaminen:

B [rrota laite sahkoverkosta.
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B Asenna istukka.

Vakioistukkaa kaytettaessa:
B Paina istukanlukituspainiketta ja pida se pohjassa.

B Aseta mukana tulleen avaimen avoin paa istukan
paalla olevaan uraan ja ruuvaa se auki.

Irrota istukan ruuvi ja vélilevy.

Aseta haluamasi varuste istukan akselin paélle ja
kohdista varusteaukko istukan aukon kanssa.

Aseta istukan ruuvi ja vélilevy varusteeseen ja istukka-
akselin reikiin.

HUOM: Istukan vdélilevy tulee asettaa istukan ruuvin ja
varusteen valiin.

B Kirista mukana tulleella avaimella.

Kierreistukkaa kaytettaessa:

B Kohdista haluamasi aukko
kanssa.

istukan ruuvin paan
B Ruuvaa varuste tiukasti istukkaan kiertamalla sita
myotapaivaan.

Rumpuistukkaa kaytettaessa:

B Kohdista sopivan kokoinen hiomarumpu istukan
padlle ja paina sité alas siten, etté se peittda kokonaan
istukan rumpupaan.

HUOM: Kirista tarvittaessa rumpuistukan ruuvi siten, etta

rumpu laajenee, ja pida hiomarumpu tukevasti paikoillaan.

VARUSTEIDEN TASAPAINOTTAMINEN

Jotta jaljesté tulee tasaista, kaikkien varusteiden on oltava
kunnolla tasapainossa. Voit tasapainottaa varusteen
Idysentdmalla istukan mutteria hieman ja kiertamalla
varustetta tai istukkaa 6.35 mm (1/4 tuumaa). Aani ja
tuntuma kertovat, onko varuste _tasapainossa. Jatka
saatamista talla tavoin, kunnes tasapaino on paras
mahdollinen. Vaihda varusteet, jos ne vioittuvat tai niiden
tasapaino heikkenee.

OIKEAN NOPEUDEN VALINTA

Katso kuvaa 9.

Monitoimilaitteen nopeus on valilla 10 000 — 35 000
min-L. Kéayta harjoituskappaletta maarittdessa kullekin
tydlle sopivaa nopeutta. Vaihtele nopeutta, kunnes ldydéat
varusteelle ja ty6lle parhaiten sopivan nopeuden.

Saada nopeus nopeussaadon paalla olevalla merkilla
tyolle parhaiten sopivaksi. Nopeussaatimeen on merkitty
numerot 1-5 ja MAX. Esimerkiksi asetuksen 1 nopeus on
noin 10 000 min-1 ja asetuksen MAX noin 35 000 min-L.
Viittaa nopeussaatotaulukkoon maarittdesséasi oikeaa
nopeutta tydstettavan materiaalin ja kaytettavan varusteen
perusteella.
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HITAAMMAT NOPEUDET

Jotkut materiaalit, kuten esimerkiksi jotkut muovit,
edellyttavat suhteellisen hidasta nopeutta sen takia, etta
laitteen kitka tuottaa suurilla nopeuksilla lampoééa ja saa
muovin sulamaan.

Hitaat nopeudet (15 000 min! tai vahemman) sopivat
tavallisesti  parhaiten  Kkiillotukseen  Kiillotuslaitteita
kéaytettdessd. Ne voivat myds sopia parhaiten
varovaisuutta vaativiin projekteihin, herkan puun tydstoon
ja hauraiden osien kasittelyyn.

Suuri nopeus sopii parhaiten puun kaiverrukseen,
leikkuuseen ja muokkaamiseen. Kovapuut, metallit ja lasit
edellyttavat suurta nopeutta. Poraus tulee myds suorittaa
suurilla nopeuksilla.

Viittaa nopeusséaatotaulukkoon madrittdessasi parasta
nopeutta eri materiaaleille ja varusteille. Tutustu tahan
taulukkoon.

Paras tapa maarittda paras tyonopeus mille tahansa
materiaalile.  on  harjoitella  muutama  minuutti
hukkakappaleella, ~ vaikka nopeus olisikin katsottu
taulukosta. Voit nahda nopeasti, toimiiko pienempi tai
suurempi  nopeus paremmin, tarkkailemalla tulosta
tehdessasi pari vetoa eri nopeuksilla.

Kun kaytat muovista hukkakappaletta, aloita hitaalla
nopeudella ja lisd& nopeutta, kunnes muovi alkaa sulaa
kosketuskohdasta; vahennad sitten nopeutta hieman,
jotta saavutat parhaan tyonopeuden, joka ei sulata
tyokappaletta.

HUOM:

¢ Muovit ja muut matalassa lampétilassa sulavat
materiaalit tulee leikata pienella nopeudella.

¢ Pehmeda puuta tulee leikata suurella nopeudella.

e Alumiini-, tina-, kupari-, lyijy- ja sinkkiseoksia
voidaan leikata milla tahansa nopeudella,
tehtavasta leikkauksesta riippuen. Levita leikkuriin
parafiinia tai muuta sopivaa voiteluainetta, jotta
leikurin hampaisiin ei tartu materiaalia.

Liséatietoja on nopeussaatdtaulukossa.

MONITOIMILAITTEEN KAYTTO
Katso kuvaa 10.

Monitoimilaitteen k&yton oppiminen:

B Pitele laitetta ké&sissasi ja totuttaudu sen painoon,
tasapainoon ja kotelon viistouteen. Taméa viistous
estéa sen, etta laitteesta voitaisiin pitaa kiinni kynéan
tavoin.

Tutki monitoimilaitteen varuste huolella. Vioittuneet
varusteet voivat suurilla nopeuksilla singota ympériinsa
pirstaleina, eikd niitd tule kayttdd. Vioittuneiden
varusteiden kayttdminen saattaa aiheuttaa vakavan
vamman.
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B Harjoittele ensin hukkapalalla, jotta opit kayttdméaan
laitetta. Pida mielessa, ettd tyd tapahtuu laitteen
nopeudella ja holkissa olevalla varusteella. Ala nojaa
laitteeseen tai paina sité tydbkappaleeseen.

On parasta kayttéaa useita vetoja sen sijaan, etta yritetdan
tehda koko ty6 yhdella vedolla. Kun leikkaat, liikuta laitetta
edestakaisin tydkappaleen paalla pienen pensselin tavoin.
Leikkaa pieni méaara materiaalia kullakin kerralla, kunnes
haluttu syvyys saavutetaan. Useimmissa tapauksissa
laitetta kannattaa painaa vain kevyesti; sitd on helpompi
hallita, virheitd tapahtuu védhemmaéan ja varuste toimii
tehokkaimmin.

Lahellda tapahtuvaa tydtd voidaan hallita parhaiten
ottamalla laitteesta kiinni kuin se olisi kyna ja pitamalla
sitd peukalon ja etusormen valissa. Laitetta pidetaan
kasiotteessa sellaisissa tehtavissé kuten tasaisen pinnan
hiominen ja katkaisulaikkojen kaytto.

Monitoimilaitteen kaytto:

B Kiinnita kaikki tyokappaleet ruuvipenkkiin  tai
tyépenkkiin puristimella, jotta ne eivét liiku tyén aikana.

HUOM: Monitoimilaitteen ja taipuisan varren kayttd, ota

kiinni taipuisasta varren uritetusta osasta.

B Pitele laitetta edessasi, itsedsi koskettamatta, ja pida
varuste erillaén tyokappaleesta.

Kytke laite paalle ja anna moottorin ja varusteen
kiihtya tayteen nopeuteen.

B lLaske laitetta hitaasti, kunnes koskettaa

tyokappaletta.
Liikuta laitetta tasaisella, yndenmukaisella nopeudella.

Kaytd vain sen verran painetta, ettd estét laitetta
tarisemasta ja poukkoilemasta.

HUOM: Kova paine hidastaa laitetta ja rasittaa moottoria.
Laitteen paino riittd& useimpiin toihin.

B Nosta laite pois tyokappaleesta
sammuttamista.

se

ennen sen

LAITTEEN TELESKOOPPIRIPUSTIN, JONKA KAN-
NASSA ON PURISTIN

Katso kuvaa 11.
Laite on helppo ripustaa teleskooppitelineeseen taipuisan
varren kayton aikana.

Alustan kiinnittdminen tyopenkkiin:

B Voit avata puristusalueen kiertamalla puristimen
ruuvia vastapaivaan.

B Kiinnita tydpenkin reunaan puristin.

B Kierrd puristimen ruuvia myotépéivaan, kunnes
puristin on tiukalla.
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Laitetelineen kiinnittdminen alustaan:
B Vapauta lukitus kiertamalla
myotapaivaan.

Voit pidentaa laitteen ripustinta vetamalla sen ylos ja
lyhentaa sita painamalla sen alas.

Lukitse laiteteline paikoilleen kiertamélla sen alaosaa
vastapaivaan.

B Ruuvaa laiteteline puristimen paalle.

laitetelineen alaosaa
[ ]

HUOM: Kun kaytét taipuisaa vartta, ripusta monitoimilaite
laitetelineen koukkuun laitteen takana olevalla koukulla.

TAIPUISAN VARREN KAYTTO

Katso kuvaa 12-14.

3,2 mm istukka on asennettava monitoimilaitteeseen
ennen taipuisan varren asentamista. Taipuisan varren
asentaminen:

W |rrota laite sdhkoverkosta.

B Ldysenna holkkia kiertamalla sitd vastapaivaan ja
irrota se sitten.

B Paina istukan lukko pohjaan ja kierra akselia késin,
kunnes istukan lukko lukittuu akseliin ja estéa
pyodrimisen.

B Ldysenna tarvittaessa istukan mutteria istukka-
avaimella istukan lukituksen ollessa paalla.

H  |rrota holkin mutteri ja holkki.

B Asenna 3,2 mm holkki.

B Asenna ja kirista holkin mutteri.

B Aseta vetoakseli holkin mutteriin siten, ettd kaulus
koskettaa holkin mutteria.

B Kiristd istukan mutteri téysin, pitden holkki kiinni

istukan mutterissa.

B Aseta tyOkalupaahan taipuisan varren kovera paa.
Kirista kaantamalla mydtapaivaan.

Varusteiden kiinnittdminen taipuisaan varteen:

B |Irrota laite sdhkoverkosta.

B Paikanna taipuisan akselin rungossa, holkin mutterin
takana oleva reika.
Kierra istukan mutteria siten, ettd taipuisan varren

rungon reik& osuu taipuisan varren sisélla olevan reién
kohdalle.

Lukitse istukan mutteri paikoilleen
lukituskiila yhdensuuntaisiin aukkoihin.

asettamalla

Léysenna istukan mutteria.

Aseta varusteen varsi holkin mutteriin siten, etta se
istuu pohjalla, ja veda sité sitten ulospain 1,6 mm, jotta
se paasee laajenemaan kuumentuessaan.

Kiristd istukan mutteria mukana tulleella avaimella
kiilan viel& ollessa paikoillaan, kunnes varusteen varsi
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on kiinni istukassa. Ala kirista holkin mutteria liikaa.
B [rrota kiila.

Varusteiden irrottaminen taipuisasta varresta:
W [rrota laite sdhkdverkosta.

B Paikanna taipuisan akselin rungossa, holkin mutterin
takana oleva reika.

B Kierrd istukan mutteria siten, ettad taipuisan varren
rungon reiké@ osuu taipuisan varren siséllé olevan reian
kohdalle.

B Lukitse istukan mutteri paikoilleen
lukituskiila yhdensuuntaisiin aukkoihin.

B Ldysenna istukan mutteria mukana tulleella avaimella
kiilan viela ollessa paikoillaan.

B |[rrota varuste.

JANNITTEEN MERKKIVALO

Tama laite on varustettu jannitteen merkkivalolla, joka
syttyy heti, kun laite kytketaén verkkoon. Tama varoittaa
kayttajaa siita, ettéd laitteessa virta ja ettd se kaynnistyy
heti, kun kytkinté painetaan.

HUOLTO

asettamalla

A VAROITUS

Huollossa tulee kayttéa ainoastaan identtisia varaosia.
Muunlaisten osien kayttd voi aiheuttaa vaaran tai
vioittaa laitetta.

Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppeja. Poista
lika, poly, 6ljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

A VAROITUS
Muoviosat eivat saa koskaan joutua kosketukseen

jarrunesteen, bensiinin, petrolijohdannaisten,
ruosteenirrotusdljynjne. kanssa. Nama kemiallisetaineet
voivat vaurioittaa, heikentaa tai tuhotamuovin.

Ala vaadi tyokalulta likaa. Kohtuuton kéyttd voi vaurioittaa
tyokalua seka tyokappaletta.

A VAROITUS
Ala yritd tehdd muutoksia tyokaluun tai liittaa siihen

lisdvarusteita, joita ei ole suositeltu sen kanssa
kaytettaviksi.  Tamantyyppiset = muutokset  ovat
kohtuutonta kayttoa ja ne voivat johtaa vaaratilanteisiin
aiheuttaen vakavia ruumiinvammoja.
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Lasikuidun, kipsin ja pinnotteiden kasittelyyn kaytetyilla
sahkokayttoisilla  tydkaluilla on taipumusta kulua
nopeammin ja niissé havaitaan enemman ennenaikaisia
toimintahéirioita.Naistd materiaaleista lahtevat hakkeet,
jatteet ja sahajauhot kuluttavat séhkotyokalun osia kuten
esimerkiksi hammaspydria, harjoja, katkaisimia jne.

Siksi emme ole suositeltavaa kayttaa tata tyokalua
pidentavat naiden materiaali. Mikali kuitenkin hiot
taméantyyppistd materiaalia, hiomakone on ehdottomasti
puhdistettava saanndéllisin valiajoin paineilmapuhaltimella.

VOITELU

Kaikki laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniaksi
normaaliolosuhteissa riittavalla maarélla korkealaatuista
voiteluainetta. Tasta syystatyokalu ei kaipaa lisévoitelua.

VIRTAJOHDON VAIHTAMINEN

Jos virtajohto on vaihdettava, patevan huoltokeskuksen
on vaihdettava se, jotta valtetaan turvallisuusvaarat.

YMPARISTONSUOJELU

Ala heitd raaka-aineita kotitalousjatteisiin,
vaan vie ne kierratykseen.
Ympéristonsuojelun kannalta tyokalu, lisdva
r usteet ja pakkausmateriaali on lajiteltava.
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NOPEUSSAADON ASETUKSET

Varustetyyppi Pehmea Kova puu | Muovilaminaatit | Teras Alum fin. Kuori/kivi | Keraaminen Lasi
puu messinki jne.
Katkaisulaikat — — — 1-3 — — — —
Lasikuituinen
katkaisulaikka - - 13 - 5 - - -
Hiomarummut 3-MAX 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Huopaiset
Killotuslaikat - - - 35 35 35 35 35
Alumiinioksidiset . o . 35 . - o o
hiomakivet
Pikarbidinen — — — — 12 12 4MAX | 4-MAX
hiomakivi
Porantera 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Kiviseinatera 4-MAX (vain kiviseina)
VARUSTETAULUKKO
Kuva Maara Lisélaitteet Kayttokohteet

1 Istukka (2 3,2 mm)

Terien kiinnittdminen
1 Istukka (& 1,6 mm)

Oranssit  120-karkeuksiset alumiinioksidiset Rautaa sisaltavat materiaali:

hiomalaikat (@ 3,2 mm varsi/kara) . »
valut, hitsaukset, niitit, ruoste

Vihrea 120-karkeuksinen piikarbidihiomalaikka | Rautaa sisaltimattomat materiaalit:

(9 3,2 mm varsi/kara)

—0 | =3
:@:ﬂ

kivi, keramiikka, porsliini, lasi

rumpuhiomakoneen istukka (& 6,4 mm) (@ 3,2
mm varsi/kara)

Hiomarumpuijen kiinnittdminen
rumpuhiomakoneen istukka (@ 12,7 mm) (@
3,2 mm varsi/kara)

=
=}
= =

1 Kiillotusainepullo Metallien ja muovien kiillottaminen

Rautaa sisaltavien materiaalien

72 Katkaisulaikat (& 23,8 mm x @ 0,8 mm) leikkaaminen

Rautaa sisaltavat materiaalit:

@ m

1 Vaaleanpunainen 220-karkeuksinen
aluminioksidinen hiomalaikka (& 19 mm) valut. hitsaukset. niitit. ruoste
98
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VARUSTETAULUKKO

Kuva Maara Lisalaitteet Kayttokohteet

Hiomarummut (karkeus 60 ja 120)

8 (96,4 mmx @ 12,7 mm)
Puun, metallin ja muovin hiominen
Hiomarummut (karkeus 60 ja 120)

(2 12,7 mm x @ 12,7 mm)

1 Piikarbidinen tyostokivi Muodon palaL_Jt@mlnen parabolinmuotoisiin
hiomavarusteisiin

Metallien, kivien, lasin ja keramiikan

5 =3 3 Huopaiset Kiillotuslaikat (25,4 mm ja 12,7 mm) | o0 S0 0 ja loppukillotus

Metallien, muovien ja keramiikan

&
§ 2 Lasikuituinen katkaisulaikka (@ 31,8 mm) leikkaanTiien JFmmaaminen
P
1 I e
LSS a—

1 Kierreistukka (@ 3,2 mm varsi/kara) Huopavarusteiden kiinnittdminen

Katkaisukiekkojen, katkaisulaikkojen,
1 Istukka (@ 3,2 mm varsi/kara) hiomalaikkojen ja smirgelilaikkojen
kiinnittaminen

2 Nopea teraksinen teré (@ 1,6 mm varsi/kara) Poraaminen

SSE— 2 Kiviseinétera (@ 3,2 mm varsi/kara) Kiviseinén leikkaaminen

% 1 Séaatdavain Lisavarusteiden irrottaminen

—

Monitoimilaitteen ripustaminen taipuisaa
vartta kaytettdessa

- ) Nain voit ohjata leikkuuta, sahausta,
< 1 Taipuisa varsi (915 mm) kiillotusta jne. sormenpailla.

1 Laitteen teleskooppiripustin

1 Kiinnitysalusta Tyokaluripustimen kiinnittdminen kantaan

Taipuisan varren istukan lukitseminen

1 Lukituskiila varustetta vaihdettaessa
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Norsk
SPESIELLE SIKKERHETSREGLER

Hold kun i verktgyets isolerte gripedeler nar du
arbeider pa et underlag som kan skjule elektriske
ledninger. Kontakt med strgmfgrende ledninger kan
fare strgm til metalldelene og forérsake elektrisk stot.

Inspiser og fjern alle spikere fra trematerialene
for verktgyet brukes. Du reduserer dermed faren for
alvorlige kroppsskader.

Ikke strekk h&nden mot en bits som roterer.
Avstanden mellom en roterende bit og handen din vil
ikke alltid veere apenbar.

Dette produktet er ikke ment for tannlegearbeider
eller arbeider p& dyr eller mennesker i medisinsk
sammenheng. Det kan oppsta alvorlig skade.

Nar det brukes stalskruer, kapphijul,
hgyhastighetskappere eller tungsten karbidblader,
sgrg alltid for at arbeidsstykket er betryggende
festet til underlaget. Gjer aldri forsgk pa & holde
arbeidsstykket med en hand og bruke verktgyet
med noe av dette tilbehgret med den andre.

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
FOR DIN MINI-SLIPER

Dette verktgyet er ment brukt som en slipemaskin.
Les ngye gjennom alle advarslene, instruksene
og spesifikasjonene som fglger med verktoyet,
og se pategningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke
overholdes, kan det forarsake ulykker som brann,
elektrisk stat og/eller alvorlige personskader.

Bruk ikke tilbehgr som ikke er spesialkonstruert
for dette verktgyet og som ikke er anbefalt av
produsenten. Selv om et tilbeher kan monteres pa
et verktay, garanterer det ikke at du kan bruke det
verktagyet pa en sikker mate.

Tilbehgrets nominelle hastighet skal vaere lik eller
hoyere enn maksimalhastigheten som star pa
verktgyet. Tilbehgrene som brukes i hgyere hastighet
enn sin nominelle hastighet kan brekkes og slynges ut.

Tilbehgrets ytre diameter og tykkelse skal svare til
egenskapene som spesifiseres for verktgyet. Hvis
tilbeharene ikke svarer til de angitte egenskapene, kan
ikke verktagyets beskyttelses- og innstillingssystemer
virke ordentlig.

Slipeskiver, underlagsskiver, sliperondeller eller
andre tilbehgr skal passe ngyaktig til verktgyets
spindeldiameter. Tilbehgr som ikke passer til
spindelen som de skal monteres pa vil ikke rotere
riktig, vil vibrere for mye og fare til at du mister kontroll
over verktayet.

Bruk ikke et skadet tilbehar. Fgr hver bruk, skal det
sjekkes at tilbehgret du bruker er i god stand:pase
at slipeskivene ikke er sprukket eller gdelagt, at
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sliperondellene ikke er revnet eller slitt, at busten
pa metallbarstene ikke er altfor slitt eller brukket.
Hvis verktgyet eller tilbehgret faller, skal du sjekke
at ingenting er blitt skadet og, om ngdvendig,
installere et nytt tilbehgr. Etter at du har kontrollert
at tilbehgret er i god stand og installert det, skal du
holde deg pa avstand fra det bevegelige tilbehgret
og la verktgyet komme opp i maksimal hastighet i
ett minutt. Hvis tilbehgret er skadet, vil det brekkes
under denne testen.

Bruk Personlig verneutstyr. Alt etter hva du bruker
verktgyet til, skal du bruke beskyttelsesmaske,
sikkerhetsbriller eller _vernebriller. Bruk om
ngdvendig stgvmaske, hgrselsvern, hansker
og beskyttelsesforkle for & beskytte deg mot
utslynging av fremmedlegemer (slipeavfall,
trespon, osv.). Vernebriller hindrer at partikler
slynges ut og skader gynene dine. Stgvmasker
filtrerer partiklene som dannes ved arbeidsoppgaven
din. Langvarig eksponering for sterkt stay kan svekke
herselen.

Hold besgkende i god avstand fra arbeidsomradet
og pase at de har verneutstyr pa seg. Alle som
kommer inn i arbeidsomradet ma bruke personlig
verneutstyr. Smé elementer fra arbeidsstykket eller et
brukket tilbehgar kan slynges ut utenfor arbeidsomradet
og forarsake alvorlige kroppsskader.

Hold verktgyet kun i de isolerte og sklisikre
delene nar du arbeider pd en flate som kan
skjule elektriske ledninger eller nar arbeidet kan
plassere ledningen i verktgyets bane. Kontakt med
stramfgrende ledninger kan fgre strgm til metalldelene
og forarsake elektrisk stat.

Posisjoner ledningen slik at det ligger unna det
roterende tilbehgret. Hvis du mister kontroll over
verktgyet, kan ledningen kuttes eller kile seg fast
og handen eller armen din kan da trekkes mot det
roterende tilbehgret.

Legg aldri fra deg verktayet for tilbehgret har
sluttet helt & rotere. Det roterende tilbehgret kan
komme i kontakt med underlaget det star pa og fa deg
til & miste kontroll over verktgyet.

Ikke la verktgyet ga nar du frakter det. Det roterende
tilbehgret kan henge seg fast i kleerne dine og skade
deg alvorlig.

Rengjer regelmessig verktgyets
ventilasjonsspalter. Motorens ventilasjon far stgv
til & komme inn i motorhuset, noe som kan medfare
altfor stor oppsamling av metallpartikler og forarsake
elektrisk stat.

Bruk ikke verktgyet i neerheten av brannfarlige
produkter. Gnister kan sette fyr i dem.

Bruk ikke tilbehgr som krever kjglevaesker. Bruken
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av vann eller kjglevaesker kan forarsake elektrisk stet,
som kan veere livsfarlig.

Tilbakeslag og relaterte advarsler

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som oppstar nar
den bevegende slipeskiven, sliperondellen, bgrsten eller
et annet tilbehar klemmes fast eller vris, noe som raskt
far tilbehgret til & Iases fast. Verktayet blir da slynget ut i
motsatt retning til tilbeharets bruksretning. For eksempel,
hvis en slipeskive klemmes eller vris i arbeidsstykket, vil
skivens skarpe del trenge inn i arbeidsstykket overflate,
noe som vil fa skiven til & komme plutselig ut av
arbeidsstykket og slynges mot brukeren eller lengre unna,
avhengig av skivens rotasjonsretning nar denne lases
fast. | tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven ogsé brekkes.

| tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven ogsa brekkes.

Tilbakeslag er altsd forarsaket av en darlig bruk av
verktgyet og/eller feil bruksprosedyrer eller —forhold.Det
kan unngas ved 4 ta visse forholdsregler:

B Hold godti verktgyet og still kroppen og armen din
slik at du kan kontrollere et eventuelt tilbakeslag.
Hvis verktgyet har et stgttehandtak, skal du alltid
holde i det s& du far optimal kontroll over verktagyet
i tilfelle tilbakeslag eller reaksjonskraft nar
verktgyet startes. Ta ngdvendige foranstaltninger
s& du kan kontrollere verktayet ditt i tilfelle tilbakeslag
eller reaksjonskraft.

Legg aldri h&nden din i naerheten av det roterende
tilbeheret for & unnga all fare for kroppsskader i
tilfelle tilbakeslag. Tiloehgret kan kast over handen
din.

Ikke still deg i omradet der verktayet kan risikere &
slynges ut i i tilfelle tilbakeslag. I tilfelle tilbakeslag
slynges verktgyet ut i motsatt retning til skivens
rotasjonsretning.

Veer spesielt forsiktig n&r du arbeider pa hjarner,
skarpe kanter, osv.

Unngd at tilbehgret glir eller kiles fast. Nar du
arbeider pa hjerner eller skarpe kanter eller nar
verktayet glir, er det starre fare for at tilbeheret lases
fast, og dermed at du mister kontroll over verktayet og
at det oppstar tilbakeslag.

Bruk aldri blad til kjedesag eller saghlad sammen
med dette verktgyet. De kan gke faren for tilbakeslag
og tap av kontroll over verktayet.

Sikkerhetsadvarsler spesifikt for slipearbeider:

B Brukl kun hjultyper er anbefalt for dette verktgyet
og en spesifikk skjerm som er utformet for det
valgte verktgyet. Hjul som verktgyet ikke er konstruert
for kan ikke beskyttes i tilstrekkelig grad og vil derfor
kunne veere utrygge.

B Skjemen ma veere godt festet til verkteyet og
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posisjonert for maksimum sikkerhet slik at
minst mulig av hjulet eksponeres mot brukeren.
Skjermen bidrar til & beskytte brukeren mot avbrutte
hjulfragmenter og utilsiktet kontakt med hjulet.

Hjul ma kun benyttes til anbefalte applikasjoner.
For eksempel ma du ikke slipe med kanten
pa et kappehjul. Slipende kappehjul er ment for
periferisliping, nar disse hjulene utsettes for sidekrefter
kan det oppsta splintring.

Bruk alltid ubeskadigede hjulflenser som har
korrekt stgrrelse og form for det valgte hjulet.
Korrekt hjulflens stetter hjulet og reduserer dermed
muligheten for at hjulet skal brekke. Flenser for
kappehjul kan skille seg fra flenser for slipehjul.

Ikke bruk nedslitte hjul fra starre elektrisk verktgy.
Hjul som er ment for starre verktay egner seg ikke for
de sma verektgyenes hgyere hastighet og kan ga i
opplgsning.

SYMBOL

Vv Volt
Hz Hertz
Y Vekselstram
w Watt
J Joule
No Hastighet ubelastet
min™t  Antall omdreininger eller bevegelser pr.Minutt

C€
o]

@ Bruk hgrselsvern
Bruk gyebeskyttrelse

CE samsvar

Dobbel isolering

Vennligst les instruksjonene ngye far du
starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos dine
lokale myndigheter eller forhandler for rdd om

I resirkulering.
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ELEKTRISK

DOBBEL ISOLERING

Dobbel isolering er et konsept for sikkerhet pa elektrisk
verktgy som eliminerer behovet for treledet kabel med
jording. Alle synlige metalldeler er isolert fra de innvendige
metallkomponentene i motoren med beskyttende isolering.
Produkter med dobbel isolering behgver ikke jordes.

A ADVARSEL

Dobbel isolering har til hensikt & beskytte brukeren
mot elektrisk stgt som felge av brudd i produktets
innvendige isolering. Ta likevel normale forholdsregler
for & unnga elektrisk stat.

NB: Service pa produkter med dobbel isolering krever
ekstrem omtanke og kjennskap til systemet og ma kun
utfares av kvalifi serte serviceteknikere. For service
og vedlikehold anbefaler vi at du returnerer produktet
til nsermeste autoriserte servicesenter for reparasjon.
Bruk alltid originale reservedeler ved vedlikehold og
reparasjoner.

ELEKTRISK FORB INDELSE

Dette produktet drives av en presisjonsbygget elektrisk
motor. Den ma& kobles til et stramuttak som er 230 V,
AC bare (normal husholdningsstrem), 60 Hz. Ikke bruk
verktgyet med likestram (DC). Et betydelig spenningstap
vil fare til tap av effekt og at motoren overopphetes.
Hvis produktet ikke virker nar det kobles til stramnettet,
dobbeltsjekk det elektriske anlegget.

SKJGTELEDNING

Veer sikker pd & bruke en skjgteledning som har
kapasitet til & handtere den strgmmen verktayet vil
trekke. En ledning med for lav kapasitet vil fgre til tap
av spenning med overoppheting og tap av effekt som
resultat. Bruk koblingsdiagrammet for & avgjgre minimum
ledningsdimensjon i en skjgteledning.

Nar produktet brukes utendgrs ma det brukes en
skjgteledning som er ment for utendgrs bruk.
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A ADVARSEL

Noe av stgvet som oppstar ved sliping, saging, pussing,
boring og andre byggearbeid inneholder kjemikalier som
kan veere kreftfrembringende og medfgre fosterskader
eller fruktbarhetsproblemer. Her er noen eksempler pa
disse kjemikaliene:

bly - i blyholdige malinger,

krystallinsk silika som finnes i enkelte sementer,
mursten og andre murprodukter,

arsen og krom som finnes i visse kjemisk
behandlede temmer.

Faren som er tilknyttet til disse produktene varierer
altetter hvor hyppig denne typen arbeidsoppgaver
foretas. For & redusere faren for eksponering for disse
kiemikaliene, m& du arbeide i velluftede omgivelser
og med godkjent verneutstyr, som for eksempel
en stevmaske som er spesiallaget for & filtrere
mikroskopiske partikler.

BESKRIVELSE

Spenntangens mutter
Spindellaseknapp
Kontrollskala for hastighet
Av/Pa-bryter
Verktgyholder
Spenntang
Skrungkkel
Tilbehgr
Spindel

. Slipehjul-bits

. Mandrel-skrue

. Pakning

. Kappeskiver

. Mandrel

. For & stramme til

. Fiberglass kappehjul

. Slipetromler

. Indikatormerke

. Lav hastighet

. Hoy hastighet

. Pennehold-metoden

. Teleskopisk verktayhenger

. Fleksidrev

. Fottvinge

. Verktayhengerkrok

. Verktayhenger

. Tvingeskrue

. Drivaksel

. Krage

. Koppende av fleksidrev

. Lasengkkel

©oNOTAWNE
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Norsk

32. Hull

33. Riflet gripeseksjon A\ ADVARSEL
34. Strgmindikator For ikke & gdelegge spindelens lasesystem, vent
35. Hylsemansjett alltid til motoren har stoppet helt for du trykker inn
36. Verktgyhode spindellaseknappen.

SPESIFIKASJONER

SKIFTING AV HYLSER

Input 230V - 240V~ 50 Hz Se fig. 3.

Nominell hastighet ~ 10,000-35,000 (RPM) min-1 B Trekk ut verktgyets stgpsel.

Spenntang 3,2 mm maks. B Trykk og hold spindelldsen og roter akselen med den

medfalgende hylsefastngkkelen inntil spindellasen gar

Vekt 0.73 kg i inngrep med akselen og hindrer ytterligere rotering.

Med spindelldsen i inngrep, bruk hylsefastngkkelen for
BRUK 4 lgsne hylsemutteren, om ngdvendig.

B Fjern hylsemutter og gammel hylse ved, om
A ADVARSEL nedvendig, & bruke fastngkkelen.
Sarg for at fortrolighet med produktet ikke farer til at W Sett den slette delen av hylsen inn i hullet p& enden
du blir skjgdeslas. Husk at uforsiktighet i en bragkdel av av verktayskaftet.
et sekund er nok til at du kan skade deg selv alvorlig. m  Skift ut hylsemutteren p& akselen.
A ADVARSEL A ADVARSEL
@ Bruk alltid syebeskyttelse. Hvis denne forskriften Bruk alltid hylsen som stemmer med stammestgrrelsen
ikke overholdes, kan det forarsake utslynging av pa det tilbehgret du vil benytte. Tving aldri en aksel
fremmedlegemer i gynene dine og alvorlige syenskader. med stor diameter inn i en hylse. Tilbehgret ma settes

forsiktig inn i hylsen, men du m& veere i stand til &
stramme tilbehgret fast med medfglgende fastngkkel.

A ADVARSEL
Bruk ikke andre deler eller tilbehgr enn de som A FARE
anbefales av fabrikanten til dette verktgyet. Bruken av

deler eller tiloehgr som ikke anbefales kan medfgre fare Dersom du skifter tilbehar rett etter bruk, veer forsiktig
for alvorlige personskader. slik at du ikke bergrer hylse, hylsemutter eller tilbehgret
med hender eller fingre. Du vil kunne brenne deg som

BRUK folge av oppbygging av varme fra kappingen. Bruk alltid

medfglgende nakkel.

Du kan bruke produktet til de oppgaver som er fagrt opp

nedenfor:
« Kapping INSTALLER TILBEHORET
+  Sliping Se fig. 4-5.
¢ Polering og rasping B Trekk ut verktoyets stgpsel.
* Gravering B Trsykk og hold spindelldsen og roter akselen for
* Boring ha&nd inntil spindelldsen gér i inngrep med akselen og
¢ Sliping hindrer ytterligere rotering.
B Med spindelldsen i inngrep, bruk hylsefastnakkelen for
SLA‘ ROTASIONSVERKTOYET PA/AV & lgsne hylsemutteren, om ngdvendig.
Se fig. 20' . . B Sett stammen pa tilbehgret inn i hylsemutteren inntil
B For a sla verktayet pa: Skyv bryteren til "|". stammen er skjgvet helt inn, trekk den sa ut ca.1.6
B For & sl& verktayet av: Skyv bryteren til "O". mm for & gi rom for utvidelse nér tilbehgret blir varmt.
B Med spindelldsen i inngrep, stram til hylsemutteren

med den medfglgende fastngkkelen inntil
tilbehgrsstammen holdes fast av hylsen. Unnga
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overdreven stramming av hylsemutteren.

FJERN TILBEH@RET
Se fig. 4-5.

[ |
n

Trekk ut verktgyets stapsel.
Med spindell&sen i inngrep, lgsne hylsemutteren med
den medfglgende fastngkkelen.

Fjern tilbehgret. Hvis det fortsatt ikke kan fiernes, skyv
tilbehgret tilbake inn mot hylsemutteren, dernest kan
du lgsne og fjerne det.

BRUK AV MANDRELER

Se fig. 6-8.

Den vanligste typen mandrel som skal brukes med dette
verktgyet er standard mandrel av den typen som brukes pa
kappeskiver, slipehjul og kappehjul. Skruemandrel brukes
med poleringshjul og poleringstromler. Trommelmandreler
benyttes sammen med slipetromler.

For & installere:
B Trekk ut verktgyets stgpsel.
B Installer mandrelen.

Ved bruk av standardmandrel:
m  Trykk og hold spindellasen.

B Sett den medfelgende fastngkkelen pa toppen av
mandrelen og skru lgs.

Fjern mandrelskrue og pakning.
Plasser gnsket tilbehar over mandrelaksen og tilpass
tilbehgrshullet med mandrelhullet.

Sett inn mandrelskruen med pakning gjennom
tilbehgret og mandrelakselhullet.
NB:  Mandrel-pakningen  skal
mandrelskruen og tilbehgret.

plasseres  mellom

B Stram til med medfalgende fastngkkel.

Ved bruk av skruemandrel:

B Tilpass @nsket tilbehgrshull
mandrelen.

W Skru tilbehgret pd mandrelen ved & dreie mot heyre
inntil den er festet.

med skruehullet i

Ved bruk av trommelmandrel:

B Velg slipetrommel med passende starrelse og skyv
den over mandrelen slik at den dekker enden av
mandrelen.

NB: Stram om ngdvendig til skruen p& mandrelhodet for &

utvide trommelen og holde slipetrommelen godt pa plass.
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BALANSERING AV TILBEH@R

For presisjonsarbeid er det viktig at alt tilbehgr er korrekt
balansert. For & balansere et tilbehar, &pne hylsemutteren
litt og gi tilbehgret eller hylsen en vridning pa 6,35 mm.
Du vil veere i stand til & avgjere om tiloehgret er i balanse
ved lyden og felelsen verkteyet avgir. Fortsett & justere
p& denne maten inntil den beste balansen er oppnadd.
Skift ut tilbehgret dersom det blir slitt eller kommer ut av
balanse.

VALG AV RIKTIG HASTIGHET

Se fig. 9.

Rotasjonsverktgyet har en hastighet pa mellom 10.000 o/
min og 35.000 o/min. For & velge riktig hastighet for hver
enkelt jobb, prev deg pa en bit av tilsvarende materiale.
Varier hastigheten for & finne den beste hastigheten for
tilbehgret som brukes og jobben som skal ufares.

Bruk indikatormerket over hastighetskontrollviseren
for & stille inn den beste hastigheten for jobben.
Hastighetsinnstilingen er nummerert 1 til 5 ogMAX.
Eksempelvis er en hastighetsinnstilling p& 1 ca.10.000 o/
min, og en hastighetsinnstilling p& MAX ca.35.000 o/min.

Se tabell med skala for hastighetsinnstillinger for & avgjgre
korrekt hastighet for materialet det arbeides med og type
tilbehgr som brukes.

LAVERE HASTIGHETER

Noen materialer, for eksempel enkelte plastmaterialer,
krever forholdsvis lav hastighet fordi friksjonen fra
verktayet skaper varme og kan fare til at plasten smelter
ved hgye hastigheter.

Lave hastigheter (15,000 o/min eller mindre) er vanligvis
best for poleringsarbeid ved bruk av poleringstilbehgret.
Den er ogsa best for & arbeide pa delikate prosjekter,
delikat treskjeering og gmtalige modelldeler.

Hoyere hastigheter er bedre for treskjeering, kapping og
forming av tre. Hardved, metaller og glass krever hgye
hastigheter. Boring bar ogsa utfgres i haye hastigheter.
For & bestemme den optimale driftshastigheten for
forskjellige materialer se tabellen for hastighetsinnstillinger.
Se over denne tabellen og gjer deg kjent med den.

Den beste maten & velge korrekt hastighet for et arbeid
pa bestemte materialer er & gve seg i noen minutter pa
tilsvarende materiale som skal kastes, selv etter & ha lest
hastighetstabellen. Du kan raskt leere hvorvidt lavere eller
heyere hastighet er mer effektiv bare ved & se hva som
skjer nar du beveger verktgyet over arbeidsstykket et par
ganger i forskjellige hastigheter.

Nar det arbeides pa en plastbit som preve, start fra lav
hastighet og gk hastigheten gradvis inntil du ser at plasten
begynner & smelte der den bergres av verktgyet; reduser
s& hastigheten noe for & f& optimal arbeidshastighet uten
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at plasten smelter.

NB:

* Plast og andre materialer som kan smelte ved lave
temperaturer ma kappes med lave hastigheter.
Mykt tre skal kappes med hgye hastigheter.
Aluminium, tinn, kobber, bly og zinklegeringer kan
kappes ved enhver hastighet, avhengig av hva
slags kapping som utfgres. Bruk parafin eller annet
passende smgremiddel p& kappebladet til & hindre
at materiale fester seg til kappetennene.

For mer informasjon, se tabellen for hastighetsinnstillinger.

BRUKEN AV ROTASJONSVERKT@YET
Se fig. 10.

Leer & bruke rotasjonsverktayet:

m Hold verktgyet i handen og venn deg til vekten,
balansen og den koniske formen. Kileformen gjor det
mulig & holde verktayet som en penn.

Inspiser tilbehgret til rotasjonsverktgyet ngye. Skadet
tilbehgr kan g i opplgsning nar det kommer opp i
hastighet og ma ikke benyttes. Bruk av skadet tilbehgr
kan fare til alvorlig personskade.

Prev deg pa vrakmaterialer for & se hvordan verktagyet
virker. Husk at arbeidet utfares av verktayets hastighet
og tilbehareti hylsen. Du ma ikke lene deg pa verktayet
eller skyve verktayet med makt inn i arbeidsstykket.
Det er bedre & foreta en rekke passeringer med et verktay
enn & forsgke & gjere hele jobben i en passering. For
& foreta et kapp, beveg verktgyet frem og tilbake over
arbeidsstykket p& samme méate som du ville brukt en liten
malepensel. Skjaer av litt materiale ved hver passering
inntil du nér gnsket dybde. For de fleste oppgaver er en
myk tilngerming best; du vil ha starre kontroll, gjere feerre
feil og f& det mest effektive arbeidet ut av tilbehgret.

For best kontroll nar du arbeider neere arbeidsstykket
er & gripe verktgyet som en penn, mellom tommel og
pekfinger. En “handtaks”-metode for & holde verktgyet
benyttes ved operasjoner som sliping av en flat overflate
eller ved bruk av kappeskive.

For & bruke rotasjonsverktgyet:

B Fest arbeidstykket i en skrustikke eller med en tvinge
til en arbeidsbenk for & hindre at det beveger seg ved
bearbeiding med verktayet.

NB: For & bruke rotasjonsverktgyet med fleksidrevet, hold

fleksidrevet langs den riflede gripeseksjonen.

B Hold verktgyet foran og vekke fra deg, og hold
tilbehgret i god avstand fra arbeidsstykket.

B Start verktgyet og la motor og tilbehgr oppna full
hastighet.
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B Senk verktayet gradvis inntil tilbehgret far kontakt med

arbeidsstykket.

Beveg verktgyet kontinuerlig i en jevn og konsistent
bevegelse.

Bruk tilstrekkelig trykk til at verktayet ikke rister eller
hopper.

NB: Hardt trykk vil redusere verktgyets hastighet og
utsette motoren for ekstra belastning. Vekten pa selve
verktgyet er tilfredsstillende for de fleste jobber.

B L gft verktoyet vekk fra arbeidsstykket fer du slar det
av.

TELESKOPISK VERKTZ@YHENGER MED TVINGE VED
FOTEN

Se fig. 11.

Den teleskopiske verktayhengeren er en bekvem plass &
henge rotasjonsverktgyet mens fleksidrevet benyttes.

For & festet tvingen til et arbeidsbord:

W Skru tvingeskruen mot venstre for & pne tvingen.

W Plasser tvingen pa kanten av bordplaten.

B Drei tvingeskruen til hgyre inntil tvingen er trygt festet.

For & koble verktayhengeren til foten:

B Skru den nedre delen av verktgyhengeren mot hgyre
for & lase opp.

Trekk verktgyholderen til gnsket lengde eller trykk
verktayhengeren nedover for & gjere den kortere.

Skru den nedre delen av verktgyhengeren mot venstre
for & lase den pa plass.

Skru verktgyholderen pa toppen av tvingefoten.

NB: Heng rotasjonsverktgyet pa verktgyhengerkroken
med lgkken pa bakenden av rotasjonsverktayet.

BRUKEN AV FLEKSIDREVET
Se fig. 12-14.

3,2 mm hylse ma settes inn i rotasjonsverktgyet far
fleksidrevet kan monteres. For & installere fleksidrevet:

B Trekk ut verktoyets stapsel.

B Lgsne hylsemuffen ved & dreie mot venstre og deretter
fierne.

Trsykk og hold spindelldsen og roter akselen for
hénd inntil spindellasen gar i inngrep med akselen og
hindrer ytterligere rotering.

Med spindelldsen i inngrep, bruk hylsefastnakkelen for
& Igsne hylsemutteren, om ngdvendig.

Fjern hylsemutter og hylse.
Sett inn 3,2 mm hylse.
Skift og stram til hylsemutteren.
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W Sett drivakselen inn i hylsemutteren inntil kragen nar

hylsemutteren.

Stram hylsemutteren godt til, serg for at kraven har
kontakt med hylsemutteren.

Sett koppenden av fleksidrevet inn i hodet pa
verktayet. Drei til hgyre for & stramme.

For & installere tiloehgr i fleksidrevet:
B Trekk ut verktgyets stgpsel.
B Lokaliser hullet bak hylsemutteren i fleksidrevkappen.

B Skru hylsemutteren inntil hullet i fleksidrevkappen er
pa linje med hullet som er synlig inne i fleksidrevet.

Sett medfalgende lasengkkel inn i de oppstilte hullene
for & lase hylsemutter pa plass.

Lasne hylsemutteren.

Sett stammen pa tilbehgret inn i hylsemutteren inntil
stammen er skjgvet heltinn, trekk den s& ut ca.1,6 mm
for & gi rom for utvidelse nar tilbehgret blir varmt.

Med ngkkelen fortsatt pa plass, stram il
hylsemutteren med den medfglgende fastngkkelen
inntil tilbeharsstammen holdes fast av hylsen. Unnga
overdreven stramming av hylsemutteren.

B Fjern ngkkelen.

For & fjerne tilbeher fra fleksidrevet:

B Trekk ut verktgyets stgpsel.
B Lokaliser hullet bak hylsemutteren i fleksidrevkappen.
B Skru hylsemutteren inntil hullet i fleksidrevkappen er
pa linje med hullet som er synlig inne i fleksidrevet.
W Sett medfelgende lasengkkel inn i de oppstilte hullene
for & lase hylsemutter pa plass.

m  Med ngkkelen fortsatt pa plass, lgsne hylsemutteren
med den medfglgende fastnakkelen.

B Fjern tilbehgret.

STROMINDIKATOR

Vinkelsliperen er utstyrt med en stremindikator som
tennes nar verktayet er koblet til stramnettet. Indikatoren
varsler brukeren om at sliperen er koblet til stremmen og
at den vil starte nar strembryteren trykkes inn.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

For servicearbeider bruk kun originale reservedeler
tilsvarende den som skiftes. Bruk av andre deler kan
skape fare eller fare til skade pa produktet.
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Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene. De fl
este plasttyper er sarbare for forskjellige typer lgsemidler
i handelen og kan skades dersom de brukes. Bruk rene
kluter til & fierne skitt, stav, olje og fett etc.

A ADVARSEL
Plastdeler m& aldri komme i kontakt med bremsevaeske,

bensin, petroleumsholdige produkter, penetrerende
oljer, osv. Dissekjemiske prduktene inneholder stoffer
som kanskade, svekke eller gdelegge plasten.

Ikke krev for mye av verktgyene dine. Hvis de misbrukes,
kan det skade bade verktgyet og arbeidsstykket.

A ADVARSEL

Ikke forsgk & forandre dette verktgyet eller & tilfaye
tilbehgr som det ikke er anbefalt & bruke sammen med
dette verktgyet. Sddanne forandringer eller endringer
er det samme som & misbruke verktgyet og kan
skape farlige situasjoner som kan forarsake alvorlige
kroppsskader.

Elektroverktgy som brukes pa glassfiberutstyr, i gipsplater
og bekledningspaneler slites hurtigere og svikter tidlig.Flis
og spon fra disse materialene er nemlig meget slitende for
enkelte deler av elektriske verktgy som lagere, barster,
brytere osv.

Derfor har vi ikke anbefalt & bruke dette verktgyet for
utvidet jobbe med disse typer materialer. Hvis du allikevel
ma slipe disse materialene, er det meget viktig at du gjer
ren sliperen med trykkluft.

SM@RING

Alle lagere i verktgyet er smurt med en passende
mengde hgykvalitets smaring for maskinens levetid
under normale driftsforhold. Det er derfor ungdvendig
medtilleggssmaring.

UTSKIFTING AV ELEKTRISK LEDNING

Dersom det er ngdvendig & skifte den elektriske ledningen
ma det gjgres ved et autorisert servicesenter for & unnga
sikkerhetsrisiko.

MILJZVERN

Resirkuler rdmaterialer istedenfor & kaste
|

dem | sgppelen. Verktayet, tilbehgrene og
emballasjen bgr sorteres for miljgvennlig
resirkulering.
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KONTROLLSKALAINNSTILLINGER

Type tilbehgr Mykt tre | Hardved Laminert Stal Alum|n|um, Skjell/stein | Keramikk Glass

plast messing, etc.

Kappeskiver — — — 1-3 —_ —_ — —
Flberglalss o o 1-3 _ 1.5 o _ _
kappehijul

Slipetromler 3-MAX 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —

Filtpoleringshjul — — — 3-5 3-5 3-5 3-5 3-5
Aluminiumoksid
) h — — — 35 — —4 — —
slipesteiner

Silikonkarbid - — — — 12 1-2 4MAX | 4-MAX

slipestein
Drillbits 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Kappe-bits for 4-MAX (kun terrmur)
tarrmur
TILBEH@RSLISTE
Figur Ant. Tilbehar Bruk
1 Spenntang (2 3,2 mm)
Festebits
1 Spenntang (& 1,6 mm)
Jernmaterialer:

Oransje 120-grad aluminiumoksyd

slipehjul-bits (@ 3,2 mm hals/hylse) staping, lodding, nagler, rust

Grann 120-grad silikonkarbid slipehjul (@ | Ikke-jernholdige materialer:
3,2 mm hals/hylse)

—{
—Q
—

stein, keramikk, porselen, glass

trommelsliper med mandrel (@ 6,4 mm)
(9 3,2 mm hals/hylse)

Montering av slipetromler
trommelsliper med mandrel (@ 12,7 mm)

(9 3,2 mm hals/hylse)

—
=]
= =

1 Ampulle med poleringsmateriale Polering og blanking av metaller og plast

72 | Kappeskiver (& 23,8 mm x @ 0,8 mm) Kapping av jernmaterialer

Rosa 220-grad aluminiumoksid slipehjul | Jernmaterialer:
(@ 19 mm) stgping, lodding, nagler, rust

S m
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TILBEH@RSLISTE
Figur Ant. Tilbehar Bruk

Slipetromler (60-grad og 120-grad sand)

8 (9 6,4mmx @ 12,7 mm)
Sliping av tre, metall og plast
Slipetromler (60-grad og 120-grad sand)

(2 12,7 mm x @ 12,7 mm)

2

Gjenskap formen p& parabelformet

1 Silikonkarbid ferdiggjeringsstein slipefesteanordninger

Polering og rasping av metaller, stein, glass

3 Filtpoleringshjul (25,4 mm og 12,7 mm) og keramikk

Kapping og trimming av metaller, plast og

2 Fiberglass kappeskive (& 31,8 mm) keramikk

1 Skruemandrel (@ 3,2 mm hals/hylse) Montering av festeanordninger for filt

Tilkobling av  kappeskiver, kappehjul,

1 Mandrel (@ 3,2 mm hals/hylse) slipehjul og smergelhjul

Heyhastighets stalbor ((@ 1,6 mm hals/

2 hylse) Boring

2 Kappe-bits for terrmur (& 3,2 mm hals/ Kapping av terrmur
hylse)

1 Skrungkkel Fjern tilkoblinger

Henging av rotasjonsverktgyet —mens

1 Teleskopisk verktgyhenger fleksidrevet brukes

Gir fingertuppkontroll ved kapping, sliping,

1 | Fleksidrev (915 mm) polering etc

1 Fottvinge Montering av verktgyhengeren til foten

L&sing av spindelen til fleksidrevet for &

1 Lasengkkel skifte tilbehar
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Pycckun
OCOBbIE MPABUIA BE30MACHOCTH

Mpu paboTe B NOBEPXHOCTAX, 3a KOTOPbIMM
MOrFyT ObITb CMpsATaHbl 3NEeKTPUMYECKUe nNpoBoaa,
AepPXUTe UHCTPYMEHT TONLKO 32 U30JIMPOBaHHbIE
Heckonb3fiwme 4actu. KoHTakT c “"paboTtatomm”
NMpPOBOAOM CAENAET TAKKE OTKPbITbIE MeTannuyeckue
4YacTu ANEeKTPOMHCTPYMEHTA U BEAET K onepaTopy.

Mpexae yem ncnonb3oBaTh HacToALWMNIA
MHCTPYMEHT OCMOTpUTe nunomatepuan Ha
Hanuuuve reosgen u yaanurte ux. Vsberaiite Tpasm!

He ponyckaite nonagaHus pyk B o6GnacTb
Bpawjatoulenca Hacapgku. bnvskoe pacnonoxexve
BpallamoLlencs HacagkM OTHOCUTEMbHO pPykM He
BCeraa MoxeT ObiTb O4EBUAHbBIM.

9To wu3genue  He  npefdHasHayeHo  Ans
MCMnonb30BaHMs B KavyecTBe GopMalMHbI, Ans
BbIMOMIHEHUSI OMepauuii Ha YeroBeke Wnu B
BeTepMHapHOM MeauumHe. OnacHOCTb MONyYeHus
CEepPbE3HbIX TPaABM.

Mpu “cnonb3oBaHUU CTanbHbIX BUHTOB,
OTpPe3HbIX KPYroB, BbICOKOCKOPOCTHbIX pe3aKoB
WNW pe3akoB CO BCTaBHbIMU 3yObsiMU U3 Kapbuaa
Bonbcpama Heob6xogMmMO Bcerga  HageXHoO
cukcupoBaTb usgenue. Hukorga He nbiTanTechb
yAepXuBaTb u3aenve OAHO PYKOW, MUCMNONb3ysA
OJHO U3 3TUX NPUCNOCcCOGneHnn.

AOMNONHUTENBHBLIE UHCTPYKLWUW NO TEXHUKE

BE3OMACHOCTU A1l MANOW LUNMU®OBANBHOM MALLIMHBI

WHCTpyMeHT npeaHa3HayeH AN MCMOMb30BaHUA
B KayecTBe WNMGOBaNbHOIO WHCTPYMEHTa.
Mpouture BCe yKasaHus, MHCTPYKLMK,
unncTpauum u cneundukauum, noctaBnaemMbIn
C 3TUM 3NeKTPOUHCTPYMeHTOM. HecobniogeHve
BCEX MHCTPYKLWMIA, YKa3aHHbIX HKE, MOXeT NpUBeCTH
K MOPaXKEHMIO SMEKTPUYECKMM TOKOM, noxapy v / unm
cepbesHbIM TpaBMaMm.

He  wucnonb3ynte  akceccyapbl,  KoTopble
He SBRAOTCA cneuyuansHo paspaboTaH u
pPEeKOMeHOBaH MPOM3BOAUTENEM MWHCTPYMEHTA.
MpocTo noToMy, 4TO akceccyap MOXeT 6biTb
MOAKMIOYEH K Ballel BhacTu MHCTPYMEHT, OH He
obecneunBaeT 6e30nacHyto KCMyaTaumio.

HomuHanbHas cKopocTb akceccyap [AoOrKeH
ObITb NO MeHblUe! Mepe paBHYI0 MaKCUManbHOMW
CKOPOCTM  OTMe4aeTCA  3NeKTPOMHCTPYMEHTa.
Axkceccyapbl paboTaeT bbicTpee, YeM UX HOMMHarbHas
CKOPOCTb MOXET MPUBECTU K MOSIOMKE 1 pa3BanuTcs.

HapyxHbIi
aKkceccyapoB
BO3MOXHOCTEN
3MEeKTPOUHCTPYMEHTA.
NpVYHaANEeXHOCTN  He

AvameTp U TOnLWMHA
OOMKHA ObITb B
PeNnTUHr

HenpaswunbHo
MOXeT  ObITb

BaWmx
npegenax
BaLlero
paamepa
afeksaTHO
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OXpaHAETCA UMM KOHTPONMPOBaThb.

Beceaka pasmep konec, naHubl, 63k-
npoknaakaMMununio6onapyronnpuHaanexHocTm
[OSIKHbI HaAnexawmm o6pa3om COOTBETCTBOBaTb
WNUHAeNbL  3NEeKTPOMHCTPYMeHTa.  Akceccyapbl
c Gecenkol OTBEpCTWsi, KOTOpble He coBnagatoT
C KpEemnexoMm W3 3NEKTPOMHCTPYMeHT 6exatb w3
COCTOSIHUSI PaBHOBECUSi, BUOPMPYET 4Ype3MepHo WU
MOXET NMPUBECTY K NoTepe yrnpaBrieHus.

He wucnonb3yiTe noBpeXAeHHbIN akceccyap.
Mepen kaxabIM Ucnonb3oBaHWEM MNpoBepsinTe
paboyee cocTosiHMe akceccyapa, KOTOpPbIM
cobupaeTtechb pabortatb:npoBepbTe, YTOObI
abpasvBHble AUCKU He ObIIN TPECHYTbIMU WUNu
pa3buTbiMK, YTOObLI NOMWBLI He GbINU NopBaHbl
WUIMN U3HOLLUEHbI, YTOObI BOMOCKM MeTannmyeckux
LEeTOK He GbINN CUNMBbHO U3HOLLEHbI UITN CIIOMaHbI.
Ecnu uvHcTpymMeHTa wnM  akceccyapa ynan,
npoBepbTe, 3a MOBPEXAEHUEe WNU YCTaHOBKMU
HenoBpeXaeHHbIX akceccyap. Mocne ocmoTtpa n
YCTaHOBKW YCTPOMCTBA, NMO3ULMOHUPOBaTbL cebs
M OKpYXalLWMX OT NIIOCKOCTM Bpaljatolerocs
NPUHAANEXHOCTU M 3anycka MHCTPYMEeHTa mnpu
MaKCUManbHON CKOPOCTb 6e3 Harpy3ku B TedeHue
OfHON MUHYTLI. [MoBpexaeHHble akceccyapbl, kak
npaBumno, pas3BanuTcsl B TEYEHWEe ITOro BPEMEHMW
UCMbITaHUSA.

Ucnonb3oBaTtb

3awmTthl. B
ucnonb3ymnre

cpeacTBa WHAMBUAYanNbHOW
3aBMCUMOCTU OT MPUNOXKEHUS,
MackKy, 3alWuTHble OYKM WIU
3alMTHbIE O4YkM. B cnyyae HeobxogumocTu
HageBaWTe Macky OT NbiNK, 3aWMUTHbIMU
HaylWHUKaMK, nepyaTtku u apTyk cemuHap,
CNoco6HbIX OCTaHOBUTb Manbix abpa3uBHble UK
3aroToBKu hparmMeHToB. 1N 3awuTbl rna3 gomKHbI
ObiTb B COCTOSIHUM OCTaAHOBUTb MOMeTbl Mycopa B
pas3nuyHbIX onepauuin. Pecnvpatop unu npoTvBoras
[OMmKeH ObITb  cnocobeH  dunbTpaumMm  4vacTuu,
CO34aHHbIX Ha onepauuto. AnutenbHoe Bo3aencTBue
BbICOKOW MHTEHCMBHOCTU LUyMa MOXET MpPUBECTU K
notepe cnyxa.

[epxuTe NPoXoxux Ha Ge3onacHOM pPaccTOsIHUU
oT pa6ouyen o6nactu. Jluua, KoTopbie NPUGLIBaOT
obnactu paboTbl AOMKHbI HOCUTb CpeAcTBa
WHAMBUAYanbHOW 3aWmTbl. OparMeHTbl 3aroToBKU
UIN CNIOMaHHbIA UIHCTPYMEHT MOXET yNeTeTb U cTaTb
NpUYMHOW TpaBM BHE HEMOCPEACTBEHHON 6nunsocTu
OT MecTa paboTbl.

[epxuTe  3neKTpUYeckue MWHCTPYMEHTbI  3a
M30NMUPOBaHHbIe MOBEPXHOCTU TOMbLKO  MpU
BbINOSIHEHUM  oMnepauui, Korga  pPexywuin

WHCTPYMEHT MOXeT KOHTakTupoBaTb CO CKprTOI7|
ﬂpOBOAKOﬁ WNU C COGCTBEHHbIM npoBoAoM.

Peska akceccyap, o6paTvBLUUCL B "XWBOIA" NPOBOA
MOXeT chenaTb OTKpbITble MeTannuyeckue 4acTu
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3MEKTPOUHCTPYMEHTA 1 BEAET K ONEpaTopy.

Mo3numsa WHyp nopaanblue OT BpaLjaloLerocs
ycTpovicTtBa. Ecnu Bbl noTepsieTe KOHTPOSb, MO3r
MOXEeT COKpPaTUTb UMW 3auenun v pykoul Unm pykon
MOXeT GbITb BTSIHYTa B MPSANIBHBIX akceccyap.

Hukorga He nexan 3neKTPUYecKU’W MHCTPYMEHT,
noka akceccyap MpuLina K MONIHOW OCTaHOBKE.
MpsaunbHBIX ~ MHCTPYMEHT — MOXET — 3axBaTuTb
NMOBEPXHOCTb W BbITALWUTL M3 PO3ETKM BHE Ballero
KOHTpOSS.

He 3anyckaiTe  3neKTPOMHCTpPyMeHTa  npwu
npoBeAeHMU ero Ha Bawew CTopoHe. CriyvaiiHbin
KOHTaKT C NpsSAWIIbHBIX aKkceccyap MOXeT 3arsosgka
ofexnay, NOTsHYB 3a NPUHAANEXHOCTb B Balle Terlo.

PerynsipHo  ouuwaunTe BO3AyLWHbIe  CUNbI
MHCTPYMEHTa oTBepcTusa. BeHTunatop asuratens
6yneT onnpaTbCA NbiNy BHYTPU KOpryca 1 YpeamepHoe
HaKomMrneHne Cyxoro MeTanmna MOXeT MpUBECTU K
OMacHOCTM MOPAKEHNST ANEKTPUYECKUM TOKOM.

He pa6oTaiiTe C 3NE€KTPOMHCTPYMEHTOM BGNM3KN
rierkoBocnnaMeHsiloWmnxcst  matepuanos. Vckpbl
MOryT BOCMIaMEHUTb 9TU MaTepuarbl.

He ucnonb3yiTe akceccyapbl, KOTopbie TpebyloT
XKUOKUX XMafgareHToB. Mcnonb3oBaHve BoOAbl UMK
OPYTVMX KWUOKWX XMafareHTOB MOXET MNpUBECTU K
NOPaXXEHUIO AMEKTPUYECKMM TOKOM UMW yaapa.

Mepbl NnpeaoCTOPOXHOCTU, CBA3aHHble C OTCKOKOM
WHCTPYMEeHTa

Otpava sBnseTcs BHe3anHas peakuusi nepexar unu
3auenun Bpallatolleecst Koneco, 63k-naHenu, KUCTbIO
wnn  noboi  apyron  npuHagnexHoctu.  Lemswume
WU HenpeayCcMOTPEHHble MPUYKHBLI  BbICTPOro  CpbiBa
BpaLLaloLLerocs MNpUHaANeXHOCTW, KOTopble B CBOK
oyepefb BbI3bIBAET HEKOHTPONUPYEMbIA WHCTPYMEHT
BMacTn 6yayT BbIHYXAEHbI B CTOPOHY, MPOTUBOMOMOXHYO
OT aKkceccyap B NMoOBOPOT B TOYKe curbl. Hanpumep, ecnn
abpasnBHbIe Koreca 3aLlenun He 3aXxumani no 3arotoske,
Kpaii Koneca, KOTopoe BCTYMaeT B LLEeNOoTKy Touka MoXeT
Bpe3aThbCs B MOBEPXHOCTb MaTepuana Bbi3biBaeT KONeco
BbINE3TW Unn BbIbUTL. Koneco mMoxeT nmbo nepexoaunTb
K HabnioaaTeno unu oT onepaTopa, B 3aBUCMMOCTU OT
HanpaBneHWst ABUXEHUS Koreca B TOYKe 3alleMeHus.

ABpasvBHbIE KPYrM MOTYT CIIOMaTh U B 3TUX YCIOBUSIX.

Otpava siBnsieTcsi  pesynbratom  3noynotpebrnexus
BMacTbl0 WMHCTPYMEHTa U/ WM HenpaBWIlbHbI
onepaTUBHbIX Mpouedyp WM YCNOBUA, W €€ MOXHO
n3bexatb NyTeM MNpUHATAS  Hagnexawux  Mmep
NPefOCTOPOXKHOCTM, KOTOPbIE NPUBOASATCS HUXKE.

B [loapepxaHue Kpernko
M ronoXeHuWe Tena WU PyK, uUTOObI Bac
He noppaBaTtbCcA  oTAauMn cun. Bcerpa
Mcnonb3ynTe AONONMHUTENbHYIO PY4KYy, ecnu 3To

3NEKTPOMHCTPYMEHT
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npeaycMOTPEHO Afsi MaKCUManbHOrO KOHTPOTsi
Haj OTAA4M UMK KPYTALLEro MOMEHTa peakuumn Bo
Bpems 3anycka. OnepaTop MOXeT KOHTPOnMpoBaTb
KPYTALMIA MOMEHT Peakuuu Unu OTAauu CUr, ecriv
COOTBETCTBYIOLLME mepbl NPeAoCTOPOXKHOCTU
NPUHSTBI.

Hukorga He knaguTte pyku B65m3n BpawaroLerocs
ycTpourcTBa. AKCeccyapbl MOTYT OTKaT 3a pyky.

He pasmelwaiite Tena B paioHe,
VHCTPYMeHT 6yAeT ABUratbcs,
npoucxoaut. OTpgava OGyner  gBuratb  aTOT
WHCTPYMEHT B HanpasfieHuu, MpOTUBOMOSIOXHOM
[BWKEHWIO KONeca B TOYKe 3aLienneHus.

rae Bnactu
ecnu oTKaTt

Wcnonb3oBaHue cneuuanbHbIX OCTOPOXHbLI MpPU
pa6oTe c yrnoB, oCTpbIX Kpaes T.4.

W36GeraitTe noanpbirMBas U HenpeaycMOTPeHHble
akceccyap. Yrornku, oCTpbIX KPOMOK UIn NOANpbIrvBas
UMelT  TEHAEHUMIO K TOMMsSK  Bpalanlimecs
NpYHaANEeXHOCTV U MPUBECTU K NOTEPe KOHTPOMs W
otaaum

He noaknioyainTe uenu Nnunbl AepeBy Ne3BusA Unun
3y64yaton nunbl. Takue nonactu CO3[alT 4vacTble
oTAauv ¥ NoTepU KOHTPOTS.

Mepb! nNpeaoCTOPOXKHOCTH,
wnuoBanbHbLIMK paboTamu:

CBsi3aHHbIe [+

PekomeHpyeTcs ncnonb3oBaHue KpYroB,
npegHa3Ha4yeHHbIX ANs Balero MHCTPYMeHTa, a
TaKkke 3alUTHbIX IKPAHOB COOTBETCTBYIOLLETO
pa3mepa. Mpu NCMoNb30BaHUN HE NPEAHA3HAYEHHbIX
ANS MHCTPYMEHTa KPYroB HEBO3MOXHO obGecneuunTb
[0CTaTOYHYIO 3almuTy 1 6e30NacHOCTb.

OKkpaH pomkeH ObITb HageXHO NpuKpenneH
K WHCTPYMEHTY M pacrofioXeH TaK, 4ToGbl
obecne4ynTb Haubonbllyo 6e30NacHOCTL - YTOGbI
onepaTtopy Obina OTKpPbITa HaMMeHbLLAsi 4acTb
Kpyra. 3aWwunTHbIV 3KpaH npefHasHavyeH ans 3awmTbl
ornepatopa OT pasneta OCKOMIKOB M CIy4alHoro
KOHTaKTa C Kpyrom.

Kpyrv [omxHbl MCNONb30BaTbCA TONbKO AnA
pekoMeHOyemMoro  NpUMEHeHUs. Hanpuwmep,
He ponyckaetca  wnudoBaHne  GOKOBbIMU
NOBEepPXHOCTSIMM OTpe3HOro Kpyra. AGpasvBHble
OTpe3Hble Kpyrv npefHasHayeHsl Ans  paboTbl
nepudepmeit kpyra v 6okoBoe ycunve, NpUnoxKeHHoe
K HEMY, MOXET NPMBECTY K 06NambIBaHNIO Kpaes.

He ponyckaetcA wucnonb3oBaHWe KPYyroB c
noBpeXxaeHHOW pybGalukou, Bcerga Ucnonb3ynTte
Kpyru, nopxoasiuMe no pasmepy u dopme.
CooTBeTCTBYlOLME pybaLlkn ONCKOB NOAAEPKUBAOT
OMCKW, NpensTcTBYs WX paspywenuto. PybGaliku
OTpe3HbIX KPYroB MOryT OTnMYaTbCA OT pybaluek
WIN1doBanbHbIX KPYroB.
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B He ponyckaeTcsi MCNOMb30BaHWE W3HOLWEHHbIX
KpYyroB oT 6ornee MOLUHbLIX U KPYMHbLIX YCTPOMCTB.
Kpyrn, npegHasHayeHHble [Ans WCMonb3oBaHUA C
Gonee MOLUHBIM MHCTPYMEHTOM, He MOAXOAAT AnNst
Gonee BbICOKUX CKOPOCTEN MariblX WHCTPYMEHTOB
MOryT Npu paboTe paspyLnTLCS.

cumBOIn

\% Bonbt
Hz lepy
V] MepemeHHbIN TOK
w Batr
J [hxoynb
no CKOPOCTb Ha XONOCTOM XO4Yy
min-t O6GopoToB MNK  BO3BPATHO-NOCTYNATENbHbIX

LBWKEHUIA B MUHYTY
CootBetcTBure TpeboBaHuam CE

[BoiiHas usonaums

MpumeHsaiiTe cpeacTBa  3aluTbl  OpPraHoB
cnyxa

MpumeHsaiiTe cpedcTBa  3aluTbl  OPraHoOB
3peHus

Mepen 1Cnonb3oBaHNeM npvbopa
BHUMaTENbHO  O3HAKOMLTECH C  [JaHHON
WNHCTPYKUMEN.

OtpaboTaHHas anekTpoTexHu4eckas
NPOAyKUMA [OMKHa YHWYTOXaTbCs BMecTe
Cc ObITOBbIMM  OTXOA4AMW.  YTUNU3MpYWTe,

ecnu umMmeeTca cneunanbHoe TexHU4eckoe
OGOpyﬂOBaHMe. Mo Bonpocam ytunmnsaumm
NMPOKOHCYNBLTUPYNTECH C MECTHbIM OpPraHoMm
BMacTM unu  nNpeanpuaTMeM  PO3HUYHOWN
TOprosnn.

ANEKTPUYECKUE SNEMEHTbI

NBOWHAS n3onaums

[1BOHasA N30MsALMS OTHOCUTCS K MOHATUAM 6e30MnacHoCTu
npu paboTe ¢ anekTpouHCcTpyMeHTaMu.C Takon nsonsumen
He TpebyeTcs MCnonb3oBaHNe O0BObLIYHOTO TPEXXKUMBHOTO
kabensi nuTaHua C 3asemnsaWwMM nposoaom. Bce
OTKpbITblIE MeTannuyeckue [netanu W3ONUPYOTCS OT
BHYTPEHHMX MeTannnyeckux KOMMOHEHTOB [ABwraTens
C MOMOLLbBIO 3aLWTHOW n3onsaumn. MNpy “cnonb3oBaHUK
YCTPOWCTB C [ABOWHOW u3onsuuen He TpebyeTtcs
3a3emneHue.
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A OCTOPOXHO

Cuctema [OBOVHOM U30MAUMKM NpefHas3HadYeHa [ans
3aLLUTbl NONb30BATENSA OT NOPaXeHUs1 ANEKTPUYECKUM

TOKOM B pesynbrate HapylleHuss  BHYTPEHHen
n3onsumm yctporcTea. CobniogaiiTe Bce cTaH4apTHble
TpeboBaHus TexHWKkM 6GesonacHocT BO wu3bexaHue
nopaxeHusi ANeKTPUYECKNM TOKOM.

NMPUMEYAHUE: T[pn TexHudyeckoMm obCnyxvMBaHUM
n3aenuin ¢ ABOWMHON usonsiunei Tpebyetcs cobniogeHve
MCKITIOUNTENBHOW OCTOPOXHOCTU U 3HaHUSI cucteMbl. OHO
[OIMKHO  BbIMOMHATECH  TOMBKO  KBANU(ULIMPOBAHHbBIM
TEXHWYeckuM cneumanuctoM. B cnyyae HeobxoaumocTu
pemMoHTa npepnaraetcst obpatUTbCs B GrvpkaiLmii
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIA LEHTP. IMpyu TexHuYeckom
obcnyxvBaHM  Bceraa  UCMOSb3yiTe  OpUrMHarnbHble
3aBOACKME 3anacHbIE YacTU.

QNEKTPUYECKOE NOOKIMIOYEHUE

[aHHOe  YCTPOWCTBO  NpVBOAUTCSH nencrene
C anekTpogBWratenemM C  BbICOKUM  Ka4yeCTBOM
cbopkn. YCTpoiCTBO crnedyeT MOAKMoYaTb TOMbKO K
3NEKTPUYECKON CETU MEPEMEHHOIO TOKA HAMPsHKEHUEM
230 B, 60 'y (ctaHgapTHble pameTpbl 3NeKTpoceTn Ans
XUMbIX MoMelleHunid). He wvcnonb3yiTe Ans nutaHus
[aHHOrO YCTPOIACTBA MOCTOSIHHBLIA TOK. 3HauuTenbHoe
najeHve HanpskeHWs Ha [ABuratene npueeder K
BbIAENEHNI0 MOLLHOCTM U neperpeBy asuratens. Ecnu
NoaKIYEHHOEe K pO3eTke YCTPOWCTBO He paboTaer,
ybeautecb B HanMunm HanpspkeHust B ceTu.

B

YONMUHUTENDBbHBLIE KABENN

YanuHutenbHbln kabenb [omKeH ObiTb paccyvMTaH Ha
TOKOBYHO Harpy3sky, COOTBETCTBYIOLLYIO TOKY NoTpebneHns
YCTPOWCTBA. Wcnonb3oBaHue MarnoMOLLHOro
yonuHuTenbHoro  kabens  npuBedeT K NageHuio
HanpspkeHust B Lenu, B pesynbTaTe 4ero npovsonaet
neperpeB 1 noTteps MowHocth. [ns onpenenexus
MUHUManbHOrO CeYeHWsi MPOBOAOB  YASIMHUTENBHOMO
kabens Bcerga nonb3ymrecb CXeMOMN.

Mpwn pabote BHE nomMeLLeHuns ncnonb3ynTe
yONUHUTENbHBIM  kabenb,  npedHasHayeHHbIn  Ans
MCMonb30BaHNUSA Ha OTKPLITOM BO3AyXe.
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Pycckun

A OCTOPOXHO

HeKOTOpre BUObl NblNMK OT LIJJ'II/ICbOBKI/I, pacnunku,

hOPMOBKW, CBEpreHUst W  ApYrux CTPOUTENbHbBIX
onepauun cogepxar  KaHUEpOreHHble  XMMUKKaTbl,
cnocoGHble Bbl3BaTb BPOXAEHHbIE aHOManMn u

npo6nembl 6ecnnoaus. Hwke nNpuBedeH CNMCOK Taknx
XUMUKATOB:

* CBMHell, B Kpackax Ha CBMHLIOBOI OCHOBE,

°  KPWUCTamnnM3oBaHHbIA Mecok, Coaepxaluuincs B
HEKOTOpbIX Mapkax LieMeHTa, KUpnunya n npoymx
KaMEHHbIX CTPOUTENbHBIX MaTepuanax,

* MblbSK W XPOM B  HEKOTOPbIX
obpaboTaHHoro aepesa.

PUCKkM nopaxeHust 3TUMWM XUMUKaTamy 3aBUCAT OT
YactoTel U Tuna pabot. Bo usbexaHne KoHTakTa C
9TMMK XuMukaTamu, paboTaiiTe B NpoBeTpUBAEMOM
NoOMeLLEHNN, UCToNb3yiiTe Heobxoaumble CcpeacTsa
6e3onacHoCTH, Takve kak crneumarbHble pecrnmpaTopsl
Anst UNBTPOBKN MUKPOCKOMUYECKNX YacTUL,.

OMNUCAHUE

[avika naTpoHa

BrnokvpoBka WwWnuHaens KHomMKy
Perynatop ckopoctn
Bbikntovatens

Metns uHcTpymeHTa

MatpoH

[aeyHbIi KoY

MpuHagnexHocTn

LWnuHaens

10. Hacagkw wnudosanbHOro kpyra
11. BUHT wnuHaens

12. Wanba

13. OTpesHble Anckn

14. lWnuHpenb

15. 3aTaHyTb

16. OTpesHOW KpYr, apMMUPOBaHHbI CTEKNOBONOKHOM
17. WnudposanbHble 6apabaHbl

18. MingukaTopHas MeTka

19. Huskas ckopocTb

20. Bbicokas ckopocCTb

21. MeTop yaepxaHusi kapaHgalua
22. Teneckonuyeckas nogsBecka Ans MHCTPYMeHTa
23. [nbkui Ban

24. CbeMHoe OCHOBaHue

25. Kptok Ans noABecKN MHCTpyMeHTa
26. NogBecka Ans MHCTpyMeHTa

27. 3aXUMHOW BUHT

28. NpuBoaHon Ban

29. NepexogHas mydTa

30. Monykpyrnblin KoHeL, rnbkoro Bana
31. dukcupytoLas WNoHKa

32. OtBepctue

Buaax

©CENoOTR~WNE

33. Pucneras obnactb 3axsara
34. lHgukaTop nutaHus

35. UaHra

36. MHcTpymeHTanbHas 6abka

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mutanne 230V -240V 50 Hz
HomuHanbHas 10,000-35,000 (RPM) min-1
CKOpPOCTb

MaTtpoH Makc.3,2 Mm.

Bec 0.73 kg

SKCIMIYATALUA

A OCTOPOXHO

Byabre BHUMaTenbHbl Mpu paboTte C YCTPOMCTBOM,
[axe ecny XOpOoWO 3HaKOMbl C HWM. TMOMHWTE, YTO
[0CTaTOYHO CEeKYHAbl HEBHUMaHWS, YTOBbI MOMYy4YnTh
TSXKESYIo TPaBMy.

A OCTOPOXHO

Bcerpa HageBaunTe 3alMUTHbIE OYKN. Mpun
HecobnoAeHNn 3Toro Npaeuna TexHUkK 6e3onacHocTyn
NOCTOPOHHME NpeAMeTbl MOryT nmonacTe B rnasa u
BbI3BaTb TSHKESbIe [NasHble TPaBMbl.

A OCTOPOXHO

Monbayntecb TOJTbKO pekomMmeHAoBaHHbIMN
narotosuTenem Aetanamu n akceccyapamu.
Vcnonb3oBaHue apyrux getanen n akceccyapos Beaet
K TSKenbIM TpaBMam.

OBJIACTb NPUMEHEHUA
[aHHoe nsgenve MOXXHO
NepeynCrieHHbIX HUXKe Lienen.

e Peska

¢ LnudosaHue LLKypKOW

¢ [lonuposaHue u wnudosaHne

¢ [paBupoBaHune

* CaepneHue

¢ LnudosaHune

BKINIOYEHUE/BbIKNIOYEHUE ®PE3bI

Cm. puc. 2.

® [ns BKIIOYEHWSA VHCTPYMEHTa:
BbIKNOYaTENb B NonoxeHune "|".

B [Ins  BbIKIOYEHUS  MHCTPyMEHTa:
BbIKMIOYaTENb B NonoxeHve "O".

ncnosb3oBaTb ana

Mepeseaute

MepeBeaute
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A BHUMAHUE

Bo u3bexaHue nNOBpeXAEHWA CUCTEMbl OGIOKMPOBKU
Bana, Npexae Yem HaXUMaTb Ha KHOTMKY GroKMpOBKU
noJoXauTe, Noka MOTOP NMOJTHOCTbI OCTAHOBUTCS.

3AMEHA LIAHIOBbIX MATPOHOB
Cwm. puc. 3.

A OCTOPOXHO

Bcerza ncnonbayiTe LaHroBbI NaTpoH, COOTBETCTBYHOLLMIA
pasmepy XBOCTOBMKA MCMOMb3yeMOro MnpucrocobneHus.
Hukorga He nblTanUTech BCTaBUTL XBOCTOBUK G0mbLIOrO
avametpa B LaHry. [Mpucnocobnexne OomKHO CNOKOVHO
BXOOMTb B LI@HTY, 0O4HaKO A0MKHa OCTaBaTbCsl BO3MOXXHOCTb
NMOTHO Y HAAEXKHO 3aTsIHYTh MPUCNIOCOBNEHME C MOMOLLbHO
NpuUraraloLLEerocs ra@4yHoro Krioya.

OTknounTe WHCTPYMEHT OT 3J1IEKTPOCETHU.

Haxmute u  yaepxuBaiiTe 3aXvM  LINUHAENS,
NOBEPHUTE Ban C MOMOLUbI MpunaratoLlerocs
raeyHoro Kroya Ans LaHrv, 4Tobbl 3aXuUM LUNMHOENS
3achukcupoBan Ban, npeaoTBpallasi AarnbHeiillee
BpalleHve.

Korma 3axkum  WNWMHAENS  aKkTMBMpOBaH, Mpu
HeobXoAMMOCTM WCMOMb3yWTe raeyHblil KoY  Ans
LaHrm, 4tobbl ocnabuTb raky LaHru.

Ypanurte raiky LaHrM U CTapylo LaHry ¢ MoMOoLLbo
raeyHoro Kroya Ans uaHrv, ecnm Heobxoammo.

BcraBbTe koHel uaHrM 6e3 nasa B oTBEpPCTNE B
KOHEYHOW YacTun CTEepPXXHA NHCTPYMEHTa.

3ameHwnTe raiiky LaHm Ha Bay.

A OMNACHO

Mpn 3ameHe npucnocobnennuss cpasy xe nocne
MCMnonb3oBaHNs OyabTe OCTOPOXHblI M He KacalTecb
LuaHrM, ee ravikv wWnu npucnocobneHuss pykamu wu
nanbuamu. Tenno, BbiAeNsioLEeecss BO BPeMsi pPesku,
MOXET CTaTb NpU4YMHON oxora. Bcerga nonbayiiTech
KIOYOM 13 KOMMIIeKTa.

YCTAHOBKA MPUCMNOCOBNEHUN
Cm. puc. 4-5.

OTkntounTe WHCTPYMEHT OT 3NEeKTPOCeTH.

Haxmute ©  yaepxuBanTe  3axum  WNUHAENS,
NMOBEPHUTE Bas PYKOW, YTOObI 3aXUM LUNUHAOENs
3adhmkcupoBan Barn, npepoTBpallas AdanbHenee
BpaLLeHwe.

Korga 3axum  WNWHAENs  akTMBMPOBaH,  Mpu
HeoGXoAMMOCTM UCMOMb3YWTe TraeyHbl KoY  Ans
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LaHru, 4Tobbl 0cNabuTb ramky LaHru.

BcTaBbTe XBOCTOBMK MPUCMOCOGNEHUST B Li@Hry,
4TOBbl OH AOCTUI CAMOTO HUXKHErO MOJSIOXKEHNS!, 3aTem
BbITALWMTE Ha 1,6 mm, 4ToBbl cAenaTb BO3MOXHbIM
pacLumpeHue npy Harpeee NPUCNocobIeHms.

Korpa 3awiM LUMMHOEns aKTMBMPOBaH, 3aTsHUTE rauky
L@HM C MOMOLLbHO MPUIaratoLLIErocsi raeqHoro Krioua,
4yTOObl XBOCTOBMK MPUCNOCOBNEHNs Obin 3axar LaHrom.
M3b6eraiiTe YpeamepHOI 3aTsHKKM ravikv LLIaHroBOrO MaTpoHa.

YOANEHUE MPUCMOCOBNEHUN
Cwm. puc. 4-5.

OTkniounTe WHCTPYMEHT OT 3JIEKTPOCETH.

Korpa 3avm WwnmHaens akTeBMpoBaH, ocnabbTe ramky
LaHrM C NOMOLLbIO Npunararuerocs rae4yHoro Kn4a.

YnanuTe npucnoco6neHve. Ecnv cMeHHylo Hacagky
n3Bneyb He ypaeTcs, NPOTONKHWTe ee obpaTHO B
ranky LUaHri, 3atem ocnabbTe raiky U W3Bnekute
Hacagky.

MCMOMb30OBAHME WNUHOENEN

Cm. puc. 6-8.
Haunbonee pacnpocTtpaHeHHbIM  BWOOM  LUNUHAENS,
ucnonb3yembiM C  3TUM  MHCTPYMEHTOM, SIBRsieTcs

CTaHOapTHLIN  WNWHAEMb,
OTPE3HbIMMK
HaXkaauHbIMK 1

KOTOPbIN  MCNonb3yeTcs ¢
avckamu, a  Takke  LnvdoBanbHbIMK,
OTpe3HbIMK  kpyramu.  BuHTOBbIE

LUNUHAENN UCMONb3YITCA C NONMPOBArbHBIMU Kpyramu v
nonupoBaneHbiMn BapabaHamu. LUnuHpgenu GapabaHos
ncnonbayTes Ans wnmdosasnbHbix 6apabaHos.

YcraHoBKa

OTKIIOYNTE UHCTPYMEHT OT 3NEeKTPOCeTH.
YcTaHoBUTE LUNUHAENb.

Mpw ncnonb3oBaHMK CTaHAAPTHOrO WNUHAENSA:

NPUMEYAHMUE:

HaxmuTe n yaepxusanTe 3axuM LUNMHAENS.
BcraBbTe KOHeL Ans Masa npuraratolerocsi raeqHoro
Kntoya B Na3 B BEPXHEN YacTu LUNUHAENS Y OTBUHTUTE €ro.
YpanvTe BAHT WNUHAENS 1 Wwanby.

YcTaHoBUTE HyXHOe MpucnocobneHne Ha cTepKeHb

WnnHaens u cCoBMecTuTe oTBepcTue I'IpVICI'IOCOGJ'IEHI/IFI
C OTBEPCTUEM LUNUHOens.

BcTaBbTe BUHT WNWHAENS C Waibon B UHCTPYMEHT 1
OTBEPCTUS B CTEPXHE LUNUHAENS.

Wanby  wnuHgoens  Heobxogumo

YCTaHOBUTb MeXAY ero BUHTOM U npmcnocoGneHmeM.

3aTsiHUTE C NOMOLLbIO NpUaratoLLEerocs rae4Horo Krova.

an Ucnosfib30BaHUM BUHTOBOrO WNUHAeNA:

CoBwmecTuTe HY>XHO€ OTBepcTue Ana YCTaHOBKU
I'IpVICI'IOCOGJ'IeHVIﬂ C ronoBKOW BMHTa LWINUHAENS.
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B HaBuHTUTE npucnocobnexHve Ha WNUHOenb, Bpalas
€ero no 4acoBoW CTpernke Ao yrnopa.

Mpu ncnonb3oBaHuu WNMHAens 6apabaHa:

B HapeHbTe LnMdpoBanbHbIN 6apabaH
COOTBETCTBYIOLLIErO pa3Mepa Ha LWNUHAENb W
onyctute, 4Tobbl OH MOMHOCTLIO 3aKpbin 6apabaHHyo
YacTb WNUHAENS.

NMPUMEYAHMUE: lMpu HeobGXxoaAMMOCTU 3aTsiHATE BUHT B

rofioBHOM YacTu WnuHaens 6apabaHa, YTobbl pa3aBuHYTh

6apabaH M HapexHo 3admKCcMpoBaThb LWINUGOBANbHbIN
6apabaH Ha mecTe.

BANTAHCUPOBKA NMPUCIMOCOBJIEHUN

[ins TouHo paboTbl BaXHO, Y4TOObLI BCE NpucrnocobneHus
Obinn Hagnexawmum obpasom cbanaHcupoBaHbl. [Ons
6anaHcMpoBkM  mpucrocobneHus  cnerka  ocnabere
ranky LaHrm u noBepHuTe ero unu uaHry Ha 6,35 mm. Bo
Bpemsi paboTbl MOXHO MO 3BYKYy W Haollynb y6eautbes,
yTo  npucnocobrneHne  xopowo  cbanaHCUMpoBaHO.
MponomkanTe HacTpoiky HayaTblM obpa3om, noka He
Oyoer JOCTUrHYT Haunyywuin pesynstaTt 6anaHCMpOBKU.
3ameHuUTe NpucnocobneHuns, ecny OHU NOBPEXAEHbl NN
npowusoLuna nx pasdanaHcmposka.

BbIBOP HAZEXALLEEN CKOPOCTH

Cwm. puc. 9.

[vanasoH ckopocTen dpesbl coctaBnset or 10,000 go
35,000 min-L. [ns Bblibopa Hapgnexalyen CKopocTn Ansi
Kaxzgow paboyen onepauum Ucnosnb3yiTe NPOBHbIA KYCOK
maTtepuana. M3meHuTe ckopocTb, 4TOGbI OnpenenuTb
ee OnTMManbHOe 3HayeHWe [Ans  UCNONb3yemMoro
npucnocobneHns n BeiNonHsiemoii paboyen onepaumu.
Vcnonb3yiTe WHAUKATOPHYD METKY Hag perynsatopom
CKOPOCTU ANA  YCTAHOBKW  OMTUMAanbHOW  CKOpPOCTM
BbINONHEHNUs paboyein onepauuun. Perynstop ckopocTu
umeetr otmeTkm ot 1 go 5 u MAX. Hanpumep, npu
HacTpomke CKOpOCTM 1 CKOPOCTb COCTaBnsieT NPUMEpPHO

10,000 min'l, a npu HacTpouke ckopoctn MAX —
npumepHo 35,000 min-L.
O6patutecb Kk  Tabnuue  HacTpoek  perynatopa

CKOPOCTU [N ONpeAeneHns Hafnexallero 3HayeHus B
3aBucUMOCT OT obpabaTbiBaeMoro mMatepvana u Tuna
MCMOIb3YeMOro NpUcnocobeHus.

HU3KUE CKOPOCTH

Ona paga mMaTtepuanoB, Hanpumep HEKOTOPbIX BUAOB
nnactmacc, TpebyeTcsi OTHOCUTENbHO HWU3Kasi CKOPOCTb,
TaK Kak MpU TPEeHUM WHCTPyMeHTa BbipabaTbiBaeTcs
TENNO, YTO MPWMBOAMUT K MNIaBIEHWIO nNracTMacc npwu
60nbLUOI CKOPOCTH.

Hwuskune ckopoctn (15,000 min'L unn MeHblUe) 06blYHO
fyylle MCronb3oBaTb MNPU MOMMPOBAHUU C MOMOLLBIO
nonupoBanbHbIX NpucnocobneHnii. UMIx Takke MOXHO
ONTUManbHO UCMONb30BaTb ANSi BbINOSMHEHWs pabor,
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TPebyoLWmMX OCTOPOXHOCTU, ANSt TOHKOM pe3bbbl no
[epeBy 1 Xpynkux o6pasLoBbIX AeTaneil.

Bbicokne CcKOpOCTM ONTUMAanbHO UCMonb3oBaTb Npu
06bI4HOM 1 hbacoHHOW pe3ke AepeBa, a TakkKe KOHTYPHOW
Bbipe3kn Mo Hemy. O6paboTka TBepAoW [ApeBECUHbI,
MeTannoB v CTekna JOrkHa NPOU3BOAUTLCS Ha BbICOKOW
ckopocTu. CBeprieHve Takke AOMKHO NPOU3BOAUTLCS Ha
60nbLUOI CKOPOCTH.

[ins onpeseneHust onTumarbHoi paboyeit ckopocTu Ans
pasnuyHbIX MaTepuanoB 1 npucrnocobneHunii obpatutech
K Tabnuue HacTpoek perynstopa ckopocTtu. [pocmoTpute
3Ty TabnuLy 1 03HaKOMLTECH C Hel.

Jyywum cnocobom onpeaeneHns Hagnexatlen CkopocTu
ans  pabotel ¢ nobGbiMM  MaTepuanamm - sBnsieTcs
npobHasi obpaboTka B TeHEHNE HECKOMNbKUX MUHYT Kycka
6pakoBaHHOIO U3enus, Aaxe Nocne CBepku ¢ Tabnuuen.
YTobbl OLICTPO OMpedenuTb ONTUMAsbHYI0 CKOPOCTb
(HYXHO 1M ee YMEHbLIMTb WU YBENUYUTL), HE0BX0AUMO
caenaTtb OfMH-ABa NPOXofa Ha pasnuyHbIX CKOPOCTAX U
noHabntogaTb 3a BbINOMHEHWEM onepauyn.

Mpu pabote ¢ NpoBHLIM KycKOM NnacTMacchl HauyHUTe
paboTy Ha HeBonblUOW CKOpPOCTU W yBenuyuBaiite ee
0o Tex nop, noka He GyaeT HabniogaTbCs nnaBneHue
nnacTtMaccbl B TOYKE COMPUKOCHOBEHUS; HEMHOro
YMeHbLLUWUTE CKOPOCTb, YTOObI AOBWUTLCA ONTUMArnbHON
pabouelt ckopocTn 6e3 NNaBNeHNs 3aroToBKMU.

NMPUMEYAHMUE:

Pe3ky nnactmacc v maTepuanoB, KoTopble
nnaBsTCA NPU HU3KOW TemnepaType, HeobxoanmMo
Npon3BOAUTb Ha HEGOMbBLLON CKOPOCTHU.

Pesky MSTKON OpeBeCHHbl Heobxoanmo
npou3BoanTb Ha BONbLLOM CKOPOCTH.

Pe3ka cnnaBoB antomuHWs, onosa, Meau, CBUMHLA
1 T.0. MOXET NPOU3BOAUTLCS Ha Mo6GoN CKOPOCTH
B 3aBMCMMOCTU OT TuUMa BbINOIHAEMOW PE3KU.
Hanecute Ha pesak napaduH vnv noaxoasLummn
CMasoyHblii  MaTepuan, u4Tobbl NpefoTBpaTUTb
npununaHue matepuana k 3ybbsim pesaka.

Bonee nodpobHyro uHghopmauyuo cMm. 8 mabnuuye
Hacmpoek pezynssmopa CKopocmu.

PABOTA C ®PE30M1
Cwm. puc. 10.

O6yyeHue nonb3oBaHUIO hpe3on:

B B03bMWTE MHCTPYMEHT B PYKV W MPUBBLIKHUTE K €ro
Becy, GanaHcupoBke W KOHycHOW chopme kopnyca.
Takasi KoHycHas chopma Nno3BonsieT 6paTb MHCTPYMEHT
KaKk kapaHzalw.

BHumaTtenbHo ocMoTpuTe npucnocobnenvs  ans
pesbl. Ha 6Gonblioin CKOpoCTU MoBpeXaeHHblIe
npucnocoGrneHnss MOryT pasneTeTbCs Ha 4vactu,
noaTomy nx 3anpellaeTcs 1ncnonb3oBaThb.
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Vicnonb3oBaHne MOBPEXAEHHbIX MpUcnocobneHmn
MOXeT NPUBECTUN K CEpbe3HOMY TPaBMUPOBAHMUIO.

[ins obpaboTkn cHavana ucnonb3yiite GpakoBaHHYO
3aroToBKy, YTOObI YBMAETb, Kak paboTaeT MHCTPYMEHT.
Vmeinte B Bugy, 4TO  BbINOMHEHWEe  paboTbl
obecrieunBaeTCsi  NpU  OMpeaeneHHoi  CKopocTh
VHCTPYMeHTa 1 ycTaHOBKe npucrnocobrieHus B LaHry. He
criepyeT nonaraTtbCsi Ha 3TO UK 3anyckaTb UHCTPYMEHT.
Jlydwe cpenatb Ceputo NPOXOAOB WMHCTPYMEHTOM, YeMm
nblTaTbCA Npofdenatb Bcto paboTy 3a oavH npoxoa. Ans
BbINOMHEHWSI PEe3KN MNepemellainte WHCTPYMEHT Hasaf
W Briepeq Hai M3genveMm Kak MansipHOM KWUCTOUKOM.
MoHeMHory npounssBoauTe pesky MaTtepuana npu kaxmom
npoxoge, noka He GyaeT AOCTWUrHyTa HyxHasi rny6uHa.
[inst GonblumMHCTBaA paboT cambiM ONTUManbHBIM ABMSETCS
HeXHOe MPUKOCHOBEHWE; 3TO  MO3BOMWT  YNy4ylUnTb
ynpasrieHne, CHU3UTb KONWYECTBO OLIMGOK U Ao6uThbes
Haunbornee adhdeKTNBHON paboTbl BHe Npucnocobnexus.
[ns ynyyweHus ynpasneHWs npu TECHOM KOHTaKTe
3aXMUTE MHCTPYMEHT Kak kapaHpall Mexay 6onbLumnm un
yKkasaTenbHbIM nansuamu. MeToa 3axeaTta MaHunynstopa
npy uKcauuMn MHCTPYMEHTa WCMoNb3yeTcs Ans Takux
onepauui, Kak LWnnudoBaHne Nnockow NoBEPXHOCTU UNu
NpVYMeHEHNE OTPE3HbIX AVICKOB.

[Ons pa6otsi ¢ chpe3oi:

B 3adukcnpyinTe BCce n3genve B TUCKAaxX UMM 3axume,
4yTOObl NpPEeaoTBpPaTUTL €ro BpalleHWe BO Bpemsi
paboTbl UHCTPYMEHTA.

NPUMEYAHME: [ns pabotel c  dpeson npu
ncnonb3oBaHUM rMbkoro Bama, 3aXmuTe bkuiA. Ban
BAONb pudbrieHoi obnacTu 3axsara.

B [lepxuTe WHCTPYMEHT Bnepean cebs u  Ha
HEKOTOPOM PacCTOSIHUM, He MOZHOCS €ro BMIOTHYIO K
obpabaTbiBaeMoMy nsgenmio.

B BkniounTe WHCTPYMEHT W Jante Asuratenio u
npucnoco6GeHno HabpaTb MakCMMarbHY CKOPOCTb.

B [locTeneHHO onyckawTe MHCTPYMEHT, noka
npucnoco6reHne He KOCHETCS 3aroTOBKM.

B [lepemeliante WNHCTPYMEHT c MOCTOSIHHOW,
HEU3MEHHOMN CKOPOCTbLIO.

B [ns npepoTBpalleHuss  BuGpauumM U TPSICKU
VHCTpYMeHTa HeobXxoanMo NPpUNOXuUTL
He3HauuTernbHoe ycunue.

NMPUMEYAHUE: Bbicokoe naBneHve npveeget

K CHWKEHMI0O CKOPOCTM MWHCTpyMeHTa W cosgacT

[OOMOSHUTENbHYIO  Harpysky Ha MoTtop. Bec camoro
MHCTPYMEHTA MO3BOSIAET MPOM3BOAUTL  BOMbLUMHCTBO
pabounx onepaumii.

B [lepen BbIKMIOYEHWEM WHCTPYMEHTa NOAHUMUTE €ro
Han 3aroToBKOWA.
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TEJNNIECKOMUYECKASA NOABECKA ANA UHCTPYMEH-
TA CO CbEMHbIM OCHOBAHUEM

Cm. puc. 11.

Teneckonuyeckasi nogsecka AnNsi WHCTPyMeHTa yaobHa
[N noABeLUMBaHNS (Ppe3bl MPU UCTONb30BaHWUM TMBKOTO
Bana.

[ins KpenneHus OCHOBaHUA K paboyemy cTony:

] I'IosepHMTe BUHT 3aXunma npoTuB 4acoBoW CTpenku

AN OTKpbITUSt 0b6nacTu 3axvma.

B YcTaHOBUTE 3aXUM Haf kpaem pabovero crona.

B [loBepHUTE BWHT 3axuma MO 4acoBOW CTpenke A0

CbI/IKCaLlVII/I 3axuma.

Ons KpensieHMss noABeCKU AOnsi UHCTPyMeHTa K
OCHOBaHMIO!:

B [loBepHWTE  HWXHIOKW  4acTb  MOABECKM  Ans
MHCTPYMEHTA M0 YacoBOW CTperke Ans AE6NOKUPOBKU.

B [loTsHWTE NOABECKY AMNs MHCTPYMEHTa BBEPX, YTOGbI
YBENUYUTb €ro BbICOTY, UM HAXMUTE ee BHU3, YTOObI
YMEHbLUNTb BbICOTY.

MMoBepHUTE  HWXHIOW  YacTb  MoABECKM  Ans
MHCTPYMEHTa NPOTMB YacoBOW CTPesk1 Ans omkcaumm
Ha mecTe.

B BBuHTUTE NOABECKY AN WMHCTPYMEHTa B BEPXHIO

YacTb 3aXXuma.

NMPUMEYAHUE: [pu wncnonb3oBaHun rnbkoro Bana
noBecbTe pe3y Ha Kplok Ansi NoABECKW WMHCTPYMeHTa,
pacnonoXeHHbIN C 3aHEN CTOPOHbI hpesbl.

PABOTA C T’MBKUM BAJIOM

Cm. puc. 12-14.

LlaHra 3,2 mMm BcTaBnsieTcss Bo (hpe3y [0 YCTaHOBKM
rmbkoro Bana. [ina ycraHoBku rubkoro Bana:

B OTKNIOYNTE UHCTPYMEHT OT ANEKTPOCETH.

B OcnabbTe uUaHry, NOBEPHYB €e MpOTMB YacoBOW
CTpernku, 3aTem yganure.

B HaxmuTe W yaepxuBanTe 3axuMm  LWNUHAENS,
NnoBepHUTE Ban PyKoW, YTOObI 3aXKWMM LUNUHAENS
3acbukcupoBan Ban, npegoTeBpallas AanbHenlee
BpaLLeHue.

B Korga 3axuM  WNUHAENs  aKTUBMPOBaH,  Mpwu
HeoBXOAUMOCTU WCMONb3yTe raeyHbln Koy  Ans
LaHru, 4Tobbl 0cNabuTb ramky LaHru.

B YpanuTe raviky LaHr n camy LaHry.

B BcraBbTe LaHry 3,2 Mm.

B 3ameHuTe 1 3aTSHUTE ranky LaHru.

B BcraBbTe NpYBOAHOWM Ban B raviky LaHr Tak, 4Tobbl
cnaHeL, COBMECTUNCA C rankomn.

B [lonHOCTbIO 3aTSIHWUTE raKy LaHrv, npyu 3ToM cpraHeL,
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O0IMKeH no-npexHemMy KacaTbCs ee.

rmékoro Bana B
Ana  3aTtarvBaHus

BcraBbTe nomykpyrnbii - KOHeL,
MHCTPyMeHTanbHyto  6abky.
NOBEPHUTE MO YaCOBOW CTPErKe.

[Ansa ycTaHOBKM NpUcnoco6neHnin B rubkum Ban:
]
]

OTKIIOUNTE UHCTPYMEHT OT SNEKTPOCETY.

YcTaHoBUTE OTBEPCTME 3a ramkon LiaHrm B Koprnyce
rnbkoro Bana.

MoBepHWTe raiky LiaHry, YTobbl OTBEpCTUE B KOpryce
rubkoro Bana CcoBnano C OTBEPCTUEM, BUAUMBIM
BHYTPU rMGKoOro Bana.

BcTaBbTe npunaratoLlytocsi OUKCUPYIOLLYHO  LLINOHKY
B COBMELLEHHble OTBEPCTUS, YTOGbI 3achmKcMpoBaTh
raiky LaHrv B ee MosioXeHnuu.

OcnabbTe raviky LaHru.

BcTaBbTe XBOCTOBYMK NPUCNIOCOGNEHUs B rariky LaHr,
YTOBbI OH JOCTUT CAMOTO HWKHETO MOSIOXKEHUS, 3aTEM
BbiTaWwmMte Ha 1,6 MM, YTOObI caenatb BO3MOXHbIM
pacLuvMpeHune Npu HarpeBe NpUcnocobneHns.

Koraa LunoHka Ha MecTe, 3aTSIHUTE raiky LiaHI C MOMOLLIbHO
NpunaratoLLErocsi rae4yHoro Krya, 4Tobbl XBOCTOBWK
npucnocobneHust  6bin 3axar  uaHron.  Wsberavite
Upe3MepHOI1 3aTsHKKM ralikv LLIaHroBOro naTpoHa.

B Ypganute LUNOHKY.

[Ansa yaaneHus npucnoco6neHni n3 rubkoro Bana:

B OTKNIOYUTE UHCTPYMEHT OT 3NEKTPOCETH.

B YcTaHoBUTE OTBEpPCTUE 3a ramkow LaHrM B Kopryce
rmbkoro Bana.

MoBepHwWTe raliky LaHru, 4Tobbl OTBEPCTVE B KOpnyce
rmbkoro Bana coBnano € OTBEPCTUEM, BUAWMMBIM
BHYTpPMW rMbkoro Bana.

BcraBbTe npunaratoLlytocs (UKCUPYHOLLYIO LUMOHKY
B COBMeLLieHHble OTBEPCTMSi, YTOObI 3adhukcrpoBaTb
raiiky LaHri B ee nonoxeHuu.

Korpa wnoHka Ha MecTte, ocnabbTe raiiky LaHrm c
MOMOLLbIO MPUMarakoLLerocsi rag4yHoro Kroya.

B Ypanute npucnocobnexue.

WHOWKATOP NMUTAHUA

[aHHbIii MHCTPYMEHT OCHALLEH WHAWKATOpPOM MUTaHWs,
KOTOPbI 3aropaeTcsi Mpu MOAKMIOYEHUN WHCTPYMEHTa
K ceTn nutanus. OH npegynpexaaeT, YTO WHCTPYMEHT
NOAKIIoYeH 1 ByeT paboTaTb NPU HaXxaTuu BbIKMoYaTens.
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TEXHUWYECKOE OBCINY>XXWUBAHUE

A OCTOPOXHO

I'Ipm nposefeHnun TeKyLlero pemMoHTa VICI'IOJ'Ib3yl7ITe
TONbKO OEHTUYHbIE 3an4acTu. Mcnonb3oBaHue nobbix
Apyrnx 3anyacTten MoxeT co3fatb OnacHOCTb wUnu
ctatb anNI/IHOI?I BbIXO4a usgenuna us cTpod.

Mpy uncTke nnacTMaccoBblX AeTanei 3anpelyaeTcs
ucnonb3oBaTth pactBoputenu. MHorve nnactmacchl nog
BO3[EVCTBMEM pPa3nu4yHbliX ObITOBLIX pacTBOpUTENENn
NnoBpexXaalTcs M MOryT pas3pywmTbes. [Ans o4ncTkv
OT rpsA3W, NbiNW, Macna, cMasku W T.N. UCNOnbayiTe
NPOTUPOYHYIO TPAMKY.

A OCTOPOXHO

MnacTMaccoBble AeTanu Hemb3s YUCTUTL TOPMOSHOM
KNOKOCTbIO, GEH3UHOM, HedTenpoayKTamu, eakuMu
macramu 1 T.4. OHKM cogepaT XMMUYEecK1e BeLLecTBa,
KOTOpble MOTYT YXYAWWTb CBOWCTBA MiiacTMacchl,
NOBPeaNTb UMK PaspyLumnTh ee.

He GynbTe YpeamepHo TpeGoBaTenbHbIMU K MUHCTPYMEHTY.
dopcupoBaHue MHCTPYMEHTa MOXET MOBPEAUTb €ro umim
3aroToBKy.

A OCTOPOXHO

N3MEHATb

He  nbiTanitecb
npucnocabnueatb

VHCTPYMEHT — Unn
akceccyapbl,  He
peKoMeHAoBaHHble M3roTOBUTENEM. Mofo6Hble
mMoaudmkaumm 1 npeobpa3oBaHUs  MPeACcTaBnsoT
coBGol HENpaBUIbHOE MCMOMNb30BaHWE UHCTPYMEHTA U
MOryT co3faTh onacHble CUTyaLuu, BrekyLue 3a coboi
TSHKENblE TENECHbIE PaBMbl.

K  Hemy

OnekTpuyeckne VNHCTPYMEHTbI, ncnosb3yemMble
ana  obpaboTkM  matepuanoB M3 CTEKIOBOSIOKHA,
[PEeBECHOBOMOKHWUCTLIX MIUT, NMOBEPXHOCTEW, MOKPbITbIX
LINaTNeBKON WM LITYKaTypKoW, noaBepxkeHbl Gonee
6bICTPOMY M3HOCY W NpexAeBPEMEHHOMY BbIXOA4Y W3
CTpOS1, TaK Kak KpoLLKa CTEKMOBOMOKHA W WwnndoBanbHas
Mbifb OKa3bIBAKOT CUMbHOE UCTUpaloLiee AeicTBME Ha
NOALLUMMHMKK, LLETKX, KOMMYTaTopbl U T.4.

MoaToMy He pekoMeHAyeTCst UCNONb30BaTb MHCTPYMEHT
AN NPOAOMKUTENbHO  paboTbl € aTUMKM  BUAAMMK
matepuanoB. OgHako npu pabote ¢ nobbiIM M3 3TUX
mMaTepuanoB Heobbl4aliHO BaXHO MPOW3BOAUTBL YUCTKY
MHCTPYMEHTA C NMOMOLLIbIO CXaToro Bo3ayxa.
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CMA3KA

Bce Tpylimecs feTanu JaHHOMO MHCTPYMEHTa CMasaHbl
[IOCTaTOYHbIM ~ KONWYECTBOM  BbICOKOKAYECTBEHHOM
CMaskM Ha BeCb CPOK WCMOMb30BaHWS YCTPOMCTBA
NPy HOPMaribHbIX YCroBUSX akcrinyaTtauuu. [oatomy
[lononHUTenbHasi cmaska He TpebyeTcst.

3AMEHA KABENA MUTAHUA

Ecnu notpebyetca 3ameHutb kabenb nutaHusi, 3TO
HeobXxoAuMO caenatb B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
LEHTPe, YTOGb! UCKIMIOYUTL ONAcCHOCTb TPaBMUPOBAHWUS.

3ALLMTA OKPYXAIOLLEW CPEObI

He BbiGpacbiBaiiTe cbipbe.CaaBante ero
B nepepabotky. MalwwuHa, akceccyapbl u
ynakoBKa [OIKHbI BbITb OTCOPTUPOBAHBI.

HACTPOWKU PEIYNIAATOPA CKOPOCTU
Msirkas Teeppast MHorocnoinHas AntoMuHwiA, Hacapka/
Twun npucnocobnexust Cranb Kepamuka | Crekno
[peBecuHa | [peBecuHa nnactmacca naTyHb U T.4. KaMeHb
OTpesHble Aucku — — — 1-3 — — — —
OTpesHoii Kpyr,
apMUPOBaHHbIN — — 1-3 — 1-5 — — —
CTEKIMOBOMNOKHOM
Wnucpozanshie 3-MAX 3-MAX 13 4MAX | 4-MAX — — —
GapabaHbl
BowinoyHblie o o o 35 3.5 3.5 3.5 3.5
nonmpoBarbHble Kpyru
OnekTpokopyHAoBbIE _ _ - 3.5 o _ o _
WwnuncpoBarnbHbIe KaMHK
LWinudosaneHbIn
KameHb 13 kapbuaa — — — — 1-2 1-2 4-MAX 4-MAX
KpPEMHUS
Ceeprio 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Peseu ans 4-MAX (TONbKO rMncokapToH)
rurncokapToHa
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CcTON And NPUCMNOCOBIEHUA
PucyHok Kon-Bo MpuHaanexHocTn 0O6nacTe NpUMeHeHUs
1 MatpoH (@ 3,2 mm)
YcTtaHoBKa Hacadok
1 MatpoH (J 1,6 mm)
OpaHxeBble Hacaaku 3M1EKTPOKOPYHA0BOrO Marepuanei 3 YepHbIX MeTanos:
3 LNMcoBanbHOro Kpyra ¢ 3epHucTocTbio 120 (@ 3,2
MM CTepXkeHb/LjaHra) OT/MBKW, CBapHble COEAUHEHUs, Kremnku,
pXXaBunHa
3eneHas Hacagka NMGOBanNbHOTO  Kpyra W3 | Matepuanbl M3 LBETHbIX METasnsos:
1 kapbuga KkpemHus ¢ 3epHucTocTbio 120 (J 3,2 mm
CTepxeHb/LiaHra) kameHb, kepammka, dapcop, CTekrno
1 Drum sander mandrel (@ 6.4 mm) (3 3,2 mm
cTepXeHb/LaHra)
YcTaHoBka LWnudoBanbHbix 6apabaHoB
1 LWnuHpens GapabaHHoro LWnNngoBanbHOrO CcTaHka
(9 12,7 mm) (D 3,2 MM cTepxKeHb/LiaHra)
[onupoBaHne U MMsiHUEBaHWe METannoB
1 ®riakoH ¢ COCTaBOM At MONIMPOBaHUS
nnacTmacc
@ 72 OtpesHble aucku (J 23,8 mm x @ 0,8 mm) Pe3ka maTtepranos 13 YepHbIX MeTannos
Matepuarnbi U3 YepHbIX METasNoB:
E- 1 P030BbIN 3NeKTPOKOPYHAOBLIN WANGOBANbHbLIN Kpyr
C 3epHMCTOCTbI0 220 (@ 19 mm) OTNMBKW, CBapHble COEOMHEHUs,  Kremnku,
pXaBunHa
8 LLnudoBanbHble GapabaHbl (3epHUCTOCTL 60 1 120)
6.4 mmx @ 12.7 mm
@ g ) LWnudosanne fepesa, MeTannos ]
s LUnnchosanbHbie GapabaHbi (3epHUCTOCTL 60 1 120) | M1acTMace
(2 12.7 mm x @ 12.7 mm)
MpuBegeHne Gopmbl B COOTBETCTBME CO
1 OTAEenoYHbIN KaMeHb U3 kapbuaa KpemMHus LwnudoBanbHbIMU npucnocobnexHnsaMmn
napabonuyeckoi hopMbl
o MonupoBaHne W WNUGOBaHNE MET: B
ﬁ T 3 BoinouHble nonuposasnbHble kpyri (25,4 v 12,7 MM.) onuposarine nuchosakye  MeTannos,
- KaMHel, cTekna u kepamuku
2 OTpesHoii Kpyr, apMMPOBaHHbI CTEKNOBOMOKHOM (& | Peska v noapesaHune mMeTannos, NNacTmMacc 1
31,8 mm) Kepamuku
qﬂ:l 1 BuHToBOW WnuHaens (3 3,2 MM cTepxeHb/LaHra) YcTtaHoBKa npucnoco6neHuit
YcTaHOBKa  OTPE3HbIX [WNCKOB, OTPE3HbIX
—— 1 LUnuHaens (B 3,2 MM cTepxeHb/LiaHra) P A P
KPYroB, LWnMoBanbHbIX U HaXAa4HbIX KPYroB
- BbicokockopocTHast cTanbHasi CBeprnvrbHasi rorioka
SSSSSS  —) 2 CeeprieHne
(9 1,6 Mm cTepxeHb/LaHra)
Pesel, ans runcokaptoHa (@ 3,2 MM cTepxeHb/
2 wanra) Peska runcokapToHa
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Pycckun

CTOnN ANns NPUCMOCOBNEHUNA

PucyHok Kon-Bo MpuHaanexHocTn 0O6nacTe NpUMeHeHUs
1 [aeyHbIi knoY YpaneHve npuHaanexHocTen
MopsewwuBaHne pesbl NMpU UCMONb30BaHWUN
1 Teneckonuyeckasi NoABecka AN MHCTPYMeEHTa
rvbkoro Bana
[onyck maHenu KHOMOYHOTrO  ynpaBneHus
1 bkwnit Ban (914 mm.) AN BBIMOTMHEHUS  pes3ku,  WnndoBaHus,
NofMpoBaHusA U T.A.
YctaHoBKa MofBecku ANt UHCTPyMeHTa Ha
1 CbemHoe ocHoBaHue A A 24
OCHOBaHUM
dukcaumst WNWHZenst rmbkoro Bana Ans
1 dukcupytoLLast LNoHKa 4 A A

3aMeHbl I'IpVICI'IOCOSJ'IeHl/Iﬂ
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Polski
SPECJALNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Kiedy pracujecie na powierzchni mogacej ukrywaé
przewody elektryczne, trzymajcie narzedzie
wylacznie za izolowane i nieslizgajace sie czesci.
Kontakt z przewodami pod napieciem magtby
przewiez¢ prad do czesci metalowych i spowodowaé
porazenie prgdem elektrycznym.

Przed rozpoczeciem pracy sprawdz drewno i usun
ewentualne gwozdzie. W ten sposéb zmniejszycie
ryzyko poraznych obrazen.

Nie siega¢é reka w miejsce pracy wirujacej
koncéwki roboczej. Blisko$¢ wirujgcej przystawki nie
zawsze musi by¢ oczywista.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w
stomatologii, weterynarii ani medycynie. Grozi to
powaznym zranieniem.

Uzywajac srub stalowych, tarcz tnacych, ostrzy
szybkotnacych lub ostrzy z weglikiem wolframu,
nalezy pamieta¢ o konieczno$é bezpiecznego
zamocowania obrabianego przedmiotu. Nie wolno
préobowaé trzymaé obrabianego przedmiotu jedna
reka, obrabiajac go narzedziem trzymanym w
drugiej rece.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE MINISZLIFIERKI

Niniejsze elektronarzedzie jest przeznaczone do
szlifowania. Prosimy o uwazne zapoznanie sie
z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczconymi z tym narzedziem oraz z
zawartymi w nich ilustracjami. Nie przestrzeganie
przedstawionych nizej zalecen mogloby pociagna¢
za sobg wypadki takie jak pozary, porazenia pradem
elektrycznym i /lub powazne obrazenia ciata.

Nie nalezy uzywaé akcesoriéw, ktére nie zostaly
zaprojektowane specjalnie do tego urzadzenia i
ktére nie sa zalecane przez producenta. Nawet
jezeli da sie zamontowa¢ jaka$ przystawke na
narzedziu, nie oznacza to, ze mozna bezpiecznie
uzywacé narzedzia z tg przystawka.

Predko$é znamionowa przystawki powinna byé
réowna lub wieksza od predkosci maksymalnej
oznaczonej na narzedziu. Przystawki (akcesoria)
funkcjonujgce przy predkosci wiekszej od ich
predkosci znamionowej, moga si¢ potamac i zosta¢
odrzucone.

Srednica zewnetrzna i grubo$é akcesoria
powinny odpowiadaé charakterystyce podanej dla
narzedzia. Jezeli akcesoria nie sg zgodne z podang
charakterystyka, systemy zabezpieczenia i ustawiania
narzedzia nie bgdg nalezycie funkcjonowaty.

Sciernice, kotnierze oporowe, plyty oporowe
czy inne akcesoria powinny byé doskonale
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dostosowane do otworu mocujacego wrzeciona.
Akcesoria nie dostosowane do wrzeciona, na ktorym
majg by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie
obracaly, bedg nadmiernie wibrowaly i moga
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Nie nalezy uzywaé uszkodzonych akcesoridw.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié czy
narzedzie jest w dobrym stanie:upewnijcie sie, ze
tarcze $cierne nie sg wyszczerbione lub pekniete,
ze plyty szlifierskie nie sg rozerwane lub zuzyte,
ze druty szczotek metalowych nie sg zbyt zuzyte
czy potamane. Kiedy narzedzie czy akcesoria
spadng na ziemie, nalezy sprawdzié¢ czy zadna
czes$¢ nie zostata uszkodzona i w razie potrzeby,
zainstalowaé nowe akcesoria. Po sprawdzeniu,
ze przystawka jest w dobrym stanie i po jej
zainstalowaniu, nalezy pozostaé na dystans od
ruchomych przystawek i poczekaé przez minute,
az narzedzie osiagnie maksymalng predkosé.
Jezeli przystawka jest uszkodzona, potamie sie ona
podczas tego testu.

Stosowacé srodki ochrony osobistej. W zaleznosci
od tego do czego uzywacie wasze narzedzie,

zatézcie maska zabezpieczajaca, lub okulary
zabezpieczajace. W razie potrzeby, zatdzcie
maske przeciwpytlowa, ochronniki  stuchu,

rekawice i fartuch ochronny, ktére zabezpieczaja
przed odrzutem ciat obcych (opitki, widry, itd.).
Okulary ochronne umozliwiajg unikngé skaleczenia
oczu spowodowanego odrzutem odpadéw. Maski
przeciwpytowe stuzg do filtrowania mikroskopijnych
czagsteczek wydzielajgcych sie podczas
wykonywanych prac. Wystawienie na wysoki poziom
hatasu, moze spowodowac utrate stuchu.

Wszystkie osoby wizytujgce powinny nosié
wyposazenie ochronne i zostawaé w odpowiedniej
odlegtosci od strefy roboczej. Kazdy, kto wchodzi
do strefy roboczej musza nosié sprzet ochrony
osobistej. Elementy potamanego przedmiotu do
obrébki czy akcesoria, mogg by¢ odrzucone poza
zakres strefy roboczej i spowodowaé powazne
obrazenia cielesne.

Kiedy pracujecie na powierzchni mogacej ukrywaé
przewody elektryczne, lub gdy podczas pracy
przewdd zasilajgcy moze byé na trasie ciecia,
trzymajcie narzedzie wylacznie za izolowane
i niesliskie czesci. Kontakt z przewodami pod
napieciem mogtby przewodzi¢ prad do czesci
metalowych i spowodowa¢ porazenie pradem
elektrycznym.

Nalezy umiescié przewod zasilajacy w taki sposéb,
by nie stykat sie z obracajacymi sie akcesoriami. W
przypadku utraty kontroli nad narzedziem, moze doj$¢
do przeciecia lub pochwycenia przewodu zasilajgcego
i wciggniecia dtoni czy ramienia do obracajagcego sie
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akcesoria.

Nie odkladajcie narzedzia zanim przystawka
nie bedzie zupetnie zatrzymana. Obracajgca sie
przystawka mogtaby sie zetkng¢ z powierzchnig, na
ktora jg potozono i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
narzedziem.

Nie nalezy uzywaé narzedzia podczas transportu.
Obracajgca sie przystawka mogtaby zostac¢
pochwycona przez ubrania i doprowadzi¢ do
powaznego zranienia.

Nalezy regularnie czyscié szczeliny wentylacyjne
narzedzia. Wentylacja silnika wprowadza kurz
wewnatrz obudowy silnika, co moze by¢ przyczyng
nadmiernego nagromadzenia czgsteczek stalowych i
spowodowac porazenie prgdem elektrycznym.

Nigdy nie uzywajcie waszego narzedzia w
poblizu produktéw tatwopalnych. Iskry mogtyby
spowodowac podpalenie narzedzia.

Nie uzywajcie akcesoriow  wymagajacych
plynéw chtodzacych. Uzywanie wody czy ptynéw
chtodzgcych moze spowodowaé porazenie pradem
elektrycznym, nawet $miertelne.

Zjawisko odbicia i zwigzane z nim ostrzezenia

Odbicie (odrzut) jest nagtg reakcja, wystepujgca podczas
ruchu $ciernicy kiedy dochodzi do pochwycenia czy
wygiecia ptyty szlifierskiej, szczotki czy innego akcesoria,
powodujgcego szybkie zablokowanie akcesoria. Narzedzie
dalej dziata, powodujgc odrzut w kierunku odwrotnym do
kierunku uzytkowania akcesoria. Przyktadowo, jezeli
tarcza $cierna zostanie pochwycona lub wygieta przez
przedmiot do obrobki, zachdzi ryzyko ze krawedz tngca
tarczy wgtebi sie w powierzchnie przedmiotu do obrébki,
powodujgc gwaittowne wyskoczenie tarczy z przedmiotu
do obrébki i odrzucenie jej w strone uzytkownika czy tez
na odlegto$¢ w zaleznosci od kierunku obrotéw tarczy
podczas zablokowania. W przypadku odicia, tarcza
$cierna moze réwniez sig¢ potamac.

W przypadku odicia, tarcza $cierna moze réwniez sie
potamac.

Odbicie jest wynikiem zlego uzycia narzedzia i /lub

niepoprawnej procedury i/ lub niepoprawnych warunkéw

obstugi.Mozna go uniknaé podejmujac $rodki ostroznosci.

B Trzymajcie mocno narzedzie dwoma rekami i
ustawcie ciato i ramie tak, by méc skontrolowaé
ewentualne odbicie. Postugujcie sie uchwytem
pomocniczym, jezeli jest na wyposazeniu waszego
narzedzia; zapewni to optymalng kontrole w
przypadku odbicia czy sprzezenia zwrotnego
podczas uruchamiania narzedzia. Nalezy podjaé¢
odpowiednie $rodki, by méc panowac¢ nad narzedziem
w przypadku odbicia czy sprzezenia zwrotnego.

B Nienalezy umieszczaé reki w poblizu obracajacego
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sie¢ akcesoria, celem unikniecia powaznych
obrazen ciata w przypadku odrzutu. Akcesoria
moga odrzutu reki.

B Nie nalezy znajdowa¢ sie w strefie, do ktérej
mogtoby zostaé odrzucone narzedzie w przypadku
odbicia. W przypadku odbicia, narzedzie odrzucane
jestw kierunku odwrotnym do kierunku obrotéw tarczy.

B Nalezy zwracaé szczegdlng uwage przy obrabianiu
katow, ostrych krawedzi, itd.
Unika¢ wpadniecia w poslizg lub pochwycenia
akcesoria. Przy obrabianiu katéw, ostrych krawedzi,
czy wpadnigciu w poslizg narzedzia, zachodzi wigksze
ryzyko zablokowania akcesoria, co moze doprowadzi¢
do utraty panowania nad narzedziem i odrzutu.

B Nie nalezy uzywaé z tym narzedziem tarczy
przecinarki do drewna czy tarczy pity. Mogtoby
to spowodowaé ryzyko odrzutu i utrate kontroli nad
narzedziem.

Ostrzezenia zwigzane z czynnoscig szlifowania:

B Stosowaé wylacznie tarcze przeznaczone do tego
narzedzia i ostone bezpieczenstwa przeznaczong
do wybranej tarczy. Tarcze nieprzeznaczone do tego
urzadzenia nie bedg prawidtowo ostoniete i moga
zagrazac¢ bezpieczenstwu.

Ostona musi byé w bezpieczny sposo6b
przymocowana do elektronarzedzia i ustawiona
tak, aby zapewnié maksymalne bezpieczehstwo;
tarcza powinna by¢ jak w najmniejszym stopniu
odstonigta w strone operatora. Ostona pomaga
chroni¢ operatora przed fragmentami peknietej tarczy
i przypadkowym kontaktem z tarczg.

Tarczy nalezy uzywaé¢ wylacznie do zalecanych
zastosowan. Przyktadowo, nie nalezy szlifowaé
boczna powierzchnig tarczy tnacej. Tarcze $cierne
przeznaczone sg do szlifowania obwodowego,
przytozenie sity bocznej do tarczy grozi jej
uszkodzeniem.

Nalezy stosowaé kotnierze tarcz w dobrym stanie
technicznym, o wiasciwym rozmiarze i ksztalcie
dopasowanym do wybranej tarczy. Odpowiedni
kotnierz tarczy podpiera jg, zmniejszajac ryzyko
peknigcia tarczy. Kotnierze do tarcz tngcych moga byé
inne niz kotnierze do tarcz $ciernych.

Nie uzywaé zuzytych tarcz z wigkszych
elektronarzedzi. Tarcze przeznaczone do wigkszych
elektronarzedzi nie nadajg sie do wspoétpracy z
mniejszym elektronarzedziem pracujgcym z wyzsza
predkoscig i moga ulec peknieciu.
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SYMBOL
A Alarm bezpieczenstwa

\Y Wolt

Hz Herc

V] Prad przemienny
w Wat

J Dzul

no Predkos$¢ bez obcigzenia
llo$¢ obrotéw czy ruchéw na minute

Zgodnos¢ CE

Podwodjna izolacja

Stosowaé $rodki ochrony stuchu

Stosowaé $rodki ochrony wzroku

uwaznie przeczytac instrukcje

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny by¢
utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy
poddawa¢ recyklingowi w odpowiednich
miejscach. Informacje o wtasciwych metodach
recyklingu mozna uzyska¢ u wtadz lokalnych
lub sprzedawcy.

Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE

PODWOJNA IZOLACJA

Podwodjnaizolacja to metoda zapewnienia bezpieczenstwa
elektronarzedzi, eliminujgca konieczno$¢ stosowania
tréjzytowego przewodu zasilania. Odstoniete metalowe
czesci urzgdzenia sg odseparowane od wewnetrznych
metalowych elementéw silnika za pomocg odpowiedniej
izolacji ochronnej. Urzadzenia z podwdjng izolacjg nie
wymagajg uziemienia.

A OSTRZEZENIE

Podwdéjna izolacja ma chroni¢ uzytkownika przed
porazeniem pradem w przypadku przerwania izolacji

wewnetrznej.  Nalezy  przestrzega¢  wszystkich
normalnych zasad ostroznosci dotyczacych
zapobieganiu ryzyku porazenia prgdem.

UWAGA: Serwisowanie urzadzen z podwojng
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izolacjg wymaga wyjatkowej starannosci i znajomosci
budowy urzgdzenia. Moze by¢ wykonywane wytgcznie
przez wykwalifi kowany personel serwisowy.W celu
naprawy zaleca si¢ odda¢ urzgdzenie do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego. Do napraw nalezy
uzywac wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych.

ZASILANIE PRADEM ELEKTRYCZNYM

Urzadzenie jest wyposazone w precyzyjny silnik
elektryczny. Nalezy go zasila¢ pragdem przemiennym (AC)
0 napieciu 230 V, 60 Hz (typowe parametry domowych
instalacji elektrycznych). Nie wolno podiaczaé¢ urzagdzenia
do zrédta pradu statego (DC). Znaczny spadek napiecia
spowoduje utrate mocy i przegrzewanie sie silnika.
Jesli urzadzenie nie dziata po podiaczeniu do gniazda
zasilania, nalezy ponownie sprawdzi¢ parametry zrédta
zasilania.

PRZEDLUZACZE

Przedtuzacze muszg mie¢ obcigzalno$¢ dostosowang do
pradu pobieranego przez urzgdzenie. Zbyt maty przekroj
przewodu zasilania spowoduje spadek napiecia, utrate
mocy i przegrzewanie si¢ urzadzenia. W okresleniu
minimalnego przekroju przewodu pomoze zamieszczona
tu tabela.

W  przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne  przediuzacze muszg by¢ do tego
przystosowane.

A OSTRZEZENIE

Niektore pyly wydzielajgce si¢ przy wykonywaniu
wygtadzania, cigcia, szlifowania, wiercenia i innych
prac budowlanych zawierajg produkty chemiczne,
ktére moga by¢ rakotwércze i powodowaé wrodzone
znieksztafcenia czy tez problemy ptodnosci. Oto kilka
przyktadéw takich produktéw chemicznych:

e otéw w farbach na bazie ofowiu,
e krzemionka krystaliczna, ktérg mozna znalez¢
w niektérych cementach, cegtach i innych
wyrobach murarskich oraz,
e arszenik i chrom, ktére mozna znalez¢ w
niektérych drewnach po obrébce chemicznej.
Ryzyko zwigzane z tymi produktami zmienia sie
w zaleznosci od czestosci wykonywania tego typu
prac. Aby zmniejszy¢ wasze wyeksponowanie na
takowe substancje chemiczne, pracujcie w dobrze
przewietrzonym otoczeniu, uzywajgc autoryzowanego
wyposazenia BHP, typu maski przeciwpytowe specjalnie
zaprojektowane do  filtrowania  mikroskopijnych
czgsteczek.
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1. Nakretka uchwytu narzedziowego

3. Regulator predkosci ; _— -
4. Przetgcznik Wi-Wyt Nie wolno dopusci¢ do tego, aby fakt zapoznania sig
5. Petla narzedzia z tym urzadzeniem zmniejszyt ostrozno$¢ operatora.
6. Uchwyt narzedziowy Nigdy nie zapomnijcie, ze wystarczy utamek sekundy
7. Kluczyk nieuwagi, aby doszto do powaznego zranienia.

8. Akcesoria

9. Wrzeciono :

10 Kola szifierskie
11. Sruba trzpienia Podczas pracy nalezy zaktada¢ okulary lub maske

12. Podkfadka

13. Tarcze tnace

14. Trzpien

15. Aby zacisng¢

16. Tarcza tngca wzmacniana wiéknem szklanym

ochronng. W razie nie spetnienia tych wymagan
moze doj$¢ do odrzutu obcego ciata do oczu, co grozi
powaznym skaleczeniem oka.

18. Znacznik

19. Bieg niski Uzywajcie jedynie czgscii akcesoriéw zalecanych przez
20. Bieg wysoki producenta tego narzedzia. Uzywanie niezalecanych
21. Metoda trzymania otéwka czesci i akcesoriow moze pociggna¢ za sobg ryzyko
22. Wieszak teleskopowy na narzedzie powaznych obrazen ciata.

23. Watek gigtki

24. Podstawa zaciskowa ZASTOSOWANIE

25. Hak wieszaka na urzadzenie
26. Wieszak na urzadzenie
27. Sruba zaciskowa

Dopuszcza sie uzytkowanie tego produktu w celach
wymienionych ponizej:

28. Wat napedowy * Ciecie

29. Kotnierz * Szlifowanie

30. Koncowka kielichowa watka gigtkiego e Polerowanie i bufowanie

31. Klucz blokujacy * Grawerowanie

32. Otwor +  Wiercenie

33. Rowkowana sekcja do pochwycenia «  Szlifowanie

34. Lampka kontrolna podtgczenia pod napiecie

35. Kotnierz tulei zaciskowej WLACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA OBROTOWE-
36. Gtowica narzedzia GO

PARAMETRY TECHNICZNE Zobacz rysunek 2.

B Aby wigczy¢ urzadzenie: Przestawi¢ przetgcznik w

Zasilanie 230V - 240 V ~u 50 Hz potozenie ,|".
Predkos¢ 10,000-35,000 (RPM) min-1 B Aby wylgczy¢ urzadzenie: Przestawié¢ przetgcznik w
zZnamionowa potozenie ,O”.

Uchwyt Maks.3,2 mm A UWAGA
narzedziowy

Aby nie uszkodzi¢ mechanizmu blokady wrzeciona,
Waga 0.73 kg przed wcisnigciem przycisku blokady wrzeciona nalezy
zawsze zaczekaé, az silnik bedzie zupetnie zatrzymany.

WYMIANA TULEI ZACISKOWYCH

Zobacz rysunek 3.

B Odtgczy¢ urzadzenie z gniazda sieciowego.

B Naci$nij i przytrzymaj blokade wrzeciona i obré¢ wat
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za pomoca znajdujgcego sie w zestawie klucza do
tulei zaciskowej tak, aby blokada wrzeciona zostata
wiaczona, blokujgc mozliwo$¢ dalszego obracania.

Gdy blokada wrzeciona jest wigczona, za pomocg
klucza do tulei zaciskowej poluzowaé nakretke tulei,
jesli to konieczne.

Wykre¢ nakretke tulei zaciskowej i starg tuleje za
pomoca klucza do tulei, jesli to konieczne.

B Umiesé tuleje zaciskowg koncem bez gniazda w
otworze na koncu watu narzedzia.

B Zaloz nakretke tulei na wat.

A OSTRZEZENIE

Nalezy stosowac¢ tuleje zaciskowg dopasowang do
Srednicy trzonu uzytej przystawki. Nie wolno prébowac
wciska¢ w tuleje zaciskowg trzonébw o wiekszej
$rednicy. Przystawka powinna dobrze pasowa¢ do
tulei zaciskowej, jednak musi by¢ mozliwe doktadne i
bezpieczne zaci$niecie jej za pomocg znajdujgcego sie
w zestawie klucza.

A NIEBEZPIECZENSTWO

W przypadku potrzeby wymiany przystawki zaraz
po jej uzyciu, nalezy uwazaé¢, aby nie dotkngé¢ tulei
zaciskowej, nakretki zacisku ani przystawki rekg lub
palcami. Grozi to oparzeniem, podczas ciecia powstaje
wysoka temperatura. Uzywajcie zawsze dostarczonego
klucza.

MONTAZ PRZYSTAWEK

Zobacz rysunek 4-5.

B Odtgczy¢ urzadzenie z gniazda sieciowego.

B Naciénij i przytrzymaj blokade wrzeciona i obré¢ wat
recznie tak, aby blokada wrzeciona zostata wtgczona,
blokujgc mozliwos$¢ dalszego obracania.

Gdy blokada wrzeciona jest wigczona, za pomocg
klucza do tulei zaciskowej poluzowaé nakretke tulei,
jesli to konieczne.

Wsun trzon przystawki w nakretce tulei zaciskowej
do oporu, nastgpnie wysun go o okoto 1,6 mm, aby
umozliwi¢ rozszerzanie podczas nagrzewania.

Gdy blokada wrzeciona jest wigczona, dokrecic¢
nakretke tulei zaciskowej znajdujgcym sie w zestawie
kluczem, az trzpien przystawki zostanie zacisniety w
tulei zaciskowej. Unika¢ zbyt mocnego dokrecania
nakretki zacisku.

DEMONTAZ PRZYSTAWEK
Zobacz rysunek 4-5.

B Odtgczy¢ urzadzenie z gniazda sieciowego.

B Gdy blokada wrzeciona jest wigczona, poluzowaé
nakretke tulei zaciskowej za pomocg odpowiedniego
klucza znajdujgcego sie w zestawie.

B Odigcz przystawke. Jesli demontaz nadal nie jest
mozliwy, wsun przystawke z powrotem do tulei
zaciskowej nastepnie poluzuj i wyjmij.

UZYWANIE TRZPIENI

Zobacz rysunek 6-8.

Najczesciej stosowanym typem trzpienia jest trzpien
standardowy, uzywany do mocowania tarczy tnacych,
kot szlifierskich, kot korundowych i két tnacych. Trzpienie
Srubowe uzywane sg do mocowania ko6t i bebnéw
polerskich. Trzpienie bgbnowe stosuje sie wraz z bgbnami
szlifierskimi.

Sposob instalacji:

B Odtgczy¢ urzadzenie z gniazda sieciowego.
B Zaloz trzpien.

W przypadku uzywania trzpienia standardowego:

B Nacisna¢ i przytrzymaé blokade wrzeciona.

B Umiesc¢ klucz koncéwka z gniazdem w gniezdzie od
gory trzpienia i wykreé.

B Wykrec¢ $rube trzpienia i zdejmij podktadke.

B Umiesc¢ zadang przystawke na osi trzpienia i wyréwnaj
otwor w przystawce z otworem w trzpieniu.

B Przetdz $rube trzpienia z podktadka przez przystawke
i otwory watu trzpienia.

UWAGA: Migdzy $rubg trzpienia a przystawkg nalezy

umiesci¢ podktadke trzpienia.

B Dokre¢ za pomocg znajdujgcego sie w zestawie
klucza.

W przypadku uzywania trzpienia srubowego:

B Ustaw zgdang przystawke tak, aby jej otwor wyréwnaé
z glowica trzpienia gwintowanego.

B Nakrec¢ przystawke na trzpien pokrecajgc jg w prawo,
az zostanie bezpiecznie zamocowana.

W przypadku uzywania trzpienia bgbnowego:

B Ustaw beben szlifierski o odpowiednich rozmiarach
nad trzpieniem i wcisnij go, tak, aby byt catkowicie
nasuniety na trzpien.

UWAGA: W razie potrzeby, dokre¢ srube na gtowicy

trzpienia bebnowego, aby zwigkszy¢ $rednice i

bezpiecznie zacisng¢ beben szlifierski na swoim miejscu.

WYWAZENIE PRZYSTAWEK
Prace precyzyjne wymagajg odpowiedniego wywazenia
wszystkich akcesoriow. Aby wywazyé przystawke,
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delikatnie poluzuj nakretke tulei zaciskowej i obré¢
przystawke lub tuleje o 6,35 mm (1/4”). Ocene wywazenia
mozna dokona¢ oceniajgc dzwiek i drgania wywotywane
przez pracujgcg przystawke. Kontynuowaé regulacje w
ten sposéb, az do osiggniecia najlepszego wywazenia.
Przystawki nalezy wymieni¢, jesli sg uszkodzone lub
niewywazone.

WYBOR PRAWIDLOWEJ PREDKOSCI OBROTOWEJ

Zobacz rysunek 9.

Zakres predkosci obrotowych tego urzadzenia to 10 000
do 35 000 min"L. W celu dobrego dopasowania predkosci,
najlepiej uzy¢ prébnego kawatka obrabianego przedmiotu.
Predkos$¢ nalezy dopasowac do uzywanej przystawki oraz
zadania do wykonania.

Korzystajgc ze znacznika powyzej regulatora predkosci
ustawi¢ predkos¢ roboczg odpowiednig dla danego
zadania. Pokretto regulacji predko$ci ma oznaczenia od 1
do 5i MAX. Na przi/k’fad, nastawa 1 odpowiada predkosci
okoto 10 000 min”+, nastawa MAX odpowiada predkosci
okofo 35 000 min"L,

Surowce nalezy oddawac do recyklingu zamiast wyrzucac
je na $mieci.Zobacz tabele ustawien predkosci roboczej,
aby okresli¢ prawidtowe ustawienie predkosci dla danego
materiatu i uzywanej przystawki.

NIZSZE PREDKOSCI

Niektére materiaty (np. pewne rodzaje tworzyw
sztucznych) wymagajg nizszych predkosci, ze wzgledu
na to, ze z powodu tarcia i zwigzanego z tym wydzielania
duzych ilosci ciepta, moze doj$¢ do nadtopienia plastiku.
Niskie predkosci (15 000 min-L lub mniej) sg z reguly
lepsze do polerowania za pomoca przystawek polerskich.
Moga by¢ réwniez odpowiednim wyborem do pracy przy
delikatnych projektach, delikatnym krawedziowaniem
drewna i obrébkg kruchych modeli.

Wyzsze predkosci lepiej sprawdzajg sie w przypadku
obrébki krawedzi, przecinania i ksztattowania drewna.
Twarde drewno, metale i szklo wymagajg obrobki z
wyzszg predkoscig obrotowg. Wiercenie réwniez nalezy
wykonywac z wyzszg predkoscia.

Aby okresli¢ optymalng predkos$¢ roboczg dla réznych
materiatéw i przystawek, zobacz tabelg nastaw predkosci.
Zapoznaj sie z niniejszg tabelg.

Najlepszym sposobem okreslenia prawidtowej predkosci
roboczej urzadzenia dla danego materiatu jest
przeprowadzenie préb na niepotrzebnym jego kawatku,
nawet po sprawdzeniu w tabeli zalecanych wartosci. Latwo
mozna sprawdzi¢, czy mniejsza lub wigksza predkos¢ jest
bardziej efektywna, obserwujgc efekt jednego lub dwéch
przej$c¢ przy réznych predkosciach.

Podczas obrébki zbednego, prébnego elementu z
tworzywa sztucznego, nalezy rozpoczaé od niskiej
predkosci obrotowej i zwigkszac jg stopniowo, obserwujac,
czy tworzywo nie zaczyna sie topi¢, nalezy wtedy
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zmniejszy¢ predkosé, aby ustali¢ predkosé optymalna,
ktora nie powoduje topienia obrabianego przedmiotu.

UWAGA:

Tworzywa sztuczne i inne materialy o niskiej
temperaturze topnienia powinny by¢ ciete z nizszg
predkoscia.

Miekkie drewno nalezy cig¢ z wysoka predkoscig
obrotowa.

W zaleznosci od zastosowania, stopy aluminium,
cyny, miedzi, otowiu i cynku mozna cig¢ z
dowolng predkoscig. Aby zapobiec przyleganiu
obrabianego materiatu do ostrza, nalezy stosowac
parafing lub inny odpowiedni $rodek smarujacy.
Wiecej informacji znajdziesz w tabeli nastaw predkosci.

OBSLUGA NARZEDZIA OBROTOWEGO
Zobacz rysunek 10.

Jak uzywaé narzedzia obrotowego:

B Przytrzymaj narzedzie w dtoni, przyzwyczaj sie¢ do
jego ciezaru, wywazenia i ksztattu obudowy. Zwezenie
umozliwia trzymanie narzedzia w spos6b podobny do
trzymania otéwka.

Sprawdz dokfadnie stan techniczny przystawek.
Uszkodzona przystawka moze odpas¢ z duzg sitg
podczas zwigkszania obrotéw, dlatego nie wolno jej
uzywaé. Stosowanie uszkodzonych przystawek grozi
powaznym zranieniem.

Przed przystgpieniem do wiasciwej pracy nalezy ja
przeéwiczy¢ na niepotrzebnym kawatku obrabianego
materiatu. Nalezy pamigta¢, ze praca narzedzia
zalezy od predkosci obrotowej urzgdzenia i przystawki
umieszczonej w tulei zaciskowej. Nie nalezy klas¢
narzedzia na obrabiany przedmiot, ani dociska¢ go.
Obrébke lepiej jest raczej wykonywa¢ powtarzajgc
przebiegi, niz prébowa¢ wykona¢ catg prace za
pierwszym przejsciem. Aby wykonac ciecie, przesun
narzedzie ruchem prostoliniowym do przodu i wstecz,
tak jak w przypadku malowania matym pedzlem. Odcina¢
niewielkg ilos¢ materiatu za kazdym przejsciem, az do
osiggniecia zadanej gtebokosci. Do wigkszosci prac
najlepszy jest delikatny nacisk, zapewniajgcy lepsza
kontrole, pozwalajacy unikng¢ bteddw i uzyskaé najlepszg
wydajnos$¢ przystawki.

Aby uzyska¢ najlepsza kontrole, narzedzie nalezy trzymac
tak, jak otéwek, miedzy kciukiem a palcem wskazujgcym.
Metoda trzymania narzedzia w dtoni stuzy do wykonywania
takich czynnosci, jak szlifowanie ptaskich powierzchni lub
przecinanie elementéw tarczg tnaca.

Aby uzyé¢ narzedzia obrotowego:

B Wszystkie obrabiane elementy nalezy mocowaé¢ w
imadle lub zacisku, aby unikngé ich porwania przez
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pracujgce narzedzie.
UWAGA: Aby uzy¢ narzedzia z zatozonym watem gietkim,
wat gietki nalezy pochwyci¢ w rowkowanej czesci do tego
przeznaczonej.

B Narzedzie nalezy trzyma¢ przed sobg, przystawka nie
moze dotyka¢ obrabianego przedmiotu.

B Wigcz urzadzenie i odczekaj az silnik i przystawka
0siggna petng predkosc.

B Opuszczaj narzedzie stopniowo, az do uzyskania
kontaktu z obrabianym przedmiotem.

B Przesuwaj narzedzie ruchem ciggtym, ptynnym, ze
statg predkoscia.

B Nalezy stosowaé tylko taki nacisk, aby zapobiec

odbiciu lub drganiom.
UWAGA: Duzy nacisk zmniejsza predkos¢ urzadzenia
i zwigksza nacisk na silnik. Masa narzedzia jest
wystarczajgca dla wigkszosci prac.

B Unie$¢ narzedzie nad obrabiany przedmiot przed jego
wytgczeniem.

WIESZAK TELESKOPOWY NA NARZEDZIE Z ZACI-

SKIEM W PODSTAWIE

Zobacz rysunek 11.

Wieszak teleskopowy pozwala wygodnie zawiesié

narzedzie obrotowe podczas uzywania watu gietkiego.

Aby zacisnaé podstawe do blatu stotu warsztatowego:

[ ]

]

]

Przekre¢ $rube zacisku w lewo, aby otworzy¢ zacisk.
Zat6z zacisk na krawedz stotu warsztatowego.

Dokre¢ $rube zacisku w prawo, tak, aby zamocowac¢
zacisk w spos6b pewny.

Aby zatozy¢ wieszak na podstawe:
B Obré¢ dolng czes$¢ wieszaka na narzedzie w prawo,
aby odblokowac.

Pociagnij za wieszak, aby zwiekszy¢ jego dtugos¢ lub
popchnij go od dotu, aby skrécié.

Obrdé¢ dolng cze$¢ wieszaka na narzedzie w lewo, aby
zablokowac.

Przykre¢ wieszak narzedzia od géry zacisku.
UWAGA: Uzywajac watu gietkiego, powiesi¢ narzedzie
obrotowe na wieszaku za pomocg haka znajdujgcego sie
z tylu urzadzenia.

OBSLUGA WALU GIETKIEGO
Zobacz rysunek 12-14.

Tuleja zaciskowa 3,2 mm musi by¢ zatozona na narzedzie
obrotowe przed zatozeniem watu gietkiego. Aby zatozy¢
wat gietki:

B Odtgczy¢ urzadzenie z gniazda sieciowego.
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B Poluzuj kotnierz tulei zaciskowej obracajac go w lewo,
nastepnie zdejmij kotierz catkowicie.

B Naci$nij i przytrzymaj blokade wrzeciona i obré¢ wat

recznie tak, aby blokada wrzeciona zostata wtgczona,

blokujgc mozliwo$é¢ dalszego obracania.

Gdy blokada wrzeciona jest wigczona, za pomocag
klucza do tulei zaciskowej poluzowa¢ nakretke tulei,
jesli to konieczne.

Odkre¢ nakretke tulei zaciskowej i zdejmij tuleje.
Zal6z tuleje zaciskowg 3,2 mm.
Zat6z z powrotem i dokre¢ nakretke tulei zaciskowej.

Umies¢ wat napedowy w nakretce tulei zaciskowej, az
kotnierz dotknie nakretki.

Dokreci¢ doktadnie nakretke tulei, tak, aby tuleja caty
czas miata kontakt z nakretka.

Umies¢ koncowke kielichowa watu gigtkiego w gtowicy
narzedzia. Obr6¢ w prawo, aby dokrecié.

Aby zatozy¢ przystawke na wat gietki:
B Odtgczy¢ urzadzenie z gniazda sieciowego.

B Odszukaj otwér za nakretkg tulei zaciskowej w
korpusie watu gigtkiego.

Obro¢ nakretke tulei zaciskowej tak, aby otwor
w korpusie watu gietkiego wyréwna¢ z otworem
widocznym wewnatrz watu gietkiego.

Umies$¢ dotgczony do zestawu klucz w wyréwnanych
otworach i dokre¢ nakretke tulei zaciskowej na swoim
miejscu.

Poluzuj tuleje zaciskowa.

Wsun trzon przystawki w nakretce tulei zaciskowej
do oporu, nastgepnie wysun go o okoto 1,6 mm, aby
umozliwi¢ rozszerzanie podczas nagrzewania.

Gdy klucz nadal jest na swoim miejscu, dokreci¢
nakretke tulei zaciskowej znajdujgcym sie w zestawie
kluczem, az trzpiehn przystawki zostanie zacisniety w
tulei zaciskowej. Unika¢ zbyt mocnego dokrecania
nakretki zacisku.

B Wyjmij klucz.

Aby zdja¢ przystawke z watu gietkiego:
B Odtgczy¢ urzadzenie z gniazda sieciowego.

B Odszukaj otwér za nakretkg tulei zaciskowej w
korpusie watu gietkiego.

B Obro¢ nakretke tulei zaciskowej tak, aby otwor
w korpusie watu gietkiego wyréwna¢ z otworem

widocznym wewnatrz watu gietkiego.

Umies¢ dotgczony do zestawu klucz w wyréwnanych
otworach i dokre¢ nakretke tulei zaciskowej na swoim
miejscu.

Gdy klucz nadal jest na swoim miejscu, poluzowac
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nakretke tulei zaciskowej za pomocg odpowiedniego
klucza znajdujacego sie w zestawie.

B Odtgcz przystawke.

LAMPKA KONTROLNA PODLACZENIA POD
NAPIECIE

Narzedzie jest wyposazone w kontrolke, ktére Swieci
sie, gdy urzadzenie jest poditaczone do zZrddta zasilania.
Ostrzega uzytkownika o tym, Zze urzadzenie jest
podigczone do zasilania i zostanie uruchomione po
nacisnigciu przycisku.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE
Do napraw uzywa¢ wytgcznie oryginalnych czesci

zamiennych. Stosowanie nieoryginalnych czesci
zamiennych moze stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia
uzytkownika lub spowodowac uszkodzenie urzgdzenia.

Nie stosowa¢ rozpuszczalnikbw do czyszczenia
elementow plastikowych. Wigkszo$¢ plastikow jest
wrazliwa na rozmaite rozpuszczalniki dostepne w handlu
i moze ulec uszkodzeniu na skutek ich stosowania. Py},
kurz, $rodki smarujgce, ttuszcz itd. powinny by¢ usuwane
za pomocg czystych szmatek.

A OSTRZEZENIE

Elementy plastikowe nigdy nie powinny by¢ w kontakcie
z pltynem hamulcowym, benzyng, czy produktami
na bazie ropy naftowej, przenikliwymi olejami itd.
Substancje te zawierajgprodukty chemiczne, ktére
mogtyby uszkodzi¢,ostabi¢ lub zniszczyé plastik.

Nie wymagajcie zbyt wiele od waszych narzedzi. Btedne
uzycie moze uszkodzi¢ wasze narzedzie oraz obrabiany
przedmiot.

A OSTRZEZENIE

Nie prébujcie modyfikowaé tego narzedzia czy
tez tworzy¢ akcesorii, ktérych zastosowanie z tym
narzedziem nie jest zalecane. Tego typu przeksztatcenia
czy modyfikacje kwalifikuje sie do btednego uzycia i
moga one pocigga¢ za soba niebezpieczne sytuacje
grozace powaznymi obrazeniami ciafa.

Elekronarzedzia uzywane na wyposazeniu z widkna
szklanego, ptytach gipsowych, ptytach pokryciowych majg
sktonnosci do szybszego zuzywania sie i przedwczesnych
usterek.Wiory i opitki z materiatbw majg wptyw bardzo
Scierajgcy na czesci elektronarzedzi jak:kota zebate,
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szczotki, wytgczniki itd.

W zwigzku z tym nie zaleca sie korzystanie z tego
narzedzia przez dtuzszy prace nad tego typu materiatow
Gdybyscie jednak musieli szlifowa¢ te materiaty, jest
wyjgtkowo wazne regularne mycie szlifierki strumieniem
sprezonego powietrza.

SMAROWANIE

Wszystkie tozyska urzadzenia zostaly nasmarowane
odpowiednig iloscia smaru o wysokiej jakosci, ktéry
powinien zapewni¢ odpowiednie smarowanie tych czesci
przez caly okres zywotnosci urzgdzenia. W wyniku
czego,nie zachodzi potrzeba dodatkowego smarowania.

WYMIANA PRZEWODU ZASILANIA

Uszkodzony przewdd sieciowy powinien zosta¢
wymieniony przez producenta lub autoryzowany punkt
serwisowy; naprawiany samodzielnie moze stanowi¢
zagrozenie bezpieczenstwa.

OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawac¢ do recyklingu
]

zamiast wyrzucac je na smieci. Z myslg o
ochronie srodowiska, narzedzie, akcesoria i
opakowania powinny by¢ sortowane.
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NASTAWY PRE,DKOSCI
Typ przystawki Migkkie Twarde | Laminowane tworzywa Stal Algmlplgm, Porcel_ar}al Ceramika Szkio
drewno drewno sztuczne miedz, itp. kamien
Tarcze tngce — — — 1-3 — — — —
Tarcza tngca
wzmacniana — — 1-3 — 1-5 — — —
widknem szklanym
Bebny szlifierskie 3-MAX 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Kota fllcowe_ do _ _ _ 3.5 35 3.5 35 3.5
polerowania
Kamienie szlifierskie,
L — — — 3-5 — — — —
tlenek aluminium
Kamien szlifierski, _ _ _ _ 1.2 1.2 A-MAX A-MAX
karborund
Wiertto 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Wierttio do ciccia
puyt gipsowo- 4-MAX (wytgcznie $ciany gipsowo-kartonowe)
kartonowych
ZESTAWIENIE AKCESORIOW
Rysunek llosé Akcesoria Zastosowanie
1 Uchwyt narzédziowy (& 3,2 mm)
Montaz koncéwek
1 Uchwyt narzédziowy (& 1,6 mm)
3 Kota szlifierskie, tlenek aluminium, ziarno 120, Materialy zelazne:
kolor pomaranczowy (@ 3,2 mm trzon/tuleja)
odlewy, spawy, nity, rdza
Koto szlifierskie, karborund, ziarno 120, kolor Materiaty niezelazne:
1 ) ;
zielony (@ 3,2 mm trzon/tuleja) . i
kamien, ceramika, porcelana, szkto
1 Trzpien szlifierki bébnowej (@ 6,4 mm) (@ 3,2
mm trzon/tuleja)
Montaz bebnéw szlifierskich
1 Trzpien szlifierki bébnowej (@ 12,7 mm) (B 3,2
mm trzon/tuleja)
1 Pojemnik ze srodkiem polerskim Polerowanie i czyszczenie metali i tworzyw
sztucznych
@ 72 Tarcze tnace (@ 23,8 mm x @ 0,8 mm) Ciecie materiatéw zelaznych
8 Tarcza szlifierska, tlenek aluminium, réyowa, Materialy zelazne:
L | ziamo 220 (@ 19 mm) -
zlarno odlewy, spawy, nity, rdza
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ZESTAWIENIE AKCESORIOW
Rysunek llosé Akcesoria Zastosowanie
8 Bebny szlifierskie (ziarno 60 i 120)
(26,4 mmx @ 12,7 mm)
Szlifowanie drewna, metali i tworzyw sztucznych
8 Bebny szlifierskie (ziarno 60 i 120)
(2 12,7 mm x @ 12,7 mm)
1 Kamie# do obciggania, karborund Przyw_racamg ksztattu parabolicznego przystawkom
do szlifowania
3 Kota filcowe do polerowania (25,4 mm i 12,7 mm) Polero_w_anle i bufowanie metali, kamienia, szkia i
ceramiki
2 Tarcza tnfca z wieknem szklanym (@ 31,8 mm) Cigcie i przycinanie metali, tworzyw sztucznych i
ceramiki
1 Trzpien $rubowy (@ 3,2 mm trzon/tuleja) Montaz przystawek filcowych
1 Trzpieh (@ 3,2 mm trzonftuleja) _qutaz tarczy tnacych, kot tngcych, kot szlifierskich
i k6t korundowych
> Wierttio _stalowe wysokoobrotowe (@ 1,6 mm Wiercenie
trzon/tuleja)
Wierttio do ci¢cia plyt gipsowo-kartonowych (& . . |
2 3,2 mm trzonftuleja) Cigcie plyt gipsowo-kartonowych
1 Kluczyk Demontaz przystawek
1 Wieszak teleskopowy na narzedzie W'eszaf"e ”afz‘?‘.‘z'a obrotowego  podczas
uzywania watu gietkiego
1 Walek gietki (915 mm) Ule_ltW|a vyykonywame pre_cyzyjnych operacji ciecia,
szlifowania, polerowania itp.
1 Podstawa zaciskowa Montaz wieszaka do podstawy
1 Klucz blokujacy Blokada wrzeciona walu gietkiego w celu wymiany
przystawki
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PFi praci v mistech, kudy mohou vést elektrické
kabely je nutné drzet horni frézku pouze za
izolované ¢asti. Pfi ndhodném kontaktu s vodici
pod napétim jsou pod proudem i kovové ¢asti naradi
(vzhledem k elektrické vodivosti) a muZzete dostat
elektrickou ranu.

Prohlédnéte a odstrante vSechny hfebiky z dfeva
pfed pouZzitim nastroje. Omezite tak riziko Urazu
vézného Urazu.

Nesahejte do oblasti rotujiciho nastroje. Blizkost
rotujiciho néstroje u vasi ruky nemusi byt vzdy zfejma.
Tento vyrobek neni vhodny pro pouZzivani jako
zubni vrta€ka nebo lidské €i zvifeci mediciné.
Néasledkem muze byt vazné zranéni.

Kdyz pouzivate ocelové Srouby, fezné kotouce,
vysokorychlostni noZe, karbid wolframové noze,
méjte obrobek vzdy pevné upnut. Nikdy nedrzte
obrobek jednou rukou, pouZivate-li néjaké
pfisluSenstvi.

DOPLNUJICIi BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
VASI MINI BRUSKU

Tento elektricky néastroj je uréen k funkci
brusky. Preététe si pozorné upozornéni, pokyny
a technické specifikace dodané s nafadim a
prohlédnéte si ilustrace. Nedodrzeni uvedenych
pokyni muze zpuUsobit pozéar, Uraz elektrickym
proudem a/nebo jiné vazné zranéni.

NepouZivejte pfisluSenstvi, které neni vyrobeno
pro tento néastroj a které neni doporu€eno
vyrobcem. | kdyz lze pfisluSenstvi jinych vyrobcl
nasadit na naradi, neznamena to, Ze je jeho pouzivani
bezpecné.

Jmenovita rychlost pfisluSenstvi musi byt stejna
nebo vy§si nez je maximalni rychlost uvedena na
naradi. PfisluSenstvi, které pracuje vysSi rychlosti,
nez je jeho jmenovita rychlost, se mGze rozlomit a
vymrstit z naradi.

VnéjSi pramér a tloustka pfisluSenstvi musi
odpovidat technickym Gdajum pro dané néaradi.
Pokud pfisluSenstvi neodpovida technickym Gdajum,
ochranny systém nebude pracovat spravné a naradi
nebude dobfe sefizené.

Brusné kotouée, pfiruby, brusné desky a ostatni
pfisluSenstvi musi byt voleno v souladu s velikosti
upinaciho otvoru vietena. PfisluSenstvi, které nelze
dobfe nasadit na hfidel, se nebude spravné otacet,
bude nadmérné kmitat a mize vést ke ztraté kontroly
nad naradim.

NepouZzivejte  poSkozené
kazdém pouZziti naradi

pfislusenstvi.  Po
zkontrolujte, zda je
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prisluSenstvi, které jste pouzivali, v dobrém
stavu:ujistéte se, ze brusné kotou€e nejsou tupé
nebo prasklé, brusné desky opotfebované nebo
roztrzené a 7e hroty kovovych kartaéa nejsou
tupé nebo zlomené. V pfipadé padu nafadi nebo
pFisluSenstvi zkontrolujte, zda Zadny prvek naradi
nebyl poSkozen a v pfipadé nutnosti, pouzijte
nové pfisluSenstvi. Po provedeni kontroly stavu
pFisluSenstvi a po jeho nasazeni na néafadi se
postavte do bezpeéné vzdalenosti a pockejte,
dokud nafadi nedosahne své maximalni rychlosti.
Nechte nafadi béZet na maximalni otaéky zhruba
po dobu jedné minuty. Pokud je pfislusenstvi
poskozené, béhem této zkousky dojde k jeho rozbiti.

PouZivejte osobni ochranné pomucky. V zavislosti
na pouzivani néfadi, noste bezpeénostni nebo
uzaviené ochranné bryle, nebo ochranné bryle
s boénimi kryty. V pfipadé potfeby pouzivejte
protiprasny respirator, sluchovou ochranu,
ochranné rukavice a ochrannou zéastéru s laclem,
abyste se chranili pfed odlétajicimi kousky
obréabéného materidlu (kovovy prach a piliny,
tFisky apod.). Ochranné bryle chrani pfed vniknutim
cizich téles do oci, které muze zpuUsobit zranéni.
Protiprasny respirator filtruje ¢astice prachu vytvarejici
se pfi praci. Dlouhodoba expozice vysokému hluku
muizZe zpUsobit poSkozeni sluchu.

Dbejte, aby se pfihlizejici osoby zdrzovaly v
dostateéné vzdalenosti a aby byly vybaveny
osobnimi ochrannymi prostfedky. VSechny osoby
vstupujici na pracoviSté musi pouZivat osobni
ochranné prostredky. Ulomky obrab&ného materialu
nebo rozlomené pfislusenstvi mize byt vymrsténo i
mimo pracovni zénu a zpusobit vazny Uraz.

Drzte néafadi pouze za izolované ¢&asti s
protiskluzovou Udpravou, pokud pracujete s
materialem, ve kterém mohou byt elektrické

kabely nebo pokud pracujete v poloze, pfi které
by se napajeci kabel mohl dostat do trasy fezu.
Pfi ndhodném kontaktu s vodi¢i pod napétim jsou pod
proudem i kovové ¢asti naradi (vzhledem k elektrické
vodivosti) a miZete dostat elektrickou ranu.

Napéjeci kabel vedte tak, aby byl v bezpeéné
vzdalenosti od otacejiciho se pfisluSenstvi. V
pripadé ztraty kontroly nad naradim by mohlo dojit k
prefiznuti elektrického kabelu nebo k jeho zablokovani.

Ruka nebo paze uzivatele by tak mohly pfijit do
kontaktu s otacejicim se pfisluSenstvim. Nikdy
nepokladejte néaradi, pokud se pfisluSenstvi jesté
otaci.

Pfi pfendSeni néafadi vypnéte. Otacejici se
prisluSenstvi by se mohlo zachytit o va$S odév a
zpUsobit vam zavazny Graz.

Pravidelné ¢&istéte vétraci otvory v néaradi. Pfi
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vétrani motoru se pod kryt motoru dostava prach,
proto je nutné vétraci otvory pravidelné Ccistit, aby
nedochazelo k usazovani kovovych ¢astic, které by
mohly zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

B Nepouzivejte néafadi v blizkosti hofFlavych
predméta. Jiskfenim by mohlo dojit k jejich vzniceni.
B Nepouzivejte pfisluSenstvi, které si vyZaduje

chladici médium. Pouzivani vody nebo chladici
kapaliny maze zpGsobit Graz elektrickym proudem
nebo elektrickou ranu.

Zpétny vrh a souvisejici varovani

Zpétny raz je prudka reakce naradi, ke které dojde, kdyZz se
otacejici kotoug, brusny kotou¢, karta¢ ¢i jiné pfislusenstvi
ohne, uvizne &i zablokuje v obrabéném materialu. Naradi
se nezastavi a stale se otaci, tim vyviji tlak v opaéném
sméru, nez je pracovni smér zablokovaného pfisluSenstvi.
Naptiklad pokud uvizne brusny kotou¢ v obrabéném dilu
nebo se kotou¢ ohne, feznd hrana kotouCe se zanofi
do obrabéného dilu a dojde k prudké reakci kotouce,
ktery ,vyskoci” nekontrolované ze své drahy smérem k
uzivateli, v zavislosti na sméru otaceni kotouce pred jeho
zablokovanim. Kotou¢ muze vyskocit bud smérem k nebo
od operatora, v zavislosti na sméru kola hnuti v misté
skfipnuti.

Pfi zpétném razu se brusny kotou¢ muze zlomit.

Zpétny raz je tudiz zpusoben nespravnym pouzivanim
naradi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné
nevhodnymi podminkami fezani.Zpétnému razu lIze
predchazet dodrzovanim nékolika zakladnich opatfenti.

B Drzte nafadi pevné a postavte se tak, abyste mohli
kontrolovat pfipadny zpétny raz naradi. Pokud je
nafradi vybaveno pomocnou rukojeti, vzdy drzte
néafadi obéma rukama. Tim se usnadni kontrola nad
narfadim v pfipadé zpétného razu nebo reakéniho
momentu pfi spusténi naradi.Pfi zpétném razu nebo
reakénim momentu je tfeba pfijmout odpovidajici
opatreni.

Nikdy nepfibliZzujte ruce do blizkosti ota€ejiciho se
pfisluSenstvi, abyste si nezpusobili vazné zranéni
v pFipadé zpétného razu. PrisluSenstvi mulze
odskocit zpét pres vase ruce.

Nestavte se do mista mozného zpétného razu
néradi. V pfipadé zpétného razu je naradi vymrsténo
opaénym smérem, nez je smér otaceni kotouce.
Postupujte opatrné pfi préci
opracovani ostrych hran apod.
Davejte pozor, aby se vdm naradi nevysmeklo aaby
se prisluSenstvi nezablokovalo. Pfi praci v rozich
a pfi opracovani ostrych hran se zvySuje nebezpeci
vysmeknuti nafadi a zablokovani pfisluSenstvi, které
maji za nasledek ztratu kontroly a zpétny raz.

Toto néafadi nepouZivejte s kotou€em, ktery je

v rozich, pfi
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uréen pro zkracovaci €i jinou pilu na fezani dreva
Tyto kotou€e zvySuji riziko zpétného razu a ztraty
kontroly nad nafadim.

Zvlastni bezpeénostni pfedpisy brouseni:

B PouzZivejte pouze typy kotouél, které jsou
doporuéeny pro vas elektricky nastroj a uréeny
kryt navrzeny pro zvoleny kotoué. Kotouce
nenavrzené pro danou brusku nelze dostate¢né
chréanit a jsou nebezpecné.

Kryt musi byt bezpeéné pfipojen k elektrickému
néastroji a umistén pro maximalni bezpeénost, tim
je obsluze vystavena minimalni plocha kotouce.
Kryt poméaha obsluhu chranit pred rozbitymi fragmenty
kotouce a kontaktem s kotoucem.

Kotouée se smi pouzivat pouze pro doporuéena
pouziti. Napfiklad nebruste stranou brusného
kotouce. Hrubé rozbruSovaci kotouce jsou uréeny pro
okrajova brouseni, bo¢ni sily pouzité na tyto kotouce
mohou zpusobit jejich ponicenti.

Vzdy pouzivejte nepoSkozené okolky kotouce
se spravnou velikosti a tvarem pro vas vybrany
kotou€. Spravné okolky kotouc¢e podporuji kotoug,
¢imz snizuji moZnost zaseknuti kotouc¢e. Okolky pro
rozbruSovaci kotou¢e mohou byt jiné nez okolky
brusnych kotoucd.

NepouZivejte opotfebované kotoucée z vétSich
nastroju. Kotou¢ zvoleny pro Vétsi nastroj je
nevhodny pro vysoké rychlosti malého nastroje a
mUze prasknout.

SYMBOL

Bezpecnostni vystraha

\% Volt
Hz Hertz
Q¥ Stfidavy proud
w Watt
J Joule
No Otacky naprazdno
min™l  Pocet otaCek nebo pohybl (kmit) za minutu

Shoda CE

C€
o]

®

Dvojita izolace

Noste ochranu sluchu
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Cestina

Noste ochranu og&i
Pred spusténim pfistroje si fadné prectéte
pokyny.

Odpad elektrickych  vyrobkG se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte
prosim na sbhérnych mistech. Ptejte se u
mistnich Gradd nebo prodejce na postup pfi

mmmm recyklaci.

ELEKTRICKA CAST

DVOJITA IZOLACE

Dvojita izolace je zpusob zabezpeceni elektrickych
nastrojl, ktery eliminuje potfebu obvyklého tfivodi¢ového
zemnéného kabelu. VSechny vystavené kovové c&asti
jsou od vnitfnich kovovych komponent motoru izolovany
ochranou izolaci. Dvojité izolované vyrobky neni tfeba
uzemiovat.

A VAROVANI

Dvojité izolovany systém je vhodny pro ochranu
uzivatele pfed drazem zpGsobenym poruSenim izolace.
Dodrzujte vSechna bézna bezpecnostni opatrenti,
abyste zabranili razu elektfinou.

POZNAMKA: Udrzba vyrobku s dvojitou izolaci vyzaduje
extrémni péci a znalosti systému a méla by byt provadéna
pouze kvalifi kovanym servisnim technikem. Pro Gdrzbu
nebo servis doporu€ujeme vyrobek vratit do nejblizSiho
povérfeného opravarenského strediska. Vzdy pfi opravach
pouziveijte originalni ndhradni dily vyrobce.

ELEKTRICKE PRIPOJEN(

Tento vyrobek je pohanén pfesné zkonstruovanym
elektrickym motorem. Musi byt pripojen pouze k elektrické
siti s napétim 230 V, 60 Hz, AC - stfidavych (bézny proud
v zasuvkach domécnosti). Neprovozujte tento vyrobek na
stejnosmérném proudu (DC). Velky pokles napéti zpisobi
ztratu vykonu a motor se prehfeje. Pokud vyrobek po
zapojeni do sitové zasuvky nepracuje, zkontrolujte zdroj
napajeni.

PRODLUZOVACI KABELY

Pokud pouzivate prodluzovaci kab el, ujistéte se,
Ze je dimenzovan pro proud k napdjeni vyrobku.
Poddimenzovany napéjeci kabel zplsobuje pokles
napéti ve vedeni s nasledkem ztraty vykonu a prehrati.
PouZijte tabulku pro zjisténi minimalniho prafezu vodice v
prodluzovacim kabelu.
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Pokud pouzivate elektricky ndstroj venku, pouZivejte
vhodny prodluZovaci kabel pro venkovni prostiedi.

A VAROVANI

Pfi brouSeni, Fezani, vyhlazovani, vrtani a jinych
stavebnich pracich se vytvafi prach, ktery mulze
obsahovat kancerogenni latky nebo molekuly, které
mohou byt pri¢inou deformace plodu nebo neplodnosti.
Ptiklady nebezpeénych chemickych latek:

¢ olovo, u barev na bazi olova,

e krystalickd silice, kter& byva obsazena v
cementu, cihlach a dalSich vyrobcich uréenych
pro zednické préace,

e arzén a chrém, které byvaji obsazeny v
chemicky oSetfené dreviné.

Nebezpecnost téchto latek je dana frekvenci pouzivani
uvedeného materialu. Abyste omezili dobu plsobeni
téchto chemickych latek, pracujte vzdy v prostfedi
s dostate€nym vétranim, pouzZivejte normalizované
ochranné prostredky, jako protiprachovy respirator,
ktery filtruje nebezpec¢né mikroskopické &astice.

POPIS

Matice upinacich klestin
Tlagitko pro aretaci vietene
Voli€ rychlosti

Spina¢ On/Off (Zapnuto/Vypnuto)
Smycka nastroje

Upinaci klestina

Servisni utahovaci kli¢
PfisluSenstvi

Vfeteno

10. Brusny kotou¢

11. Sroubové vieteno

12. Podlozka

13. Rezné kotoude

14. Vfeteno

15. UtaZeni

16. Rezny kotoug sklolaminatu
17. Brusné vélce

18. Indika¢ni znacka

19. Nizka rychlost

20. Vysoka rychlost

21. Tuzkové drzeni

22. Teleskopicky hak nastroje
23. Pruzna hridel

24. Sevreni zékladny

25. Hak nastroje zavésny

26. Hak nastroje

27. Sroub svorky

28. Hnaci hfidel

©CoNOGOA~WNE
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29. Objimka

30. Hrnkova koncovka pruzné hiidele A POZOR

31. Zamykaci kli¢ Abyste neposkodili blokovaci pojistku vietene, pockejte
32. Otvor vzdy do Uplného zastaveni motoru, pak teprve zajistéte
33. Cast drazkového tichopu vieteno pojistkou.

34. Svételny indikator napéti
35. Objimka klestiny . 3
36. Hlava nastroje VYMENA OBJIMEK

Viz obrazek 3.
B Odpojte nastroj.

TECHNICKE UDAJE

Vstup 230V - 240V~ 50 Hz B Stisknéte a drzte zdmek vietena a otacejte hrideli
"y ) dodanym kli¢em, az zadmek zajisti hfidel, zabrana proti

Jmenovita rychlost  10,000-35,000 (RPM) min-1 otadent.

Upinaci klestina 3,2 mm max. B S aktivovanym zamkem vietena pouzijte kli¢ viozky

pro uvolnéni matice vlozky, je-li nutné.
B QOdstrante matici viozky a starou vliozku klicem vlozky,

OBSLUHA je-li nutné.

B VloZte neslotovy konec viozky do otvoru na konci

A VAROVANI hiidele nastroje.

- » » B Nasadte matici viozky na hfidel.
Neseznamujte se s timto vyrobkem tak, abyste

ztratili opatrnost. Nezapomerite, Ze i pouhy okamzik
nepozornosti muze byt pficinou zavazného Urazu. A VAROVANI

Hmotnost 0.73 kg

@ VZzdy pouZivejte kleStinu se stejnym nastavcem

r—— prisluSenstvi, které planujete pouzit. Nikdy netlacte

VétSi primér nasady do vlozky. PfisluSenstvi plynule

Vzdy noste bezpeénostni bryle. Nedodrzeni tohoto upevriujte do vlozky, ale méli byste pfisluSenstvi pevné
bezpeénostniho pokynu mize zptsobit vniknuti cizich pitahnout a zajistit dodanym klicem.

téles do oc¢i a vazné poskozeni zraku.

A NEBEZPECI
A VAROVANI Pokud pfislusenstvi ménite ihned po pouZiti, davejte

Pouzivejte pouze nahradni dily a pfislusenstvi pozor, abyste se nedotkli objimky, matice viozky nebo
doporu¢ené vyrobcem. Pouzivani jinych nez prislusenstvi vasima rukama nebo prsty. Mohly byste
doporugenych dilt a prislusenstvi mize byt pfiinou se popalit z divodu kumulace tepla. Vzdy pouzivejte
zranéni. dodany montazni kli¢.
POUZITI INSTALACE DOPLNKU
Vyrobek Ize pouZzivat pro nize uvedené ucely: Viz obrazek 4-5.
+ Rezani B Odpojte nastroj.
¢ BrouSeni

sef! L B Stisknéte a drzte zdmek vietena a otacejte rukou
* Brouseni alesténi hrideli, az zamek zajisti h¥idel, zabrana proti otaceni.

: Ryt,| . B S aktivovanym zamkem vietena pouZzijte kli¢ vlozky
* Vrani pro uvolnéni matice vlozky, je-li nutné.
e BrouSeni

VloZte nasadu pfisluSenstvi do matice vlozky, az

ZAPNUTI/VYPNUTI ROTAENIHO NASTROJE spodek nasady vyjde, pak vysuite 1.6 mm pro
umoZnéni expanze, pfi zahrati prisluSenstvi.

Viz obrazek 2. ) o B L .
o o . . B S aktivovanym zamkem vietena utahnéte matici viozky
B Zapnuti nastroje: Pfesunite prepinac do ,|". dodanym kliem, aZ se nasada pfislusenstvi uchyti ve
B Vypnuti nastroje: Pfesurite prepina¢ do ,0". vloZce. Objimkovou matici nadmérné neutahuijte.
133
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ODSTRANENI PRISLUSENSTVI
Viz obrazek 4-5.

B Odpojte nastroj.

B S aktivovanym zamkem vietena uvolnéte matici viozky
dodanym klicem.

B Sundejte pfisluSenstvi. Nejde-li stéle odstranit, tlacte

pfisluSenstvi zpét do objimkové matice, pak povolte
a odeberte.

POUZITI VRETEN

Viz obréazek 6-8.

Bézné typy vietena pro pouZiti s timto nastrojem
standardni vfetena pouzivana s Fezacimi, brusnymi,
smirkovymi kotoudi a disky. Sroubovéa vietena Ize pouZit
s lesticimi kotouci a bubny. Bubnova vietena Ize pouzit
s brusnymi bubny.

Pro instalaci:
B Odpojte nastroj.
B Nainstalujte vieteno.

Pokud pouzivate standardni vieteno:

B Stisknéte a drzte zdmek vietena.

B VlioZzte konec slotu poskytnutého klice do slotu na
vrchu vietena a odSroubuijte.

B Sundejte Sroub vietena a podlozku.

B Umistéte pozadované prisluSenstvi pfes hfidel vietena
a srovnejte otvor pfisluSenstvi s otvorem ve vietenu.

B VloZte Sroub vietena s podlozkou skrz pfisluSenstvi a

otvory hfidele vietena.
POZNAMKA: Podlozku vietena je tfeba umistit mezi
podlozku Sroubu vietena a prisluSenstvi.

B Piitahnéte pomoci dodaného klice.

Pokud pouzivate Sroubove vieteno:

B Srovnejte otvor pozadovaného pfisluSenstvi se
Sroubovou hlavou vretena.
B NaSroubujte pfisluSenstvi na vieteno to¢enim doprava.

Pokud pouZzivate bubnové vieteno:

B Srovnejte velikostné vhodny valcovy brousek pres
vieteno a zatlacte pro Uplné zakryti konce valce
vietena.

POZNAMKA: Je-li to nutné, utdhnéte Sroub na hlavé

bubnového vietena pro expanzi bubnu a bezpecné

udrZujte brusny valec na misté.

VYROVNAVACI DOPLNKY
Propfesnou pracije dulezité, aby byly vSechna pfisluSenstvi
spravné vyvazena. Pro vyvazeni pfisluSenstvi lehce
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uvolnéte matice vliozky a dejte pfislusenstvi ¢i viozce
6.35 mm (1/4 in) otacky. Méli byste byt schopni poznat
zvuk a pocit, kdyZ je prisluSenstvi vyvazeno. Sefizujte
timto zpusobem, dokud nedoséahnete nejlepsi rovnovahy.
Pokud je nevyvazeno nebo poskozeno, vymérite ho.

VYBER SPRAVNE RYCHLOSTI

Viz obrazek 9.

Rotac¢ni nastroj ma rychlostni rozsah 10,000 az 35,000
min™t. Pro vybér spravné rychlosti pro kazdou praci
pouzijte zkuSebni materal. Mérite rychlost pro vyhledani
nejlepsi rychlosti pro pfislusenstvi, které pouzivate a
vykonavanou praci.

Pouzivejte indika¢ni znacku nad ovladacem rychlosti pro
nastaveni nejlepsi rychlosti pro praci. Voli¢ rychlosti je
oznacen 1 az 5 a MAX. Napfiklad rychlost 1 je zhruba
10,000 min"l a rychlost MAX je zhruba 35,000 minL.
Podivejte se do tabulky rychlosti pro zjiSténi spravné
rychlosti zaloZzené na opracovavaném materialu a typu
pouzitého pfislusenstvi.

NiZKE RYCHLOSTI

V8echny materidly, napfiklad nékteré plasty, vyzaduji
relativné nizkou rychlost, protoZe tfeni nastroje generuje
teplo a zpusobuje méknuti plastu pfi vysoké rychlosti.
Nizké rychlosti (15,000 min"L nebo méné) jsou obvyklé
pro lesténi leSticimi pfisluSenstvimi. Mohou byt také
idealni pro prace pfi pfesnych fezbéfstvi ¢i kifehkych dild
modelu.

VysSi rychlosti jsou lepSi pro vyfezavani, fezani a tvarovani
dfeva. Tvrdé dfevo, kovy a sklo vyZzaduji vysokou rychlost.
Vrtat Ize také pfi vysoké rychlosti.

Pro zjisténi optimalni provozni rychlosti pro rdzné
materidly a pfisluSenstvi viz tabulka volby rychlosti.
Podivejte a seznamte se tabulkou vySe.

Idealni zjisténi korektni rychlosti pro obrabéni je zkouSet
pracovat na odpadnim materialu par minut i po zhlédnuti
tabulky. Rychle se muzete ucit pfi nizkych rychlostech i
vysokych rychlostech, kdyz provedete tah dvakrat ¢&i
vicekrat pfi riznych rychlostech.

Kdyz pracujete s odpadnim plastem, zanéte pomalou
rychlosti a zvySujte ji, dokud nezjistite bod, kdy se plast
tavi; lehce snizte rychlost pro ziskani idealni provozni
rychlosti bez taveni obrobku.

POZNAMKA:

Plasty a materidly, jez se mohou tavit pfi nizké
teploté, fezte pfi nizké rychlosti.

Mékké drevo Ize fezat vysokymi rychlostmi.

Slitiny z hliniku, cinu, médi, olova a zinku Ize fezat
pfi jakékoliv rychlosti v zavislosti na typu fezu.
Pouzivejte vosk nebo jiné vhodné mazivo na nuz
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pro zabranéni vzniku otfepenych okraj.
Pro informaci viz tabulka nastaveni volice rychlosti.

OBSLUHA ROTACNIHO NASTROJE
Viz obrazek 10.

Jak néstroj pouZzivat:

B Drzte nastroj ve vasi ruce a vyuzivejte jeho hmotnosti,
rovnovahy a sbihavosti pouzdra. Sbihavost umoziuje
drzeni jako u tuzky.

Radné rotadni nastroj prohlizejte. Poskozené
pfisluSenstvi mize odlétavat se zvySovanim rychlosti
a nelze je pouzivat. Pouziti poskozeného pfislusenstvi
mUzZe zpuUsobit vazné osobni poranéni.

Ucte se na odpadnim materiélu, jak stroj pracuje.
Méjte na mysli, Ze se prace provadi rychlosti nastroje
a prisluSenstvim ve vlioZzce. Neméli byste naklanét
nebo posouvat nastroj do obrobku.

Je lepsi délat sérii praci, nez vSe udélat zaraz. Pro fezani
vedte nastroj zpét a vpred obrobkem jako pfi malovani
Stétcem. Pii kazdém pruchodu ufezte kousek materialu,
az dosahnete pozadované hloubky. Pro mnoho praci je
jemny dotek nejlepsi; budete mit lepsi kontrolu, udélate
méné chyb a bude u¢innéji pracovat pfislusenstvi.

Pro nejlepsi kontrolu v blizkych pracich, uchopte néstroj
jako tuzku mezi vasim palcem a ukazovackem. Metoda
Jrukojet” drzeni nastroje se pouziva pro operace jako
brou$eni rovné plochy nebo pouZiti feznych kotoucd.

Obsluha rotaéniho néastroje:

B Délejte vSechny prace ve svéraku €i svorce, zabranite
pohybu obrobku pod néstrojem.

POZNAMKA: Obsluha rotaéniho néstroje pomoci pruzné

hiidele, uchopte pruznou hfidel podél ¢asti drazkového

uchopu.

B Drzte nastroj ve pfedu a smérem od vas, udrZujte

pfisluSenstvi nastroje Cisté.

Zapnéte nastroj a motor a pfisluSenstvi dosahnout

pIné rychlosti.

Zvolna nastroj sniZujte, az se pfisluSenstvi dotkne
obrobku.

Nastroj souvisle posunujte.
Pouzivejte takovy tlak,
nepreskakoval.

POZNAMKA: Vysoky tlak snizuje rychlost nastroje
a namaha motor. Hmotnost samotného pfistroje je
dostate¢na pro bézné prace.

B Nadzvednéte néstroj z obrobku prfed vypnutim
nastroje.

] aby stroj nekmital a
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TELESKOPICKY HAK NASTROJE SE SVORKOU NA
ZAKLADNE

Viz obrazek 11.

Teleskopicky hak nastroje poskytuje vhodné misto pro
zavéseni rotaniho néstroje, kdyZz se pouZivad pruzna
hridel.

Pro sevieni zakladny ke stolu:

B Otacejte Sroubem svorky proti smyslu otacéeni
hodinovych rucic¢ek, az se svorka otevie.

Umistéte svorku pres okraj stolu.

Otacejte svorku ve smyslu otaceni
rucicek, az se svorka zajisti.

] hodinovych

Pro pfipojeni haku k zékladné:
B Otacejte spodkem haku nastroje ve smyslu otaceni
hodinovych ruci¢ek pro odemknuti.

Téahnéte hak nastroje pro prodlouzeni nebo tlacte hak
dolli pro zkraceni.

Otéacejte spodkem haku nastroje proti smyslu otaceni
hodinovych ruci¢ek pro zamknuti.

Nasroubujte hak nastroje na vrch svorky.

POZNAMKA: Kdy? pouZivate pruznou hfidel, zavéste
rotaéni nastroj hak nastroje pomoci haku na zadni strané
nastroje.

OBSLUHA PRUZNE HRIDELE
Viz obrazek 12-14.

3,2 mm vlozka se musi vloZit do rotacniho néstroje pred
instalaci pruzné htidele. Pro instalaci pruzné hfidele:

B Odpojte nastroj.

B Uvolnéte objimku vlozky otaéenim do leva, pak
sundejte.

B Stisknéte a drzte zamek vietena a otacejte rukou
hfideli, az zamek zajisti hfidel, zabrana proti otaceni.

B S aktivovanym zamkem vietena pouzijte kli¢ viozky
pro uvolnéni matice vlozky, je-li nutné.

B VySroubujte matici vioZky a vlozku.

B Vlozte 3,2 mm vlozku.

B Namontujte a utdhnéte matici viozky.

B Viozte hnaci hfidel do matice vlozky, az objimka
dosahne matice vlozky.

B Utahnéte matici vlozky, udrzujte vlozku v kontaktu s
matici vlozky.

B Vliozte hrnkovou koncovku pruzné hfidele na hlavu
néastroje. To¢te pro utaZzeni ve sméru hodinovych
rucicek.
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Cestina

Pro instalaci pfisluSenstvi do pruzné htidele:

B Odpojte nastroj.

B Umistéte otvor za matici vlozky v téle pruzné hfidele.

B Otadejte matici vlozky, az se otvor v pruzné hfideli
srovna s otvorem viditelnym v pruzné hfideli.

B Vlozte dodany zamykaci kli¢ do srovnanych otvord pro
uzamé&eni matice viozky v poloze.

B Povolte objimkovou matici.

B VioZzte nasadu pfisluSenstvi do matice vlozky, az
spodek nasady vyjde, pak vysurite 1,6 mm pro
umoznéni expanze, pfi zahrati pfisluSenstvi.

B S klicem pfi klidové poloze utahnéte matici viozky
dodanym klicem, aZ se nasada pfislusenstvi uchyti ve
vloZce. Objimkovou matici nadmérné neutahujte.

B Vyjméte KIic.

Pro demontéaz pfisluSenstvi z pruzné hfidele:

B Odpojte nastroj.

B Umistéte otvor za matici vlozky v téle pruzné hridele.
B Otécejte matici vliozky, az se otvor v pruzné hfideli
srovna s otvorem viditelnym v pruzné hfideli.

VloZte dodany zamykaci kli¢ do srovnanych otvord pro
uzamceni matice vlozky v poloze.

S klicem pfi klidové poloze uvolnéte matici viozky
dodanym klicem.

Sundejte pfislusenstvi.

SVETELNY INDIKATOR NAPETI

Néstroj je vybaven svételnym- indikatorem napéti, ktery
se rozsviti, jakmile se nastroj pfipoji ke zdroji napéti. Tato
kontrolka upozorfiuje uzivatele nafadi, Ze je pod napétim
a ze se uvede do provozu pfi stisknuti pfepinace.

UDRZBA

A VAROVANI

Pfi Udrzbé pouzivejte pouze stejné nahradni dily.
Pouziti jakychkoliv jinych dild muZze vytvorit nebezpedi
nebo zpusobit poskozeni vyrobku.

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite plastové
dily. Mnoho plastl je citlivych na poskozeni rGznymi typy
komerénich rozpoustédel a tyto plasty se pak mohou
poskodit pfi jejich pouZiti. PouZivejte Cisté utérky pro
odstranéni necistot, prachu, oleje, mastnoty, atd.
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A VAROVANI

Plastové ¢asti nafadi nesmi nikdy pfijit do stykus
brzdovou kapalinou, benzinem, produkty na bazi ropy,
regenerovanymi maznymi oleji apod. Tyto vyrobky
obsahuji chemikalie, které mohouposkodit, oslabit nebo
znicit plastové ¢asti,pfipadné sniZit jejich Zivotnost.

Néaradi zasadné nepretéZujte. PretéZovani muze poskodit
nejen materidl, ale také naradi.

A VAROVANI

Na nafadi neprova d & j te zadné Upravy a pouZivejte
pouze doporuc¢ené prislusenstvi. Nepovolené Upravy
nafadi ¢i zmény v pouzivani pfislusenstvi mohou
vytvofit nebezpecné situace, které mohou vést k velmi
zavaznému zranéni.

Elektrické naradi pouzivané k opracovani materialu ze
sklenéného vlakna, sadrovych desek, obkladovych desek
se snadnéji opotfebovava a ma kratSi Zivotnost.TFisky
a kovové piliny vznikajici pfi fezani kovl odiraji nékteré
dily elektronaradi, jako jsou prevody, kartace, spoustéce
apod.

Proto jsme se nedoporu€uje pouzivat tento nastroj pro
rozSifenou praci na tyto druhy materialt. Pokud brousite
tento typ materidlu, je nutné po praci vycistit naradi
proudem stlaéeného vzduchu.

MAZANI

Veskerd loziska néaradi byla vyrobcem namazéana
dostate€nym mnozstvim vysoce G¢inného maziva, které
sta¢i na celou dobu Zivotnosti naradi pfi normalnich
podminkach pouzivani. Zadné dalsi mazani naradineni
nutné.

VYMENA NAPAJECIHO KABELU

Pokud je tfeba vyménit napéjeci kabel, musi byt vyménén
povéfenym servisnim stfediskem za U€elem zabranéni
bezpecénostniho rizika.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzily
|

vyrobek nebo jeho ¢asti do domovniho
odpadu a snaZte se o jejich recyklaci. V
souladu s predpisy na ochranu Zivotniho
prostfedi odkladejte vyslouzilé néradi,
prisluSenstvi i obalovy material do tfidéného
odpadu.
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NASTAVENI RYCHLOSTI

==

Pfipojné nastavce

Typ prislusenstvi Mve kké Tyrde Laminovane Ocel Hiinik, Vapenec/ Keramika Sklo
drevo drevo plasty mosaz, atd. kamen
Rezné kotouse — — 1-3 — — — —
Rezny kptguc . 13 . 15 . . o
sklolaminatu
Brusné vélce 3-MAX 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Plstovy |eVStICI o 35 35 3.5 3.5 3.5
kotou&
Oxid hliniku brousi
— — 3-5 — & — —
kameny
Silikonovy
karbidovy brusny — — — 1-2 1-2 4-MAX 4-MAX
kamen
Vrtak 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Nz pro i P
sadrokarton 4-MAX (pouze sadrokarton)
TABULKA PRISLUSENSTVI
Pozice Mnoz. PrisluSenstvi Pouziti
1 Upinaci klestina (& 3,2 mm)

hliniku (@ 19 mm)

1 Upinaci klestina (& 1,6 mm)
Oranzovy hlinikovy brusny nastroj se | Kovové materialy:
T 3 zrnitosti 120 (@ 3,2 mm nasada/upinaci
pouzdro) litf, svary, nyty, rez
T 1 | Zelenysilikonouhlikovy néstroj se zrnitosti Nekovové materialy:
120 (@ 3,2 mm nasada/upinaci pouzdro) kémen, keramika, porcelén, skio
Valcovy brousek (@ 6,4 mm) (2 3,2 mm
1 . P
nasada/upinaci pouzdro)
Pfipojeni valcovych brouskud
1 Valcovy brousek (@ 12,7 mm) (d 3,2 mm
nasada/upinaci pouzdro)
ﬁ 1 Brouseni lahvovych slou¢enin Brouseni a lesténi kovl a plastt
@ 72 | Rezné kotoude (@ 23,8 mm x @ 0,8 mm) | Rezéani kovovych material
3OV 7 & i id | Kovové materidly:
=3 1 RGzovy brusny kotou¢ zrnitost 220, oxid

liti, svary, nyty, rez
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TABULKA PRISLUSENSTVi

Pozice Mnoz. PisluSenstvi Pouziti

Brusné valce (60-zrnitost a 120-zrnitost)

8
(9 6,4mmx @ 12,7 mm)
Brouseni dieva, kovu a plasti
Brusné valce (60-zrnitost a 120-zrnitost)

(2 12,7 mm x @ 12,7 mm)

Naneseni tvaru zpét na parabolické brusné

Silikonovy karbidovy Gpravny kamen dopliiky

Q

@ == 3 Plstovy lestici kotou¢ (25,4 mm a 12,7 | BrouSeni a lesténi kovu, kamene, skla a
mm) keramiky

2 Rezny kotou¢ sklolaminatu (@ 31,8 mm) | Rezani a zkracovani kov(, plastt a keramiky

upinaci pouzdro) Pripojeni plsténych dopliku

Vfeteno (& 3,2 mm nasada/upinaci | Pfipojeni feznych, brusnych a smirkovych
pouzdro) kotoucu

Vysokorychlostni vrtak do kovu (@ 1,6

mm nasada/upinaci pouzdro) Vrtani

NUZ pro sadrokarton (@ 3,2 mm nasada/

o P Rezani sadrokartonu
upinaci pouzdro)

SSE 2

1 Servisni utahovaci kli¢ Odstranéni doplrikd

0

f
OP— 1 Sroubové vieteno (@ 3,2 mm nasada/
1 I e

SSSSe———

1 Teleskopicky hék nastroje ZavéSujte nastroj, kdyz pouzivate pruznou

hridel
1 Pruzna hfidel (915 mm) Nechgjte Elgcnkove elektrické fizeni fezat,
brousit, lestit, atd.
% 1 Sevreni zékladny Pfipojeni nastrojového haku na zékladnu
H 1 Zamykacf Kii ng!mutl ,vretgna na pruzné hiideli pro
vyménu nastroje
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Magyar
SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

B A szerszdmot mindig a szigetelt, cslszasgatlé

szerszamtengely furatatméréjének. A meghajto-
tengelyeknek nem megfelel6 tartozékok nem fognak
megfeleléképp forogni, tilsdgosan vibralnak és altaluk

KIEGESZITO BIZT

részénél fogja, ha olyan fellletet munkal meg,
amelyben elektromos vezeték lehet. A fesziiltség
alatt 1évo villanyvezetékkel torténé érintkezés altal
a szerszam fém részeibe vezetédhet az aram, ami
aramutést okozhat.

A szerszdm hasznélata el6tt keresse meg és
tavolitsa el az Osszes szoget a fabol. Ezaltal
csOkkentheti a sllyos sérilések veszélyét.

Ne nydljon a forgd bit kordli teruletre. A forgd
bit setében nem mindig észlelheté pontosan, hogy
mennyire van kozel a kezéhez.

A terméket tilos fogorvosi fuaroként, vagy az
ember- illetve allatgyégyaszatban hasznalni.
Sulyos sériilés lehet az eredmény.

Acél csavarok, vagoétarcsak, nagy fordulatszamu
vagok vagy wolfram-karbid vagék hasznélatakor
mindig rogzitse stabilan a munkadarabot. Ezeknek
a tartozékoknak a hasznéalatakor soha ne fogja a
munkadarabot az egyik kezébe és a szerszamot a
masikba.

NSAGI ELOIRASOK A MINI

CSISZOLORA VONATKOZOAN

B A gép csiszol6ként hasznalhat6. Figyelmesen

olvassa el az ehhez a szerszdmhoz mellékelt
Osszes figyelmeztetést, utasitast és muszaki
adatokat, valamint tanulmanyozza az &abrakat is.
Az alabb részletezett eléirasok be nem tartasa olyan
baleseteket okozhat, mint pl. tlz, aramutés és/vagy
sllyos testi sérulések.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket nem
specidlisan ehhez a szerszamhoz terveztek és
a gyarto altal nincs eléirva a hasznalatuk. Még
ha egy tartozékot fel is lehet a szerszamra szerelni /
helyezni, ez nem jelenti azt, hogy teljes biztonsagban
is lehetne ezt a szerszamot ily médon hasznalni.

A tartozék névleges sebessége (fordulatszama)
nagyobb vagy egyenlé kell hogy legyen, mint
a szerszamon jelélt maximalis sebesség
(fordulatszdm). A sajat névleges sebességuknél
nagyobb sebességen lizemeld tartozékok eltérhetnek
és kidobddhatnak / kirepulhetnek a szerszambal.

A tartozék kilsé atmérdje és vastagsaga meg
kell hogy feleljen a szerszam megjeldlt miiszaki
adatainak. Amennyiben a tartozékok nem felelnek
meg a megadott adatoknak, akkor a szerszam
védelmi- és beadllitdsi rendszerei nem képesek
megfelel6képp mikodni.

A csiszolokorongok (tarcsék), alatétek, talpak
és egyéb tartozékok meg kell hogy feleljenek a
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elvesziti a szerszam felett az uralmat.

Ne hasznéljon sérilt tartozékot. Minden hasznalat
el6étt ellenérizze, hogy a haszndlt tartozék jo
allapotban  van-e:bizonyosodjon meg arrél,
hogy a csiszol6 korongok nem csorbultak /
deformalédottak vagy repedtek, a talpak nem
szakadtak vagy kopottak, valamint hogy a
drétkefék sortéi nem tulsagosan kopottak vagy
toréttek. Amennyiben a szerszam vagy a tartozék
leesett, ellenérizze hogy semelyik alkatelem nem
sériilt, szikség esetén pedig szereljen / tegyen
fel egy Uj tartozékot. Miutan leellenérizte, hogy
a tartozék j6 allapotban van, és felszerelte /
felhelyezte azt, akkor helyezkedjen el biztonsagos
tavolsagban a mozg6 tartozéktél és hagyja hogy
a szerszam egy percig maximalis fordulatszamon
miikoédjon. Ha a tartozék sériilt, akkor el fog torni e
teszt soran.

Viseljen személyi védéfelszerelést. Aszerint,
hogy mire hasznalja a szerszamot, viseljen
védoémaszkot, biztonsagi- vagy védészemuiveget.
Szilkkség esetén hordjon porvédé maszkot,
hallasvédé eszkozt (fulvédét, fuldugdt), kesztyiit,
veédokotényt az idegen testek (surolé darabok,
faforgacs stb.) becsapddasa elleni védelem
érdekében. A védészemilveg lehetévé teszi, hogy a
kipattog6 térmelék ne sértse meg a szemet. A porvédd
maszk lehetévé teszi a munkafolyamat altal keltett
részecskék kiszlrését. Hallaskarosodast okozhat, ha
erds zajnak hosszabb idén keresztili ki van téve.

A munkat szemléléket tartsa megfeleld
tavolsadgban a munkaterulettél és tgyeljen arra,
hogy hordjanak megfelel6 védoéfelszerelést. Barki
beléphet a munkateruleten kell viselnitik egyéni
védbeszkozoket. A munkadarab ill. egy sérllt
tartozék toredékei a munkaterileten tulra repulhetnek
és sllyos testi séruléseket okozhatnak.

A szerszamot kizarélag a szigetelt, csliszasgatlé
részénél fogja, ha olyan fellleten dolgozik,
amelyben elektromos vezeték lehet, vagy amikor
olyan munkat kell végeznie, melynek soran a
tapvezeték a szerszam Utjaba kerilhet. A fesziltség
alatt [évé villanyvezetékkel torténd érintkezés altal a
szerszam fém részeibe vezetédhet az aram, ami
aramutést okozhat.

Oly moédon vezesse a haldzati tapvezetéket, hogy
tavol maradjon a forgasban |évé tartozéktol. Ha
elvesziti uralmat a szerszam felett, a tapvezeték
elszakadhat vagy becsipédhet és a keze ill. a karja a
forg6 tartozék felé mozdulhat el.

Soha ne tegye le addig a szerszamot, amig a
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tartozék teljesen le nem &ll. A forgd tartozék
érintkezésbe |éphet azzal felllettel, amelyre helyezték,
emiatt elveszitheti a szerszam felett az uralmat.

Széllitds kdzben soha ne mikodtesse a
szerszamot. A forgé tartozék bekaphatja a ruhajat és
sulyos sériilést okozhat.

Rendszeresen tisztitsa a szerszam
szell6zényilasait. A motor légaramlasa a motorhaz
belsejébe szivja a port, ami altal felhalmozédhatnak
ott a fémrészecskék és ez aramutést idézhet eld.

Ne haszndlja a szerszamot gyulékony,
tlizveszélyes anyagok kozelében. A szerszam altal
keltett szikrdk meggyujthatjak ezeket.

Ne hasznaljon hiitéfolyadékkal miikodé
tartozékokat. A viz ill. a hitéfolyadékok hasznalata
aramutést okozhat.

Visszarugas és ahhoz kapcsol6dé figyelmeztetések

A megugras egy olyan hirtelenszer(i reakcié, amely akkor
Iéphet fel, ha a mozgasban 1évé csiszolokorong, talp,
drotkefe vagy egyéb tartozék beszorul vagy elgorbul,
ami az adott tartozék gyors blokkolasaban nyilvanul meg.
A szerszam tovabb mikodik, igy a tartozék hasznalati
iranyaval ellenkez6 iranyban megdobja a szerszamot.
Példaul, ha egy vagoétarcsa beszorul vagy elgorbul a
munkadarabban, akkor a tarcsa éle belemélyilhet a
munkadarab fellletébe, ami a tarcsat a munkadarabrol
hirtelen a szerszamot hasznalé személy iranyaba ill.— a
leblokkolt tarcsa forgasiranyanak fliggvényében — tavolra
is vetheti. A kerék akkor sem ugrik iranyaba, vagy tavol az
lizemeltetd, attél figgden, irany a kerék mozgasat ponton
csipkedte.

Megugras esetén a vagoétarcsa el is torhet.

A megugras ily médon a szerszam nem megfeleld
hasznélatanak és/vagy a helytelen hasznalati médoknak
| korilményeknek az eredménye.Néhany ovintézkedés
meghozatalaval ill. figyelmes betartasaval azonban
elkertlhet6 ez a veszélyes jelenség.

B Tartsa erésen a szerszamot és oly maédon
pozicionaljaatestét és akezeit, hogy egy esetleges
megugrast kontrollalni tudjon. Ha a szerszamon
segédfogantyd van, mindig tgyeljen a fogasara.
Ekkor optimédlis kontroll alatt tartja a szerszamot
egy esetleges megugras vagy a szerszam
beinditdsa soréan jelentkezé ellenhatas-nyomaték
esetén. Hozza meg a szikséges intézkedéseket
ahhoz, hogy uralma alatt maradjon a szerszam
megugras vagy ellenhatas-nyomaték esetén.
Sohane helyezze akezét aforg6 tartozék kdzelébe,
a sulyos testi sérllések veszélyének elkerilése
érdekében. Tartozékok kezein at.

Ne helyezkedjen abba a térrészbe, ahova a
szerszam kidobodhat egy esetleges megugras
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esetén. Megugrds esetén a szerszdm a tarcsa
forgasiranyaval ellentétes iranyba repl ki.

Kulénos figyelemmel jarjon el, ha sarkokon, éles
peremeken stb. dolgozik.

Kerilje a tartozék megcsuszasat és beszorulasat.
Amikor  sarkokon, éles peremeken dolgozik,
vagy megcsUszik a szerszam, akkor a tartozék
blokkolasanak — ily médon az uralom elvesztésnek és
a szerszam megugrasanak — nagyobb a veszélye.

Soha ne hasznéljon ezzel a szerszammal
fadarabol6- és flirésztarcsat. Az ilyen tipusu
tarcsdk novelik a szerszdm megugrasanak és
uralomvesztésének veszélyét.

vonatkozé

A csiszolasi  miveletre

figyelmeztetések:

B Csak a géphez javasolt tarcsékat hasznélja,
melyekhez van specidlis védéburkolat. Azok
a tarcsak, melyeknek hasznélatara a gép nincs
felkészitve, nem védhet6k megfeleléen és ezért nem
biztonsagosak.

A védét biztosan kell régziteni a gépen, és ugy kell
beallitani, hogy a maximalis biztonsagot nyujtsa,
azaz a tarcsa lehet6é legkisebb nem védett része
nézzen a kezel6 felé. A védSburkolat megvédi a
kezel6t a széttort tarcsa darabjaitél és a tarcsaval valé
véletlen érintkezéstdl.

A tarcsakat csak a javasolt alkalmazasokra szabad
hasznalni. Ezért ne csiszoljon példaul avagotarcsa
oldalaval. A csiszol6 véagoétarcsak oldaliranyd
csiszolasra valok, ezért nagy oldals6 eréknek
vannak kitéve, melyek akar a tarcsa 0sszetorését is
okozhatjak.

Mindig  sérllésektél  mentes
peremeket hasznéljon, melyek mérete és
alakja megfelel6 a kivalasztott tarcsahoz. A
tarcsarogzité peremek megtdmasztjak a tarcsat,
igy csokkentik a tarcsa eltorésének veszélyét. A
vagotarcsak rogzitéperemei  kilénbdzhetnek a
csiszolékorongokhoz sziikséges peremektol.

Ne hasznéljon nagyobb gépekrél szarmazé
elhasznalédott tarcsékat. A nagyobb
szerszamgépekhez val6 tarcsa a kisebb gép
nagyobb fordulatszdma miatt nem hasznalhat6, mert
szétrobbanhat.

SZIMBOLUM

A Biztonsagi figyelmeztetés

\%
Hz

specialis

tarcsarogzité

Volt
Hertz
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a% Valtéaram (AC)

w Watt

J Joule

no  Uresjarati fordulatszam

Fordulatok ill. Ioketek szama percenként

c E CE megfeleléség

Kettds szigetelés

@ Viseljen fllvédoét
Viseljen szemvédaét

A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen olvassa
el az Gtmutatot.

A kiselejtezett elektromos termékeket nem

szabad a haztartasi hulladékkal egyutt kidobni.

Ezeket Ujra kell hasznositani, ha van ra

lehetéség. Az Gjrahasznositassal kapcsolatban

érdeklédjon a helyi 6nkormanyzatnal vagy a
B ek forgalmazéjanal.

ELEKTROMOS JELLEMZOK

KETTOS SZIGETELES

A kettSs szigetelés egy olyan megkdzelités az elektromos
szerszamgépek biztonsaga terén, amely szikségtelenné
teszi az Aaltalanos haromérintkezés foldelt tapkabel
hasznélatat. Az ilyen készulék minden szigeteletlen fém
alkatrésze véddszigeteléssel van elvalasztva a motor
belsé fém alkatrészeitél. A kettds szigetelésl termékek
nem igényelnek foldelést.

Akettds szigetelés a kezel6 aramiitését hivatott kivédeni
abban az esetben, ha a termék belsé szigetelésében
szakadas keletkezik. Tartson be minden az aramités
elkertlésére vonatkoz6 biztonsagi 6vintézkedést.

MEGJEGYZES: Egy kettds szigetelésli termék
szervizelése kulonds fi gyelmet és rendszerismeretet
igényel, és csak szakképzett szerel6 végezheti el.
Javasoljuk, hogy a szervizeléshez a terméket javitas
céljabdl vigye a legkodzelebbi hivatalos szervizkdzpontba.
Szervizeléskor mindig eredeti gyari cserealkatrészeket
hasznaljon.
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ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

A terméket preciziés elektromos motor mikddteti. Csak
230 V 60 Hz-es valtakoz6 arami (AC) elektromos
hal6zathoz (normal haztartdsi aram) csatlakoztathato.
Ne mikodtesse a terméket egyenaramrél (DC). Egy
nagyobb fesziltségingadozas teljesitményvesztést és a
motor tdlmelegedését okozza. Ha a termék nem mikodik
a halézatba valo csatlakoztatas utan, ellenérizze Ujra a
hélozati fesziltséget.

HOSSZABBITO KABELEK

Ugyeljen arra, hogy olyan hosszabbit6 kabelt hasznaljon,
amelynek teljesitménye alkalmas a termék altal felvett
aramerésség elvezetésére. Egy alulméretezett kabel
fesziltségesést eredményez, ami tulmelegedést és
teljesitményvesztést okoz. A tablazattal hatarozza meg a
hosszabbité kabel minimalis vezetékméretét.

A termék kultéri hasznalatakor kultéri hasznélatra

tervezett hosszabbitd kébelt hasznaljon.

A FIGYELEM

A csiszol6-, furé-, kdszorlls- és flirészmunkak, illetve
egyéb épitdipari munkak altal keltett por rakkelté vegyi
anyagokat tartalmazhat illetve veleszuletett fejl6dési
rendellenességeket és termékenységi probléméakat
okozhat. Néhany példa az ilyen vegyszerekre:

¢ Olom, az 6lom alapu festékekben,

e kristalyosodott szilicium-dioxid, mely bizonyos
cementekben, téglakban és mas épitdipari
anyagokban fordulhat el8,

e arzén és krom, mely egyes, vegyileg kezelt
fatermékekben fordul el6.

Az ezekkel a vegyszerekkel kapcsolatos veszély
foka a munkalatok fajtajatol és gyakorisagatdl fiigg.

A kéros vegyszereknek val6 kitétel (expozicid)
veszélyének csokkentése érdekében mindig jol
szell6ztetett  kornyezetben  dolgozzon, viseljen
bevizsgalt (tanusitvannyal rendelkez6) biztonsagi

védofelszerelést, mint pl. olyan specialis porvédé alarc,
mely képes a mikroszkopikus elemek szlrésére is.

Befog6patron csavaranya
Fétengely gatlé gomb
Fordulatszam-beallit6 tarcsa
Be/ki kapcsolo

Szerszam fiile

Befog6patron (tokmany)
Szoritokulcs

Kiegésziték

Ors6

©CoNoorWNE
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Magyar

10. Csiszol6tarcsa bitek

11. Régzit csavarja

12. Alatétkarika

13. Vagokorongok

14. Rogzité

15. Meghuzéas

16. Uvegszalas vagokorong
17. Csiszol6dobok

18. Jelzés

19. Alacsony fordulatszam
20. Magas fordulatszam

21. Ceruzaként val6 fogas
22. Teleszkopos szerszamakaszto
23. Flexibilis tengely

24. Befogo alapzat

25. Szerszamakaszt6 horog
26. Szerszamakaszto

27. Szoritécsavar

28. Hajtétengely

29. Gallér

30. A flexibilis tengely Ureges vége
31. Régzitékulcs

32. Furat

33. Hornyolt fogérész

34. Mkodésjelzé lampa
35. Befogbhuvely rogzitéje
36. Szerszam feje

MUSZAKI ADATOK

Bemenet 230V - 240V~ 50 Hz
Névleges 10,000-35,000 (RPM) min-1
fordulatszam

Befogo6patron 3,2 mm max.

(tokmany)

Toémeg 0.73 kg

HASZNALAT

A FIGYELEM

Ne engedje, hogy a gép mind alaposabb ismerete
figyelmetlenné tegye. Soha ne feledje, hogy egy
pillanatnyi figyelmetlenség is elegendé ahhoz, hogy
sllyosan megsérdljon.

A FIGYELEM

Mindig viseljen megfeleld szemvédét. Ennek az
eléirasnak a be nem tartasa altal a felhasznal6 szemébe
idegen test kerulhet és ez sulyos szemsérilést okozhat.

Kizarélag a gyart6 altal ezen szerszamhoz el6irt
alkatelemeket és tartozékokat hasznaljon. A nem
eléirt alkatelemek és tartozékok hasznalata sulyos
sérilésekkel jaré baleseteket idézhet eld.

MUVELETEK
A terméket az aldbbi
végzésére hasznalhatja:
e VAagas
¢ Csiszolas
* Polirozéas és csiszolas
¢ Gravirozas
e Furas
¢ Csiszolas

listban felsorolt miveletek

A MULTIFUNKCIOS SZERSZAM BE-/KIKAPCSOLASA

Lasd 2. abra.

B A szerszdm bekapcsolasa: Allitsa a kapcsolot |
allasba.

B A szerszam kikapcsolasa: Allitsa a kapcsolét ,0”
allasba.

A VIGYAZAT

A tengely reteszeld rendszer megrongalasanak
elkertlése érdekében mindig varja meg, hogy a motor
teljesen leélljon, miel6tt benyomna a tengely reteszel®
gombjat.

A BEFOGOHUVELYEK CSEREJE
Lasd 3. abra.
B Huzza ki a gépet az elektromos hal6zatbol.

B Nyomja meg és tartsa lenyomva az orséreteszt, majd
a mellékelt befogéhtively-kulccsal forgassa a tengelyt
addig, amig az orséretesz be nem akad, és meggatolja
annak tovabbi forgasat.

B Az orséreteszt beakasztva lazitsa meg a befog6anyat
a befogbanya csavarkulcsaval, ha sziikséges.

B Szikség esetén a befogdéhuvely kulcsaval tavolitsa el
a befogbanyat és a régi befogohuvelyt.

B Helyezze be a befogéhiively nem bevagott végét a
szerszam tengelyén 1évd nyilasba.

B Helyezze vissza a befogéanyat a tengelyre.
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A FIGYELEM

Mindig a hasznalni kivant tartozék szarméretéhez
legmegfelelébb befogbhiivelyt haszndlja. Soha ne
erdltesse a nagy atmérdji szarat egy befogohuvelybe.
A tartozéknak pontosan kell illeszkednie a patronba,
hogy a mellékelt kulccsal stabilan rogziteni tudja a
tartozékot.

A VESZELY

Ha kozvetlenll a hasznalat utan cseréli a tartozékot,
tgyeljen ra, hogy a kezével vagy az ujjaival ne érjen a
befogo6hiivelyhez, a befogéanyahoz és a tartozékhoz.
Megégetheti magéat a vagas soran képz6édott hd miatt.
Mindig a mellékelt csavarkulcsot hasznalja.

A TARTOZEKOK FELHELYEZESE
Lasd 4-5. abra.

| |
[ ]

Huzza ki a gépet az elektromos halézatbol.

Nyomja meg és tartsa lenyomva az orséreteszt, majd a
kezével forgassa a tengelyt addig, amig az orséretesz
be nem akad, és meggatolja annak tovabbi forgasat.

Az orsoreteszt beakasztva lazitsa meg a befogéanyat
a befogdanya csavarkulcsaval, ha sziikséges.

Cslszassa be (tkdzésig a tartozék szarat a
befogéanyaba, ezutan hizza ki 1,6 mm-nyit, hogy
elegendd hely maradjon annak tagulasahoz a tartozék
felforrésodéasakor.

Az orsoéreteszt beakasztva hizza meg a befogéanyat
a mellékelt csavarkulccsal, amig a tartozék szarat
meg nem fogja a befogoéhiively. Kerilje a befogéanya
tllzott meghlzasat.

A TARTOZEKOK ELTAVOLITASA
Léasd 4-5. abra.
B Huzza ki a gépet az elektromos halézatbol.

B Az orsoreteszt beakasztva lazitsa meg a befogéanyat
a mellékelt csavarkulccsal.

Vegye le a tartozékot. Ha még mindig nem tavolithat6
el, nyomja vissza a tartozékot a befogéanyaba, majd
oldja ki és vegye ki.

A ROGZITOK HASZNALATA

Lasd 6-8. abra.

A szerszammal hasznélhaté A&ltalanos rogzitd a
standard rogzit6, amely vagotarcsak, csiszolotarcsék,
csiszol6korongok és vagokorongok rogzitésére szolgal.
A csavarmenetes rogziték a polirozokorongokkal és
polirzédobokkal hasznédlatosak. A dobrogzitéket a
csiszolédobokkal kell hasznalni.
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Behelyezés:
B Huzza ki a gépet az elektromos halézatbol.
B Szerelje fel a rogzitét.

A szabvany rogzité hasznalata esetén:
[ ]
]

Nyomja le és tartsa lenyomva a tengelyreteszt.

Helyezze be a mellékelt kulcs bevagott végét a rogzité
tetején lévd nyilasba, és csavarja ki.

[ ]
[ ]

Tévolitsa el a rogzité csavarjat és az alatétet.

Tege a kivant tartozékot a rogzité tengelyére, és
igazitsa annak furatat a rogzité furatahoz.

B Dugja at a rogzité csavarjat az alatéttel a tartozékon
és a rogzité tengelyének nyilasain.

MEGJEGYZES: A régzit6 alatétjét a rogzité csavarja és a
tartozék kozé kell helyezni.

B Huzza meg a mellékelt kulccsal.

A csavarmenetes hegy hasznélata esetén:

B |gazitsa a kivant tartozék furatat a rogzité csavaros
fejéhez.

B Csavarja fel a tartozékot a rogzitére ugy, hogy az
6ramutatd jarasanak iranyaba forgatja, amig nem
rogzul.

A dobrogzité hasznéalata esetén:

B A megfeleléen mértezett csiszolédobot igazitsa a
régzitéhdz, majd nyomja le, hogy teljesen lefedje a
régzitd hengeres végét.

MEGJEGYZES: Ha sziikséges, hlizza meg a csavart a

dobrogzité fejen a dob szétnyitasahoz és a csiszolddob

biztonsagos rogzitéséhez.

A TARTOZEKOK KIEGYENSULYOZASA

A preciz munkahoz fontos, hogy minden tartozék
megfeleléen ki legyen egyensulyozva. Egy tartozék
kiegyensulyozaséhoz lazitsa meg kissé a befogdanyat, és
6,35 mm-rel (1/4 in) forditsa el a tartozékot vagy a patront.
A hangja alapjan meg kell mondania, és a gépen is
éreznie kell, ha a tartozék kiegyensulyozatlan. Folytassa
tovabb a bedllitast ugyanigy, amig el nem éri a legjobb
egyensulyt. Cserélje ki a tartozékot, ha megsérilt vagy
kiegyensulyozatlanna valt.

A MEGFELELO FORDULATSZAM KIVALASZTASA
Lasd 9. abra.

Amultifunkciés szerszam fordulatszam-tartomanya 10 000
—35000 min"L. A megfelel6 fordulatszam kivalasztasahoz
minden feladat el6tt tesztelje a szerszamot égy hulladék
anyagdarabon. Valtoztasson a fordulatszamon, hogy
megtalalja a hasznalt tartozékhoz és az elvégezni kivan
megmunkalashoz legmegfelelébbet.
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A fordulatszam-bedllité tarcsa folotti jelzést hasznalva
allitsa be a mivelethez legmegfelelébb fordulatszamot.
A fordulatszam-bedllitd tarcsan 1 és 5 kozotti szamok,
valamint a MAX jelzés lathat6. Példaul az 1. fordulatszam-
beéllitas kortlbeldl 10 000 min-1-nek felel meg, a MAX
fordulatszam-beallitas pedig korilbelul 35 000 min-L-nek.
Téjékozddjon a fordulatszam-beallité tarcsa bedllitasi
tablazatabdl a megmunkaland6 anyagnak és a hasznalni
kivant tartozéknak legmegfelelébb fordulatszamrél.

ALACSONYABB FORDULATSZAMOK

Bizonyos anyagok, példaul egyes miianyagok csak
relative alacsony fordulatszamon munkalhaték meg,
mert a szerszam surlédasa hét termel, ami a mianyag
megolvadasat okozza nagy fordulatszamon.

Altalaban az alacsony fordulatszamok (15 000 min-1
vagy alacsonyabb) a legjobbak polirozashoz a polirozé
tartozékokkal. A legjobban hasznalhatok kényes
megmunkalasokhoz, fa finom faragasahoz és modellek
torékeny részeihez.

A magasabb fordulatszamok jobbak a fa véséséhez,
vagasahoz és alakforméalasahoz. Keményfak, fémek és
Uveg megmunkalasédhoz magas fordulatszam sziikséges.
A farast a lehet6 legnagyobb fordulatszamon kell
elvégezni.

A kulonb6zé anyagokhoz és tartozékokhoz hasznalhatd
optimalis fordulatszam meghatarozasahoz tajékozédjon a
fordulatszam-beallit6 tarcsa beallitasi tablazatabol. Nézze
at a tablazatot, és ismerkedjen meg a tartalmaval.

A megmunkalashoz  legmegfelelébb  fordulatszam
meghatarozasanak legjobb moédja, ha néhany percig
teszteli a bedllitast a munkadarabbél szarmazé
hulladékon, még akkor is, ha a tablazatban szerepel a
megfelelé érték. Gyorsan megtapasztalhatja a nagyobb
és az alacsonyabb fordulatszamon végzett megmunkalas
kozotti kulonbséget, ha megnézi, hogy mi térténik, ha egy-
két menetben nagy, majd pedig alacsony fordulatszamon
végzi a megmunkalast.

Ha a szerszamot egy miianyag hulladékdarabon teszteli,
kezdje alacsony fordulatszamon, majd fokozatosa novelje
a fordulatszamot addig, amig a mlanyag olvadni nem
kezd az érintkezési pontban; ezutdn csokkentse egy
kicsit a fordulatszamot, hogy bedllitsa azt az optimalis
megmunkalasi sebességet, amelynél még nem olvad a
munkadarab.

MEGJEGYZES:
¢ A mianyagokat és mas olyan anyagot, amely
alacsony hoémérsékleten megolvad, alacsony
fordulatszamon kell vagni.
¢ A puhafat nagy fordulatszamon kell vagni.
e Aluminium, 6n, réz, élom és cink otvozetek
barmilyen fordulatszamon véaghaték, a pontos

érték vagas tipusatdl fugg. Tegyen paraffint vagy
mas kendanyagot a vagoeszkozre, hogy a levagott
anyag ne tapadjon oda a vago fogaihoz.
Tovébbi informéciokért lasd a fordulatszam-tarcsa
bedllitasait tartalmazoé tablazatot.

A MULTIFUNKCIOS SZERSZAM HASZNALATA
Léasd 10. abra.

A multifunkciés szerszam hasznéalatanak elsajatitasa:

B Fogja meg a szerszamot és tapasztalja meg a sulyat,
egyensulyat és a burkolat fellletét. A kipos kialakitas
lehet6vé teszi, hogy a szerszamot Ggy fogja meg, mint
egy ceruzat.

B Alaposan vizsgélia at a multifunkciés szerszam
tartozékait. A megsérilt  tartozékok nagy
fordulatszamon széttorhetnek és elrepilhetnek, ezért
nem hasznalhatok. Sérllt tartozékok hasznéalata
sulyos személyi sériilést eredményezhet.

B EI6bb gyakorolion hulladék anyagokon, hogy
megismerje a szerszam mikodését. Ne feledje, hogy
a megmunkalast a szerszam fordulatszama és a
befogéhivelybe 1év6 tartozék végzik el. Tilos ferdén
agy tdl nagy nyomast kifejtve betolni a szerszamot a
munkadarabba.
A legjobb a szerszammal tébb menetben elvégezni
a megmunkalast, és nem egyszerre megcsinalni a
munkat. Vagaskor vezesse a szerszamot oda-vissza a
munkadarab felett, mintha az egy kis festéecset lenne.
Minden menetben egy kicsit vagjon az anyagbdl, amig el
nem éri a kivant mélységet. A legtdbb munkahoz a legjobb
finoman odaérinteni a szerszamot; ilyenkor nagyobb
iranyithatésag, nehezebb hibazni és a tartozékok a
leghatékonyabban hasznalhatok ki.
Finom megmunkaldsoknal a legjobb iranyithatésag
érdekében Ugy fogja meg a szerszamot a huvelykujjaval
és a mutatéujjaval, mint egy ceruzat. A szerszam
megfogasakor a ,markolasos” médszer hasznalhaté olyan
miveletekhez, mint a lapos fellilet csiszolasa vagy vagas
vagokorongokkal.

A multifunkciés szerszam hasznélata:

B A munkadarabokat rogzitse egy satuba vagy egy
befogéval a munkapadhoz, hogy ne tudjanak
elmozdulni megmunkalas kdzben.

MEGJEGYZES: A multifunkciés szerszam hasznélata a
flexibilis tengellyel, a hornyolt fogérésznél fogja meg a
flexibilis tengelyt.

B Maga el6tt,
a tartozékot
munkadarabtol.

B Kapcsolja be a szerszamot majd varja meg, amig a
motor és a tartozék eléri a teljes fordulatszamot.

testétsl elfelé tartsa a szerszamot,
megfelel6 tavolsdgban tartva a
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Fokozatosan engedje le a szerszamot, mig a tartozék
hozzé nem ér a munkadarabhoz.

Folyamatosan tolja elére a szerszamot,
sebességgel.

Csak akkora nyomast fejtsen ki, hogy a szerszam ne
razkodjon és ne pattogjon.

allando

MEGJEGYZES: Ha erésen odanyomjak, az csokkenti
a szerszam fordulatszdmat, és megterheli a motort.
A szerszam sllya 6nmagéaban elegendé a legtdbb
munk&hoz.

A szerszam kikapcsolasa el6tt emelje el a szerszamot
a munkadarabrol.

TELESZKOPOS SZERSZAMAKASZTO BEFOGOVAL
AZ ALAPZATAN

Lasd 11. &bra.

A teleszképos szerszamakasztéra kivaléan felakaszthatd
a szerszam a rugalmas tengely hasznalatakor.

Az alapzat rogzitése a munkapadhoz:

Forgassa a befogd csavarjat az 6ramutatd jarasaval
ellentétes iranyba a befogé kinyitdsahoz.

Tegye a befogét a munkapad szélére.

Forgassa a befogé csavarjat az éramutatd jarasanak
iranyaba, amig nem rogzul.

A szerszamakaszt6 rogzitése az alapzatra:

MEGJEGYZES: A

Forditsa el a szerszam akasztéjanak als6 részét az
O6ramutaté jardsanak irdnyaba a kioldashoz.

Huzza felfelé a  szerszam  akaszt6jat a
meghosszabbitashoz, vagy nyomja le az akasztét a
magassag csokkentéséhez.

Forditsa el a szerszam akasztdjanak als6 részét az
6ramutat6 jarasaval ellentétes iranyba a rogzitéshez.
Csavarja a szerszam akaszt6jat a befogd felsd
részébe.

flexibilis tengely hasznalatakor

akassza a multifunkciés szerszamot a szerszamakasztéra
a szerszam hatso részén talalhaté ful segitségével.

A FLEXIBILIS TENGELY HASZNALATA
Lasd 12-14. 4bra.

Az 3,2 mm befogéhuvelyt be kell helyezni a multifunkcios
szerszamba a flexibilis tengely felszerelése el6tt. A
flexibilis tengely felszerelése:

Huzza ki a gépet az elektromos héal6zatbol.

Az 6ramutat6é jarasaval ellentétes iranyba forgatva
csavarja ki a befogéhtively rogzitéjét, majd vegye le.

Nyomja meg és tartsa lenyomva az orséreteszt, majd a
kezével forgassa a tengelyt addig, amig az orséretesz
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be nem akad, és meggatolja annak tovabbi forgasat.

Az orséreteszt beakasztva lazitsa meg a befog6anyat
a befogbdanya csavarkulcsaval, ha sziikséges.

Vegye le a befogéanyat as a befogéhuvelyt.

Helyezze be az 3,2 mm befogéhivelyt.

Helyezze vissza és hizza meg a befogbanyat.
lllessze be a hajtétengelyt a befogéanyaba ugy, hogy
a befogbhuvely elérje a befogdanyat.

Teljesen huzza meg a befogbanyat, de kdzben a
gallér érintkezzen a befogdanyaval.

Csusztassa a flexibilis tengely Ureges végét a
szerszam fejére. Forgassa az 6ramutatd jaradsanak
iranyaba a meghuzashoz.

A tartozékok felszerelése a flexibilis tengelyre:

Hizza ki a gépet az elektromos halézatbol.

Keresse meg a befogdanya mogotti furatot a flexibilis
tengely burkolatan.

Forgassa a befogéanyat addig, amig flexibilis tengely
burkolatan levé furat egy vonalba nem kerl a flexibilis
tengely belsejében lathato furattal.

Helyezze a mellékelt rogzitékulcsot az egyméashoz
igazitott furatokba a befog6anya rogzitéséhez.

Lazitsa meg a befogéanyat.

CsUszassa be (tkozésig a tartozék szarat a
befogéanyaba, ezutan huzza ki 1,6 mm-nyit, hogy
elegendd hely maradjon annak tagulasahoz a tartozék
felforrésodéasakor.

A kulcsot a helyén tartva hizza meg a befog6anyat
a mellékelt csavarkulccsal, amig a tartozék szarat
meg nem fogja a befogéhiively. Kertlje a befogéanya
tllzott meghuzasat.

Vegye le a kulcsot.

A tartozékok eltavolitasa a flexibilis tengelyrol:

Huzza ki a gépet az elektromos héal6zatbol.

Keresse meg a befogdanya mogotti furatot a flexibilis
tengely burkolatan.

Forgassa a befogéanyat addig, amig flexibilis tengely
burkolatan levé furat egy vonalba nem kerl a flexibilis
tengely belsejében lathato furattal.

Helyezze a mellékelt rogzitékulcsot az egyméashoz
igazitott furatokba a befogdanya rogzitéséhez.

A kulcsot a helyén tartva lazitsa meg a befogéanyat a
mellékelt csavarkulccsal.

Vegye le a tartozékot.
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DESJELZO LAMPA

A gépet egy miikodésjelzé lampaval lattak el, mely akkor
kezd el vilagitani, amikor azt csatlakoztatjak az elektromos
halézatra. Ez a lampa arra figyelmeztet, hogy a gép
feszlltség alatt van, és be fog indulni, amint a kapcsolot
megnyomjak.

KARBANTARTAS

csak azonos cserealkatrészeket
hasznéljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyt vagy a termék karosodasat okozhatja.

Szervizeléskor

A mlanyag részek tisztitAsakor tartézkodjon a
tisztitészerek hasznalatatol. A legtobb mlanyag érzékeny
a kilénbodzo tipusu kereskedelmi oldészerekre és azok
hasznalata esetén karosodhat. Egy tiszta ruhat hasznéljon
a kosz, por, olaj, kendzsir, stb. eltavolitasara.

készult

Ovja a mianyaghol
benzint6l, és minden egyéb, kdolaj alapt termektol.
Ezek a vegyszerek olyan vegylletekettartalmaznak,

részeket fékolajtdl,

melyek megrongalhatjak,meglagyithatjak
lebonthatjak a miianyagboélkésziilt részeket.

vagy

Ne terhelje tdl a szerszamokat. A tulterhelés karosithatja a
szerszamot és megrongalhatja a munkadarabot is.

Ne prébalion a szerszamon moédositast/atalakitast

végrehajtani, és ne haszndlion a gyarté Aaltal
a szerszamhoz nem elgirt tartozékot. Az ilyen
atalakitdsok és mddositasok végrehajtasa helytelen,
nem rendeltetésszerl hasznalatnak minéstl, veszélyes
helyzeteket idézhet eld és sulyos testi sérilésekkel jard
balesetet vonhat maga utan.

Elektrické nafadi pouzivané k opracovani materialu ze
sklenéného vldkna, sadrovych desek, obkladovych desek
se snadnéji opotfebovava a ma kratsi Zivotnost. Trisky
a kovové piliny vznikajici pfi fezani kovl odiraji nékteré
dily elektronaradi, jako jsou prevody, kartace, spoustéce
apod.

Kovetkezésképpen, nem ajanlatos ezzel az eszkozzel
hosszabb munka az ilyen tipust anyagok. Amennyiben
mégis elkerllhetetlen, hogy ilyen anyagokon dolgozzon,
akkor feltétlenul sziikséges, hogy minden hasznélat utan
sUritett levegdvel tisztitsa meg a szerszamot.

KENES

A szerszamban |évé Osszes csapagy a gép teljes
élettartamara elegendé kenéanyaggal van feltdltve,
normal korulmények kozoétti hasznalat esetén. Ebbol
kifoly6lag nincs sziikség arra,hogy a szerszam belsé
részeit kenje.

TAPKABEL CSEREJE

Ha ki kell cserélni a tapkabelt, a cserét a biztonsaggal
kapcsolatos veszélyek miatt egy hivatalos
szervizkdzpontban kell elvégeztetni.

KORNYEZETVEDELEM

Segitse el az alapanyagok
|

Ujrahasznositasat azzal, hogy nem
helyezi el 6ket a haztartasi szemétben.
Kornyezetvédelmi megfontolasbol a
kiszolgélt berendezést, tartozékokat és
csomagolbéanyagokat szelektiv médon kell
elhelyezni.
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FORDULATSZAM-BEALLITO TARCSA BEALLITASAI

Tartozék tipusa Puhafa Keményfa Izamlnalt Acél Aluminium, Marvany/ké | Keramia Uveg

miianyagok bronz stb.

Vagokorongok — — — 1-3 — — — —
Uyegszélas . . 1.3 . 15 . o .
vagokorong

Csiszol6dobok 3-MAX 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
_File - - - 35 35 35 35 35

polirozékorongok

Aluminium-oxid

T — — — 35 — 4 — —
csiszolokovek

Sailicium-karbid | _ - — — 12 1-2 4MAX | 4-MAX
csiszolokd

Farébetét 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —

Szargztalgzat 4-MAX (csak szérazfalazathoz)

vagobit
TARTOZEKOK TABLAZATA
Abra Menny. Kiegésziték Miiveletek
1 Befogépatron (& 3,2 mm)
A bitek felszerelése
1 Befogdpatron (& 1,6 mm)
Narancssarga 120-as szemcséji szilicium- | vastartalmi anyagok:
LsHl 3 karbid csiszol6tarcsa bitek (@ 3,2 mm szar/
befogdanya) ontés, hegesztések, szegecsek, rozsda
Zold  120-as  szemcseéji  szilicium-karbid | szinesfémbél készilt anyagok:
1 csiszolétarcsa bit (3,2 mm  szar/
befogéanya) ko, keramia, porcelan, tveg
1 Csiszolédob rogzité (@ 6,4 mm) (J 3,2 mm
szar/befogdanya) )
A csiszolédobok felszerelése
1 Csiszolddob rogzité (& 12,7 mm) (d 3,2 mm
széar/befogbéanya)
ﬁ 1 Poliroz6 pasztat tartalmazo flakon F'emek, es mianyagok polirozasa és
fényesitése
@ 72 Vagokorongok (2 23,8 mm x & 0,8 mm) Vastartalmu anyagok vagasa
=3 1 Rézsaszin 220-as szemcséjii aluminium-oxid | Vastartalmi anyagok:
csiszolokorong (@ 19 mm) ontés, hegesztések, szegecsek, rozsda
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TARTOZEKOK TABLAZATA
Abra Menny. Kiegészitok Miiveletek
8 Csiszolédobok (60-as szemcséjli és 120-as
szemcséjl) (J 6,4 mm x @ 12,7 mm)
- - Fa, fémek és mianyagok csiszolasa
8 Csiszolédobok (60-as szemcséji és 120-as
szemcséjl) (3 12,7 mm x @ 12,7 mm)
1 | Szilicium-karbid felilletkezels ko Parabola _ alaki  csiszolo  feltetek
alakjanak visszaallitasa
3 Filc polirozékorongok (25,4 mm és 12,7 mm) Femqk, ko,’ llveg és keramia polirozasa
és csiszolasa
2 Uvegszalas vagotarcsa (@ 31,8 mm) I,:em'e k, mu,anyagok és keramiak vagasa
és trimmelése
1 Csava,rmenetes tiske (@ 32 mm szar/ Afilc tartozékok felszerelése
befogdanya)
Vagotarcsak, vagokorongok,
1 Rogzitd (J 3,2 mm szar/befogdanya) csiszolotarcsdk és  csiszoldékorongok
felszerelése
Nagy fordulatszamu acél farobit (@ 1,6 mm -
2 . . Faras
szar/befogdanya)
Szarazfalazat vagoébit (@ 3,2 mm szar/ . -
2 . Széarazfalazat vagasa
befogbanya)
1 Szoritékulcs A feltétek leszerelése
. . . A multifunkciés szerszam felakasztasa
1 Teleszkopos szerszamakaszto P .
a flexibilis tengely hasznalatakor
Lehet6vé teszi a vagas, a csiszolas,
1 Flexibilis tengely (915 mm) a polirozds stb. nagyon finom
ellenérzését.
. A szerszamakasztd felszerelése az
1 Befog6 alapzat
alapzatra
1 Rogzitékulcs Aﬂex@llls ten}gv’ely orsOjanak rogzitése a
tartozék cseréjéhez
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Roméana
REGULI SPECIALE PRIVIND SIGURANTA

Atunci cand lucrati pe o suprafatda ce poate
ascunde fire electrice, tineti masina numai de
partile izolate si antiderapante. Un contact cu firele
sub tensiune poate transmite curentul spre partile
metalice si provoca electrocutarea.

Verificati si ndepartati toate cuiele din lemn
inainte de a utiliza aceasta unealta. Reduceti astfel
riscurile de raniri grave.

Nu intrati in zona burghiului care se roteste. Este
posibil ca distanta dintre burghiul in functiune si mana
dvs. sa nu fie intotdeauna evidenta.

Acest produs nu este destinat utilizarii sub forma
de burghiu dentar sau pentru aplicatii medicale
veterinare sau umane. Poate conduce la rdnirea
grava.

Atunci cand utilizati suruburi din otel, pietre
abrazive pentru retezare, elemente de taiere la
viteze Tnalte sau elemente de taiere din carbid
tungsten, Tintotdeauna efectuati o prindere
corespunzatoare a dispozitevelor de lucru. Nu
incercati niciodata sa tineti piesa de lucru cu
o0 mana in timp ce folositi oricare dintre aceste
accesorii.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA
PENTRU MINI-POLIZOR

Aceasta unealta electricd este destinata
functionarii ca polizor. Cititi, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile
furnizate Tmpreuna cu aparatul, si consultati
ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor prezentate Tn
continuare poate provoca accidente cum ar fi incendii,
electrocutare si/sau vatamari corporale grave.

Nu utilizati accesorii care nu sunt concepute
special pentru acest aparat si care nu sunt
recomandate de catre producator. Chiar daca
un accesoriu se poate monta pe aparat, acesta nu
garanteaza ca veti putea utiliza aparatul in deplina
siguranta.

Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie egala
sau mai mare decat viteza maxima indicata pe
aparat. Accesoriile care functioneaza la o viteza mai
mare decat viteza lor nominald se pot rupe si pot fi
aruncate.

Diametrul exterior al accesoriului si grosimea
acestuia trebuie sa corespunda caracteristicilor
specificate pentru aparat. in cazul in care accesoriile
nu corespund caracteristicilor date, sistemele de
protectie si de reglare ale aparatului nu vor putea
functiona corect.

Polizoarele, flangele, talpile sau alte accesorii

149

trebuie sa fie perfect adaptate la diametrul axului
aparatului. Accesoriile neadaptate la axul pe care
trebuie sa fie montate nu se vor roti corect, vor vibra
excesiv si va vor face sa pierdeti controlul aparatului.

Nu utilizati accesorii deteriorate. Tnainte de fiecare
utilizare, verificati daca accesoriul pe care-l
utilizati este Tn stare corespunzatoare:asigurati-
va ca discurile abrazive nu sunt stirbite sau
fisurate, ca talpile nu sunt crapate sau uzate, ca
firele periilor metalice nu sunt foarte uzate sau
rupte. In cazul caderii aparatului sau accesoriului,
verificati ca niciun element sa nu fie deteriorat
si, daca este nevoie, instalati un accesoriu
nou. Dupa ce ati verificat ca accesoriul este in
stare corespunzatoare gi dupa ce l-ati instalat,
ndepartati-va de accesoriul mobil si lasati aparatul
timp de un minut s& ajunga la viteza maxima. In
cazul in care accesoriul este deteriorat, acesta se va
rupe Tn timpul acestui test.

Purtati echipament de protectie personala. in
functie de utilizarea aparatului dumneavoastra,
purtati o masca de protectie, ochelari de siguranta
sau ochelari de protectie. Daca este necesar,
purtati o masca antipraf, protectii auditive, manusi
si un sort pentru a va proteja de proiectarea de
corpuri straine (elemente abrazive, agchii de lemn,
etc.). Ochelarii de protectie va permit sa evitati ca
proiectiile de resturi sa va raneasca ochii. Mastile
antipraf permit filtrarea particulelor generate de
operatia pe o care o faceti. Expunerea prelungita la un
zgomot de intensitate mare poate duce la pierderea
auzului.

Tineti vizitatorii la o distanta suficienta de zona de
lucru si asigurati-va ca acestia poarta echipament
de protectie. Oricine intra in zona de lucru trebuie
sa poarte echipament personal de protectie. Este
posibil ca fragmente din piesele de prelucrat sau de la
un accesoriu rupt sa fie proiectate dincolo de zona de
lucru si sa provoace vatamari corporale grave.

Nu tineti aparatul decat de partile izolate si
antiderapante cand lucrati pe o suprafata care
poate ascunde fire electrice sau cand lucrarea
de efectuat poate aduce cablul de alimentare
pe traiectoria aparatului. Un contact cu firele sub
tensiune poate transmite curentul spre partile metalice
si poate provoca un soc electric.

Asezati cablul de alimentare in aga fel incat sa fie
la distanta de accesoriul in rotatie. In cazul in care
pierdeti controlul aparatului, cablul de alimentare ar
putea fi tdiat sau s-ar putea agata, iar mana sau bratul
dumneavoastra ar putea fi antrenata spre accesoriul
n rotatie.

Nu agezati niciodata aparatul inainte ca accesoriul
sa se fi oprit complet. Accesoriul in rotatie ar putea
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intra Tn contact cu suprafata pe care este asezat,
ducand la pierderea controlului asupra aparatului.

Nu lasati aparatul in functiune cand il transportati.
Accesoriul in rotatie ar putea sa se agate in
Tmbracamintea dumneavoastra si v-ar putea rani grav.

Curatati in mod regulat orificiile de ventilatie ale
aparatului. Ventilatia motorului face ca praful sa
patrunda n interiorul carcasei motorului, ceea ce
poate produce o acumulare excesiva de particule
metalice si poate provoca socuri electrice.

Nu utilizati aparatul in apropiere de produse
inflamabile. Scanteile ar risca sa le aprinda.

Nu utilizati accesorii care necesita lichide de
racire. Utilizarea apei sau a lichidelor de racire poate
cauza electrocutari sau socuri electrice.

Reculul si alte avertizari asociate

Reculul este o reactie brusca, care are loc cand discul
n miscare, talpa, peria sau orice alt accesoriu se agata
sau se indoaie, ceea ce antreneaza blocarea rapida a
accesoriului. Aparatul, care continud sa functioneze,
proiecteaza atunci aparatul In directia opusa sensului de
utilizare a accesoriului. De exemplu, daca un disc abraziv
se agatad sau se indoaie n piesa de prelucrat, exista riscul
ca taisul discului sa intre in suprafata piesei de prelucrat,
ceea ce va face ca discul sa iasa brusc din aceasta si
va fi proiectat catre utilizator sau la distanta, in functie
de sensul de rotatie al discului cand acesta este blocat.
Discul poate sari sau nu catre din partea operatorului,
in functie de directia de miscare roata de la punctul de
blocare.

n caz de recul, discul abraziv se poate si rupe.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a
aparatului si/sau al procedurilor- sau al conditiilor de
utilizare incorecte.Reculul poate fi evitat printr-o atentie
deosebita acordata respectarii unor precautiuni:

B Tineti aparatul cu putere gi pozitionati-va corpul si
bratele astfel incat sa puteti controla un eventual
recul. Daca aparatul are un maner auxiliar, tineti-I
intotdeauna pentru a avea un control optim asupra
aparatului in caz de recul sau cuplu de reactie
cand puneti aparatul in functiune. Luati ,masurile
necesare pentru a putea controla aparatul in caz de
recul sau de cuplu de reactie.

Nu va asezati mana niciodata Tn apropierea
accesoriului in rotatie pentru a evita orice risc de
raniri corporale grave in caz de recul. Accesoriul
poate recula peste mana dumneavoastra.

Nu va asezati in zona In care exista riscul ca
aparatul sa fie proiectat in caz de recul. In caz de
recul, aparatul este proiectat in directia opusa sensului
de rotatie al discului.

Fiti foarte atenti cand lucrati pe unghiuri, muchii
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taioase, etc.

Evitati deraparea sau blocarea accesoriului.
Céand lucrati pe unghiuri sau muchii taioase sau
cand aparatul derapeaza, exista un risc mai mare de
blocare a accesoriului si deci de pierdere a controlului
asupra aparatului si de provocare a unui recul.

Nu utilizati niciodata lama de ferastrau cu lant
pentru lemn sau lama de ferastrau cu acest aparat.
Astfel de lame maresc riscul de recul si de pierdere a
controlului asupra aparatului.

Avertismente specifice de siguranta privind operatiile
de slefuire:

B Utilizati numai flangele recomandate pentru
unealta dvs. electrica si elementul de aparare
specifi proiectat pentru unealta selectata. Pietrele
pentru care aceasta unealtd electrica nu este
destinata, nu pot fi protejata si securizata adecvat.

Elementul de aparare trebuie atagat in siguranta la
unealta electrica si pozitionat pentru o siguranta
maxima, astfel Tncat doar o mica parte din piatra
sa fie expusa inspre operator. Elementul de aparare
ajuta la protejarea operatorului de fragmentele de
piatra sfarmata si de contactul accidental cu piatra.

Pietrele trebuie folosite numai pentru aplicatiile
recomandate. De exemplu, nu slefuiti cu partea
laterala a pietre abrazive. Pietrele abrazive pentru
retezare sunt destinate slefuirii periferice, fortele
laterale aplicate acestor pietre putdnd conduce la
sfarmarea lor.

Intotdeauna utilizati flange nedeteriorate, avand
marimea si forma corecte pentru piatra selectata.
Flansele corespunzatoare sprijind piatra, reducand
astfel posibilitatea sfarmarii pietrei. Flansele pentru
pietrele abrazive de retezare pot diferi de flansele
discurilor de rectificare.

Nu utilizati pietre uzate apartinand altor unelte
electrice mai mari. Pietrele destinate uneltelor
electrice mai mari nu se potrivesc cu viteza mare a
uneltelor mai mici si se pot sfarma.

SIMBOL
A Avertizare de siguranta

\% Volti

Hz Herti

¥ Curent alternativ
w Wati

J Joule

No Viteza n gol
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min™t  Numar de rotatii sau de miscari pe minut

c E Conform CE
@ I1zolarea dubla

@ Purtati echipamente de protectie a auzului

Purtati echipamente de protectie a vederii
Va rugam cititi instructiunile cu atentie Thainte
de pornirea aparatului.

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
Tnlaturate Timpreuna cu deseurile casnice. Va
rugam reciclati acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs locala sau la
mmmmm Vanzator pentru sfaturi privind reciclarea.

ASPECTE ELECTRICE

IZOLAREA DUBLA

I1zolarea dubla este un concept ce tine de siguranta in
ceea ce priveste uneltele electrice si care elimina nevoia
de utilizare a unui cablu de alimentare impaméantat cu trei
fi re obignuit. Toate partile metalice expuse sunt izolate
de componentele metalice interne ale motorului printr-
un strat izolator. Produsele cu izolare dubla nu necesita
Tmpamantare.

A AVERTISMENT

Sistemul cu izolare dubla este proiectat sa protejeze
utilizatorul de socul rezultat in urma unei deteriorari a
izolatiei interne a produsului. Respectati toate masurile
obisnuite de siguranta pentru a evita socul electric.

NOTA: Lucrérile de service pentru un produs cu izolare
dubla necesita multa grija si cunostinte despre sistem, ele
trebuind sa fi e executate doar de catre tehnicieni califi
cati. Pentru operatii de service, va sugeram sa returnati
produsul celui mai apropiat centru de service autorizat
pentru efectuarea reparatiilor. Intotdeauna utilizati piese
de schimb originale in cazul efectuarii de lucrari de
service.

CONEXIUNEA ELECTRICA

Acest produs are Tncorporat un motor electric de precizie.
Trebuie conectat doar la o sursd de alimentare de
230 V, doar c.a. (curent menajer obisnuit), 60 Hz. Nu
utilizati acest produs la curent continuu (c.c.). O cadere
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substantiala de tensiune va conduce la o pierdere de
putere, iar motorul se va supraincalzi. Daca aparatul nu
functioneaza cand este conectat la priza, verifi cati inca o
data sursa de alimentare.

CORDOANELE DE RACORD

Asigurati-va ca utilizati un cordon de racord care are sa
permita valoarea curentului necesara pentru a opera
produsului. Un cordon cu o dimensiune inferioara
poate conduce la o caddere de tensiune, rezultdnd in
supraincélzirea dispozitivului si pierderea de energie.
Utilizati tabelul de mai jos pentru a determina dimensiunea
minima a conductorului necesar pentru un cordon de
racord.

Atunci cand operati produsul in aer liber, utilizati un
cordon de racord care este destinat utilizarii in aer liber.

A AVERTISMENT

Anumite prafuri generate Tn operatile de slefuire,
taiere, gaurire si alte activitdti din constructii contin
produse chimice ce pot fi cancerigene sau pot provoca
malformatii congenitale sau probleme de fertilitate. lata
cateva exemple de astfel de produse chimice:

¢ plumbul, in vopselele cu plumb,
¢ cristalele de siliciu ce se gasesc in anumite
cimenturi, caramizi si alte produse de zidarie,
e arsenicul si cromul care se gaseste in lemnul
tratat chimic.
Riscurile legate de aceste produse variaza in functie
de frecventa tipului de lucru respectiv. Pentru a reduce
expunerea la aceste substante chimice, lucrafi intr-un
mediu bine aerisit, cu material de protectie omologat,
cum ar fi masti antipraf concepute special pentru a filtra
particulele microscopice.

DESCRIERE

Piulita mandrinei

Buton de blocare a axului
Butonul de control al vitezei
Tntrerupétor pornire/oprire
Bucla uneltei

Mandrina

Cheie de serviciu

Accesorii

Ax

10. Burghie cu disc de rectificare
11. Surub mandrina

12. Saiba

13. Discuri de taiere

14. Mandrina

15. Pentru a strange

COoNOGO MNP

ABTOTOB@H «130»



®

®

@B E @B E 0D @D ED @B G D @ @D D & @@@@@@
Roméana

16. Piatra abraziva pentru retezarea fibrelor de sticla
17. Cilindri de slefuire

18. Semn indicator

19. Viteza redusa

20. Viteza mare

21. Metoda de prindere tip creion

22. Element de agatare telescopic al uneltei
23. Brat flexibil

24. Prindeti la baza

25. Carligul elementului de agatare al uneltei
26. Elementul de agatare al uneltei

27. Prindeti surubul

28. Arbore de actionare

29. Manson

30. Capatul cupei al bratului flexibil

31. Cheie de blocare

32. Orificiu

33. Sectiune de prindere cu caneluri

34. Indicator de punere sub tensiune

35. Mansonul inelului mandrinei

36. Capul uneltei

SPECIFICATII

Intrare 230V -240V 50 Hz
Turatie/viteza 10,000-35,000 (RPM) min-1
nominala

Mandrina Max.3,2 mm

Greutate 0,73 kg

A AVERTISMENT

Nu permiteti ca familiaritatea cu uneltele sa va
diminueze atentia acordata. Nu uitati, niciodata, ca o
secunda de neatentie este sufi cienta pentru a va rani
foarte grav.

A AVERTISMENT

Purtati intotdeauna echipamente de protectie a ochilor.
Nerespectarea acestei reguli poate antrena proiectarea
de corpuri straine Tn ochi si poate provoca raniri oculare
grave.

A AVERTISMENT

Nu utilizati alte piese sau accesorii decat cele
recomandate de catre producdtorul acestei masini.
Utilizarea de piese sau accesorii nerecomandate poate
prezenta riscuri de raniri grave.
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APLICATII
Puteti utiliza acest produs Tn scopurile descrise mai jos:
e Taierea

e Slefuire

e Slefuirea si polizarea
e Gravare

e Gaurirea

o Slefuire

PORNIRE/OPRIREA UNELTEI ROTATIVE
A se vedea figura 2.

B Pentru a porni unealta: Glisati comutatorul in pozitia
"I" (Pornit).

B Pentru a opri unealta: Glisati comutatorul in pozitia "O"
(Oprit).

A PRECAUTIE

Pentru a nu strica sistemul de blocare a axului motor,
asteptati intotdeauna ca motorul sa fie complet oprit
nainte de a apasa butonul de blocare a axului motor.

SCHIMBAREA INELELOR MANDRINEI
A se vedea figura 3.
B Deconectati unealta.

B Apasati si tineti apasat blocajul axului si rasuciti bratul
cu ajutorul cheii pentru inelul mandrine pana cand
blocajul axului activeaza bratul, prevenind rasucirile
suplimentare.

B Cu blocajul axului activat, utilizati cheia pentru inelul
mandrinei pentru a elibera piulita inelului, daca este
necesar.

m indepartati piulita inelului si inelul vechi al mandrinei
utilizand cheia pentru inel, daca este cazul.

B Introduceti capatul nefngurubat al inelului mandrinei Tn
orificiul din partea de jos a bratului uneltei.

® Inlocuiti piulita inelului de pe brat.

A AVERTISMENT

Intotdeauna folositi inelul de mandrina care se potriveste
marimii manerului accesoriului pe care planuiti sa il
utilizati. Nu fortati niciodata o tija cu diametrul mare n
inelul mandrinei. Accesoriul trebuie sa se potriveasca
facil cu inelul mandrinei, dar puteti sa il strangeti sigur
si ferm cu ajutorul cheii furnizate.
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A PERICOL

Daca schimbati un accesoriu imediat dupa utilizare, fifi
atent sa nu atingeti cu mainile sau cu degetele inelul
mandrinei, piulita inelului sau accesoriul. Va veti arde
din cauza caldurii emanare din procesul de taiere.
Utilizati Tntotdeauna cheia furnizata.

INSTALAREA ACCESORIILOR
A se vedea figura 4-5.

B Deconectati unealta.

B Apasati si ineti apasat blocajul axului si rasuciti bratul
manual pana cand blocajul axului activeaza bratul,
prevenind rasucirile suplimentare.

B Cu blocajul axului activat, utilizati cheia pentru inelul
mandrinei pentru a elibera piulita inelului, daca este
necesar.

B Introduceti tija accesoriului Tn piulita inelului mandrinei
pana cand atinge capatul inferior al tijei apoi trageti in
afara 1,6 mm pentru a permite extinderea atunci cand
accesoriul se incalzeste.

B Cu blocajul axului activat, strangeti piulita inelului cu

cheia furnizatad pana cand tija accesoriului este prinsa
n inel. Evitati strAngerea excesiva a piulitei inelului
mandrinei.

INDEPARTAREA ACCESORIULUI

A se vedea figura 4-5.

B Deconectati unealta.

B Cu blocajul acului activat, eliberati piulita inelului cu
ajutorul cheii furnizate.

®m Indepartati accesoriul. Daca totusi nu poate fi scos,
Tmpingeti accesoriul inapoi in piulita de strangere, apoi
slabiti si scoateti-I.

UTILIZAREA MATERIALELOR

A se vedea figura 6-8.

Cele mai obisnuite tipuri de mandrina utilizate impreuna
cu aceasta unealtd sunt mandrinele standard care sunt
folosite cu discuri de taiere, cu discuri de rectificare, cu
pietre polizor si cu pietre abrazive de retezare. Mandrinele
cu surub sunt folosite impreuna cu discuri abrazive de
slefuit si cilindri de slefuit. Mandrinele cu cilindri sunt
folosite utilizandu-se cilindri de slefuire.

Pentru instalare:
B Deconectati unealta.

B |nstalati mandrina.

153

Daca utilizati mandrina standard:
B Apasati si mentineti apasat butonul de blocare a
axului.

Introduceti capatul fantei apartinand cheii furnizate in
fanta din partea de sus a mandrinei si desurubati.

Indepartati surubul mandrinei si saiba.

Puneti accesoriul dorit peste bratul mandrinei si aliniati
orificiul accesoriului cu cel al mandrinei.

Introduceti surubul mandrinei cu saiba prin orificiile
accesoriului si ale arborelui mandrinei.

NOTA: Saiba mandrinei trebuie plasatd intre surubul
mandrinei si accesoriu.

B Strangeti cu ajutorul cheii furnizate.

Daca utilizati mandrina cu surub:

W Aliniati orificiul accesoriilor dorite cu capul surubului

mandrinei.

B Insurubati accesoriul pe mandrind rasucindu-l in
sensul acelor de ceasornic pana cand este fixat in
siguranta.

Daca utilizati mandrina cu cilindri:

m Aliniati cilindrii de slefuire cu marimi corespunzéatoare
si apasati In jos pentru a acoperi complet capatul
cilindrilor mandrinei.

NOTA: Daca este necesar, strangeti surubul de pe capul

mandrinei cu cilindri pentru a extinde cilindri si tineti in

siguranta cilindrii de slefuire.

ECHILIBRAREA ACCESORIILOR

Pentru lucrari de precizie, este important ca toate
accesorile sa fie echilibrate corespunzator. Pentru a
echilibra un accesoriu eliberati usor piulita inelului si
rasuciti accesoriul sau inelul cu 6,35 mm (1/4 in). Va puteti
da seama daca accesoriul este echilibrat observandu-i
sunetul si simtindu-l. Continuati reglarea in acest mod,
pana cand este obtinut echilibrul optim. Tnlocuiti accesoriile
daca sunt deteriorate sau neechilibrate.

SELECTAREA VITEZEI CORECTE

A se vedea figura 9.

Unealta rotativa are un interval al vitezei cuprins
intre 10.000 si 35.000 min"l. Pentru a selecta viteza
corespunzatoare fiecarei operatii utilizati un material de
exersat. Variati viteza pentru a descoperi cea mai buna
viteza pentru accesoriul pe care-| utilizati i pentru sarcina
efectuata.

Utilizati semnul indicator de deasupra butonului de control
al vitezei pentru a seta cea mai buna viteza pentru operatia
efectuata. Butonul de control al vitezei este numerotat de
la 11la5 si MAX. De exemplu, o setare a vitezei de 1 este
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de aproximativ 10.000 min‘l, iar o setare a vitezei MAX
este de aproximativ 35.000 min™+.
Consultati tabelul privind setarile butonului de rotire pentru
a determina viteza corecta n functie de materialul ce este
lucrat si tipul de accesoriu utilizat.

VITEZE MAI REDUSE

Anumite materiale, de exemplu unele materiale plastice,
necesita o viteza relativ mica deoarece frictiunea uneltei
genereaza caldura, ceea ce cauzeaza topirea plasticului
la viteze mari.

Vitezele reduse (15.000 minl sau mai putin) sunt
recomandate pentru operatile de slefuire utilizand
accesoriile de slefuire. De asemenea, sunt recomandate
pentru lucrul la proiecte delicate, la havarea lemnului
delicat si pentru piese cu model fragil.

Vitezele mai mari sunt recomandate pentru operatii de
havare, taiere si modelare a lemnului. Lemne dure, metale
si sticla necesare operatiilor la viteza mare. Gaurirea
trebuie, de asemenea, efectuata la viteze mari.

Pentru a determina viteza optima de operare pentru
diverse materiale si accesorii, consultati tabelul cu
setari privind butonul de viteza. Consultati acest tabel si
familiarizati-va cu el.

Cea mai buna modalitate de a determina viteza corecta
de lucru Tn cazul oricarui material este aceea de a exersa
pe bucati de materiale, chiar si dupa ce consultati tabelul.
Puteti nvata repede daca o vitezd mai mare sau mai
mica este eficienta prin observarea a ceea ce se Intampla
atunci cand lucrati cu o viteza sau alta.

Atunci cand operati cu o bucata de material din plastic,
incepeti cu o vitezd scazutd si apoi cresteti pana cand
observati ca materialul plastic se topeste in punctul de
contact; reduceti usor viteza pentru a obtine viteza optima
de lucru fara a topi piese de lucru.

NOTA:
* Materialele plastice si cele ce se pot topi la
temperaturi scazute trebuie taiate la viteze mici.
Lemnul de esentd moale trebuie taiat la viteza
mare.
Aliajele de aluminiu, cositor, cupru, plumb si
zinc pot fi taiate la orice viteza, n functie de tipul
de taiere efectuat. Utilizati parafina sau un alt
lubrifiant adecvat pe elementul de taiere pentru a
preveni aderarea materialului ce este taiat la zimtii
de taiere.
Pentru mai multe informatfii, consultati tabelul cu setéri ale
discului pentru viteze.

OPERAREA UNELTEI ROTATIVE
A se vedea figura 10.
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Invatati sa utilizati unealta rotativa:

B Tineti unealta Tn mana si obisnuiti-va cu greutatea,
echilibrul acesteia si cu forma conica a carcasei.
Aceasta forma conica permite uneltei sa fie prinsa
asemenea unui creion.

Examinafi cu atentie accesoriile uneltei rotative.
Accesoriile deteriorate se pot desprinde pe masura
ce prind viteza si nu trebuie folosite. Utilizarea unui
accesoriilor deteriorate poate conduce la ranirea
personala grava.

Exersati pe bucati de materiale pentru a vedea mai
intai cum functioneaza unealta. Retineti ca operatiile
sunt realizate de viteza uneltei si de accesoriul prins
cu ajutorul inelului mandrinei. Nu trebuie sa va aplecati
sau sa Tmpingeti unealta in piesa de lucru.

Este recomandat sa realizati o serie de etape cu aceasta
unealtd decat sa incercafi sa efectuati toate operatiile
intr-un singurd etapa. Pentru a realiza o taietura, miscati
unealta Tnainte si Tnapoi peste piesa de lucru ca si cum
ati misca o pensuld de vopsit. Taiati putin material la
fiecare trecere, pana cand ajungeti la adancimea dorita.
Pentru majoritatea operatiilor, o atinge usoara este cea
mai indicata; veti beneficia de un control sporit, veti face
mai putine erori si veti obtine o lucrare de calitate prin
utilizarea accesoriului.

Pentru cel mai bun control in cadrul operatiilor apropiate,
prindeti unealta precum un creion, intre degetul mare si
degetul aratator. Pentru operatiuni precum slefuirea unei
suprafete plane sau care utilizeaza discuri de taiere, este
utilizatd o metoda tip ,maner” pentru sustinerea uneltei.

Pentru a opera unealta rotativa:

B Securizatj toate operatiile sau prindeti-le de o masa de
lucru pentru a preveni miscarea acestora sub unealta.

NOTA: Pentru a opera unealta rotativa utilizand bratul

flexibil, prindeti bratul flexibil de sectiunea de prindere cu

caneluri.

B Tineti unealta in fata si la distanta de dvs., pastrand
accesoriul uneltei departe de piesa de lucru.

B Porniti unealta si permiteti motorului si accesoriului sa
ajunga la viteza completa.

B Coborati treptat unealta pana cand accesoriul intra in
contact cu piesa de lucru.

B Mutati unealta la o viteza constanta, stabila.

B Utilizati presiunea adecvata pentru a preveni vibrarea

sau miscarea uneltei.
NOTA: Presiunea fnalta va scadea viteza uneltei si va
forta motorul. Greutatea uneltei este adecvata majoritatii
lucrarilor.
B Ridicati unealta la distantd de piesa de lucru Tnainte
de a o opri.
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Roméana

ELEMENT DE AGATARE TELESCOPIC AL UNELTEI
CU CLEMA LA BAZA

A se vedea figura 11.

Elementul de agatare telescopic al uneltei asigura un loc
convenient pentru agatarea uneltei rotative atunci cand
este utilizat bratul flexibil.

Pentru a prinde baza mesei de lucru:

B Rasuciti surubul de prindere in sensul opus acelor de
ceasornic pentru a deschide zona de prindere.

Puneti clema peste marginea mesei de lucru.

Rasuciti surubul de prindere in sensul acelor de
ceasornic pana cand clema este in siguranta.

Pentru a atasa elementul de agatare al uneltei la baza
aparatului:

B Rasuciti partea inferioara a agatatorului uneltei in
sensul acelor de ceasornic pentru a-I debloca.

B Trageti elementul de agatare al uneltei sau apasati-l in
jos pentru a-i micsora Tnalfimea.

B Rasuciti partea inferioara a agatatorului uneltei in
sensul opus acelor de ceasornic pentru a-l bloca in
pozitie.

B Insurubati elementul de agatare al uneltei in partea

superioara a clamei.
NOTA: Atunci cand utilizati bratul flexibil, agatati unealta
rotativa pe carligul agatatoarei uneltei utilizand carligul
situat In partea din spate a uneltei.

OPERAREA BRATULUI FLEXIBIL
A se vedea figura 12-14.
Inelul de 3,2 mm trebuie introdus in unealta rotativa

nainte de instalarea brafului flexibil. Pentru a instala bratul
flexibil:

B Deconectati unealta.

B Eliberati mansonul inelului rotindu-I in sensul opus
acelor de ceasornic si apoi indepartati-I.

B Apasati si tineti apasat blocajul axului si rasuciti bratul
manual pana cand blocajul axului activeaza bratul,
prevenind rasucirile suplimentare.

B Cu blocajul axului activat, utilizati cheia pentru inelul
mandrinei pentru a elibera piulita inelului, daca este
necesar.

B Indepértati piulita inelului si inelul mandrinei.

B Introduceti inelul mandrinei de 3,2 mm.

m Tnlocuiti si strangeti piulita inelului.

B Introduceti arborele de actionare n piulita inelului

mandrine pana cand inelul intalneste piulita inelului
mandrinei.

155

B Strangeti complet piulita inelului, tinand inelul Tn
contact cu piulita inelului mandrinei.
Introduceti capatul cupei brafului flexibil in capul

uneltei. Rasuciti in sensul acelor de ceasornic pentru
a strange.

Pentru a instala accesorii pe bratul flexibil:
B Deconectati unealta.

B Localizafi orificiul din spatele piulitei inelului mandrinei
din corpul arborelui flexibil.

B Rasuciti piulita inelului pana cand orificiul din corpul
bratului flexibil se aliniaza cu orificiul vizibil Tn interiorul

bratului flexibil.

Introduceti cheia de blocare furnizatd in orificiile
aliniate pentru a bloca piulifa inelului mandrinei in
pozitie.

Slabiti piulita de strangere.

Introduceti tija accesoriului Tn piulita inelului mandrinei
pana cand atinge capatul inferior al tijei apoi trageti in
afara 1,6 mm pentru a permite extinderea atunci cand
accesoriul se ncalzeste.

Cu cheia n locul corespunzator, strangeti piulita
inelului cu cheia furnizatd pana cand tija accesoriului
este prinsa In inel. Evitati strangerea excesiva a piulitei
inelului mandrinei.

B Scoateti cheia.

Pentru a indeparta accesoriile pe bratul flexibil:

B Deconectati unealta.

B Localizati orificiul din spatele piulitei inelului mandrinei
din corpul arborelui flexibil.

B Rasuciti piulita inelului pana cand orificiul din corpul
bratului flexibil se aliniaza cu orificiul vizibil Tn interiorul
bratului flexibil.

B Introduceti cheia de blocare furnizatd in orificiile
aliniate pentru a bloca piulita inelului mandrinei n
pozitie.

B Cu cheia in locul corespunzator, eliberafi piulita

inelului cu ajutorul cheii furnizate.
B Indepértati accesoriul.

INDICATOR DE PUNERE SUB TENSIUNE

Aceasta unealta este echipata cu un indicator de punere
sub tensiune care se aprinde atunci cand unealta este
conectatd la prizd. Acesta avertizeaza utilizatorul ca
unealta este sub tensiune si ca va porni cand este apasat
intrerupatorul.
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RINENE]

INTRETINEREA

A AVERTISMENT

n cadrul lucrarilor de reparatie, utilizati doar piese de
schimb de acelasi tip. Utilizarea oricarui alt tip de piese
poate genera o situatie de pericol sau poate deteriora
produsul.

Evitatj utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele din
plastic. Majoritatea materialelor plastice pot fi deteriorate
de diferite tipuri de solventi comerciali si pot fi deteriorate
de utilizarea acestora. Utilizati materiale textile curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, grasimea etc.

A AVERTISMENT

Elementele din plastic nu trebuie sa intre niciodata in
contact cu lichid de frana, benzina, produse petroliere,
uleiuri etc. Aceste produsechimice contin substante
care pot afecta, slabi saudistruge plasticul.

Nu cereti prea multe de la masinile dumneavoastra.
Utilizarile abuzive pot defecta masina precum si piesa pe
care o prelucrati.

A AVERTISMENT
Nu Tncercati sa modificati aparatul sau sa-i adaugati

accesorii a caror utilizare nu este recomandata.
Astfel de transformari sau modificari reprezintd o
utilizare abuziva si sunt susceptibile sa creeze situatii
periculoase care pot provoca raniri corporale grave.

Aschiile si rumegusul provenind de la aceste materiale
sunt foarte abrazive pentru piesele masinilor electrice cum
ar fi angrenajele, periile, intrerupatoarele, etc.

In consecintd, noi nu recomandad s& utilizati acest
instrument de lucru extins pe aceste tipuri de materiale.
Totusi, daca trebuie sa slefuiti aceste materiale, este
foarte important sa curatati masina de slefuit cu aer
comprimat.

LUBRIFIEREA

Toate componentele acestei unelte sunt lubrifiate cu
o cantitate suficienta de lubrifiant de Tnalta calitate ce
vizeaza durata de viatd a unitatii In conditii de operare
obisnuite. Tn consecints, nici o ungere suplimentard nu
este necesara.

INLOCUIREA CABLULUI DE ALIMENTARE

Daca este necesara nlocuirea cordonului de alimentare,
aceasta trebuie facuta de catre un centru de service
autorizat pentru a evita o situatie periculoasa.
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PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime Tn loc sa le aruncati
la gunoi, Tmpreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul Tnconjurator,
masina, accesoriile acesteia si ambalajele
trebuie triate.
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SETARILE BUTONULUI DE VITEZA

Lemn de Lemn Materiale Aluminiu Scoarta/
Tipul de accesoriu = plastice Otel % S Ceramica | Sticla
esentd moale dur X alama etc. piatra
laminate
Discuri de taiere — — — 1-3 — — — —
Piatra abraziva
pentru retezarea — — 1-3 — 1-5 — — —
fibrelor de sticla
Cilindri de slefuire 3-MAX 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Discuri abrazive de — - — 35 35 35 35 35
lustruit din panza
Pietre de slefuire o o o 35 . _ o o
din oxid de aluminiu
Piatra de slefuire
din carbid de silicon - - - - 12 12 4-MAX | 4-MAX
Burghiu de gaurire 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Burghiu d? taiere a 4-MAX (numai pereu uscat)
pereului uscat
MASA DE ACCESORII
Figura Cant Accesorii Aplicatii
1 Mandrina (& 3,2 mm)
- Atasarea burghielor
1 Mandrina (@ 1,6 mm)
Burghie cu disc de rectificare din oxid | Mmateriale feroase:
T 3 de aluminiu cu granulatie-120 portocalie
(Coada / piulita @ 3,2 mm) turndri, sudari, nituiri, ruginire
Burghiu cu disc de rectificare din carbid de | \Materiale neferoase:
1 silicon cu granulatie-120- verde (Coada /
piulitd @ 3,2 mm) piatra, ceramica, portelan, sticla
1 Masina de slefuit cu cilindri cu mandrina
(@ 6,4 mm) (Coada / piulitd @ 3,2 mm) - )
Atasarea cilindrelor de slefuire
1 Masina de slefuit cu cilindri cu mandrina
(2 12,7 mm) (Coada / piulita @ 3,2 mm)
1 Slefuirea sticlei compuse Slefm_rea si !ustruwea metalelor  si
materialelor plastice
@ 72 | Discuri de taiere (& 23,8 mm x @ 0,8 mm) | Taierea materialelor feroase
Disc de rectificare din oxid de aluminiu de | Materiale feroase:
=S ! latie-220 @19 ; i nituiri ini
cu granulatie-220 roz ( mm) turnari, sudari, nituiri, ruginire
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MASA DE ACCESORII

Figura Cant Accesorii Aplicatii

8 Cilindri de slefuire (granulatie-60 si
D i granulatie-120) (@ 6,4 mm x @ 12,7 mm) | sjefuirea lemnului, metalelor si materialelor

Cilindri de slefuire (granulatie-60 si | Plastice
granulatie-120) (@ 12,7 mm x @ 12,7 mm)

Punerea modelelor Thapoi pe atasamentele
de slefuire modelate parabolic

Q

Piatra cu invelis din carbid de silicon

Discuri abrazive de lustruit din panza | Slefuirea si polizarea metalelor, pietrelor,

8 (25,4 mm si 12,7 mm) sticlei si ceramicii

2 Piatra abraziva pentru retezarea fibrelor | Taierea si nivelarea metalelor, materialelor
de sticla (@ 31,8 mm) plastice si a ceramicii

1 Ax filetat (Coada / piulita @ 3,2 mm) Atasarea atagamentelor din pasla

Atasarea discurilor de taiere, pietrelor
1 Mandrina (Coada / piulitd @ 3,2 mm) abrazive de retezare, discurile abrazive si
pietrele de polizor

Burghiul lat din otel, de mare viteza

2| (Coada / piulitd @ 1,6 mm) Gaurirea
2 Burghiu de taiere a pereului uscat (Coada Taierea pereului uscat
/ piulita @ 3,2 mm) P
1 Cheie de serviciu Indepértarea atasamentelor

Suspendarea uneltei rotative n timpul

1 Element de agatare telescopic al uneltei utilizari bratului flexibil

Permiteti controlul cu varful degetului pentru

! Brat flexibil (915 mm) a taia, slefui, finisa etc.

1 Prindeti la baza Atasarea agatatorului uneltei la baza

Blocarea lungimii bratului flexibil pentru a

1 Cheie de blocare - R .
inlocui accesoriul
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Latviski
SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Darbos, kuros instruments var saskarties ar
sléptiem vadiem, turiet instrumentu aiz izolétajam
satverSanas virsmam vai ta vada. Saskare ar stravu
vado$ajam vietam padarts arT atklatds metala dalas
vadoSas un radis operatoram elektrisko triecienu.

Pirms &1 instrumenta lietoSanas parbaudiet
kokmaterialu un izvelciet visas naglas. ST
noteikuma ievéro$ana mazinas nopietnu traumu risku.

Neiesniedzieties urbja grieSanas zona. N vienmér
var ievérot, ka rotéjoSs urbis atrodas rokas tuvuma.

Sis produkts nav paredzéts zobu urbSanai vai
citos medicinas vai veterinarijas nolikos. Var
rasties nopietnas traumas.

Izmantojot térauda skriaves, grieSanas riteniSus,
liela atruma grieznus vai volframa karbida
grieznus, vienmeér stingri nostipriniet sagatavi.
Nekad neméginiet sagatavi turét ar vienu roku,
vienlaikus izmantojot kadu no Siem piederumiem.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI MINI
SLIPMASINAI

Sis elektroinstruments darbojas ka slipmasina.
1zlasiet visus droSibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus St
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito
instrukciju neievéroSana ir bistama; ta var izraisit
elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas
traumas.

Neizmantojiet griezéj-/shipinstrumentus, kas
nav speciali paredzéti un razotaja ieteikti Sim
instrumentam. Tas, ka griezéj-/slipinstrumentu var
piestiprinat jusu elektroinstrumentam, nenozimé, ka ta
lietoSana ir drosa.

Griezé j-/slipinstrumenta nominalajiem
apgriezieniem jabat vismaz vienadiem ar
maksimalajiem apgriezieniem, kas ir noraditi uz
elektroinstrumenta. Griez&j-/slipinstrumenti, kas
kustas atrak par nominalo atrumu, var sadalities dalas,
kas var parvietoties ar lielu atrumu un ir bistamas.

Griezgj-/slipinstrumenta aréjam diametram un

biezumam jaatbilst jasu elektroinstrumenta
specifikacijam. Nepareiza izméra griezéj-/
slipinstrumentus  nevar atbilstoSi nodrosinat un
kontrolét.

Disku, atloku, atbalstu vai jebkuru citu
griezéj- /slipinstrumentu iek3&jam diametram

jaatbilst elektroinstrumenta varpstai. Griezgj-/
slipinstrumenti, kuru iekS&jais diametrs neatbilst
elektroinstrumenta montazas ietaisem, nonaks
disbalansa, parmérigi vibrés un var izraisit kontroles
zudumu.

159

B Nelietojiet

bojatus  griezéj-/slipinstrumentus.
Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet griezéj- /
slipinstrumentu, pieméram, abrazivos disku, vai
tam nav atliizu, plaisu, vai atbalstam nav plaisu
vai parlieka nodiluma, vai stieplu sukai nav
valigu vai salauztu saripu. Ja elektroinstrumenta
griez@j-/slipinstruments nokrit zemé, parbaudiet,
vai tas nav bojats vai uzstadiet nebojatu griezéj-/
slipinstrumentu. Péc  griezéj-/slipinstrumenta
parbaudes un uzstadiSanas nostajieties pats un
nostadiet citus tuvuma esoSos prom no rotéjosa
griezéj-/slipinstrumenta ass, un vienu minati
darbiniet elektroinstrumentu ar maksimalo
bezslodzes atrumu. Bojati griez&j-/slipinstrumenti $Ts
parbaudes laika parasti sadalisies dalas.

Valkajiet individualos aizsarglidzek]us. Atkariba
no pielietojuma valkajiet sejas aizsargu vai
aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, valkajiet putek|u
masku, dzirdes aizsargus, cimdus un darba
priekSautu, kas var apturét mazus abraziva
materialavai sagataves fragmentus. Acu aizsargiem
jaspéj apturét dazadu darbu raditie lidojoSie gruZzi.
Puteklu maskai vai respiratoram jaspéj filtrét dalinas,
kas rodas attieciga darba gaita. llgstoSa atrasanas |oti
intensiva troksnt var izraisit dzirdes traucéjumus.

Tuvuma esoSajam personam jaatrodas drosa
attaluma no darba vietas. Visiem, kas tuvojas
darba zonai, javalka individualie aizsarglidzek]i.
Sagataves vai bojata griezéj-/slipinstrumenta dalas
var lidot un radit traumas arpus tiesas darba zonas.

Darbos, kuros griezéj-/slipinstruments  var
saskarties ar sléptiem vadiem vai savu baroSanas
vadu, turiet instrumentu tikai aiz izolétajam
satverSanas virsmam.  Griez&j-/slipinstrumenta
saskare ar stravu vadoSajam vietam var padarit art
atklatas metala dalas vadoSas un radis operatoram
elektrisko triecienu.

Novietojiet vadu atstatus no griezé | - /
slipinstrumenta. Ja jus zaudésiet kontroli, vadu var
parzagét vai paraut, pievelkot jasu roku rotgéjosam
griezéj-/shpinstrumentam.

Nenolieciet elektroinstrumentu, Ilidz griezéj-/
slipinstruments nav pilnitba apstajies. Rot&jo3ais
griezéj-/slipinstruments var aizkerties aiz virsmas un
izraut elektroinstrumentu no rokam.

Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to sev
blakus. NejauSa saskare ar rotgjoSu griezéj-/
slipinstrumentu var ieraut drébes, pievelkot griezéj- /
slipinstruments pie jisu kermena.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. Motora ventilators ievilks puteklus korpusa,
un parak liela metala pulvera koncentracija var izraisit
elektrisko bistamibu.

Nelietojiet  elektroinstrumentu uzliesmojosu
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materialu tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat Sos

materialus.
B Nelietojiet griezéj-/slipinstrumentus, kam
nepiecieSami dzeséSanas Skidrumi. Udens vai

cita Skidra dzeseSanas Iidzek|a lietoSana var izraisit
elektrisko triecienu vai navi.

Atsitiens un saistitie bridinajumi

Atsitiens ir pék3na reakcija uz diska, atbalsta, sukas vai
cita griezgj-/slipinstrumenta iespieSanu vai aizkerSanos.
lespieSana izraisa strauju rot&josa griezé&j-/slipinstrumenta
blokésanos, kas var likt elektroinstrumentam atbrivoties
no kontroles un virzities pretéji griezgj-/slipinstrumenta
rotacijas virzienam saskares punkta. Pieméram, ja
griezéjdisku iespiez sagatave vai tas aizkeras aiz tas,
disks var izcelties no griezuma vietas un virzities pa
virsmu vai atsisties atpakal. Disks var parlekt uz priekSu
vai prom no operatora atkariba no diska rotacijas virziena
iespieSanas vieta.

Abrazivie diski $ados apstak|os var art saldzt.

Atsitiens rodas no elektroinstrumenta nepareizas
lietoSanas un/vai nepareizas darba proceddras vai
apstakliem; no ta var izvairities, veicot pareizus droSibas
pasakumus:

B Turiet elektroinstrumentu stingi un novietojiet
kermeni un rokas ta, lai tie pretotos atsitiena
spekiem. Ja tads ir, vienmeér izmantojiet papildu
rokturi, lai palaiSanas laika nodroSinatu maksimalu
kontroli par atsitienu vai griezes reakciju. Operators
var kontrolét griezes reakciju vai atsitiena spékus, ja ir
veikti atbilstoSie droSibas pasakumi.

B Nenovietojiet rokas rotéjosSa griezé | - /
slipinstrumenta tuvuma. Piederums var atsisties
pari jasu rokai.

B Nenovietojiet kermeni tur, kur  virzitos
elektroinstruments atsitiena gadijuma. Atsitiens
virzis instrumentu pretéji diska kustibas virzienam
iespieSanas punkta.

B Esiet seviSki uzmanigs, kad stradajat pie stariem,

asam malam utt.
Izvairieties no griezéj- /slipinstrumenta Iekasanas
un iespieSanas. Stdriem, asam malam vai Iekasanai
ir tendence iespiest rotéjoSo griezéj-/slipinstrumentu,
kas var izraisTt kontroles zaudéSanu vai atsitienu.

B Nepiestipriniet kédi, koka grieSanas asmeni vai
zaglenti. Sie griezgjinstrumenti rada bieZus atsitienus
un kontroles zaudésanu.

DroSibas bridinajumi speciali slipéSanas darbiem:

B |zmantojiet tikai tada veida diskus, kas paredzéti
jasu elektroinstrumentam, un specialos aizsargus,
kas paredzéti izvélétajam diskam. Diskiem, kuriem
elektroinstruments nav paredzéts, nav atbilstoSu
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aizsargelementu, tadé| tie ir bistami.

B Aizsargam jabat drosi piestiprinatam
elektroinstrumentam un novietotam maksimalai
droSibai ta, lai pret operatoru baitu atklata péc
iespéjas mazaka diska dala. Aizsargs palidz
pasargat operatoru no saldzusa diska fragmentiem un
nejausas saskares ar disku.

B Diskus drikst lietot tikai tam paredzétajiem
darbiem. Pieméram, neslipéjiet ar griezéjdiska
saniem. Abrazivie griezé&jdiski ir paredzéti periférai
slipéSanai; pielietojot sanu spéku uz diskiem, tie var
saplist.

B Obligati izmantojiet nebojatus disku atlokus
ar pareizu izméru un formu, kas piemérota
attiecigajam diskam. Pareizi disku atloki atbalsta
disku, samazinot diska saldSanas iespéju. Griez&jdisku
atloki var atSkirties no slipéSanas disku atlokiem.

B Neizmantojiet nodilusus diskus no lielakiem
elektroinstrumentiem.  Disks, kas paredzéts
lielakam elektroinstrumentam, nav piemérots mazaka
instrumenta lielakiem apgriezieniem un var saplist.

SIMBOLS
A Drosibas bridinajums

\% Volti

Hz Herci

¥ Mainstrava
w Vati

J DZouls

no Apgriezieni bez slodzes
min™t  Apgriezieni minaté

C€
o]

@ Lietojiet dzirdes aizsargus
Valkajiet acu aizsarglidzek|us

Pirms iedarbinat masinu, Iadzu rapigi izlasiet
instrukcijas.

CE atbilstiba

Dubulta izolacija
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Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti

kopa ar majsaimniecibas  atkritumiem.
Lddzu, nododiet tos attiecigajas atk ar
totas izmantoSanas vietds. Sazinieties ar

savu vietéjo varas parstavi vai izplatitaju,

mmmmm lai noskaidrotu, kur iespéjama atkartota
parstrade.
ELEKTRIBA

DUBULTA IZOLACIJA

Dubultaizolacija ir elektroinstrumentu droStbas koncepcija,
kuru izmantojot, nav nepiecieSams parastais trisdzislu
iezemétais baroSanas vads. Visas atklatas metala dalas
ir izolétas no iekS&jiem metala motora komponentiem
ar aizsargizolaciju. Dubultizolétajiem produktiem nav
nepiecieSams zemé&jums.

A BRIDINAJUMS

Dubultizoléta sistéma ir paredzéta, lai aizsargatu
lietotaju no trieciena, kas var rasties produkta iek3€ja
izolacija. Lai izvairttos no elektriska trieciena, izpildiet
visus parastos droSibas pasakumus.

PIEZIME: Produkta ar dubultizolaciju apkopei ir
nepiecieSama seviski liela rdpitba un zinasanas par
sistéemu, tade| ta javeic kvalifi cétam servisa tehnikim.
Servisa remonta veikSanai produktu ieteicams nogadat
tuvakaja autorizétaja servisa centrd. Apkopei obligati
izmantojiet rpnicas rezerves dalas.

ELEKTRISKAIS PIESLEGUMS

Saja produkta ir smalkas konstrukcijas motors. To drikst
pieslégt tikai mainstravas 230V, 60 Hz baroSanai (normala
saimniecibas strava). Nelietojiet So produktu ar lidzstravu
(DC). leverojams sprieguma kritums izraisis jaudas
zudumu, un motors parkarsis. Ja produkts nedarbojas,
kad ir pieslégts baroSanai, atkartoti parbaudiet baroSanas
pievadu.

PAGARINATAJI

Noteikti izmantojiet pagarinataju, kur$ var parvadit stravu,
ar kadu darbojas izstradajums. Nepietiekama nominala
vads izraisTs Iinijas sprieguma kritumu, kas izraisis jaudas
zudumu. 1zmantojiet So tabulu, lai noteiktu pagarinataja
minimalo vada izméru.

Stradajot ar produktu ara, izmantojiet ara lietoSanai
paredzéto pagarinajuma vadu.
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A BRIDINAJUMS

Daziem putekliem, kas rodas slipéSanas, zagésanas,
abrazivas grieSanas, urbSanas un citu bavdarbu
procesa, sastava ir kimiskas vielas, kas var izraisit vézi,
dzim3anas defektus vai citus kaitéjumus reproduktivajai
veselibai. DaZi pieméeri:

¢ svins no svina bazes krasam,
kristaliskais silicijs no kiegeliem un cementa, ka
art citiem marniecibas materialiem,
arséns un hroms no Kimiski
koksnes.
Jusu riski no saskares ar §im vielam ir atkarigs no ta,
cik biezi jus veicat $ada veida darbus. Lai mazinatu
saskari ar $Tm vielam:stradajiet labi ventiléta vietd un
ar apstiprinatiem aizsarglidzekliem, ka putek|lu maskas,
kas ir speciali paredzétas mikroskopisku dalinu
filtréSanai.

APRAKSTS

Patronas uzgrieznis

Varpstas blokéSanas poga
Atruma kontroles skala
leslégSanas/izslégsanas slédzis
Instrumenta cilpa

Patrona

Uzgrieznis

Piederumi

Varpsta

SlipéSanas ritenisa urbji
Caursitna skrive

. Paplaksne

. NogrieSanas diski

. Caursitna

. Lai pievilktu

. Stikla Skiedras grieSanas ritenttis
. Shipésanas cilindri

. Indikatora atzime

. Mazi apgriezieni

. Lieli apgriezieni

. Zimula turéSanas metode

. Teleskopiska instrumenta pakaramais
. Elastiga ass

. Uzspilgjama pamatne

. Instrumenta pakarama akis

. Instrumenta pakaramais

. Skavas skriave

. Piedzinas varpsta

. leliktnis

. Elastigas ass apvalkotais gals
. BlokéSanas atsléga

. Atvere

apstradatas
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33. Rievota satverSanas dala

34. BaroSanas indikators A UZMANIBU
35. Patronas uzmava Lai izvairitos no varpstas vai tas blokétaja bojasanas,
36. Instrumenta galva laujiet, lai motors pilntba apstatos, pirms ieslégt
varpstas blokétaju.
SPECIFIKACIJAS
leeja 230V - 240 V ~u 50 Hz GREDZENU MAINA
Nominalais atrums ~ 10,000-35,000 (RPM) min- Skatiet 3. attélu.
Patrona 3,2 mm maks. B Atslédziet instrumentu.

B Nospiediet un paturiet varpstas blokéumu, un ar
Svars 0.73 kg pievienoto ietvara uzgrieznu atslégu pagrieziet asi,
[1dz to saslédz varpstas blok&jums, novérsot turpmako

EKSPLUATACIJA rotaciju.

- - Ar saslégtu varpstas blokéjumu izmantojiet ietvara
A BRIDINAJUMS uzgrieznu atslégu, lai péc nepiecieSamibas atlaistu

. o _ ietvara uzgriezni.
Kaut arT labi parzinat instrumentus, rikojieties uzmanigi.
Atcerieties, ka bezripiga sekundes dala ir pietiekama,
lai izraisttu nopietnas traumas.

Nonemiet ietvara uzgriezni un veco ietvaru, péc
nepiecieSamibas izmantojot ietvara uzgrieznu atslégu.

B |etvara galu, kuram nav spraugas, ievietojiet atveré

— — instrumenta ass gala.
A BRIDINAJUMS B Nomainiet ietvara uzgriezni uz ass.
Obligati valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tas netiek

@ ievérots, jisu acTs var lidot objekti, rezultata nodarot A BRIDINAJUMS

nopietnas traumas ) o m T
Vienmér izmantojiet gredzenu, kas atbilst lietoSanai
planota piederuma patronas lielumam. Nekad ietvara

A BRIDINAJUMS nespiediet liela diametra patronu. Piederumam

L - S . - vajadzetu [idzeni ievietoties ietvara, tomér jums
Nelietojiet nekadas papildierices vai aksesuarus, ko o - ST o
- < B - vajadzétu to stingri un droSi pievilkt ar pievienoto
nav rekomendéjis §T produkta razotajs. Ja tiek lietotas . ~
S g i N . W uzgrieznu atslégu.
papildierices vai aksesuari, ko nav ieteicis razotajs, tas >

var novest pie nopietnam traumam.
A BISTAMI

Jamainatpiederumu uzreiz péc lietoSanas, uzmanieties,
lai nepieskartos ietvaram, ietvara uzgrieznim vai

PIELIETOJUMS
So produktu var izmantot Seit uzskaititajiem mérkiem:

* GrieSana piederumam ar rokam vai pirkstiem. Jds varat
e Slipésana apdedzinaties, jo grieSana izraisa uzkarSanu. Vienmér
¢ PuléSana un spodrinaSana izmantojiet komplektacija ieklauto uzgrieznatslégu.
¢ GravéSana
* Urb3ana PIEDERUMU UZSTADISANA
¢ Slipésana Skatiet 4-5. attélu.
ROTEJOSA INSTRUMENTA IESLEGSANA/IZSLEGSA- B Atslédziet instrumentu.
NA B Nospiediet un paturiet varpstas blok&umu, un ar roku
Skatiet 2. attélu. pagrieziet asi, Idz to saslédz varpstas blokéjums,

noveérsot turpmako rotaciju.

Ar saslégtu varpstas blok&jumu izmantojiet ietvara
uzgrieznu atslégu, lai péc nepiecieSamibas atlaistu
ietvara uzgriezni.

Piederuma patronu ievietojiet ietvara, Iidz patrona
nonak Iidz lejai, péc tam to izvelciet par 1,6 mm, lai

B Laiieslégtu instrumentu: Pabidiet slédzi uz “|".
W Laiizslégtu instrumentu: Pabidiet slédzi uz “O”.
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piederums sakarstot varétu izplesties.

Ar saslégtu varpstas blok&umu pievelciet ietvara
uzgriezni ar pievienoto uzgrieznu atslégu, ldz ietvars
satver piederuma patronu. lzvairieties no gredzena
uzgriezna parmeérigas pievilkSanas.

PIEDERUMU NONEMSANA

Skatiet 4-5. attélu.

[ ]
]

Atslédziet instrumentu.

Ar saslégtu varpstas bloké&jumu atlaidiet
uzgriezni ar pievienoto uzgrieznu atslégu.

ietvara

B Nonemiet piederumu. Ja to joprojam nevar izpemt,
iespiediet piederumu atpaka| ietvara uzgriezni, tad

atskraveéjiet un iznemiet to.

CAURSITNU IZMANTOSANA
Skatiet 6-8. attélu.

Visizplatitakie ar So instrumentu izmantojamie caursitna
veidi ir standarta caursitni, kurus izmanto ar grieSanas
diskiem, slipéSanas riteniSiem, smirgela riteniSiem un
grieSanas riteniSiem. Uzskravéjamos caursitnus izmanto
ar puléSanas riteniSiem un puléSanas cilindriem. Cilindra
caursitnus izmanto ar slipésanas cilindriem.

Lai uzstaditu:
B Atslédziet instrumentu.
B Uzstadiet caursitni.

Jaizmantojat standarta caursitni:

B Turiet nospiestu varpstas blok&jumu.

B Pievienotas uzgrieZzna atslégas spraugas galu
ievietojiet sprauga caursitpa augsdala un atskravéjiet.

B Nonemiet caursitna skravi un paplaksni.

B Novietojiet nepiecieSamo piederumu virs caursitna ass
un piederuma atveri salagojiet ar caursitna atveri.

B Caursitna skravi ar paplaksni ievietojiet caur

piederuma un caursitna ass atverém.
PIEZIME: Caursitna paplaksni vajadzétu ievietot starp
caursitna skravi un piederumu.

B Pievelciet ar pievienoto uzgrieznu atslégu.

Jaizmantojat skraives caursitni:

B Salagojiet nepiecieSamo piederuma atveri ar caursitna
skraves galvu.

W Uzskrivéjiet piederumu uz caursitpa, griezot
pulkstenraditaju kustibas virziena, lidz tas nostiprinats.

Jaizmantojat cilindra caursitni:

B Salagojiet pareiza lieluma slipéSanas cilindru virs
caursitna un piespiediet uz leju, lai pilntbd nosegtu
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caursitna cilindra galu.

PIEZIME: Péc nepieciesamibas pievelciet cilindra
caursitnpa galvas skravi, lai izvérstu cilindru un droSi

saturétu vieta slipéSanas cilindru.

PIEDERUMU LIDZSVAROSANA

Precizam darbam ir svarigi, lai visi piederumi batu pareizi
sabalanséti. Lai piederumu Iidzsvarotu, nedaudz atlaidiet
ietvara uzgriezni un pagrieziet piederumu vai ietvaru par
6,35 mm. Jums vajadzétu péc skanas konstatét un sajust,
vai piederums darbojas Ilidzsvara. Turpiniet regulét Sada
veida, I1dz iegats labakais ITdzsvars. Ja piederumi ir bojati
vai nelidzsvaroti, nomainiet tos.

PAREIZA ATRUMA IZVELE

Skatiet 9. attélu.

Rotéjosa instrumenta atruma amplitdda ir no 10,000
Itdz 35,000 min-1. Lai katram darbam izvélatos pareizo
atrumu, izmantojiet praktisku materiala gabalu. Mainiet
atrumu, lai konstatétu, kur§ atrums ir vispiemérotakais
izmantojamam piederumam un veicamajam darbam.

Lai darbam iestatitu labako atrumu, izmantojiet indikatora
atzimi virs atruma kontroles skalas. Atruma vadibas
skalas numeracija ir no 1 Iidz 5 un MAX. Pieméram,
atruma iestatijums 1 ir apméram 10,000 min™*, un atruma
iestatijums MAX ir apméram 35,000 minL.

Skatiet atruma skalas iestatjumu tabulu, lai noteiktu
pareizo atrumu, pamatojoties uz apstradajamo materialu
un izmantojama piederuma veidu.

MAZAKI ATRUMI

Noteiktiem materialiem, pieméram, dazam plastmasam, ir
nepiecieSams relativi neliels atrums, jo instrumenta berze
rada karstumu un lielda atruma izraisa plastmasas kuSanu.
Neliels atrums (15,000 minL vai mazak) parasti ir
vispiemérotakais  puléSanas darbitbam, izmantojot
puléSanas piederumus. Tie ari vislabak noder, stradajot
pie smalkiem projektiem, smalkas koka frézéSanas un
trauslam modelu dalam.

Lielaki atrumi labak noder koka frézéSanai, grieSanai un
ta formas veidoSanai. Cietam kokam metaliem un stiklam
ir nepiecieSama darbiba liela atruma. ArT urbSana ir javeic
liela atruma.

Lai noteiktu optimalo darbibas atrumu dazadiem
materialiem un piederumiem, skatiet atruma skalas
iestatijumu tabulu. Parskatiet So tabulu un iepazistieties
ar tas saturu.

Pareizo darba atrumu atbilstoSi materidlam pat péc
tabulas apskatiSanas vislabak var noteikt, dazas minates
izméginot ar nevajadzigu materiala gabalu. JUs varat atri
noskaidrot, vai efektivaka ir mazaka vai lielaka atruma
izmantoSana, vienkarsi vérojot, kas notiek, veicot vienu

ABTOTOB@H «130»



®

B & @B E @ @D ED @O GO D @ GD GO D @@@@@@

vai divus gajienu dazados atrumos.

Stradajot ar nevajadzigu plastmasas gabalu, saciet ar
nelielu atrumu un to palieliniet, "dz redzat, ka plastmasa
saskares vieta izkdst, nedaudz samaziniet atrumu, lai
nonaktu Iidz optimalajam darba atrumam, nekauséjot
sagatavi.

PIEZIME:

Plastmasa un materiali, kuri neliela temperatdra
var izkust, jagriez neliela atruma.

Mikstu koku vajadzétu griezt liela atruma.
Aluminiju, alvu, varu, svinu un cinka sakauséjumus
var griezt jebkurd atruma atbilstoSi veicamas
grieSanas veidam. Grieznim izmantojiet parafinu
vai citu piemérotu smérvielu, lai griezamais
materials nepiekertos pie griezna zobiem.
Plasaku informaciju skatiet atruma skalas iestatjumu
tabula.

ROTEJOSA INSTRUMENTA IZMANTOSANA
Skatiet 10. attélu.

Apgustiet rotéjoSa instrumenta izmantoSanu:

B Paturiet instrumentu roka un pierodiet pie ta svara,
lldzsvara un konusveida korpusa. ST konusveida
forma Jauj instrumentu satvert ka zimuli.

Uzmanigi parbaudiet rotéjosa instrumenta piederumus.
Nevajadzétu izmantot bojatus piederumus, jo
paatrinajuma laika tie var aizlidot. Izmantojot bojatus
piederumus, var izraisit nopietnu traumu.

Vispirms, lai  novérotu instrumenta  darbibu,
praktizéjieties uz  nevajadzigiem  materialiem.
Atcerieties, ka darbs tiek veikts ar instrumenta atruma
un ietvara esosa piederuma palidzibu. Neliecieties par
instrumentu un nespiediet to pret sagatavi.

Vislabak batu ar instrumentu veikt gajienu sériju, nevis
méginat visu darbu paveikt viena piegajiena. Lai veiktu
griezumu, padodiet instrumentu uz priekSu un atpakal
I1dzigi smalkai krasoSanas otinai. Katra gajiena nogrieziet
nedaudz materiala, I1dz sasniegts nepiecieSamais
dzilJums. Vairuma darbu vislabakais ir viegls pieskariens,
jo tadéjadi var nodrosinat labaku vadibu, mazak kladities
un panakt péc iespéjas efektivaku piederuma darbibu.
Lai nodroSinatu péc iespéjas labaku vadibu tuvuma
veicamam darbam, satveriet instrumentu ka zimuli starp
1k8ki un raditajpirkstu. Instrumenta “rokas satvériena”
turéSanas metodi izmanto tadam darbibam ka plakanas
virsmas slipéSanai vai nogrieSanas disku izmantoSanai.

Lai izmantotu rotéjoSo instrumentu:

B Visu sagatavi ar skravspilém vai spailém nostipriniet
pie darbgalda, lai novérstu tas izkustéSanos no
instrumenta apaksas.
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PIEZIME: Lai rotgjo3o instrumentu izmantotu ar elastigo
asi, satveriet elastigo asi aiz rievotas satverSanas dalas.

B Turiet instrumentu sev priek88 un prom no sevis,
instrumenta piederumu turot nost no sagataves.

B leslédziet instrumentu un Jaujiet motoram un
piederumam uznemt pilnu atrumu.

B Pakapeniski nolaidiet instrumentu, Idz piederums
pieskaras sagatavei.

B Nepartraukti  parvietojiet instrumentu  nosverta,
konsekventa gaita.

B Spiediena jabat tikai tik lielam, lai instruments

nevibrétu un neatléktu.
PIEZIME: Liels spiediens samazina instrumenta atrumu
un rada motora slodzi. Vairumam darbu pietiek ar
instrumenta svaru.

B Pirms instrumenta noceliet

sagataves.

izslégSanas to no

TELESKOPISKA INSTRUMENTA PAKARAMAIS AR
SKAVU UZ PAMATNES

Skatiet 11. attélu.

Teleskopiskais instrumenta pakaramais nodroSina értu
vietu pagriezama instrumenta uzkarSanai, kamér tiek
izmantota elastiga ass.

Lai pamatni piestiprinatu pie darbgalda:

B Pagrieziet skavas skravi pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, lai atvértu piespiléSanas vietu.

Novietojiet skavu par darbgalda malu.

Pagrieziet skavas skravi pulkstenraditaju kustibas
virziena, I1dz skava ir nostiprinata.

Lai instrumenta pakaramo piestiprinatu pie pamatnes:

B lLai atblokétu, pagrieziet instrumenta pakarama
apakséjo dalu pulkstenraditaju kustibas virziena.

B Pavelciet instrumenta pakaramo uz augsu, lai

palielinatu ta augstumu, vai piespiediet uz leju, lai to

saisinatu.

Lai blokétu, pagrieziet instrumenta pakarama apakséjo

dalu pretégji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

B Instrumentu pakaramo ieskravéjiet skavas augsdala.

PIEZIME: Izmantojot elastigo asi, pakariet rotéjoso
instrumentu uz instrumenta pakarama aka, izmantojot aki
pagrieZzama instrumenta aizmuguré.

ELASTIGAS ASS IZMANTOSANA

Skatiet 12-14. attélu.

3,2 mm ietvars ir jaievieto rotéjoSaja instrumenta pirms
elastigas ass uzstadiSanas. Lai uzstaditu elastigo asi:

B Atslédziet instrumentu.
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Latviski

B Atlaidiet ietvara uzmavu, pagriezot pretéji
pulkstepraditaju  kustibas virzienam, péc tam
nonemiet.

B Nospiediet un paturiet varpstas blok&jumu, un ar roku
pagrieziet asi, lldz to saslédz varpstas blok&jums,
novérsot turpmako rotaciju.

B Ar saslégtu varpstas blokéjumu izmantojiet ietvara
uzgrieznu atslégu, lai péc nepiecieSamibas atlaistu
ietvara uzgriezni.

B Nonemiet ietvara uzgriezni un ietvaru.

B |evietojiet 3,2 mm ietvaru.

B Nomainiet un pievelciet ietvara uzgriezni.

B Piedzinas asi ievietojiet ietvara uzgriezni, lidz ieliktnis
nonak Iidz ietvara uzgrieznim.

B Pilntba pievelciet ietvara uzgriezni, turot ieliktni
saskaré ar ietvara uzgriezni.

B Elastigas ass apvalkoto galu uzlieciet uz instrumenta

galvas. Lai pievilktu,
kustibas virziena.

pagrieziet pulkstenraditaju
Lai piederumus uzstaditu uz elastigas ass:

]
]

Atslédziet instrumentu.

Atrodiet atveri aiz ietvara uzgriezna elastigas ass
korpusa.

Pagrieziet ietvara uzgriezni, lldz elastigas ass korpusa
atvere izlidzinas ar atveri, kas redzama elastigas ass
iekSpusé.

Pievienoto blokéSanas atslégu ievietojiet salagotajas
atveres, lai ietvara gredzenu blokétu paredzétaja vieta.

Atskrivéjiet ietvara uzgriezni.

Piederuma patronu ievietojiet ietvara uzgriezni, dz
patrona nonak Iidz lejai, péc tam to izvelciet par 1,6
mm, lai piederums sakarstot varétu izplesties.

Kamér atsléga vél ir vieta, pievelciet ietvara uzgriezni
ar pievienoto uzgrieznu atslégu, lidz ietvars satver
piederuma patronu. Izvairieties no gredzena uzgriezna
parmérigas pievilksanas.

B Nonemiet atslégu.

Lai piederumus nonemtu no elastigas ass:

B Atslédziet instrumentu.

B Atrodiet atveri aiz ietvara uzgriezna elastigas ass
korpusa.

B Pagrieziet ietvara uzgriezni, l1dz elastigas ass korpusa
atvere izlidzinas ar atveri, kas redzama elastigas ass
iekSpusé.

B Pievienoto blokéSanas atslégu ievietojiet salagotajas
atveres, lai ietvara gredzenu blokétu paredzétaja vieta.

B Kameér atsléga vél ir vieta, atlaidiet ietvara uzgriezni ar
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pievienoto uzgrieznu atslégu.
B Nonemiet piederumu.

BAROSANAS INDIKATORS

Sim instrumentam ir elektropadeves indikators, kas
iedegas, Iidzko instruments ir pievienots baroSanas
padevei. Tas bridina lietotaju par to, ka instruments ir
pievienots un saks darboties péc slédZa nospieSanas.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Apkopei izmantojiet tikai identiskas rezerves dalas.
Jebkadi citu detalu izmantoSana var izraisit bistamibu
vai produkta bojajumus.

Tirot plastmasas dalas, izvairieties no
lietoSanas. Vairums plastmasu bojajas no pardoSana

notiritu netirumus, puteklus, ellu, ziezvielas utt.

A BRIDINAJUMS

Nelaujiet jebkura laika bremzu Skidrumam, gazolinam,
naftas produktiem, asam e|lam utt. nonakt saskaré ar
plastmasas dalam. Tie satur kimiskas vielas, kuras var
sabojat, pavajinat vai iznicinat plastmasu.

Nelietojiet elektroierices |aunpratigi. Launpratiga riciba
var sabojat ierici, ka arT apstradajamo gabalu.

A BRIDINAJUMS

Neméginiet parveidot So riku vai izveidot piederumus,
kas nav ieteikti lietoSanai ar So riku. Jebkura tada
parveidoSana vai parveidoSana ir nepareiza lietoSana
un var izraisit bistamus apstak|us, kas var novest pie
iesp&jamam nopietnam personigadm traumam.

Elektroinstrumenti, kurus izmanto stikla Skiedras materiala,
gipSa plaksnes, plastikata savienojumu vai apmetuma
apstradei, atrak nodilst un var priekslaicigi nolietoties, jo
stikla Skiedras Skembas un putek|i Joti abrazivi iedarbojas,
pieméram, uz gultpiem, sukam un komutatoriem.

Tapéc 3o instrumentu nav ieteicams izmantot ilgstoSam
darbam ar Siem materiadliem. Ja tomér stradajat ar kadu
no Siem materialiem, arkartigi svarigi ir notirit instrumentu
ar saspiesta gaisa palidzibu.

ELLOSANA

Visi gultni Saja instrumenta tiek elloti ar pietiekamu
daudzumu augstas kvalitates smérvielas, lai ierice
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normalas lietoSanas rezima kalpotu visu darbmazu.
Tapéc papildu elloSana nav nepiecieSama.

BAROSANAS PADEVES VADA NOMAINA

Ja nepiecieSams mainit baroSanas vadu, tas javeic
pilnvarota servisa centra, lai izvairttos no droSibas riska.

VIDES AIZSARDZIBA

Ta vieta, lai materialus izmestu, nododiet
tos atkartotai realizacijai. Masina, aksesuari
un iepakojums ir jasaskiro un janodod videi
draudziga atkartotas parstrades vieta.

ABTOTOB@H «130»

ATRUMA SKALAS IESTATIJUMI
Piederuma veids | Miksts koks | Ciets koks Laminata Térauds Allulmvmus, Clicmegvaliy Keramiska | Stikls
plastmasas misins u.c. akmens
NogrieSanas diski — — — 1-3 — — — —
Stikla Skiedras — — 13 - 15 - - -
grieSanas ritenttis
Slipésanas cilindri 3-MAX 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Filca pulésanas — - - 35 35 35 35 35
ritentsi
Aluminija oksida
g ) — — = 3-5 — — — —
slipéSanas akmeni
Silikona karbrda
slipéSanas — — — — 1-2 1-2 4-MAX 4-MAX
akmens
Urbjmasinas 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX | 4-MAX — — —
uzgalis
Gip3sa grieSanas . o
urbis 4-MAX (tikai gipsim)
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PIEDERUMU TABULA
Attéls Daudz. Piederumi Pielietojums
1 Patrona (@ 3,2 mm)
Urbju pievienoSana
1 Patrona (& 1,6 mm)
3 Oranzi 120-graudu aluminija oksida slipéSanas Dzelzs materiali:
riteniSa urbji (@ 3,2 mm spals/ietvars) . o
|ejums, metinajumi, kniedes, risa
1 Zals 120-graudu silikona karbida slipasanas | Citi materiali, iznemot dzelzi:
riteniSa urbis (@ 3,2 mm spals/ietvars) § _ X
akmens, keramika, porcelans, stikls
1 cilindra slipmasinas caursitnis (& 6,4 mm) (2 3,2
mm spals/ietvars)
SlipéSanas cilindru pievienoSana
1 cilindra slipmasinas caursitnis (& 12,7 mm) (&
3,2 mm spals/ietvars)
ﬁ 1 PuléSanas maistjuma pudelite Metalg _Vun plastmasu  pulaSana  un
spodrinaSana
@ 72 NogrieSanas diski (& 23,8 mm x @ 0,8 mm) Dzelzs materialu grieSana
=3 1 Roza 220 graudu alummnija oksida siipssanas | Dzelzs materiali:
ritenitis (@ 19 mm) I&jums, metinajumi, kniedes, rasa
8 SlipéSanas cilindri (60-graudu un 120-graudu)
(26,4 mm x @ 12,7 mm)
Koka, metala un plastmasas slipéSana
8 Slipésanas cilindri (60-graudu un 120-graudu)
(2 12,7 mm x @ 12,7 mm)
1 Akmens ar silikona karbida apdari AEka_rvtota forr_nas |zve_|de parabolas formas
slipéSanas piederumiem
— § . L Metalu, akmenu, stikla un keramikas
= 3 Filca pulésanas ritenisi (25,4 mm un 12,7 mm) pulasana un spodrinagana
2 Stikla Skiedras nogrieSanas ritenttis (@ 31,8 mm) Metalu,lplvastmasu un keramikas griesana
un apgrie$ana
%,:l 1 Skraves caursitnis (@ 3,2 mm spals/ietvars) Filca piederumu pievienoSana
GrieSanas disku, grieSanas ritenisu,
—— 1 Caursitna (@ 3,2 mm spals/ietvars) slipésanas ritenTsu un smirgela ritenisu
pievienoSana
- Liela atruma térauda urbjmasinas urbis (3 1,6 <
2 . Urbsana
mm spals/ietvars)
2 GipSa grieSanas urbis (@ 3,2 mm spals/ietvars) GipSa grieSana
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Latviski

PIEDERUMU TABULA

Attéls Daudz. Piederumi Pielietojums

1 Uzgrieznis Pieri¢u nonem3ana

Pagriezama  instrumenta  pakarSana,

1 Teleskopiska instrumenta pakaramais . : - .
izmantojot elastigo asi

Pirkstu vadibas pieskirS8ana grieSanas,

1 Blastiga ass (915 mm) slipéSanas, puléSanas u.c. darbtbam.

Instrumentu pakarama pievienoSana uz

1 Uzspiléjama pamatne pamatnes

Elastigds ass varpstas blokéSana, lai

1 BlokéSanas atsléga AN
nomainTitu piederumu
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Elektrinj jrankj laikykite izoliave sukibimo
pavirSius, kad darbo metu pjovimo jrankis
nesusiliesty su pasléptais laidais ar paties jrankio
laidu. Kontaktas su prijungtu prie maitinimo Saltinio
laidu taip pat aktyvuoja metalines jrankio dalis ir gali
sukelti operatoriui elektros smag;.

PrieS naudodami jrankj ruos$inj visada patikrinkite,
ar néra viniy ir juos paSalinkite. Laikantis Siy
nurodymy, sumazinamas sunkiy suzeidimy pavojus.
Nelieskite sukamojo antgalio srities. Besisukancio
antgalio atstumas iki jisy rankos ne visada gali bati
akivaizdus.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti kaip danty
graztas ar darbams, susijusiems su Zmoniy bei
gyviiny sveikata. Tai gali sukelti sunkius suzeidimus.

Naudodami plieninius varztus, pjovimo diskus,
didelio grei€io pjoviklius ar volframo karbido
pjoviklius, ruoS$inj visada tvirtai prispauskite.
Niekada nebandykite laikyti ruoSinio viena ranka,
naudodami vieng i$ Siy priedy.

PAPILDOMI SAUGOS NURODYMAI DIRBANT SU
MINI SLIFUOKLIU

Sis elektrinis jrankis yra skirtas naudoti kaip
Slifuoklis. Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu
jrankiu. Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas
gali sukelti elektros smuagj, gaisrg ir (ar) sunkius
suzeidimus.

Nenaudokite tokiy priedy, kurie Siam darbui
specialiai néra skirti ir jrankio gamintojo
nerekomenduoti. Vien tik tai, kad priedg galima
pritvirtinti prie Jasy elektrinio jrankio, saugaus darbo
neuZztikrina.

Priedo nustatytas greitis turi bdti lygus bent
didZiausiam grei€iui, pazymétam ant elektrinio
jrankio. Priedai, kurie sukasi didesniu nei jy nustatytu
greiciu, gali suldZzti, atsiskirti ir skrieti j Sonus.

Priedo iSorinis skersmuo ir storis turi bati Jasy
jrankio nustatytos galios ribose. Neteisingo dydzio
priedy atitinkamai apsaugoti ar suvaldyti nejmanoma.

Disky, jungiy, pagalbinio padelio ar kity priedy
dydis turi visiSkai atitikti elektrino jrankio aSj.
Priedai su aSies anga, nepritaikyti pagal elektrinio
jrankio montavimo detales, praras pusiausvyr,
pradés labai smarkiai vibruoti ir dél to jrankio galite
nesuvaldyti.

Nenaudokite paZeisty priedy. PrieS kiekvieng
naudojima priedg patikrinkite, ar diskai néra
nuduze ir jtrake, pagalbinis padelis jtrakes,
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detalés smarkiai nusidévéjusios, metalinio
Sepetélio vielutés atsilaisvinusios ar sutrikusios.
Elektrinj jrankj ar priedg numetus, batina patikrinti,
ar jie nepaZzeisti arba pakeisti prieda nepazeistu.
Patikrinus ir pakeitus prieda, nuo besisukanéio
priedo plokStés batina pasitraukti toliau bei
neleisti zirovams arti jo stovéti.Po to elektrinj
jrankj reikia jjungti ir leisti jam vieng minute veikti
didZiausiu greiéiu. Sio patikrinimo metu, paZeisti
priedai paprastai suldzta.

Dévékite asmenines apsaugos priemones.
Priklausomai nuo darbo paskirties, naudokite
veido kauke, apsauginius didesnius akinius ar
saugos akinius. Jei taikytina, dévékite kauke nuo
dulkiy, ausyapsauga, pirStinesir darbine prijuoste,
atlaikan€ia mazas, Slifavimo metu susidariusias
ar nuo ruoSinio daleles. Apsauginiai akiniai turi
apsaugoti akis, kad | jas nepatekty jvairaus darbo
operacijy metu skriejanciy daleliy. Kauké nuo dulkiy
ar dujokauké turi filtruoti darbo metu susidariusias
daleles. Dél neapsaugoty ausy nuo didelio triukSmo
ilgesnj laika, galite klausg prarasti.

Isitikinkite, kad atstumas tarp jrankio ir paSaliniy
asmeny yra saugus. Visi asmenys, esantys darbo
zonoje, privalo dévéti asmenines apsaugos
priemones. Dalelés nuo ruoSinio ar sulGZusio
priedo gali skrieti j Salis ir jus suZzeisti, jei stovite Salia
apdirbamo ruosinio.

Elektrinj jrankj laikykite tik izoliave sukibimo
pavirSius, kad darbo metu pjovimo jrankio priedas
nesusiliesty su pasléptais laidais ar paties
Slifuoklio laidu. Pjovimo metu priedas, prisilietes
prie laido, jjungto j maitinimo S$altinj, gali aktyvuoti
metalines elektrinio jrankio dalis ir sukelti operatoriui
elektros smugj.

Laidg laikykite kuo toliau besisukanéio jrankio
priedo. NesuvaldZius jrankio, jis laidg gali perpjauti
ar jj uzkabinti, bei josy rankg ar plastakg jtraukti j
besisukantj prieda.

Niekada nedékite jrankio Zemyn, kol jo priedas
visiSkai nesustojo. Besisukantis jrankio priedas gali
pagriebti pavirSiy ir dél to galite jrankio nesuvaldyti.
Elektrinj prietaisa neSdami Sone, prie$ tai jj
iSjunkite. Besisukanciam jrankio priedui atsitiktinai
prisilietus prie Jasuy, jis gali pagriebti drabuZius ir
priedas gali bati jtrauktas j Jasy kina.

Reguliariai  valykite elektrinio jrankio oro
ventiliacijos angeles. Variklio ventiliatorius siurbia j
korpuso vidy dulkes ir per didelis susikaupusiy metalo
daleliy kiekis gali kelti su elektra susijusius pavojus.

Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy
medziagy. KibirkStys gali Sias medZiagas uzdegti.
Nenaudokite tokiy priedy, kuriems reikalingas
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ausSinimo skystis. Naudojant vandenj ar kitg
ausinimo skystj galima sukelti elektros smagj ar nuo
elektros Zati.

Atatranka ir su ja susije jspéjimai

Atgalinis smagis yra staigi reakcija j sugnybtg ar uzkabintg
besisukantj diskg, pagalbinj padelj, Sepetélj ar bet kokj
kitg jrankio prieda. Sugnybus ar uzkabinus, besisukantis
priedas greitai prigesta, o dél to nevaldomas jrankis
atSoksta prieSinga jrankio priedui sukimosi kryptimi
sukibimo vietoje. Pavyzdziui, jei abrazyvinj diska sugnybia
ar uzkabina ruoSinys, tas disko krastas, kuris prisiliecia
prie sugnybimo tasko, gali jlysti j medziagos pavirsiy, ir
dél to diskas iSlenda ar iSSoksta atgal. Diskas gali iSSokti
link operatoriaus arba nuo jo, priklausomai nuo sugnybimo
taSko disko sukimosi krypties.

Tokiais atvejais, abrazyviniai diskai gali taip pat sulaZti.

Atatranka yra netinkamo naudojimo elektrinio jrankio

ir (ar) klaidingo darbo proceso ar saglygy rezultatas.Jos

galima iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty
apsaugos priemoniy.

B Pjaklg tvirtai laikykite rankomis, o ranka ir kiing
laikykite taip, kad jie iSlaikyty atgalinio smugio
jéga. Visada naudokite pagalbing rankena (jei
ji pridedama), kad atgalinj smagj ar sukimo
momentg uzvedimo metu galétuméte geriausiai
suvaldyti. Jei operatorius laikosi tinkamy atsargumo
priemoniy, jis sdkio reakcijos ir atgalinio smagio jégas
gali suvaldyti.

B Ranky niekada nedékite Salia besisukancio jrankio
priedo. Priedas gali atSokti atgal j Jisy ranka.

B Nestovékite tokioje zonoje, j kurig elektrinis jrankis
atgalinio smiigio metu baty nusviestas. Atgalinio
smigi metu po uzkabinimo jrankis nustumiamas
kryptimi, prieSinga disko sukimuisi.

B Apdirbdami kampus, smailius kraStus ir t. t., bakite

ypac atsargas.
Stenkités priedo neuzkabinti ir neatlikti tokiy
veiksmy, kad priedas Sokinéty. Kampai, smailds
kraStai ar Sokinéjimas daznai uzkabina besisukantj
irankio prieda, ir dél to jrankis nesuvaldomas ar jvyksta
atgalinis smagis.

B Netvirtinkite grandininio pjuaklo medZzio
drozinéjimo geleztés ar dantytos pjuklo geleztés.
Tokios geleztés daznai sukelia atgalinj smagj ar dél jy
irankis nesuvaldomas.

Ispéjimai dél saugos atliekant tik Slifavimo darbus:

B Naudokite tik tokius disky tipus, kurie
rekomenduojami Jasy elektriniam jrankiui ir kai
pasirinktam diskui yra pagamintas specialus
apsauginis gaubtas. Disky, kuriems elektrinis
jrankis néra specialiai pritaikytas, negalima tinkamai
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apsaugoti, todél jie néra saugds naudoti.

B Apsauginj gaubtg bdatina tvirtai pritvirtinti prie
elektrinio jrankio ir nustatyti saugiausioje padétyje
taip, kad baty neuzdengta tik maziausia disko
dalis prie operatoriaus. Apsauginis gaubtas apsaugo
operatoriy nuo atskilusiy nuo disko daleliy ir atsitiktinio
prisilietimo prie disko.

B Diskus galima naudoti tik rekomenduojamiems
darbams atlikti. PavyzdZziui, neslifuokite nupjovimo
disko Sonu. Abrazyviniai nupjovimo diskai yra skirti
periferiniam Slifavimui, dél Siuos diskus veikianciy
Soniniy jégy, jie gali suldzti.

B Visada naudokite nepazeistas disky junges,
teisingo dydzio ir formos Jasy pasirinktam diskui.
Tinkamos disky jungés atremia diska, dél to sumazéja
disko sulazimo tikimybé. Nupjovimo disky jungés gali
skirtis nuo Slifavimo disky jungiy.

B Nenaudokite nusidévéjusiy disky nuo didesniy
elektriniy jrankiy. Diskas, skirtas didesniam
elektriniam jrankiui, néra tinkamas didesnio grei¢io
mazesniam jrankiui ir gali sulGzti.

SIMBOLIAI

A PraneSimas apie saugumg

\% Voltai

Hz Hercai

¥ Kintamoji srové
w Vatai

J DZzaulis
no Greitis be apkrovimo
min™t  Apsukos ar judéjimas per minute

C€
o]

@ Dévékite klausos apsaugos priemones

Dévékite akiy apsaugos priemones
Atidziai  persikaitykite  instrukcijas
pradédami naudoti mechanizma.

CE suderinimas

Dviguba izoliacija

pries
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Elektriniy produkty atliekos neturi bati metamos

kartu su namy dkio atliekomis. Prasome

perdirbkite jas ten, kur yra tokios perdirbimo

bazés. Dél perdirbimo patarimo kreipkités |
B Savo vieting savivaldybe ar pardavéjg.

ELEKTROS

DVIGUBA IZOLIACIJA

Elektriniams jrankiams suteikia saugumo, nes dél jos
nebdtina naudoti trijy laidy jZemintg maitinimo kabelj.
Visos neapsaugotos metalinés detalés apsaugine
izoliacija yra izoliuotos nuo vidiniy variklio komponenty.
Dvigubos izoliacijos prietaisy jZeminti nereikia.

A |SPEJIMAS

Dvigubos izoliacijos sistema skirta apsaugoti vartotojg
nuo elektros smagio, kuris atsiranda nutrakus prietaiso
vidinei izoliacijai. Laikykités visy jprasty saugos
priemoniy, apsauganciy nuo elektros smagio.

PASTABA: Dvigubos izoliacijos jrankio aptarnavimag
atlikti batina itin atidZiai bei gerai suprantant sistema, todél
technine priezidrg turi vykdyti kvalifi kuotas specialistas.
Techninei apZidrai atlikti patariame graZinti prietaisg |
artimiausiag jgaliotg techninés priezidros centrg. Atliekant
techning priezidrg badtina naudoti originalias gamintojo
atsargines detales.

PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS ENERGIJOS SALTI-
NIO

Siame produkte yra preciziskai sumontuotas elektrinis
variklis. Prietaisg reikia prijungti tik prie 230 volty,
kintamosios srovés (jprasta srové gyvenamuosiuose
namuose) ir 60 Hz maitinimo Saltinio tinklo. Sio jrankio
nenaudokite, jj prijunge prie nuolatinés sroves Saltinio. Dél
Zymaus jtampos sumazéjimo dingsta elektra ir prietaisas
perkaista. Jei jusy prietaisas neveikia jj jjungus j kiStukinj
lizda, dar kartg patikrinkite energijos tiekima.

ILGINAMIEJI LAIDAI

Batina naudoti tokj ilginamajj laida, kuris atlaikyty prietaiso
naudojama elektros energijg. Dél maZesnio ilginamojo
laido jtampa elektros grandinéje gali sumazéti ir dél to
variklis gali perkaisti, o galia bus prarasta. Naudokités
Zemiau pateikta lentele, norédami nustatyti maZiausig
ilginamojo laido dydj.

Dirbdami su prietaisu lauke, naudokite tik lauke naudoti
skirtg ilginamajj laida.
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A |SPEJIMAS

Atliekant Slifavimo, pjovimo, galandinimo, grezimo ir
kitus darbus statybose naudojant elektrinius jrankius,
sukeliamos dulkés, kuriy sudétyje yra cheminiy
daleliy, sukelianCiy vézj, apsigimimus ar kitg Zalg
reprodukciniams organams. Zemiau pateikiame keletg
Siy chemikaly pavyzdziy:
¢ 3vinas i$ dazy, turin¢iy Svino.
e kristalinis silicio dioksidas i$ plyty, cemento ir
kity marijimo medziagy.
e arsenas ir chromas i§ chemiSkai apdorotos
pjautinés medienos.
Jums keliamas Siy medZiagy = pavojus skiriasi,
priklausomai nuo to, kaip daznai tokj darbg atliekate. Jei
norite sumazinti Siy medziagy keliama pavojy:dirbkite
gerai védinamoje aplinkoje, naudodami patvirting
saugumo jranga, pvz. kauke nuo dulkiy, specialiai
pagamintg filtruoti mikroskopines dulkiy daleles.

APRASYMAS

Ziedo verzlé

ASies uzrakinimo mygtukas
Greicio valdiklis
Jjungimo/i§jungimo mygtukas
Jrankio rankena

Ziedas

VerZliaraktis

Priedai

ASis

10. Slifavimo disko antgaliai

11. Jtaiso varztas

12. Poverzlé

13. Pjovimo diskai

14. Jtaisas

15. PriverZzti

16. Stiklo pluosto pjovimo diskas
17. Slifavimo cilindrai

18. Indikatoriaus zymé

19. Mazas greitis

20. Didelis greitis

21. PieStuko laikymo* metodas
22. IStraukiamas jrankio laikiklis
23. Lanksti zarnelé

24. Prispaudziamas pagrindas
25. Jrankio laikiklio kabliukas
26. Jrankio laikiklis

27. Spaustuvo Ziedas

28. Varantysis velenas

29. Sandariklis

30. Lanks¢ios Zarnelés galas su angele
31. Raktas

©oNOTAWNE
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LietuvisSkai

32. Angelé

33. |lenktoji laikymo dalis A ATSARGIAI
34. Jjungto jrankio indikatorius Kad nesugadintuméte aSies ir jos uzrakto, visada
35. Ziedo mova leiskite varikliui visiSkai sustoti prie$ uzrakindami asies
36. Jrankio galvuté uZraktg.
TECHNINIAI REIKALAVIMAI .
] ZIEDY KEITIMAS
|vestis 230V -240V " 50 Hz 7r.3 pav.
Nominalus greitis 10,000-35,000 (RPM) min-1 B Atjunkite jrankj nuo maitinimo 3altinio.
Ziedas 3,2 mm maks. B Nuspauskite ir taip laikykite aSies uzraktg, pridedamu
. ziedo verzliarak¢iu sukdami veleng tol, kol aSies
Svoris 0.73 kg uzraktas uZfiksuoja velena, neleisdamas jam toliau
suktis.
VEIKIMAS B Kai asis uzrakinta, Ziedo verzle atlaisvinkite Ziedui

skirtu verzliarakciu, jei batina.

A |SPEJIMAS

B Ziedo verZliarakéiu, jei batina, nuimkite Ziedo verzle
Bikite atsargls, net jei puikiai paZjstate jranki. bei seng Zieda.
Prisiminkite, kad dél sekundés neatsargumo galite B Ziedo galg be griovelio jkiskite  jrankio veleno gale
patirti sunkiy suzalojimy. esancig anga.

B Ziedo verzle uzdékite ant veleno.

SPEJIMAS 5
Al A |SPEJIMAS

@ Visada dévekite apsauginius akinius. NeuZsidéjus, - — - — ;
j jisy akis gali patekti nuolauzy, kurios gali rimtai Visada naudokite ziedg, atitinkantj ketinamo naudoti
suzaloti. priedo strypg dydj. Niekada jéga didelio skersmens

veleno nestumkite j Zieda. Priedas turi gerai sitvirtinti
Ziede, o priedg galima tvirtai ir saugiai priverzti

A lSPEJ IMAS pridedamu verzliarakéiu.

Nenaudokite jokiy papildomy jtaisy ar priedy, kuriy

nerekomenduoja Sio prietaiso gamintojas. Naudojant A PAVOJUS

nerekomenduojamus papildomus jtaisus ar priedus,

galima rimtai susizaloti. Jei priedg keiCiate iS karto jj panaudoje, atsargiai
nelieskite ziedo, Ziedo verzlés ar priedo rankomis ar
TAIKYMO SRITYS pirStais. Galite nusideginti dél pjovimo metu jkaitusiy

detaliy. Visada naudokite pridedama verzliarakj.

Sj produktg galima naudoti Siems tikslams:
¢ Pjovimas
o Slifavimas

PRIEDY TVIRTINIMAS

Slifuoti ir poliruoti Zr. 4=5 pav.

¢ Graviravimas B Atjunkite jrankj nuo maitinimo 3altinio.

e Grezimas ®m Nuspauskite ir taip laikykite aSies uZraktg, ranka
« Slifavimas sukdami veleng tol, kol aSies uZraktas uZfiksuoja

B velena, neleisdamas jam toliau suktis.
SUKAMOJO [RANKIO JUNGIMAS /ISJUNGIMAS. Kai aSis uzrakinta, zZiedo verzle atlaisvinkite ziedui

Zr. 2 pav. skirtu verzliarak¢iu, jei batina.

B Jrank] jjungti: Perjunkite jungiklj j ,|“ padétj. B Priedo veleng kiskite j Ziedo verZle iki pat veleno galo,

® Jrankj igjungti: Perjunkite jungiklj j ,O* padetj. po to J[ i§.traukite 1,6 mm (1/16 in), kad priedui jkaitus,
jis padidéty.

B Kai aSis uzrakinta, Ziedo verzle priverzkite pridedamu

verzliarakgiu tol, kol priedo veleng suspaudzia Ziedas.
Ziedo verzlés per smarkiai neverzkite.
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PRIEDY NUEMIMAS
Zr. 4-5 pav.
B Atjunkite jrankj nuo maitinimo 3altinio.

B Kai aSis uzrakinta, Ziedo verzle atlaisvinkite pridedamu
verzliarakéiu.

Nuimkite priedg. Jei vis dar negalite nuimti, priedg
stumkite atgal j jvorés verZle, po to jg atlaisvinkite ir
priedg nuimkite.

|TAISY NAUDOJIMAS

Zr. 6-8 pav.

Dazniausia jtaiso naudojimo tipai su Siuo jrankiu yra
standartinis jtaisas, kuris naudojamas su pjovimo diskais,
Slifavimo diskais, Svitravimo diskais ir pjovimo ratukais.
Varzty jtaisai naudojami su poliravimo diskais ir poliravimo
cilindrais. Cilindry jtaisai naudojami su $lifavimo cilindrais.

Pritvirtinti:

B Atjunkite jrankj nuo maitinimo Saltinio.
B Pritvirtinkite jtaisa.

Naudojant standartinj jtaisa:

Nuspauskite ir laikykite aSies uzrakta.

Pridedamo verZliarakéio griovelio galg jkiSkite j angele,
esancig jtaiso virSuje, ir atsukite.

IStraukite jtaiso varztg ir poverzle.

Pageidaujamg priedg uZdékite ant jtaiso veleno ir
priedo angele sulyginkite su jtaiso angele.

|taiso varztg su poverzle jkiSkite pro priedo bei jtaiso
veleno angeles.

PASTABA: Jtaiso poverZle bitina uzdéti tarp jtaiso varzto
ir priedo.

B Pridedamu verZliarakéiu saugiai priverzkite.

Naudojant varzto jtaisa:

B Reikiamo priedo angele sulyginkite su jtaiso varzto
galvute.

B Priedg jsukite j jtaisg, sukdami pagal laikrodZio rodykle
tol kol jis saugiau pritvirtinamas.

Naudojant cilindro jtaisa:

B Tinkamo dydzio Slifavimo cilindrg sulyginkite ant jtaiso
bei jj stumkite Zemyn, kad jis visiSkai uzdengty jtaiso
cilindro gala.

PASTABA: Jei reikia, priverzkite cilindro jtaiso galvutés

varztg, kad cilindra prapléstuméte ir Slifavimo cilindrg

tvirtai laikykite vietoje.
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PRIEDY BALANSAVIMAS

Preciziskam darbui atlikti yra svarbu visus priedus gerai
subalansuoti. Norédami priedg subalansuoti, lengvai
atlaisvinkite Ziedo verZle ir prieda ar Ziedg pasukite 6,35
mm (1/4 in) pasukimu. Pagal garsa ir pojatj galite nustatyti,
ar priedas veikia subalansuotai. Tokiu bddu ir toliau
reguliuokite tol, kol pasiekiamas geriausias balansas. Jei
priedai yra paZzeisti ar nesubalansuoti, juos pakeiskite.

TINKAMO GREICIO PARINKIMAS

Zr. 9 pav.

Sukamojo jrankio greic¢io diapazonas yra nuo 10,000
iki 35,000 min"l. Noredami nustatyti tinkama greitj
kiekvienam darbui, tai iSbandykite ant nereikalingos
ruoSinio atraizos. Reguliuokite greitj, norédami nustatyti
tinkamiausig greitj naudojamam priedui ir atliekamam
darbui.

Norédami nustatyti tinkamiausig greitj darbui atlikti,
naudokite indikatoriaus Zyma, esancig virS greicio
valdiklio. Grei€io valdiklyje yra skaiciai nuo 1 iki 5 ir MAX.
Pavyzdziui, 1 greiio nustatymas yra apytiksliai 10,000
min'l, o MAX grei¢io nustatymas yra apytiksliai 35,000
min-L

Siekiant nustatyti tinkamiausig greitj pagal apdorojamag
ruoSinj bei naudojamo priedo tipa, reikia zidréti greicio
disko nustatymy lentele.

MAZESNI GREICIAI

Tam tikroms medziagoms, pvz. kai kurioms plastiko
rasims, pjauti reikia santykinai mazo greicio, nes dél
trinties su jrankiu, detalés jkaista ir dél didelio grei¢io
plastikas tirpsta.

Nedidelis greitis (15,000 min'L ar mazesnis) dazniausiai
yra geriausi poliravimo darbams atlikti, naudojant
poliravimo priedus. Jie taip pat gali bdti tinkamiausi
atliekant delikacius darbus, delikaty medienos drozinéjimag
bei lengvai pazeidZziamas modelio dalis.

Didesnis greitis padeda pasiekti geresniy drozinéjimo,
pjovimo ir medienos formavimo rezultaty. Dirbant su
kietgja mediena, metalais ir stiklu batinas didelis greitis.
Grezti taip pat reikéty dideliu greiciu.

Norédami nustatyti geriausig darbo greitj skirtingoms
medziagoms ir priedams, Zr. grei¢io disko nustatymy
lentele. Perzidrékite Sig lentele ir susipazinkite su joje
pateikiama informacija.

Geriausias budas nustatyti tinkama greitj darbui su bet
kokiu ruoSiniu atlikti — iSbandyti jrankj ant nereikalingo
ruosinio net ir susipazinus su lenteléje pateikiama
informacija. Stebédami, kas vyksta, kai skirtingais greiciais
atliekate vieng ar dvi eigas, galite greitai nustatyti, ar
mazesnis, ar didesnis greitis yra tinkamesnis.

Dirbdami su nereikalinga plastiko atraiza, pradékite

ABTOTOB@H «130»



®

B & @B E @ @D ED @O GO ED @ GD GO D @@@@@@

nuo mazo greicio ir jj didinkite tol ,kol pastebésite, kad
plastikas pradeda lydytis salyCio taSke; greitj lengvai
sumazinkite, kad nustatytuméte geriausig greitj ruoSiniui
nepradedant lydytis.

PASTABA:

Plastikg bei medziagas, kurios gali pradéti lydytis
esant Zzemai temperatdrai, rekomenduojama pjauti
nustacius maza greitj.

MinkStg medieng rekomenduojama pjauti dideliu
greiciu.

Aliuminj, alavg varj, Sving ir cinko lydinius galima
pjauti bet kokiu greiciu, pagal atliekamo pjovimo
tipg. Naudokite parafing ar kitg tinkamag alyvg
ant pjoviklio, kad pjaunamas ruoSinys nestrigty
pjovimo disko dantukuose.

Daugiau informacijos ieSkokite lenteléje su grei¢io disko
nustatymais.

SUKAMOJO JRANKIO NAUDOJIMAS
Zr. 10 pav.

Kaip naudoti sukamajj jrankj:

B Jrank] laikykite ranka, kad priprastuméte prie jo svorio,
pusiausvyros ir korpuso formos. Dél Sios formos jrankj
galima laikyti kaip pieStuka.

Rotacinio jrankio priedus gerai patikrinkite. PaZeisti
priedai, iSvyscius greitj, gali nuskrieti atskirai,todél
jy naudoti nereikéty. Naudojant paZeistus priedus,
galima sunkiai susizeisti.

Prie§ pradédami darbg jrankj iSbandykite ant
nereikalingos medziagos, kad galétuméte patikrinti jo
veikima. Nepamirskite, kad darbg atlieka jrankio greitis
bei Ziedo priedas. Jrankio j ruoSinj negalima stumti ar
atremti.

Patartina reikiamg darbg atlikti keliomis jrankio eigomis,
0 ne bandyti visg darbg atlikti viena eiga. Norédami atlikti
pjovima, jrankj stumkite ant ruoSinio pirmyn ir atgal, taip
pat, kaip dazydami maZzu teptuku. Kiekvieno pjovimo eigos
metu pjaukite dalj ruoSinio tol, kol pasieksite reikiamg gyl].
Daugeliui operacijy geriausia yra jrankj vos priliesti prie
ruosinio; taip geriau jrankj suvaldysite, padarysite maziau
klaidy ir naudojamu priedu efektyviai atliksite darba.
Siekiant gerai suvaldyti jrankj atliekant uzdarg darbg,
irankj suimkite kaip pieStukg smiliumi ir nyks¢iu. ,Suémimo
rankomis® jrankio laikymo budas naudojamas Slifuojant
lygu pavirSiy arba naudojant pjovimo diska.

Sukamojo jrankio naudojimas:

B RuoSinj pritvirtinkite gnybtu ar spaustuvu prie darbo
stalo, kad jis po jrankiu nejudéty.

PASTABA: Sukamojo jrankio naudojimas su lankscigja
zarnele, lankscCigjg zarnele suimkite prie jlenktosios
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laikymo dalies.
B Laikykite jrankj prieSais ir toliau nuo saves, jrankio
priedu nelie¢iant ruosinio.

Jjunkite jrankj, palaukite, kol variklis ir priedas iSvystys
visg greit].

Palaipsniui nuleiskite jrankj, kol priedas pradés liestis
j ruoSinio pavirsiy.

Judinkite jrankj nuolat stabiliais, nuosekliais judesiais.
Jrankj spauskite tik tokia jéga, kad jis netrakéioty ir
neSokinéty.

PASTABA: Didelis spaudimas sumazins jrankio greitj ir
apsunkins variklio darbg. Daugeliui darby su jrankiu jo
svoris yra pakankamas.

B Pries iSjungdami jrankj, pakelkite jj nuo ruoSinio.

ISTRAUKIAMAS JRANKIO LAIKIKLIS SU SPAUSTUVU
ANT PAGRINDO

Zr. 11 pav.

IStraukiamu jrankio laikikliu sukamajj jrankj galima patogiai
laikyti, kai lanks¢ioji zarnelé yra naudojama.

Pagrindo tvirtinimas spaustuvu prie darbo stalo:

B Spaustuvo varztg sukite prie$ laikrodZio rodykle, jei
norite spaustuvus atidaryti.

Ant darbo stalo briaunos uzdékite spaustuva.
Spaustuvo varztg sukite pagal laikrodzio rodykle tol,
kol jis saugiai priverziamas.

Jrankio laikiklio tvirtinimas prie pagrindo:

m Zemesne jrankio laikiklio dalj pasukite pagal laikrodZio
rodykle jj atrakinti.

I1Straukite jrankio laikiklj jj pailginti arba stumkite laikiklj
Zemyn jo ilgj sutrumpinti.

Zemesne jrankio laikiklio dalj pasukite prie$ laikrodZio
rodykle jj uZrakinti vietoje.

B |sukite jrankio laikiklj spaustuvo virSuje.

PASTABA: Naudodami lanks€igja zarnelg, sukamajj

jrankj pakabinkite ant jrankio laikiklio rankenos, esancios
jrankio uzpakalinéje puséje.

LANKSCIOSIOS ZARNELES NAUDOJIMAS

Zr. 12-14 pav.

3,2 mm Ziedg bitina jkisti j sukamajj jrankj pries pritvirtinant
lanksciajg zarnelg. Lanksciosios Zarnelés tvirtinimas:

B Atjunkite jrankj nuo maitinimo 3altinio.

B Ziedo mova atlaisvinkite jg sukdami prie$ laikrodZio
rodykle, po to jg nuimkite.

Nuspauskite ir taip laikykite aSies uzraktg, ranka
sukdami veleng tol, kol aSies uZraktas uzfiksuoja
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velena, neleisdamas jam toliau suktis.

B Kai aSis uZrakinta, Ziedo verzle atlaisvinkite ziedui
skirtu verzliarak¢iu, jei batina.

B Nuimkite Ziedo verzle ir Zieda.

B |kiSkite 3,2 mm Zieda.

W UZdékite ir priverzkite Ziedo verZle.

B Varomajj veleng kiskite j Ziedo verzle tol, kol sandariklis
atitiks ziedo verzle.

B |ki galo priverzkite Ziedo verzle, sandarikliui lie¢iantis

ija.

B Lankscios Zarnelés galg su angele jkiSkite j jrankio
galvute. Norédami priverZzti, pasukite pagal laikrodZio
rodykle.

Priedy tvirtinimas prie lanks€iosios zarnelés:

B Atjunkite jrankj nuo maitinimo Saltinio.

B Suraskite griovelj
Zarnelés korpuse.

B Ziedo verzle sukite tol, kol lanks¢iosios Zarnelés
korpuso angelé sulyginama su angele, matoma tos
Zarnelés viduje.

B Pridedama raktg jkiSkite j sulygiuotas angeles Ziedo
verzlei uzrakinti vietoje.

uz Ziedo verzlés lanksciosios

B Atlaisvinkite jvorés verZle.

B Priedo veleng kiskite | ziedo verzle iki pat veleno
galo, po to jj iStraukite 1,6 mm, kad priedui jkaitus, jis
padidéty.

B Kai raktas vis dar uzdétas, Ziedo verZle priverzkite
pridedamu  verZliarakéiu tol, kol priedo veleng
suspaudzZia ziedas. Ziedo verzlés per smarkiai
neverzkite.

B Nuimkite rakta.

Priedy nuémimas nuo lankséiosios Zarnelés:

B Atjunkite jrankj nuo maitinimo Saltinio.

B Suraskite griovelj uz Ziedo verzlés lanksciosios
Zarnelés korpuse.

B Ziedo verZle sukite tol, kol lanksgiosios Zarnelés
korpuso angelé sulyginama su angele, matoma tos
Zarnelés viduje.

B Pridedama raktg jkiskite j sulygiuotas angeles Ziedo
verzlei uzrakinti vietoje.

B Kai raktas vis dar uzdétas, Ziedo verzZle atlaisvinkite
pridedamu verzliarakdiu.

B Nuimkite prieda.

JJUNGTO JRANKIO INDIKATORIUS

Siame jrankyje yra jmontuotas prijungto jrankio
indikatorius, kuris pradeda Sviesti, kai jrankis prijungiamas
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prie maitinimo Saltinio. Tokiu bddu vartotojas jspéjamas,
kad jrankis prijungtas prie maitinimo Saltinio ir nuspaudus
jungiklj jis pradés veikti.

PRIEZIURA

A ISPEJIMAS

Sugedusias  detales keiskite tik originaliomis
atsarginémis detalémis. Kity detaliy naudojimas gali
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Komerciniai tirpikliai lengvai pazeidzia daugelj plastikiniy
detaliy ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, dulkes, tepalus, alyvas ir t. t.,
naudokite Svarias Sluostes.

A |SPEJIMAS

Bakite atsargis, kad ant plastikiniy detaliy nepatekty
stabdziy skyscio, benzino, naftos turin€iy produkty,
tepalo ir pan. Juose esantys chemikalai gali pazeisti,
susilpninti ar sunaikinti plastika.

Neardykite elektros jrankiy. ISardytos dalys gali sugadinti
jrankj ir darbine detale.

A ISPEJIMAS

Nebandykite pakeisti Sio jrankio konstrukcijos arba
pridéti priedy, kurie néra rekomenduojami naudoti su
Siuo jrankiu. Tokie pakeitimai arba modifikacijos yra
laikomi netinkamu naudojimu ir gali sukelti grésme
smarkiai susizaloti.

Su stiklo pluosto medziagomis, sieninémis plokstémis,
kibirkS¢iuojanciais junginiais ar tinku darbo metu
naudojami elektriniai jrankiai greitai susidévi ir sugenda
todél, kad stiklo pluoSto atplaiSos ir Slifavimo likuciai
agresyviai veikia guolius, Sepecius, komutatorius, ir t. t.
Dél to Sio jrankio nerekomenduojama naudoti ilgalaikiam
darbui ar su Sio tipo medziagomis. Taciau, jei jas tikrai
dirbate su kuria nors i$ Siy medziagy, labai svarbu valyti
jrankj naudojant suspaustg org.

SUTEPIMAS

Kad jrankis ilgai veikty normaliomis darbo sglygomis,
visi Sio jrankio guoliai tepami uZpilant pakankama kiekj
aukstos kokybés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikia.
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ATSARGINIS MAITINIMO LAIDAS

Jei bidtina pakeisti maitinimo laidg, tai turi bati atlikta
igaliotame techninés priezidros centre, kad iSvengtuméte

SuU saugumu susijusiy pavojy.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medZiagas perdirbkite
pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi
badti laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

GREICIO VALDIKLIO NUSTATYMAI
Priedo tipas Mlnksta K|eF01| Pla§t|k|n|s Plienas | - AI|um|rj|s, Kriauklés/ Keramika | Stiklas
mediena | mediena | laminatas Zalvaris ir t. t. akmuo
Pjovimo diskai — — — 1-3 — — — —
Stiklo plupsto pjovimo _ _ 1.3 _ 1.5 _ _ _
diskas
Slifavimo cilindrai 3-MAX 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Pol|raV|mo'rz';1tuka| su _ _ _ a5 35 a5 35 35
veltiniu
Aliuminio oksido
e . — — — 3-5 — — — —
Slifavimo akmenukai
Silikono karbido Slifavimo _ o o _ 1.2 1.2 4-MAX 4-MAX
akmuo
Grazto antgalis 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Sausy Sieny pjovimo 4-MAX (tik sausoms sienoms)
antgalis
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PRIEDY LENTELE
Paveikslas Kiekis Priedai Taikymo sritys
1 | Ziedas (& 3,2 mm)
- Antgaliy tvirtinimas
1 Ziedas (@ 1,6 mm)
Oranzinis 120 rupumo aliuminio oksido | Juodieji metalai:
3 Slifavimo disko antgalis (& 3,2 mm velenas | _ . . » . o
/ jvore) iSlietos detalés, suvirintos detalés, kniedés,
radys
T 1 Zalias 120 rupumo silikono karbido &lifavimo | Spalvotosios medziagos:
disko antgalis (2 3,2 mm velenas / jvore) akmuo, keramika, porcelianas, stiklas
1 cilindrinis Slifavimo jtvaras (& 6,4 mm) (& 3,2
mm velenas / jvore) N
Slifavimo cilindry tvirtinimas
1 cilindrinis Slifavimo jtvaras (@ 12,7 mm) (9
3,2 mm velenas / jvoré)
ﬁ 1 Poliravimo miSinio indelis Poliruoti ir Sveisti metalus ir plastika
@ 72 | Pjovimo diskai (& 23,8 mm x @ 0,8 mm) Juodyjy metaly pjovimas
Juodieji metalai:
=3 Rozinis 220 rupumo  aliuminio oksido
1 3lifavimo diskas (@ 19 mm) iSlietos detalés, suvirintos detalés, kniedés,
radys
8 Slifavimo cilindrai (60 rupumo ir 120 rupumo)
(2 6,4mmx@ 12,7 mm)
. = Medienos, metaly ir plastiko Slifavimas
8 Slifavimo cilindrai (60 rupumo ir 120 rupumo)
(2 12,7 mmx @ 12,7 mm)
1 Silikono karbido apdorojimo akmuo qumos grazinimas | paraboling Sfifavimo
priedy formg
5 == 3 Poliravimo ratukai su veltiniu (25,4 mm ir | Slifuoti ir poliruoti metalus, akmenj, stiklg ir
12,7 mm) keramika
2 Stiklo pluosto pjovimo diskas (& 31,8 mm) Mgte}lq, plastiky i keramikos pjovimas ir
apipjaustymas
b 1 Varzto jtvaras (& 3,2 mm velenas / jvoré) Priedy su veltiniu tvirtinimas
1 Jtaisas(@ 3,2 mm velenas / jvore) (Fj’_]owmo_ d_|s_kq, Slifavimo disky ir Svitravimo
I isky tvirtinimas
2 Didelio greicio le_enlr?ls grazto antgalis (@ Grezimas
1,6 mm velenas / jvoré)
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LietuvisSkai

PRIEDY LENTELE

Paveikslas Kiekis Priedai Taikymo sritys
2 Sausy sieny _pjowmo antgalis (@ 3,2 mm Sausy sieny pjovimas
velenas / jvoré)

1 Verzliaraktis Pridedamy detaliy nuémimas

1 IStraukiamas jrankio laikiklis SUkaTO!O . ipag laikymas - naudojant
lanksc¢iajg zarnelg

1 Lanksti zarnelé (915 mm) Ifelsn. plrstq_ galal_s valdyti - pjovima,
Slifavima, poliravima ir t. t.

1 Prispaudziamas pagrindas Jrankio laikiklio tvirtinimas prie pagrindo

1 Raktas Lanks¢iosios Zarnelés aSies uzrakinimas

kei¢iant priedg
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Eesti
OHUTUSE ERINOUDED

Tootamisel kohtades, kus frees v8ib kokku puutuda
varjatud elektrijuhtmete vdi toitejuhtmega, hoidke
freesmasinat kinni isoleeritud kéaepidemetest.
Sattudes kontakti pinge all olevate juhtmetega, jaavad
sae isoleerimata metallosad samuti pinge alla ja
kasutaja vBib saada elektriloogi.

Enne tOoriista kasutamist vOtke puidust vélja
kdik naelad. Selle juhise jargimine vahendab raske
kehavigastuse ohtu.

Arge kiiunitage end poorleva IBikeriista
toopiirkonda. Poorlevat otsakut ei ole voimalik alati
margata.

Seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks hammaste
puurimisel v6i meditsiinilisteks v8i veterinaarseks
otstarbeks. Voite saada raskeid kehavigastusi.

Terase spiraalldikuri, mahaldikeketta,
kiirldiketerasest vo6i volframkarbiidist [8ikurite
kasutamisel veenduge, et toorik on turvaliselt
kinnitatud. Arge puidke nende lI6ikariistadega
tédtamisel kasutada ainult tihte kétt.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED MINI-
KETASLOIKURI KASUTAMISEL

Seade on ette nahtud metalli IGiketootlemiseks.
Lugege labi kdik mehaanilise tddriista kohta
esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tdoriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool esitatud
hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada
elektrilooki voi raskeid kehavigastusi ning/vdi tekitada
tulekahju.

Arge kasutage mingeid kettaid ja kettasarnaseid
tooorganeid (edaspidi:tarvikuid), mis ei ole
tooriista tootja poolt spetsiaalselt valja todtatud
ja soovitatud. Asjaolu, et tarvikut on vdimalik
mehaanilisele tooriistale kinnitada, ei taga selle
tarvikuga to6tamisel ohutust.

Tarviku lubatud nimikiirus peab olema véhemalt
vordne mehaanilisele toodriistale  margitud
maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mis Uletavad
nendele ettendhtud kiiruse, véivad puruneda ja
tukkideks lennata.

Kasutatava tarviku vélislabim66t ja paksus peab
vastama teie toodriista nimiandmetele. Valede
modtmetega tarvikuid ei ole véimalik néuetekohaselt
turvata ja kontrolli all hoida.

Ketaste, aarikute, tugipatjade ja muude
tarvikute mddtmed peavad mehaanilise todriista
spindli md&dtmetega tapselt kokku sobima.

Ketas, mille vdlliava ei sobi mehaanilise tooriista
kinnitusvarustusega kokku, kaldub tasakaalust vélja,
hakkab tugevasti vibreerima ja v8ib kontrolli alt valjuda.
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m Arge

kasutage vigastatud tarvikuid. Enne
iga kasutamist kontrollige tarvikud, néiteks
abrasiivkettad ule kildumisele ja pragunemisele,
tugikettad pragunemisele ja kulumisele,
traatharjad lahtistele ja murdunud harjastele. Kui
mehaanilinetdoriist voi téoriist on mahakukkunud,
siis vaadake tooriista vigastused ule vdi asendage
uue tarvikuga. Péarast tarviku Ulevaatamist ja
paigaldamist hoidke ennast ning korvalseisjad
poodrleva tarviku poddrlemistasapinnast eemal ja
kéaitage tooriista uhe minuti jooksul maksimaalsel
poorlemiskiirusel ilma koormuseta. Vigastatud
tarvik puruneb selle aja jooksul tavaliselt tiikkideks.

Kandke isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66
iseloomust kandke naovisiiri, kaitsemaski voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmumaski,
kuulmiskaitseid, kaitsekindaid ja kaitsepdlle,
mis kaitsevad teid abrasiivkettast v&i toorikust
lahtuvate osakeste eest. Silmakaitsevahendid
peavad kaitsma tootlemisjadkide eest, mis erinevate
todoperatsioonide juures vélja paiskuvad. Tolmumask
vOi respiraator peavad todoperatsioonidel tekkivaid
osakesi piisavalt filtreerima. Pikaajaline viibimine
kérge miratasemega piirkonnas voib pdhjustada
kuulmishéireid.

Hoidke korvalised isikud toopiirkonnast ohutul
kaugusel. Iga todpiirkonda siseneja peab kandma
isikukaitsevahendeid. Tooriku té6tlemisjaatmed vai
purunenud tarvikud vdivad vélja lennata ja pohjustada
kehavigastusi ka véljapool vahetut to6piirkonda.

Tootamisel kohtades, kus l6ikeriist v8ib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke
tooriista kinni ainult isoleeritud k&epidemetest.
Sattudes kokkupuutesse pinge all olevate juhtmetega,
jaévad tooriista isoleerimata metallosad pinge alla ja
kasutaja vdib saada elektril6ogi.

Hoidke juhet poorlevatest tarvikutest eemal.
Kontrolli kadumise korral vdite juhtme 1&bi I8igata voi
see vdib haakuda ja teie kasi vdi kasivars voidakse
tdmmata poorleva tarviku vastu.

Arge pange tooriista enne maha, kui tarvik on
taielikult peatunud. P&érlev tarvik v8ib pinnaga
haarduda ja selle tagajarjel voib tdoriist valjuda teie
kontrolli alt.

Arge kaitage téoriista siis, kui te seda kiiljel hoiate.
Juhuslik kontakt podrleva tarvikuga voib pohjustada
riietesse kinnijadmise ja selle tulemusena vdib tarvik
tungida teie kehasse.

Puhastage regulaarselt tooriista
ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator tdmbab
tolmu korpusesse ja metalliosakesi sisaldava tolmu
kogunemine pdhjustab elektrivooluga seotud ohtusid.

Arge kasutage tooriista sittivate materjalide
laheduses.Sademed vdivad need materjalid
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sliidata. Sademed vdivad need materjalid stiidata.

B Vee vdi mGne muu jahutusvedeliku kasutamine
vOib pb6hjustada elektriloogist tingitud surma
vOi elektrilodgi. Kasutades vett v6i muud vedelikku
jahutusvedelikud vdib pdhjustada elektrilodgi voi Sokk.

Tagasilook ja sellega seotud hoiatused

Tagasilook on ootamatu reaktsioon, mis jargneb pddrleva
ketta, tugiketta, terasharja vdi muu tarviku kinnijagamisele
vOi haardumisele. Kinnikiilumine v8i haardumine pShjustab
poorleva tarviku kiire peatumise, mis omakorda pdhjustab
kinnijaadmise punktis vastassuunaliste kontrollimatute
jdudude mdjumise tarviku podrlemisele vastassuunas.
Naiteks juhul, kui abrasiivketas on toorikuga haardunud voi
sellesse kinni jaénud, voib ketta sisenev serv kinnijadmise
punktis materjali pinna sisse kaevuda ja pohjustada ketta
véljaronimise voi tagasilodgi. Ketas vdib hlipata operaatori
suunas voi temast eemale, soltuvalt ketta liikkumissuunast
kinnijaamise punktis.

Abrasiivkettad voivad selliste tingimuste korral puruneda.

Tagasilook on tdodriista vaara kasutamise, ebadigete
toovotete voi tooks mittevastavate todtingimuste tulemus
ja seda saab véltida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

B Tagasiloogist tulenevate jdudude vastuvdtmiseks
kasutage oma keha ja kasivart ning hoidke
tooriistast tugevasti  kinni. Kasutage  alati
komplektis olevat lisakaepidet, et hoida tagasilooki
vOi  puutereaktsioonist tingitud reaktsiooni
kontrolli all. Operaatoril on v8imalik puutereaktsioone
ja tagasiloogist tekkivaid jdudusid hallata, kui selleks
vastavaid meetmeid vétta.

m  Arge hoidke mingil juhul omakétt péérleva tarviku
laheduses. Tarvik vdib tagasiloogiga tabada teie katt.

B Arge olge oma kehaga seal, kuhu téériist vdib
tagasilodgi ajal liikuda. < Tagasilook paiskab
kinnijaamise kohas todriista vastuspidisesse suunda
ketta podrlemisele.

B Olge eriti ettevaatlik to6tamisel nurkades, teravatel
servadel jne.
Valtige tarviku porkumist ja kinnijaamist. Nurkades
ja teravatel servadel vGi porkumisel on kalduvus
pdorlevat tarvikut kinni kiiluda ja pdhjustada sellega
kontrolli kadumist v&i tagasilooki.

m Arge kinnitage tooriistale kettsaega ketast voi
hammastega saeketast. Selliste ketaste kasutamisel
iimneb tihti tagasilooki ja kontrolli kadumist.

Ohuhoiatused lihvimisoperatsioonidel:

B Kasutage ainult sellist tuupi kettaid, mis on
selle todriista jaoks ette n&ahtud ja ainult neile
spetsiaalselt ettendhtud kaitsekatteid. Kettaid,
mille kasutamiseks tooriist ei ole ette nahtud, ei saa

kaitsekattega katta ja seetdttu on need ebaturvalised.

B Kaitsekate peab olema tooriistale ohutult
kinnitatud ja paigutatud maksimaalse ohutuse
saavutamiseks nii, et vdimalikult vaike osa kettast
on kasutaja suunas nahtav. Kaitsekate kaitseb
kasutajat purunenud kettatiikkide ja juhusliku kontakti
eest kettaga.

B Kettaid tohib kasutada ainult neile ettenahtud
otstarveteks. Naiteks &rge lihvige mahalGikeketta
kiuljega. Abrasiiv-mahaldikekettad on ette nahtud
labildikamiseks; kui neile rakendada kuilgjéudusid, siis
vBivad need kildudeks puruneda.

B Kasutage valitud kettale mddtmetelt ja kujult
sobivaid ning vigastamata kettadarikuid. Oigesti
valitud &é&rikud toetavad ketast ja véhendavad sellega
ketta purunemisohtu. MahalGikeketta aarikud véivad
erineda lihvketaste aarikutest.

B Arge kasutage suurtelt téoriistadest jarelejaanud
kulunud kettaid. Suurte todriistade kettad ei ole ette
nahtud vaikeste toodriistade suurtel kiirustel, sest siis
voivad need kettad puruneda.

SUMBOL
A Ohutusalane teave

\% Volt

Hz Hertz

¥ Vahelduvvool
w Watt

J Dzaul

no Kiirus ilma koormuseta
min™t  Pdodrete voi l[6okide arv minutis

C€
o]

@ Kandke kuulmise kaitsevahendeid
Kandke silmade kaitsevahendeid

Enne seadme kasutamist
kasutusjuhend hoolega labi.

CE vastavus

Topeltisolatsioon

lugege palun
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Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata

olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia vastavasse

kogumispunkti. Vajadusel kisige sellekohast

ndu oma edasimudjalt vdi vastavalt kohaliku
mmmmm Omavalitsuse institutsioonilt.

ELEKTRISUSTEEM

TOPELTISOLATSIOON

Topeltisolatsiooni  kasutamisel ei ole elektrilistel
kasitdoriistadel vaja kasutada téiendava
maanduskontaktiga toitejuhet. Koik kasutaja

puuteulatuses olevad metallosad on mootori elektrit
juhtivatest osadest isoleeritud. Topeltisolatsiooniga
elektriseadmed maandamist ei vaja.

A HOIATUS

Topeltisolatsioon kaitseb kasutajat elektriléogi eest, mis
vBib olla tingitud seadme siseisolatsiooni vigastumisest.
Jargige koik i kehtivaid ohutusabindusid elektril6ogi
valtimiseks.

MARKUS: Topeltisolatsiooniga seadme hooldamine
nduab &aarmist ettevaatust ja teadmisi ning seet6ttu
tohib seda teha vaid padev hooldustehnik. Hoolduseks
soovitame viia toote remontimiseks lahimasse volitatud
teeninduskeskusesse. Hooldamisel tuleb kasutada
seadme tootja originaalasendusosi.

ELEKTRILINE UHENDAMINE

Varvipritsil  on tappiskonstruktsiooniga elektrimootor.
Varvipritsi tohib Gihendada vaid vooluvérku 230 V, AC
(tavaline majapidamisvérk), 60 Hz. Arge hendage
seda seadet alalisvooluvdrku (DC). Kui pinge tunduvalt
langeb, siis see vdib pdhjustada vdimsuskadu ja mootori
Ulekuumenemise. Kui seade pistikupessa thendamisel
todle ei hakka, siis kontrollige vooluvdrk Ule.

PIKENDUSJUHTMED

Veenduge, et pikendusjuhe on piisava ristlGikega, et taluda
voolu seadme toitmiseks. Alamddduline juhe pd&hjustab
pingelanguse, millega kaasneb mootori Ulekuumenemise
ja voimuskadu. Pikendusjuhtme ndutava minimaalristldike
maaramiseks kasutage alljargnevat tabelit.

Valjas tootamisel kasutage valistingimustes kasutamiseks
sobivaid pikendusjuhtmeid.
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A HOIATUS

Moénede materjalide lihvpaberiga lihvimisel, saagimisel,
abrasiivkettaga tootlemisel, puurimisel vdi muude
ehituslike tdotlemisviiside kasutamisel voib tekkida
tolm, mis teadaolevalt pdhjustab vahki, stinnikahjustusi
ja viljatust. Selliste kemikaalide naited:

¢ tinapdhistes varvides sisalduv tina;
* tellistes, tsemendis ja muudes mulrimaterjalides
sisalduv kristalliline rani;
e slgavimmutatud puidus sisalduv arseen ja
kroom.
Nimetatud ainetega kokkupuutumisest tekkiv risk
soltub sellest, kui tihti sellist t66d tehakse. Nende
kemikaalidega kokkupuute vahendamiseks tootage
hasti ventileeritud kohas ja kasutage heakskiidetud
isikukaitsevahendeid, naiteks sellist tolmumaski,
mis on ette nahtud mikroskoopiliste osakeste
valjafiltreerimiseks.

KIRJELDUS

Tsangi mutter

Spindli lukustusnupp
Kiirusevalits
LSisse/valja” - luliti
Tooriista kinnitusaas
Tsang

Voti

Tarvikud

Spindel

0. Lihvkettaga otsakud
1. Spindli kruvi

12. Seib

13. Mahal6ikekettad

14. Spindel

15. Varda pingutamise suund
16. Klaaskiu Idikeketas
17. Lihvimistrumlid

18. Margis

19. Madal kiirus

20. Suur kiirus

21. Pliiatsihoideasend
22. Tooriista teleskoopiline riputi
23. Paindvall

24. Tugiklamber

25. Tooriista riputuskonks
26. Tooriista riputi

27. Tugiklambri kasikruvi
28. Veovoll

29. Muhv

30. Paindvadlli kiibarotsak
31. Lukustusvoti

RBOONOOA®WNE

ABTOTOB@H «130»



®

@B E @B E 0D @D ED @ G D @ @D D ED @@@@@@
Eesti

32. Ava

33. Hoidiku rihveldatud pind
34. Toiteoleku mérgutuli

35. Tsangi surumutter

36. Tooriista kinnitusotsak

TEHNILISED ANDMED

Vooluvark 230V - 240V~ 50 Hz
Nimikiirus 10,000-35,000 (RPM) min-1
Tsang Maks.3,2 mm

Mass 0.73 kg

A HOIATUS

Peale tooriistadega tutvumist arge muutuge hooletuks.
Pidage meeles, et hetkeline hooletus, v8ib olla piisav
tsise vigastuse tekitamiseks.

Kandke alati silmakaitseid. Selle eiramine vdib
tahendada, et voo6rkehad vdivad sattuda teile silma
pdhjustades vdimalikku tdsist vigastust.

A HOIATUS

Arge kasutage lisaseadmeid ega lisandeid, mida pole
selle toote tootja soovitanud. Soovitamata lisaseadmete
ja lisandite kasutamine voib pohjustada tdsist enese
vigastamist.

A HOIATUS

KASUTUSOTSTARVE
Seda seadet vOib kasutada jargmiseks otstarbeks.
¢ Ldikamine
¢ Lihvimine
¢ Poleerimine ja laikimahdrumine
¢ Graveerimine
¢ Puurimine
e Lihvimine
POORDLOIKURI SISSE-/VALJALULITAMINE
Vaata joonist 2.
B Tooriista sisselulitamine. Lukake lUliti asendisse "|".
W Todriista valjalilitamine. Lukake lUliti asendisse "O".
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A ETTEVAATUST

Spindli vdi spindlilukusti vigastumise véltimiseks laske
enne lukusti vabastamist mootoril téielikult peatuda.

TSANGI VAHETAMINE
Vaata joonist 3.
B Tommake pistik pistikupesast valja.

B Vajutage ja hoidke all spindli lukustusnuppu ja pd6rake
volli komplektis oleva v6tmega seni kui spindli lukusti
rakendub ja takistab pdorlemist.

Lukustage spindli lukusti ja I6dvendage tsangimutter
vajaduse korral komplektis oleva votmega.

Eemaldage tsangimutter ja vana tsang votit kasutades.

Pange tsangi I6hestamata ots tooriistavdlli sisse.
Asendage vollil olev tsangimutter.

A HOIATUS

Kasutage ainult tsangi, mis vastab kasutatava tarviku
kinnitusosa labimdddule. Arge piiiidke suruda tsangi
sisse suurimat kinnitusotsa kui ette néhtud. Ldikeriist
peab tsangi takistusteta sisse mahtuma, aga tsang
peab voéimaldama IGikeriista kindlalt ja turvaliselt
kinnitada komplektis oleva v6tmega.

A OHT.

Kui hakkate I6ikeriista vahetult parast kasutamist
vahetama, siis olge ettevaatlik, et tsangi, tsangimutrit
ja I8ikeriista kédega mitte puudutada. Te vdite poletada
saada kuna I6ikamisel eraldub kuumust. Kasutage alati
ainult seadme komplektis olevat mutrivotit.

TARVIKUTE PAIGALDAMINE
Vaata joonist 4-5.
B Tdmmake pistik pistikupesast valja.

B Vajutage ja hoidke all spindli lukustusnuppu ja pdorake
volli seni kdega kui spindli lukusti rakendub ja takistab
poorlemist.

Lukustage spindli lukusti ja Iddvendage tsangimutter
vajaduse korral komplektis oleva vdtmega.

Pange Idikeriista kinnitusots I8puni tsangi sisse ja
tdmmake seejarel 1,6 mm (1/16") vorra vélja, et
kuumenemisest tingitud paisumist kompenseerida.

B Hoidke spindlilukk lukustusasendis ja pingutage
tsangimutrit komplektis oleva vétmega kuni I8ikeriista
kinnitusosa on tsangis kinni. Valtige tsangimutri
Ulepingutamist.
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TARVIKUTE EEMALDAMINE
Vaata joonist 4-5.
B Tommake pistik pistikupesast valja.

B Lukustage spindli lukusti ja I6ddvendage tsangimutter
komplektis oleva vo6tmega.

Eemaldage IBikeriist. Kui tarvikut ei saa valja votta,
lukake see tsangimutrisse tagasi, Iddvendage seejarel
ja votke vélja.

SPINDLITE KASUTAMINE
Vaata joonist 6-8.

Kdige tavalisemat tuupi spindleid kasutatakse
mahaldikeketaste, lihvketaste, abrasiivketaste  ja
mahaldike saeketaste kinnitamiseks. Spiraalotsakuga
spindleid kasutatakse poleerimisketaste ja -trumlite
paigaldamiseks.  Trumlispindlid on ette  n&htud
lihvimistrumlite paigaldamiseks.

Paigaldamine:
B Tdmmake pistik pistikupesast valja.
B Pange spindel sisse.

Tavaspindli kasutamine.

B Vajutage ja hoidke lukustusnuppu all.

B Keerake komplektis oleva votme kruvikeeraja otsaga
lahti spindli otsas olev kruvi.

B Eemaldage spindli kruvi ja seib.

B Pange kasutatav tarvik spindli vollile ja Uhitage tarviku
ava spindli avaga.

B Pange spindli kinnituskruvi koos seibiga labi I6ikeriista

spindli avasse.

MARKUS: Lbikeriista spindlile “paigaldamiseks tuleb
paigaldada kinnituskruvi ja I6ikeriista alla seibid.

B Pingutamiseks kasutage mutrivétit.

Spiraalotsakuga spindli kasutamine.
B Juhtige kinnitatava tarviku ava spindli spiraalotsakule.

B Kruvige tarvik spindlile paripaeva podrates kuni see on
kindlalt kinni.

Trumlispindli kasutamine.

B Juhtige 6iget md6tu lihvimistrummel spindlile ja suruge
Umber spindli nii, et see spindli otsa taielikult kinni
katab.

MARKUS: Vajaduse korral pingutage trumlispindli

otsakruvi, et kinnitussilindri 1abim66t suureneks ja

lihvimistrummel oleks kindlalt omal kohal.
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TARVIKUTE TASAKAALUSTAMINE

Téappistodde juures on tahtis, et tarvikud on &igesti
tasakaalustatud. Loikeriista tasakaalustamiseks
vabastage tsangimutter ja pd6rake 6,35 mm (1/4"). Nuud
saate haale jargi aru ja tunnetate, kas IBikeriist poorleb
tasakaalustatult. Jatkake reguleerimist samal viisil kuni
parim tasakaalustusasend on leitud. Kui IBikeriist on
vigastatud vdi tasakaalustamata, tuleb need asendada.

OIGE KIIRUSE VALIMINE

Vaata joonist 9.

Ldikeriist pdorleb kiirusega 10 000 kuni 35 000 minL. Tocle
sobiva kiiruse valimiseks proovige seda teha materjalitiikil.
Proovige erinevaid kiiruseid, et leida I6ikeriistale antud t66
jaoks sobivaimat kiirust.

Tooks sobiva kiiruse seadistamiseks uhitage kiirusevalitsa
tahis Uleval asetseva margisega. Kiirusevalitsal on asendid
1 kuni 5 ja MAX. Naiteks, kui sattel 1 on kiirus ligikaudu
10 000 min™L, séttel MAX on kiirus ligikaudu 35 000 min™L.
Loéikamiskiiruse reguleernupu asendi valimisel juhinduge
materjali Sige I8ikamiskiiruse méaaramisel kiiruste tabelist.

MADALAMAD POORLEMISKIIRUSED

Méned materjalid, naiteks mdned plastmassid, ei
talu tootlemisel suurt pdorlemiskiirust, sest IBikeriista
hdérdumisel eralduv soojus pdhjustab plastmassi
sulamist.

Madalatel kiirustel (15 000 min'l  voi vahem) on
poleerimiseks vaja kasutada poleerimistarvikuid. Neid
on kdige parem kasutada tappistoddeks, peenekoeliste
graveeringute tegemiseks ja ©rnade mudelidetailide
valmistamiseks.

Suur kiirus sobib enamasti graveerimiseks, I8ikamiseks
ja puidunikerduseks. Tihedad puiduliigid, metallid ja klaas
vajavad todtamist suurel kiirusel. Puurida tuleb alati suurel
kiirusel.

Oige ldikamiskiiruse kindlaksméaaramiseks, olenevalt
materjalist ja IBikeriistast, juhinduge seadistamistabelis
olevatest kiirusevalitsa satetest. Vaadake tabel ile ja
votke edasiseks juhindumiseks.

Parim viis materjaliliigile Giget kiirust leida on proovida
seda materjalijadagil moéne minuti jooksul, vaatamata
sellele, et tabelist on juhindutud. Tehke tks-kaks labimit
erinevate kiirustega ja vaadake mis juhtub, te leiate kiiresti,
kas tootlikuks tdoks on vaja rakendada aeglasemat voi
kiiremat Kiirust.

Kui proovite I6igata plastist proovitiikki, alustage madalalt
kiiruselt ja suurendage seda jark-jargult, kuni plast hakkab
I6ikekohal sulama, seejéarel vahendage veidi kiirust, et
leida optimaalne I8ikekiirus mille puhul plast ei sula.
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MARKUS:

Plaste ja teisi materjale, mis madalal temperatuuril
sulada vdivad, tuleb Idigata aeglastel kiirustel.
Pehmet puitu tuleb alati I16igata suurel kiirusel.
Alumiinium, tina, vask, pli ja tsingisulameid
saab IBigata igal kiirusel, séltumata Idike tulbist.
Materjali ~ kinnijaamise  valtimiseks |Bikeriista
hammaste kiilge kasutage petrooleumi v8i muud
sobivat maardeainet.

Lisateave on kiirusevalitsa seadistamise tabelis.

POORDLOIKURI KASUTAMINE
Vaata joonist 10.

PoordIdikuriga tédtamise dppimine.
B Hoidke tooriista oma kaes ja kasutage tootamisel selle
kaalu, tasakaalu ja korpuse koonusotsa. Tooriista
kooniline ots lubab seda kasutamisel haarata kui
pliiatsit.

Kontrollige po6rdiGikuri  tarvikud hoolikalt le.
Vigastatud tarvikud voivad tikkideks puruneda kui
nende lubatud kiirust on Uletatud ja ei ole edaspidi
kasutatavad. Vigastatud tarvikute kasutamine vdib
pdhjustada tdsise kehavigastuse.

Enne t66 alustamist proovige seda materjalijaagil.
Pidage meeles, et t60d teeb tsangi sisse kinnitatud
IGikeriist. Arge toetuge tdoriistale ega suruge seda
tooriku sisse.

Parem on teha Idikeriistaga mitu labimit kui putda I8iget
teha Uhekorraga. Ldikamiseks liigutage tooriista toorikul
edasi-tagasi nagu vaikese varvipintsliga. Loigake iga
labimiga vaike osa materjalist, kuni jouate soovitud
stgavuseni. Enamike td0de tegemisel on sobivam
kerge surve, sest siis on teil tooriista tle parem kontroll,
tekib véhem vigu ja I6ikeriistaga on vdimalik tootlikumalt
tootada.

Téappistootamisel on todriista hoidmisel kdige parem
viis seda hoida pdidla ja nimetissdrmega, nagu pliiatsit.
Tasapinna lihvimisel vdi mahaldikamisel hoidke tdoriista
kinni kéelabaga umbert haarates.

Poo6rdldikuri kasutamiseks tehke jargmist.

B Kinnitage toorik kruustangide vahele v&i kinnitage
pitskruviga  todlaua  kilge, et valtida selle
likumahakkamist todriista all.

MARKUS: Poordidikuri kasutamiseks paindvélliga tehke

jargmist, hoidke paindvdlli rihveldatud hoidikuga Uhes

suunas.

B Hoidke todriista enda ees ja endast eemal, hoides
I6ikeriista toorikust eemal.

Lulitage tooriist sisse ja laske mootoril ning I6ikeriistal
saavutada maksimaalkiirus.
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B Langetage lBikeriista sujuvalt, kuni see on toorikuga

kokkupuutes.

Liigutage |IGikeriista pidevalt Uhtlases muutumatus
tempos.

Hoidke piisavat survet, et

vibreerima vdi tagasi pdrkuma.
MARKUS: Suur surve alandab Idikeriista kiirust ja tekitab
mootorile lisapinget. Todriista omakaal on piisav, et
enamike todoperatsioonide ajal sobivat survet avaldada.

] I6ikeriist ei hakkaks

B Tostke tdoriist enne t66 alustamist toorikult lahti.

TOORIISTA TELESKOOPILINE RIPUTI ALUSKLAMB-
RIGA

Vaata joonist 11.

Teleskoopiline  tdoriistariputi - voimaldab  podrdiGikurit
mugavalt riputada sel ajal kui kasutatakse paindvalli.
Alusklambri kinnitamiseks té6lauale tehke jargmist.

B Alusklambri
vastupaeva.

Kinnitage alusklamber td6laua servale.

Keerake alusklambri kinnituskruvi péripdeva seni kui
see on kindlalt kinni.

vabastamiseks keerake kinnituskruvi

Todriista riputi kinnitamiseks tehke jargmist.

B Poorake tdoriistariputi alumist osa lahtilukustamiseks
péripéeva.

Tommake todoriista riputi pikendamiseks valja voi
vajutage luhendamiseks alla.

P&orake tdoriistariputi alumist osa kohale lukutamiseks
vastupéeva.

B Kinnitage tooriistariputi alusklambri kiilge.

MARKUS: Paindvélli kasutamisel riputage poéordidikur
tooriistariputile  poordldikuri  tagaosas olevat aasa
kasutades.

PAINDVOLLI KASUTAMINE

Vaata joonist 12-14.

Enne paindvdlli paigaldamist tuleb pdordidikurisse kohale
panna tsang 3,2 mm. Paindvdlli paigaldamiseks tehke
jargmist.

B Tommake pistik pistikupesast vélja.
B | ddvendage tsangi surumutter
poorates ja vOtke seejarel maha.
Vajutage ja hoidke all spindli lukustusnuppu ja péorake
volli seni kaega kui spindli lukusti rakendub ja takistab
pdorlemist.

Lukustage spindli lukusti ja [ddvendage tsangimutter
vajaduse korral komplektis oleva vdtmega.

seda vastupéeva
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Eesti

Eemaldage tsangimutter ja tsang.
Pange kohale tsang 3,2 mm.
Asendage ja pingutage tsangimutter.

Pange veovdll tsangimutrisse kuni krae on vastu
tsangimutrit.

B Pingutage tsangi mutter nduetekohaselt, hoides muhvi
kokkupuutes tsangimutriga.
B Pange paindvolli kibarotsakuga ots  tOoriista

otsakusse. Pingutamiseks keerake péripaeva.

Ldikeriistade paigaldamiseks paindvdllile tehke
jargmist.
B Tdmmake pistik pistikupesast vélja.

B Leidke Ules ava, mis on tsangimutri taga paindvdlli

korpuses.

Poorake tsangimutrit kuni paindvdlli korpuses olev ava
on nahtavalt Ghel joonel avaga paindvdllis.

Pange komplektis olev lukustusvéti kinnitustsangi
avasse labi hoidiku ava.

Lddvendage tsangimutter.
Pange I6ikeriista kinnitusots I8puni tsangi sisse ja

tdbmmake seejéarel 1,6 mm vdrra vélja, et lasta selle
kuumenemisest tingitud paisumist kompenseerida.

Hoidke vatit ikka oma kohal ja pingutage tsangimutrit
komplektis oleva votmega kuni kinnitusosa on tsangis
kinni. Valtige tsangimutri Ulepingutamist.

B Eemaldage voti.

Ldikeriistade eemaldamiseks tehke

jargmist.

B Tdmmake pistik pistikupesast valja.

B Leidke Ules ava, mis on tsangimutri taga paindvdlli
korpuses.

Podrake tsangimutrit kuni paindvdlli korpuses olev ava
on nahtavalt Ghel joonel avaga paindvdllis.

paindvdllile

B Pange komplektis olev lukustusvéti kinnitustsangi

avasse labi hoidiku ava.

B Hoidke votit ikka oma kohal ja [ddvendage tsangimutrit

komplektis oleva vo6tmega.
Eemaldage IBikeriist.

TOITEOLEKU MARGUTULI

Tooriistal on toite margutuli, mis tdoriista toitevorku
Uhendamisel kohe sittib. See hoiatab kasutajat, et
lihvmasin on elektrivorku thendatud ja hakkab Idliti
sissevajutamisel téole.
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HOOLDUS

A HOIATUS

Kasutage teenindamisel ainult tapselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine vdib tekitada ohuolukorra ja
pdhjustada seadme vigastumise.

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud erinevate kaubandusvérgust
saadaolevate lahustite suhtes ja voivad nende mdjul oma
omadusi kaotada. Mustusest, tolmust, dlist, maardest jne
puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

A HOIATUS
Arge lubage mitte kunagi pidurivedelikel, bensiinil,

petrooleumist  valmistatud toodetel, immutusdlidel
jne puutuda kokku plastikosadega. Need sisaldavad
kemikaale, mis vdivad plaste rikkuda, nérgendada voi
héavitavalt méjutada.

Arge vaarkasutage mootortooriistu. Valed toovotted
vdivad kahjustada tooriista ja toddeldatavat eset.

A HOIATUS

Arge (ritage seda tdoriista (imber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tddriistaga
koos kasutada. Iga selline muutmine v8i Umberehitus
on vaarkasutamine ja v8ib pdhjustada ohtliku olukorra
ja viia véimaliku tosise vigastuseni.

Elektritdoriistade kasutamisel klaaskiudmaterjalide,
seinapaneelide, pahtlisegu vdi kipsi lihvimiseks vdib
kaasneda masinaosade kiirenenud kulumine ning
vBimalikud rikked, sest klaaskiududest ja teistest
peenosakestest koosnev vaga abrasiivne lihvimistolm
kulutab laagreid, kollektori harju, kommutaatorit ja teisi
mootoriosi.

Sellest tulenevalt ei ole nimetatud tldpi materjalide
pikaajaline todtlemine selle todriistaga soovitatav. Kui
te siiski ménda nimetatud materjali lihvite, tuleb todriist
tingimata parast t66d surudhuga puhtaks puhuda.

MAARIMINE

Ko&ik selle todriista laagrid on tehases taidetud piisava
hulga kvaliteetse maardega, mis tagab tavatingimustes
nende téovdime kogu kasutusea jooksul. Seetdttu ei ole
taiendav maarimine vajalik.

TOITEJUHTME ASENDAMINE

Kui toitejuhe vajab asendamist, siis see tuleb ohutuse
tagamiseks lasta teha padevas hoolduskeskuses.
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KESKKONNAKAITSE

Toormaterjalid utiliseerige jaatmetega koos.
Masin, selle lisaseadmed ja pakend tuleb
jaatmekaitluseks keskkonnasdbralikult
sorteerida.

KIIRUSEVALITSA SATTED
. o . . .| Laminaadid, Alumiinium, L .
Tarvikute titbid Pehme puit | Tihe puit - Teras . Teokarp/kivi | Keraamika | Klaas
plastid vask jne.
Mahaldikekettad — — — 1-3 — — — —
Klaaskiu Idikeketas — — 1-3 — 1-5 — — —
Lihvimistrumlid 3-MAX 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Vildist
poleerimiskettad - - - 35 & 35 35 35
Alumiiniumoksiidist _ _ _ a5 _ _ _ _
lihvkettad
Ranikarbiidist lihvkivi — — — — 1-2 1-2 4-MAX 4-MAX
Puur 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Kipsplaadi puur 4-MAX (ainult kipsplaadile)
186
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TARVIKUTE TABEL
Joonis Tk. Tarvikud Kasutusotstarve
1 | Tsang (9 3,2 mm)
Puuride kinnitamiseks
1 | Tsang (9 1,6 mm)
Oranz  alumiiniumoksiidist  lihvketas | Metallmaterjalid.
T 3 | tera suurusega 120 (kinnitusotsa/tsangi
1abim6at @ 3,2 mm) valandid, keevisdmblused, needid, rooste
Roheline  ranikarbiid lihvketas tera | \jtte-metallmaterjalid:
1 | suurusega 120  (kinnitusotsa/tsangi
labim6dt @ 3,2 mm) kivi, keraamika, portselan, klaas
1 Lihvimisspindel (& 6,4 mm) (kinnitusotsa/
tsangi 1abim6dt @ 3,2 mm)
Lihvimistrumlite kinnitamiseks
1 Lihvimisspindel (%] 12,7 mm)
(kinnitusotsa/tsangi labim3ot @ 3,2 mm)
1 | Poleerimisvaha I\_/ll_et_alllde~~ ja plastide  poleerimine ja
laikimah&drumine
@ 75 | Mahaldikekettad (@ 238 mm X @ 08| oo
mm)
=3 1 Lihvketas, roosa alumiiniumoksiid, tera | Metallmaterjalid.
suurus 220 (2 19 mm) valandid, keevisdmblused, needid, rooste
8 Lihvimistrumlid (tera suurus 60 ja 120)
(2 6,4 mmx @ 12,7 mm)
- - Puidu, metallide ja plastide lihvimine
8 Lihvimistrumlid (tera suurus 60 ja 120)
(2 12,7 mm x @ 12,7 mm)
1 | Ranikarbiidist pealiskate Parabooli-kujuliste tarvikute kuju taastamiseks
ﬁ 3 Vildist poleerimiskettad (25,4 mm ja 12,7 | Metallide, kivide, klaasi ja keraamika
mm) poleerimiseks ja laikimah&drumiseks
2 | Klaaskiu Idikeketas (& 31,8 mm) _l\fletalllgie, plastide ja keraamika Idikamiseks ja
jarkamiseks
P 1 Sp|ra§|9ts_akNLl '9a spindel - (kinnitusotsa/ Viltketaste kinnitamiseks
tsangi 1&bim&dt @ 3,2 mm)
e 1 Spindel (kinnitusotsa/tsangi labim66t @ | Mahaldikeketaste, mahaldikesaagide,
3,2 mm) lihvketaste ja abrasiivketaste kinnitamiseks
e 2 Kiirldiketerasest ~ puur  (kinnitusotsa/ Puurimine
tsangi 1abim&dt @ 1,6 mm)
Kipsplaadi  puur  (kinnitusotsa/tsangi . i )
SSe———— | 2 Iabima6t @ 3,2 mm) Kipsplaadi I6ikamiseks
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TARVIKUTE TABEL

Joonis Tk. Tarvikud Kasutusotstarve

1 | Vet Kinnitite eemaldamine

Poo6rdIdikuri riputamine paindvdlli kasutamise

1 | Todriista teleskoopiline riputi h
ajal

Voimaldab I6ikamisel, lihvimisel, poleerimisel

1 | Paindvall (915 mm) jne otsakut hoida népuotste vahel.

1 | Tugiklamber Riputuskonksu kinnitamine to6lauale

Paindvdlli  spindli  lukustamiseks tarviku

1 | Lukustusvoti . ;
vahetamise ajal
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POSEBNA SIGURNOSNA PRAVILA

B Alat drzite na izoliranim i protukliznim dijelovima
ako radite na podlozi koji bi mogla sakriti elektriéne
Zice. Uvijek upotrebljavajte vodilicu paralelnog piljenja
ili ravnu letvu dok obavljate paralelno rezanje.

B Provjerite i uklonite sve c¢avle iz klade prije
koriStenja ovog alata. Tako cete izbjeéi opasnost od
teSkih ozljeda.

B Nemojte posezati za ne€im u podruéju okretanja
svrdla. Blizina svrdla koje se okre¢e do vaSe ruke
mozda nece uvjek biti ocita.

B Ovaj proizvod nije namijenjen za koriStenje kao
stomatolo$ka busSilica ili u primjeni za ljudsku
ili veterinarsku medicinu. MozZe do¢i do ozbiljnih
ozljeda.

B Kad koristite ¢eliéne vijke, rezne kotace, rezace
velikih brzina ili karbidne rezaée od volframa,
uvijek  uévrstite izradak. Nikada nemojte
pokuSavati drzati izradak s jednom rukom dok
koristite bilo koji od ovih dodatnih pribora.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE ZA VASU MINI
BRUSILICU

B Ovaj elektriéni alat namijenjen je da radi kao
brusilica. PaZljivo pro¢itajte sva upozorenja, upute
i specifikacije priloZzene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

B Ne koristite pribor koji nije posebno dizajnirani
i preporu€uje alat proizvodaéa. Samo zato Sto
pribor moze biti priklju¢en na vas elektricni alat, to ne
osigurava siguran rad.

B Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka
maksimalnu brzinu ozna€en na elektriéni alat.
Dodaci koji rade na viSim brzinama od njihove

B Vanjskog promjera i debljine vaSeg pribora
mora biti unutar ocjenjivanja sposobnosti vaseg
uredaja. Pogre$no veli¢éine pribor se ne moze
adekvatno ¢uvano ili kontrolirati.

B Brusevi, brusne ploce, podlozne plo¢ice ili drugi
dodaci moraju savrSeno prianjati na otvor tijela
alata. Dodaci koji ne odgovaraju tijelu na koje ih je
potrebno ugraditi ne¢e se dobro okretati, pretjerano ¢e
vibrirati te postoji moguénost da izgubite nadzor nad
alatom.

B Nemojte Kkoristiti oSteéeni pribor. Prije svake
upotrebe provijerite jesu li svi dodaci koje koristite
u dobrom stanju:provjerite da brusne ploée nisu
oStecene ili okrhnute, da podloeene plocice nisu
polomljene ili pohabane, da niti metalne cetke
nisu previSe istroSene ili polomljene. Ako uredaj
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ili pribor pao, provjerite Stetu ili uvesti dodatne
opreme neoSte€eni. Ako je potrebno, stavite |
masku protiv praSine, zastitu od buke, rukavice |
zasStitnu ploéu kako biste se zastitili od izlijetanja
dijelova komada kojeg obradujete (brusni dijelovi,
komadié¢i drveta itd.). OSteceni pribora obi¢no ¢e se
slomiti, osim tijekom ovog testa vrijeme.

Nosite osobnu zaStitnu opremu. Ovisno o primjeni,
koristiti lice $tit, zaStitne naocale i zaStitne
naocale. Ako je potrebno, stavite | masku protiv
praSine, zastitu od buke, rukavice | zaStitnu ploéu
kako biste se zastitili od izlijetanja dijelova komada
kojeg obradujete (brusni dijelovi, komadiéi drveta
itd.). ZaStita ociju mora biti sposoban zaustavljanja
lete¢ih  krhotina generirani od strane razlicitih
operacija. Maska protiv prasine filtrirat ¢e praSinu koja
se stvara tijekom rada. DuZe izlaganje jakoj buci moze
dovesti do gubitka sluha.

Drzite nazoénima sigurnoj udaljenosti od podrucja
rada. Svatko tko bi stupio u radno podruéje, mora
nositi osobnu zaStitnu opremu. Krhotine izratka ili
slomljena mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan
neposrednog podrucja djelovanja.

Drzite uredaj po izoliranim ruékama povrSina
samo pri obavljanju operacije u kojoj rezanje
skrivene ozZi€enja ili vlastiti kabel. Rezanje pribor
kontakta "uzivo" Zice moze napraviti izloZzeni metalni
dijelovi uredaja "uzivo" i Sok operatora.

Kabel napajanja uvijek postavite tako da bude
udaljen od dijela alata koji se vrti. Ako izgubite
kontrolu, kabel moze se izrezati ili kvrgav i Saku ili ruku
mogu se povukle u koloplet pribor.

Nikad ne lezi snaga alat dolje do pribor je doSao
do potpuno zaustavi. Predenje alata mogu zgrabite i
povucite povrSinu uredaja izvan vaSe kontrole.

Ne mali uredaj dok ga nosite uz sebe. Rotirajuci
dodatak moze se zaplesti u vasu odjec¢u i ozbiljno vas
ozlijediti.

Redovno ¢istite ventilacijske otvore alata. Kroz
ventilacijske otvore u unutradnjost kuéista motora
mozZe dospjeti praSina Sto moZe uzrokovati pretjerano
nakupljanje metalnih komadi¢a i uzrokovati strujni
udar.

Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih tvari. U
sluéaju odskakivanja, alat se odbacuje u smjeru
suprotnom od smijera rotacije ploce.

Ne Kkoristite pribor koji zahtijevaju tekuéih
sredstava za hladenje. KoriStenje vode ili druge
tekucine rashladne moZze dovesti do elektri¢cnog udara
ili.
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Upozorenja na povratni udar i druge vezane opasnosti

Baksi$ je iznenadna reakcija ili kvrgav stegnut rotiraju¢eg
kotaCa, prate¢i pad, ¢etkom ili bilo koji drugi pribor.
Stipanje ili snagging uzroka brzog odugovlacenje od
rotirajuéeg pribor Sto opet uzrokuje nekontrolirani uredaja
biti prisiljeni u smjeru suprotno od dodatne opreme rotacije
na mjestu vezanja. Na primjer, ako brusnom je kvrgav ili
bez novca od strane izratka, rub kota¢ koji ulazi u stezati
tocka moze ukopati povrSine materijala uzrokuje kotaca
za uspon out ili izbaciti. Kota¢a ili moze skociti prema ili
od operatora, ovisno o smjeru kotaca pokreta na mjestu
Stipanje.

U sluc¢aju odskakivanja moze do¢i i do lomljenja brusne
ploce.

BakSi§ je rezultat elektricnog alata zlouporabe i / ili
neispravnog operativnih postupaka ili stanja i moze se
izbje¢i uzimanjem odgovaraju¢e mjere opreza kao $to je
dano u nastavku.

B Odrzavati évrst zahvat na elektriéni alat i poloZaj
vaseg tijela i ruke kako bi Vam omoguéiti da se
odupre silama povratnog udara. Ako alat ima
pomoénu ruéku, svakako je drZite kako biste
imali optimalni nadzor nad alatom u slu€aju
odskakivanja ili da moZete odgovarajuce reagirati
u trenutku ukljuéivanja uredaja. Poduzmite
potrebne mjere kako biste alat mogli kontrolirati u
slu€aju odskakivanja ili jakog okretnog momenta.

B Nikada ne stavljajte ruku u blizini rotirajuée pribor.
Alata mogu baksi$ preko vase ruke.

B Ne poziciju vaSe tijelo na podru€ju gdje se
elektriéni alat ée se pomaknuti ako dode do
povratnog udara. Baksi$ ¢e pokrenuti alat u smjeru
suprotnom kota¢a pokreta na mjestu snagging.

B Koristite posebna njega kod rada kutova, oStrih
rubovai sl.
Nemojte alat zaglavljivati ili ispustati iz ruku.
Uglovi, ostrih rubova i odskakanje imaju tendenciju da
uloviti rotirajuée pribor i dovesti do gubitka kontrole ili
povratnog udara

B Ne lijepite vidio lanac woodcarving pile ili
nazubljeni list pile. Takve oStrice povecavaju rizik od
odskakivanja i gubitka nadzora na alatom.

Sigurnosnaupozorenjaspecifiénazaradove brusenja:

B Koristite samo vrste kota€a koji se preporucuju
za va$ elektriéni alat i posebni Stitnik namijenjen
za odabrani kota€. Kotadi koji nisu namijenjeni za
sigurni.

m Stitinik mora biti évrsto postavljen i pozicioniran
na elektriéni alat radi maksimalne sigurnosti, tako
da je minimalna koli€¢ina kotac€a izlozena prema
rukovatelju. Stitnik pomaze zastititi rukovatelja od
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dijelica slomljenog kotaca i slucajnog kontakta s
kotacem.

B Kota€i se moraju koristiti samo za preporuéene
primjene. Na primjer, nemojte brusiti s boénom
stranom reznog kota€a. Abrazivni rezni kotaci
namijenjeni su za povrsinsko bruSenje, primjena
boc¢nih sila na ove kota¢e moze dovesti do njihovog
pucanja.

B Zava$ odabrani kotaé uvijek koristite neoSteéene
prirubnice kotaca koje su to€ne veli€ine i oblika.
Pravilna prirubnica kotac¢a podupire kota¢ te stoga
smanjuje mogucénost lomljenja kotaca. Prirubnice za
rezne kota¢e mogu se razlikovati od prirubnica za
brusne kotace.

B Nemojte koristiti-istroSene kotac¢e za alate velike
snage. Kota¢ namijenjen za alat velike snage nije
prikladan za velike brzine manjeg alata i moZe prsnuti.

SIMBOL
A Sigurnosno upozorenje

\ Volti

Hz Herzi

V) Izmjeni¢na struja
w Wati

J DZzul

No Brzina bez opterec¢enja
Broj okreta ili pokreta u minuti

Sukladno CE

Dvostruka izolacija

Nosite zastitu za sluh

Nosite zastitu za vid
Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Otpadni elektriéni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce. PotraZite savjet
od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.
|
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PODACI O ELEKTRICI

DVOSTRUKA IZOLACIJA

Dvostruka izolacija je koncept sigurnosti elektricnih alata
koji eliminira potrebu za uobi¢ajenim trozilnim kabelom
s uzemljenjem. Svi izloZzeni metalni dijelovi izolirani su
od unutarnjih metalnih komponenti motora sa zastithom
izolacijom. Dvostruko izolirane uredaje nije potrebno
uzemljiti.

A UPOZORENJE

Dvostruko izolirani sustavi su namijenjeni da zastite
korisnika od udara kao rezultata proboja u unutarnjoj
izolaciji uredaja. Kako biste izbjegli strujni udar
pridrzavajte se svih uobi¢ajenih sigurnosnih mjera
opreza.

NAPOMENA: Servisiranje uredaja s dvostrukom
izolacijom zahtjeva naroCitu paznju i znanje te se treba
izvoditi od strane kvalifi ciranog servisnog tehni¢ara. Za
servis preporu¢amo da uredaj vratite u vama najblizi
ovlasteni servisni centar za popravak. Prilikom servisiranja
uvijek koristite originalne tvorni¢ke zamjenske dijelove.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

Ovaj uredaj pogonjen je ugradenim preciznim elektriénim
motorom. Treba biti prikljuéen na napajanje koje je
od 230 volti, 60 Hz, samo AC (uobi¢ajena struja u
kuéanstvu). Ne radite s ovim uredajem na istosmjernoj
struji (DC). Znagajni pad napona uzrokuje gubitak snage i
pregrijavanje motora. Ako uredaj ne radi kad je ukljuéen u
utiénicu, provjerite napajanje.

PRODUZNI KABELI

Osigurajte da koristite produzni kabel koji ima isti kapacitet
koji moZe podnijeti struju za pokretanje proizvoda. Kabel
manje veli¢ine uzrokovat ¢e pad napona u vodu, Sto
dovodi do pregrijavanja i gubitka snage. Koristite tablicu
za odredivanje potrebne minimalne veli¢ine Zice u
produznom kabelu.

Kada s proizvodom radite na otvorenom, koristite produzni
kabel koji je namijenjen za vanjsku uporabu.

A UPOZORENJE

Odredene vrste praSine koje nastaju tijekom poliranja,
pilienja, bruSenja, buSenja i drugih gradevinskih
aktivnosti sadrze kemijske proizvode koji bi mogli
biti kancerogeni ili prouzrogiti urodene anomalije
ili probleme s fertilitetom. Evo nekoliko primjera tih
kemijskih proizvoda:

¢ olovo, u bojama na bazi olova,

* kristalizirani silicij koji se nalazi u nekim vrstama
cementa, ciglama i drugim gradevinskim
proizvodima,

* arsen i krom koji se nalaze u nekim drvima koja
su kemijski tretirana.

Opasnosti povezane s tim proizvodima variraju ovisno
o ucestalosti tih vrsta radova. Kako biste smanijili rizik
od eksplozije tih kemijskih proizvoda, radite u dobro
prozra¢enom prostoru, sa sigurnosnom opremom
poput maski protiv praSine posebno osmisljenih za
filtriranje mikroskopskih ¢estica.

OPIS

Matica stezne glave

Gumb za zakljuEavanje osovine
Izbornik kontrole brzine
Sklopka za UKIj./isklj.(ON/OFF)
Zakacka za alat

Stezna glava

I1S¢asenje

Pribor

Osovina

10. Brusni kotadi

11. Vijak vratila

12. PodloSka

13. Rezni diskovi

14. Vratilo

15. Za pritezanje

16. Rezni kota¢ od stakloplastike
17. Bubanj za brusenje

18. Pokazivacka oznaka

19. Mala brzina

20. Velika brzina

21. Nacin rada drzanjem olovke
22. Teleskopska vjeSalica za alat
23. Fleksibilna osovina

24. Spojnica na postolju

25. Kuka vjeSalice za alat

26. VjeSalica za alat

27. Vijak spojnice

28. Pogonska osovina

29. Spojnica

30. Kraj fleksibilne osovine

©CONOOAWNE
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Hrvatski

31. Klju¢ za zaklju¢avanje
32. Otvor

33. Ojacani dio za hvatanje
34. Signalno svjetlo za napon
35. Kosuljica stezne glave
36. Glava alata

SPECIFIKACIJE

230V -240V 50 Hz
10,000-35,000 (RPM) min-1

Ulaz
Nazivna brzina
3,2 mm maks.

0.73 kg

Stezna glava

Tezina

A UPOZORENJE

Opustanje u radu s alatom dovodi vas do nepaZljivog
rada. Uvijek imajte na umu da je dovoljna samo jedna
sekunda nepaznje kako biste se tesko ozlijedili.

A UPOZORENJE

Uvijek nosite zaStitu za oci. NepoStivanje ovog
upozorenja moze dovesti do prskanja stranih tijela u
vasSe o¢i i prouzrogiti teSke ozljede oka.

A UPOZORENJE

Upotrebljavajte samo dijelove alata i dodatnu opremu
koje je preporucio proizvoda¢. Uporaba dijelova i
dodatne opreme koje nije preporuéio proizvoda¢ moze
dovesti do teskih ozljeda.

PRIMJENE

Ovaj proizvod mozete Koristiti za svrhe koje su navedene
u nastavku:

Rezanje

Brusenje

Poliranje i usjajenje

Urezivanje

BuSenje

Brusenje

UKLJUCITE/ISKLIJUCITE ROTACIJSKI ALAT
Pogledajte sliku 2.

B Za ukljuivanje alata: Pomaknite prekidac na ,|".
B Zaiskljucivanje alata: Pomaknite prekida¢ na ,0".

192

A OPREZ

Kako ne biste oStetili sustav blokade osovine, uvijek
pricekajte da se motor sasvim zaustavi prije nego Sto
¢ete utisnuti gumb za blokiranje osovine.

PROMJENA STEZNE GLAVE
Pogledajte sliku 3.
B Odspojite alat.

B Pritisnite i drZite blokadu osovine i zakrenite osovinu s
isporu¢enim klju¢em za steznu glavu sve dok blokada
osovine ne zakljuéa osovinu, sprjecavajuci daljnju
rotaciju.

Po potrebi pomoc¢u ukljuéene brave osovine koristite
klju¢ stezne glave da olabavite maticu stezne glave.

Po potrebi uklonite maticu stezne glave i staru steznu
glavu pomocéu kljuéa za steznu glavu.

B Umetnite kraj bez ruba stezne glave u otvor na kraju

osovine alata.
Ponovno postavite maticu stezne glave na osovinu.

A UPOZORENJE

Uvijek koristite steznu glavu koja odgovara veli¢ini
osovine dodatnog pribora koji planirate koristiti. Nikada
ne forsirajte osovinu veceg promjera u steznu glavu.
Dodatni pribor treba najprije lagano postaviti u steznu
glavu, no trebate biti u moguc¢nosti &vrsto pritegnuti
pribor i osigurati pomocu isporuc¢enog klju¢a.

A OPASNOST

Ako mijenjate dodatni pribor odmah nakon uporabe,
pazite da ne dodirnete steznu glavu, maticu stezne
glave ili dodatni pribor s rukama ili prstima. Opeci
cete se jer se rezanjem oslobada toplina. Uvijek
upotrebljavajte klju¢ koji je isporucen.

INSTALIRANJE DODATNOG PRIBORA

Pogledajte sliku 4-5.

B Odspojite alat.

B Pritisnite i drzite blokadu osovine i zakrenite osovinu
rukom sve dok blokada osovine ne zaklju¢a osovinu,
sprjecavajuci daljnju rotaciju.

Po potrebi pomoc¢u uklju¢ene brave osovine koristite
klju¢ stezne glave da olabavite maticu stezne glave.
Umetnite osovinu dodatnog pribora u maticu stezne
glave sve dok dno osovine ne izade, potom je izvucite
van oko 1,6 mm kako biste omogucili Sirenje kad se
dodatni pribor ugrije.
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B Pomocu ukljuéene brave osovine pritegnite maticu
stezne glave s isporu¢enim klju¢em sve dok osovina
dodatnog pribora nije zahva¢ena steznom glavom.
Izbjegavajte prekomjerno zatezanje matice stezne

glave.

UKLANJANJE DODATNOG PRIBORA
Pogledajte sliku 4-5.

B Odspojite alat.

B Pomocu ukljuéene brave osovine olabavite maticu
stezne glave isporuc¢enim klju¢em.

B Uklonite dodatni pribor. Ako se i dalje ne moZze ukloniti,

gurnite pribor natrag na spojnu maticu, potom ga
otpustite i uklonite.

KORISTENJE VRATILA

Pogledajte sliku 6-8.

Vecina vrsta vratila za koriStenje s ovim alatom su
standardna vratila koja se koriste s diskovima za rezanje,
kotac¢ima za bruSenje, kotacima sa Smirgl papirom i reznim
kota¢ima. Vijak vratila koristi se uz kotace za poliranje i
bubanj za poliranje. Vratilo bubnja koristi se sa bubnjem
za bruSenije.

Za montazu:

B Odspojite alat.
B |nstalirajte vratilo.

Ako koristite standardno vratilo:
]
]

Pritisnite i drzite blokadu osovine.

Umetnite kraj ruba u isporu¢enog klju¢a u utor na vrhu
vratila i odvrnite.

Uklonite vijak vratila i podloSku.

Postavite Zeljeni dodatni pribor preko osovine vratila i
poravnajte otvore dodatnog pribora s otvorom vratila.
B Umetnite vijak vratila s podloSkom kroz otvore
dodatnog pribora i osovine vratila.

NAPOMENA: Podlosku vratila treba postaviti izmedu vijka
vratila i dodatnog pribora.

B Pritegnite pomocu isporuc¢enog kljuca.

Ako koristite vijak vratila:
B Poravnajte Zeljeni otvor dodatnog pribora s glavom
vijka vratila.

Navrnite dodatni pribor na vratilo zakrecuéi ga u
smijeru kretanja kazaljke na satu dok se ne ucvrsti.

Ako koristite vratilo bubnja:

B Poravnajte odgovarajucu veli¢inu bubnja brusilice
preko vratila i pritisnite dolje da rub bubnja da potpuno
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prekrije vratilo.
NAPOMENA: Po potrebi, pritegnite vijak na glavi vratila
bubnja kako biste proSirili bubanj i ¢vrsto osigurali bubanj
za bruSenje na mjestu.

DODATNI PRIBOR ZA BALANSIRANJE

Za precizan rad vrlo je vazno da su svi dodatni pribori
pravilno balansirani. Za balansiranje dodatnog pribora,
lagano otpustite maticu stezne glave i zakrenite dodatni
pribor ili steznu glavu za 6.35 mm (1/4 in) . Trebate biti u
mogucnosti razlikovati zvuk i osje¢aj ako se alta pokrece
u balansu. Nastavite podeSavati ovim stilom sve dok ne
postignete najbolji balans. Ako dodatni pribor postane
ostecen ili nebalansiran, uklonite ga.

ODABIR TOCNE BRZINE

Pogledajte sliku 9.

Rotacijski lat ima raspon brzine od 10,000 do 35,000
min™*. Za odabir toéne brzine za svaki posao koristite
vjezbanje na komadu materijala. Mijenjajte brzine kako
biste pronasli najbolju brzinu za dodatni pribor koji koristite
i da zavrSite posao.

Koristite gornju pokazivacku oznaku izbornika kontrole
brzine kako biste postavili najbolju brzinu za posao.
I1zbornik kontrole brzine numeriran je od 1 do 5 i MAX.
Na primjer, postavka brzine 1 priblizno je10,000 min'l, a
postavka brzine MAX priblizno je 35,000 min-L.
Pogledate tablicu postavki izbora brzina kako biste odredili
pravilnu brzinu na temelju materijala na kojem radite i vrsti
dodatnog pribora koji koristite.

MANJE BRZINE

Odredeni materijali, neke plastike primjerice, zahtijevaju
relativno malu brzinu budu¢i da trenje alata generira
toplinu i uzrokuje topljenje plastike na velikoj brzini.

Male brzine (15,000 min-L i manje) obiéno su najbolje
za radove poliranja koriStenjem pribora za poliranje.
Takoder mogu biti savrSeni za osjetljive projekte, osjetljivo
rezbarenje drveta i lomljivih dijelova modela.

Velike brzine su bolje za rezbarenje, rezanje i oblikovanje
drva. Tvrda drva, metali i staklo zahtijevaju rad s velikom
brzinom. BuSenje takoder treba vrSiti na velikim brzinama.
Za odredivanje optimalne radne brzine za razliGite
materijale i dodatni pribor, pogledajte tablicu postavki
izbora brzine. Pogledajte ovu tablicu i upoznajte se s
njezinim sadrzajem.

Najbolji na¢in za odredivanje brzine za rad na nekom
materijalu je proba od nekoliko minuta na komadu
materijala, ¢ak i nakon pregleda tablice. Lako moZete
saznati trebate li smanijiti ili poveéati brzinu jednostavnim
promatranjem $to se dogada kad prodete jednom ili dva
puta razli¢itim brzinama.
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Kada radite s komadom plastike, po¢nite s malom brzinom
i povecéavajte brzinu sve dok ne vidite da se plastika topi
na dodirnoj toc€ki; smanijite lagano brzinu kako biste dobili
optimalnu radnu brzinu bez topljenja izratka.

NAPOMENA:

Plasticne i materijale koji se mogu rastopiti na
niskim temperaturama treba rasti na niskim
brzinama.

Meko drvo treba rezati pri velikim brzinama.
Aluminij, kositar, bakar, olovo i slitine cinka mogu
se rezati pri bilo kojoj brzini, ovisno o vrsti rezanja
koje se vrsi. Koristite parafin ili drugo prikladno
sredstvo za podmazivanje na steznoj glavi kako
biste sprije€ili da se rezni materijal zalijepi na zube
stezne glave.

Za viSe informacija pogledajte tablicu za izbor postavki
brzine.

RAD ROTACIJSKOG ALATA
Pogledajte sliku 10.

Naucite koristiti rotacijski alat:

B Drzite alat u ruci i koristite njegovu teZinu, balans i
zahvacenost u kucistu. Ovo hvatalo omogucuje da alat
bude uhvacen kao olovka.

PaZljivo pregledajte dodatni pribor rotacijskog alata.
Osteéeni dodatni pribori mogu biti odbaceni kod
postizanja brzine i ne smiju se Kkoristiti. KoriStenje
oSte¢enih dodatnih pribora moze dovesti do osobnih
ozljeda.

Najprije se izvjeZbajte na komadima materijala kako
biste vidjeli na koji nacin radi alat. Imajte na umu da se
rad vrSi brzinom alata i dodatnim priborom u steznoj
glavi. Ne smijete osloniti ili gurnuti alat u izradak.
Najbolje je uciniti seriju prolazaka s alatom radije nego
pokusSate izvrsiti cijeli rad u jednom prolasku. Za rezanje,
prodite alatom natrag i naprijed preko izratka kao s
malom cetkom za bojanje. lzrezite malo materijala na
svakom prolazu sve dok ne dostignete Zeljenu dubinu.
Za vecinu radova lagani dodir je najbolji, imat ¢ete viSe
kontrole, €initi manje pogreski i dobiti najbolju ucinkovitost
dodatnog pribora.

Za najbolju kontrolu u bliskom radu uhvatite alat kao
olovku izmedu palca i kaZiprsta. Nacin ,drzanja rukom*
alata koristi se prilikom koriStenja za radove kao 3to su
brusenje ravnih povrsina ili koristenje reznih diskova.

Zarad rotacijskog alata:

B Osigurajte sav rad u Skripu ili spojnicom na radnom
stolu kako biste sprijecili da se pomic¢e ispod alata.

NAPOMENA: Za rad s rotacijskim alatom koriStenjem
fleksibilne osovine, uhvatite fleksibilnu osovinu uzduz
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ojacanog dijela za hvatanje.

B Drzite alat ispred i dalje od vas drze¢i dodatni pribor
dalje od izratka.

Ukljugite alat i pustite motor i dodatni pribor da ubrzaju
do pune brzine.

Postepeno spustajte alat sve dok dodatni pribor na
dotakne izradak.
Neprekidno pomicite alat mirnim, dosljednim potezom.

Koristite dovoljan pritisak kako biste drzali alat da ne
zvekece i odskakuje.

NAPOMENA: Jak pritisak smanijit ¢e brzinu alata i dovesti
do naprezanja motora. TeZina samog alata odgovara
vecini zadataka.

B Podignite alat dalje od izratka prije iskljucivanja alata.

TELESKOPSKA VJESALICA ZA ALAT SA SPOJNICOM
NA POSTOLJU

Pogledajte sliku 11.

Teleskopska vjeSalica za alat daje pouzdano mjesto za
vjeSanje rotacijskog alata dok se koristi fleksibilna osovina.

Za stezanje postolja na radni stol:

B Okrenite vijak spojnice u smjeru suprotnom od kretanja
kazaljke na satu kako biste otvorili podrucje spajanja.

B Postavite spojnicu preko ruba izratka.

B Okrenite vijak spojnice u smjeru kretanja kazaljke na
satu sve dok spojnica ne bude pri¢vrscena.

Za prikljuéivanje vjeSalice za alat na ku¢€iste:

B Zakrenite nizi dio vjeSalice za alat u smjeru kazaljke na
satu dok se ne otkljuéa.

Povucite vjeSalicu alata prema gore na njezinu duljinu
ili pritisnite vjeSalicu dolje kako biste je skratili.
Zakrenite nizi dio vjeSalice za alat u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu dok se ne zakljuéa u mjestu.

B Navrnite vjeSalicu alata na vrh spojnice.

NAPOMENA: Kada koristite fleksibilnu osovinu, objesite
rotacijski alat na kuku vjeSalice za alat koja se nalazi na
straznjem dijelu rotacijskog alata.

RAD FLEKSIBILNE OSOVINE

Pogledajte sliku 12-14.

Stezna glava od 3,2 mm mora biti umetnuta u rotacijski
alat prije nego Sto se instalira fleksibilna osovina. Za
instalaciju fleksibilne osovine:

B Odspojite alat.

B Olabavite koSuljicu stezne glave okretanjem u smjeru
suprotnom od kretanja kazalijke na satu, potom je
uklonite.

ABTOTOB@H «130»



®

B & @B E @ @D ED @GO GO D @ GD GO D @@@@@@

Hrvatski

B Pritisnite i drzite blokadu osovine i zakrenite osovinu

rukom sve dok blokada osovine ne zaklju¢a osovinu,
sprjeavajuéi daljnju rotaciju.

Po potrebi pomoc¢u ukljuene brave osovine koristite
klju¢ stezne glave da olabavite maticu stezne glave.

Uklonite steznu glavu i maticu stezne glave.
Umetnite steznu glavu od 3,2 mm.
Ponovno postavite i pritegnite maticu stezne glave.

Umetnite pogonsku osovinu u maticu stezne glave sve
dok spojnica ne dodirne maticu stezne glave.

B Potpuno pritegnite maticu stezne glave, drzedi
spojnicu u kontaktu s maticom stezne glave.
B Umetnite zavrSetak fleksibilne osovine na glavu

alata. Zakrenite u smjeru kretanja kazaljke na satu za
pritezanje.

Zainstalaciju dodatnog priboranafleksibilnu osovinu:
B Odspojite alat.

B Locirajte otvor iza matice stezne glave u kuéiStu
fleksibilne osovine.

Zakrenite maticu za steznu glavu sve dok se otvor
u kucistu fleksibilne osovine ne poravna s otvorom
vidljivim unutar fleksibilne osovine.

Umetnite isporuceni klju¢ za zaklju¢avanje u poravnate
otvore kako biste zaklju€ali maticu stezne glave na
mjestu.

Otpustite spojnu maticu.

Umetnite osovinu dodatnog pribora u maticu stezne
glave sve dok dno osovine ne izade, potom je izvucite
van oko 1,6 mm kako biste omoguéili Sirenje kad se
dodatni pribor ugrije.

Pomocu postavljenog klju¢a pritegnite maticu stezne
glave s isporuc¢enim klju¢em sve dok osovina dodatnog
pribora nije zahvaéena steznom glavom. Izbjegavajte
prekomjerno zatezanje matice stezne glave.

m  Uklonite kljué.

Zauklanjanje dodatnog pribora sa fleksibilne osovine:

B Odspojite alat.

B Locirajte otvor iza matice stezne glave u kuéistu
fleksibilne osovine.

B Zakrenite maticu za steznu glavu sve dok se otvor
u kucistu fleksibilne osovine ne poravna s otvorom
vidljivim unutar fleksibilne osovine.

B Umetnite isporuceni klju¢ za zaklju€avanje u poravnate
otvore kako biste zaklju€ali maticu stezne glave na
mjestu.

B Pomocu postavljenog klju¢a olabavite maticu stezne

glave isporuéenim kljuc¢em.
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B Uklonite dodatni pribor.

SIGNALNO SVJETLO ZA NAPON

Ovaj alat opremljen je s pokazivatem napajanja alata koji
svijetli ¢im je alat priklju¢en na napajanje. Ovo upozorava
korisnika da je alat prikljucen i da ¢ée raditi kad se pritisne
sklopka za pokretanje.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Prilikom servisiranja koristite samo identi¢éne zamjenske
dijelove. KoriStenje nekih drugih dijelova moze dovesti
do opasnosti ili uzrokovati oSteéenje uredaja.

Prilikom ¢iSéenja plasti¢nih dijelova izbjegavajte koristiti
kemijska sredstva. Ve¢ina plastika je podloZna oSteé¢enju
od razli¢itih vrsta komercijalnih kemijskih sredstava za
CiS¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja. Za
uklanjanje prljavstine, praSine, ulja, masnoce itd., koristite
Cistu krpu.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuc¢inom za koc¢nice, benzinom, proizvodima na bazi
benzina, sredstvima za odmascivanje, idr. Oni sadrze
kemikalije koje mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku.

Nemojte zlorabiti elektri¢ni alat. Postupci zlorabljenja
mogu oStetiti alat kao i izradak.

A UPOZORENJE

Nemojte pokuSavati modificirati ovaj alat ili izraditi
dodatni pribor koji nije preporu¢en za koristenje uz ovaj
alat. Svaki takav dodatak ili modifikacija je pogreSna
uporaba i moze rezultirati opasnim stanjem dovodeci
do mogucih ozbiljnih osobnih ozljeda.

Elektri¢ni alati koriSteni na stakloplastici, zidnim plo¢ama,
pregradnim plo¢ama ili plastici podloZni su ubrzanom
troSenju i moguéem prijevremenom kvaru jer iverje i
strugotine stakloplastike su vrlo abrazivni za lezajeve,
Cetkice, sklopke itd.

Sukladno tome, ne preporu¢ujemo koriStenje ovog alata
za dulji rad na ovim vrstama materijala. Medutim, ako
radite s bilo kojim od ovih materijala, vrlo je vazno da alat
ocistite komprimiranim zrakom.
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PODMAZIVANJE

Svi lezajevi u ovom alatu podmazani su s dovoljnom
koli¢inom visokokvalitetnog sredstva za podmazivanje za
Zivotni vijek uredaja u normalnim radnim uvjetima. Stoga
nije potrebno daljnje podmazivanje.

ZAMJIENA KABELA NAPAJANJA

Ako je nuzna zamjena kabela napajanja, to mora uciniti
ovlasteni servisni centar kako bi se izbjegle sigurnosne
opasnosti.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate
medu kucéni otpad. Kako biste zastitili okolis,
alat, dodatke i ambalazu treba odvojeno
bacati u otpad.

POSTAVKE IZBORNIKA BRZINE
vrsia (_jodatnog Meko drvo | Tvrdo drvo Plas_t|cn_| Celik Alu_mm_u, ke f Keramika | Staklo
pribora laminati mesing itd. kamen
Rezni diskovi — — — 1-3 — — — —
Rezni kota¢ od
stakloplastike - - 1-3 - -5 - - -
Bubanj za brusenje 3-MAX 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Ravni kotaci za - — — 35 35 35 35 35
poliranje
Kamenje za brusenje
P — — — 3-5 — — — —
od aluminij oksida
S|I|k(3ns!<| karbid za _ o - _ 1.2 1-2 4-MAX 4-MAX
brusenje kamena
Svrdlo za busenje 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Rezno svrdlo za .
. 4-MAX (samo zid od knaufa)
knauf zidove
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TABLICA DODATNOG PRIBORA

Slika Kol. Pribor Primjene
1 Stezna glava (@ 3,2 mm)
Priklju€ivanje svrdala

1 Stezna glava (@ 1,6 mm)

Naran€asti brusni kota¢ od aluminijskog | Materijali koji sadrze Zeljezo:
T 3 oksida gradacije 120 (krak/matica od @&

3,2 mm) odljevci, varovi, zakovice, hrda

1 Zeleni brusni kotag od silikonskog karbida | Materijali koji ne sadrze Zeljezo:
gradacije 120 (krak/matica od @ 3,2 mm) kamen, keranfike, J8iculan, staklo

vratilo bubnja brusilice (@ 6,4 mm) (krak/
matica od @ 3,2 mm)

Prikljuéivanje bubnjeva za bruSenje
vratilo bubnja brusilice (& 12,7 mm) (krak/
matica od @ 3,2 mm)

—
= =

ﬁ 1 Poliranje sloZenih staklenica Polirani i svijetli metali i plastike
@ 72 | Rezni diskovi (& 23,8 mm x @ 0,8 mm) Rezanje materijala koji sadrze Zeljezo
; i & i i Materijali koji sadrze Zeljezo:
E- 1 Rozi brusni kota¢ od aluminij oksida s

gradacijom od 220 (& 19 mm) odljevci, varovi, zakovice, hrda

Bubanj za bruSenje ( gradacije 60- i

8 gradacije 120-) (@ 6,4 mm x @ 12,7 mm) . ) )
BruSenje drveta, metala i plastike
Bubanj za bruSenje ( gradacije 60- i

gradacije 120-) (@ 12,7 mm x @ 12,7 mm)

1 Silikonski karbid za obradu kamena Po;tawte Stfa?"l' oblik na 'parabollcno
oblikovane prikljucke za bruSenje

ﬁ — 3 Ravni kotaci za poliranje (25,4 mm i 12,7 | Polirani i usjajeni metali, kamen, staklo i
mm) keramike
2 Rezni kota¢ od stakloplastike (@ 31,8 | Rezanje i trimiranje metala, plastika i
mm) keramike
1 Vijak vratila (krak/matica od @ 3,2 mm) Priklju¢ivanje plosnatih priklju¢aka

Priklju€ivanje reznih diskova, reznih kotaca,
brusnih kotac¢a i kotaca od Smirgl papira

1 Vratilo (krak/matica od @ 3,2 mm)

Velika brzina ¢eliénog svrdla (krak/matica

3eni
2 od @ 1,6 mm) Busenje
Rezno svrdlo za knauf zidove (krak/ . .
SSSS — 2 Rezanje knauf zidova

matica od @ 3,2 mm)
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TABLICA DODATNOG PRIBORA

Kol. Pribor Primjene

1 13¢aSenje Uklanjanje priklju¢aka

Kada koristite fleksibilnu osovinu objesite

1 Teleskopska vjeSalica za alat rotacijski alat

Kaziprstom kontrolirajte rezanje, bruSenje,

1 Fleksibilna osovina (915 mm) N
poliranje itd.

1 Spojnica na postolju Priklju¢ivanje stalka alata na postolje

Zaklju€avanije vratila fleksibilne osovine radi

1 Kljué za zakijucavanje zamjene dodatnog pribora
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Slovensko
SPECIFIENA VARNOSTNA PRAVILA

e obstaja moznost, da rezalno orodje zadene ob
skrito Zico elektriéne napeljave ali ob svoj kabel,
ga drzite tako, da se dotikate le izoliranih drzalnih
povrSin. Pri stiku z Zico pod napetostjo pridejo pod
napetost tudi izpostavljeni kovinski deli in stresejo
uporabnika orodja.

Pred uporabo orodja preglejte les in iz njega
odstranite vse Zeblje. Ce boste ravnali tako, boste
zmanijSali moznost resnih telesnih poskodb.

Ne segajte v obmogéje vrte€ih se svedrov. Blizina
vrtecih se svedrov ni vedno ogitna.

Proizvod ni namenjen vrtanju zob ali éloveskim
in veterinarskim posegom. Lahko pride do resne
poskodbe.

Pri uporabi jeklenih vijakov, rezilnih koles, visoko-
hitrostnih rezil ali tungstenovih rezil iz karbida
naj do material vedno dobro pripet. Med uporabo
katerih koli pripomoékov nikoli ne poskusite
orodja drZati z eno roko.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA VAS MINI
BRUSILNIK

Orodje je namenjeno za delovanje kot brusilnik.
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene temu
elektriénemu orodju. Ce ne upo$tevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/
ali hudih poskodb.

Ne uporabljajte dodatkov, ki jih proizvajalec orodja
izrecno ne priporo€a. Samo dejstvo, da je dodatek
mogoce prikljuciti na vaSe elektriéno orodje, ne
zagotavlja varnega delovanja.

Oznaéena hitrost dodatka mora biti najmanj enaka
maksimalni hitrosti, oznaceni na elektriénem
orodju. Dodatki, ki delujejo hitreje, kot je njihova
oznacena hitrost, se lahko polomijo in razletijo.

Zunanji premer in debelina vaSega dodatka
morata biti znotraj oznake zmogljivosti vaSega
elektriénega orodja. Dodatkov nepravilne velikosti
ne boste mogli ustrezno nadzorovati.

Velikost nastavka na kolesih, prirobnicah,
podpornih  blazinicah ali katerihkoli drugih
dodatkih se mora ujemati z vretenom elektriénega
orodja. Dodatki z odprtino nastavka, ki ne ustreza
okovju za pritrditev elektricnega orodja, bodo izgubili
ravnotezje ali preve¢ vibrirali in lahko nad njimi
izgubite nadzor.

Ne uporabljajte poSkodovanih dodatkov. Pred
vsako uporabo preglejte dodatke:preverite, ¢e so
na brusnih kolesih okruSena mesta ali razpoke,
na podpornih blazinicah razpoke, raztrganine ali
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prevelika obraba oz. na Ziénih $€etkah nepritrjene
ali polomljene Zice. Ce vam elektriéno orodje
ali dodatek padeta iz rok, preverite, €e se nista
posSkodovala, o0z. namestite nepoSkodovan
dodatek. Potem ko ste pregledali in namestili
dodatek, poskrbite, da boste vi sami in morebitne
druge osebe stali dovolj stran od vrteéega se
dodatka, ter pozenite elektriéno orodje s polno
hitrostjo brez obremenitve za eno minuto.
Poskodovani dodatki obi¢ajno v takem testnem ¢asu
odletijo.

Nosite osebno varovalno opremo. Glede na
uporabo orodjanosite obrazno masko in varnostna
o€ala. Po potrebi nosite proti-praSno masko,
zaSé€ito za sluh, rokavice in delovni predpasnik,
ki lahko zadrzi drobne ostanke bruSenja ali
drobne delce obdelovanca. Ocesna zaS¢ita mora
biti zadostna, da ustavi letee drobce, ki nastajajo pri
razliénih operacijah. Proti-prasna maska ali dihalni
aparat morata biti sposobna filtriranja delcev, ki
nastajajo pri vasem delu. DaljSa izpostavljenost zelo
intenzivnemu hrupu lahko povzroci okvaro sluha.

Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj oddaljeni
od delovnega obmogéja. Vsaka oseba, ki vstopi v
delovno obmoéje, mora nositi sredstva za osebno
zaS¢ito. Delci obdelovanega kosa ali odlomljen
dodatek lahko poleti po zraku in povzroc¢i poSkodbe
izven neposrednega obmocja dela.

Ko izvajate operacijo, pri kateri lahko dodatek
za rezanje pride v stik s skritim oZi€enjem ali s
svojim lastnim kablom, drZite elektri€éno orodje le
na izoliranih povrSinah, predvidenih za drzanje.
Dodatki za rezanije, ki pridejo v stik z »Zivo« Zico, lahko
spravijo izpostavljene kovinske dele elektricnega
orodja pod napetost in lahko stresejo osebo, ki orodje
uporablja.

Umaknite kabel od vrteéih se dodatkov. Ce izgubite
nadzor nad orodjem, lahko le-to prereze kabel ali se
zaplete in vasSo roko lahko potegne v vrteci se dodatek.

Nikoli ne odlagajte elektriénega orodja, dokler se
dodatek ni popolnoma ustavil. Vrte¢i se dodatek
lahko zgrabi povrSino in izgubili boste nadzor nad
orodjem.

Ne vkljuéujte elektriénega orodja, kadar ga nosite
ob telesu. VrteCe se orodje lahko nehote pride v stik z
vasim oblacilom in potegne dodatek proti vam.

Redno ¢istite zraéne odprtine na elektriénem
orodju. Ventilator motorja bo potegnil prah v ohisje,
preveliko nabiranje kovinskega prahu pa lahko
povzrodi elektriéno tveganje.

Ne uporabljajte elektriécnega orodja v bliZini
vnetljivih materialov. Zaradi iskric se ti materiali
lahko vZgejo.
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B Ne uporabljajte dodatkov, pri katerih je potreba
hladilna teko€ina. Pri uporabi vode ali drugih hladilnih
tekocin lahko pride do elektri¢nega udara.

Opozorila glede povratnih udarcev
primerov

in podobnih

Povratni udarec je nenadna reakcija zataknjenega ali
zagozdenega vrteCega se kolesa, podporne blazinice,
krtace ali kateregakoli drugega dodatka. Zagozdenje ali
zatikanje povzro¢i nenadno blokado vrte¢ega se dodatka,
ki zaradi tega povzro¢i nekontrolirano premikanje
elektri¢nega orodja v nasprotno smer od rotacije dodatka.
Na primer, ¢e se brusno kolo zatakne ali zagozdi na
obdelovancu, se lahko rob kolesa, ki vstopa v toc¢ko
zatikanja, zakoplje v povrS§ino materiala, kar povzroci,
da se kolo nenadoma pomakne navzven. Brusna kolesa
lahko v takih pogojih tudi pocijo.

Brusna kolesa lahko v takih pogojih tudi pogijo.

Povratni udarec je rezultat napac¢ne uporabe elektriénega
orodja in/ali nepravilnega delovnega postopka ali pogojev.
1zognemo se mu lahko tako, da upoStevamo ustrezne
previdnostne ukrepe, ki so navedeni v nadaljevanju.

B Trdno drzite elektriéno orodje in postavite svoje
telo in roko tako, da boste lahko kljubovali sili
povratnega udarca. Vedno uporabljajte pomozni
roéaj, €e je navoljo, saj boste imeli natanacin vegji
nadzor nad povratnim udarcem ali protivrtilnim
momentom v €asu zagona. Uporabnik lahko nadzira
protivrtiini moment ali silo povratnega udarca, ¢e se je
nanje pravilno pripravil.

B Nikoli ne priblizujte roke vrteéemu se dodatku.
Dodatek lahko zaradi povratnega udarca sune v vaso
roko.

B Ne postavljajte se s telesom v obmo¢je, kamor
se bo premaknilo elektriécno orodje, ¢e pride do
povratnega udarca. Povratni udarec bo potisnil
orodje v nasprotni smeri od premikanja kolesa v
trenutku zagozditve.

B Posebej bodite previdni pri obdelavi vogalov,
ostrih robov itd.
Izogibajte se poskakovanju in zaletavanju dodatka.
Zaradi vogalov, ostrih robov ali poskakovanja se lahko
vrte€i se dodatek zaleti, zaradi ¢esar izgubite nadzor
nad njim ali pride do povratnega udarca.

B Ne pritrjujte verizne Zzage, rezila za obdelavo
lesa ali zobatega rezila Zage. Taka rezila pogosto
povzrogijo povratni udarec in izgubo nadzora.

Varnostna opozorila za bruSenje:

B Uporabljajte le vrste kolutov, ki so priporoéene
za vaSe orodje in specificna varovala, ki so
zasnovana za izbrani kolut. Kolutov, za katere
orodje ni bilo izdelano, ni mogoce ustrezno zascititi,
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zato jih ni varno uporabljati.

B Varovalo mora biti trdno pritrjeno na orodje in
nameSéeno v takem poloZaju, da zagotavlja
najboljSo zaScito tako, da je upravljavcu
izpostavljen €im manjSi del koluta. Varovalo &¢iti
upravljavca pred delci, ki se odlomijo od koluta, in pred
nenamernim stikom s kolutom.

B Kolute smete uporabljati le za priporo€eno
uporabo. Zato, na primer, ne brusite s stranjo
rezilnega koluta. Brusilno rezilni koluti so namenjeni
obrobnemu bruSenju; stranske sile, ki delujejo na
kolute lahko povzrogijo, da se koluti zdrobijo.

B Vedno uporabljajte nepoSkodovane prirobnice
kolutov pravilne velikosti in oblike za izbrani kolut.
Ustrezne prirobnice kolutov podpirajo kolut in tako
zmanjSujejo moznost, da se kolut zlomi. Prirobnice
rezilnih kolutov so lahko druga¢ne od prirobnic
brusilnih kolutov.

B Ne uporabljajte obrabljenih kolutov veé€jih orodij.
Koluti, namenjeni za uporabo z vecjimi orodji, niso
primerni za visje hitrosti manjSih orodij in se lahko
razletijo.

SIMBOL

\% Volti

Hz Hertz

Q¥ Izmeniéni tok
Watt

J Joule

No Hitrost brez obremenitve
Vrtljajev ali nihajev na minuto

Skladnost CE

Dvojna izolacija

Nosite zaS¢ito za uSesa

Nosite za$gito za o¢i
Prosimo, da si pred zagonom naprave pozorno
preberete navodila
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Odpadne elektricne izdelke odlagajte skupaj
z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Reciklazo
opravljajte na predpisanih mestih. Za reciklazni

nasvet se obrnite na lokalne oblasti.
|

ELEKTRICNI

DVOJNA IZOLACIJA

Dvojna izolacija je osnova za varnost elektriénih orodij,
zaradi katere ne potrebujete obiajnega trizicnega
ozemljenega napajalnega kabla. Vsi izpostavljeni kovinski
deli so izolirani pred notranjimi kovinskimi motornimi
komponentami z za3¢itno izolacijo. Dvojno izolirane
izdelke ni treba ozemljiti.

A OPOZORILO

Dvojno izolirani sistem je namenjen zas¢iti uporabnika
pred elektriénim udarom, ki bi bil posledica poSkodovane
notranje izolacije izdelka. UpoStevajte vse obicajne
varnostne napotke, da se izognete elektricnemu udaru.

OPOMBA: Servisiranje izdelka z dvojno izolacijo zahteva
izjemno previdnost in poznavanje sistema in ga lahko
izvede le kvalifi cirani serviser. Predlagamo vam, da
izdelek vrnete vaSemu najblizjemu pooblaSéenemu
servisnemu centru v popravilo. Pri servisiranju vedno
uporabljajte tovarniske nadomestne dele.

ELEKTRICNA POVEZAVA

Ta izdelek ima precizno vgrajen elektri¢ni motor. Prikljuditi
ga smete le na napajanje 230 voltov, samo izmeniéni tok
(obi€ajni gospodinjski tok), 60 Hz. Izdelka ne uporabljajte
z enosmernim tokom (DC). Znaten padec napetosti
bo povzrogil izgubo modi, motor pa se bo pregrel. Ce
izdelek po vklopu v vtiénico ne deluje, Se enkrat preverite
elektriéno napajanje.

PODALJSKI

Uporabljajte podaljSke, ki so primerni za tok, s katerim
se bo napajal izdelek. Premalo zmogljiv podaljSek bo
povzrogil upad napetosti, kar pa bo privedlo do pregrevanja
in izgube modi. Za dologitev minimalne velikosti Zice, ki je
zahtevana za podaljSek, uporabite tabelo.

Ko izdelek uporabljate na prostem, uporabite podaljSek, ki
je namenjen za uporabo na prostem.
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A OPOZORILO

Nekatere vrste prahu, ki nastajajo pri elektricnem
bruSenju, Zaganju, bruSenju, vrtanju in drugih
konstrukcijskih operacijah, vsebujejo kemikalije, za
katere je znano, da povzrocajo raka, prirojene napake
ali druge motnje razmnozevanja. Nekaj primerov
taksnih kemikalij:

¢ svinec v barvah na osnovi svinca,

« kristalini¢ni silicijev dioksid (kremen) v opekah in

drugih gradbenih materialih,

e arzen in krom v kemi¢no obdelanem lesu.
VaSe tveganje zaradi izpostavljenosti je spremenljivo
in odvisno od pogostosti tovrstnega dela. VaSo
izpostavljenost  takSnim ~ kemikalijam zmanjSate:z
delom v dobro prezragevanih prostorih in ob uporabi
predpisane zaS€itne opreme, npr. maske z ustreznimi
filtri, ki je posebej prirejena za izlo€anje mikroskopskih
prasnih delcev.

OPIS

Matica vpenjalne &eljusti
Gumb za blokado vretena
Nadzor hitrosti

Stikalo za vklop/izklop
Zanka orodja

Vpenjalna ¢eljust

Klju¢

Dodatki

Vreteno

10. Svedri na brusilnem kolesu
11. Vija¢no vreteno

12. Podlozka

13. Rezilni diski

14. Vreteno

15. Privitje

16. Rezilno kolesce iz steklenih viaken
17. Brusilni bobni

18. Oznaka indikatorja

19. Nizka hitrost

20. Visoka hitrost

21. Metoda drzanja svin¢nika
22. Teleskopski obesalnik za orodje
23. Upognjena os

24, Pritrdilni podstavek

25. Kljuka za obeSalnik za orodje
26. ObeSalnik za orodje

27. Pritrdilni vijak

28. Pogonska gred

29. Prirobnica

30. Konec kupe na upognjeni osi
31. Zaklepni klju¢

©oONDOAWNE
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32. Odprtina

33. Vdolbeni del za prijem A POZOR
34. Signalna lu¢ za orodje pod napetostjo Preden vklopite blokado vretena, vedno pustite, da
35. Vpenjalni ovoj se motor popolnoma ustavi.Tako boste preprecili
36. Glava orodja poskodbe na vretenu ali blokadi vretena.
SPECIFIKACIJE
MENJAVA VPENJAL

Vhod 230V - 240V~ 50 Hz Glejte sliko 3.

Nazivna hitrost 10,000-35,000 (RPM) min-1 B |zklopite orodje.

Vpenjalna &eljust 3,2 mm maks. B Pritisnite in drzite zaklep vretena in s prilozeno

. vpenjalno osjo zavrtite os, dokler zaklep vretena ne

Teza 0.73 kg aktivira glave in tako prepreci nadaljnjo vrtenje.

Po potrebi pri vklju€enem vretenu za zrahljanje
DELOVANJE vpenjalne matice uporabite vpenjalo.

B QOdstranite vpenjalno matico in staro vpenjalo z

A OPOZORILO uporabo podloZka, &e je to potrebno.
Cetudi se dodobra seznanite s tem orodjem, pri uporabi B Vstavite nerezni konec vpenjala v luknjo na koncu osi
ne postanite neprevidni. Zapomnite si, da lahko ze orodja.
trenutek nepazljivosti povzroci tezko poskodbo. B Zamenjajte vpenjalno matico na osi.

A OPOZORILO A OPOZORILO
Vedno nosite zadgito za o&i. Ce tega ne storite, vam Vedno uporabljajte vpenjalo, ki ustreza velikosti glave
lahko v oko prileti predmet in povzro&i resno poskodbo. pripomocka, ki ga nameravate uporabiti. Nikoli v

vpenjalo ne silite glave z vecjim premerom. Pripomocek
ustreza vpenjalu, s priloZeno osjo pa ga lahko trdno in

A OPOZORILO varno privijete.

Ne uporabljajte sestavnih delov ali pribora, ki ga

ne priporo¢a proizvajalec te naprave. Uporaba A NEVARNO
nepriporo¢enih  sestavnih delov ali pribora lahko

povzroéi tezke telesne poskadbe. Ce menjate pripomogek takoj po uporabi, bodite
previdni in se z rokami in prsti ne dotikajte vpenjala,
UPORABA vpenjalne matice ali pripomocka samega. Lahko se

opecete zaradi toplote, ki nastane pri rezanju. Vedno

Ta izdelek lahko uporabljate za: uporabite prilozeni Kijug.

* Rezanje
¢ BruSenje
¢ Poliranje in loS¢enje

NAMESTITEV PRIPOMOCKOV

«  Litografija Glejte sliko 4-5.
*  Vrtanje B |zklopite orodje.
e BruSenje B Pritisnite in drZite zaklep vretena in z roko zavrtite os,
. . dokler zaklep vretena ne aktivira glave in tako prepreci
VKLIUCITE/IZKLIUCITE VRTALNO ORODJE nadaljnjo vrtenje.
Glejte sliko 2. B Po potrebi pri vkljuenem vretenu za zrahljanje

® Vkljugitev orodja: Stikalo potisnite na »|«. vpenjalne matice uporabite vpenjalo.

Vstavite glavo pripomoc¢ka v vpenjalno matico,
dokler se glava ne zravna, potem jo povlecite ven
1,6 mm (1/16 in) in tako omogodite razsSiritev, ko se
pripomocek segreje.

Pri vkljuéenem vretenu s prilozeno osjo privite
vpenjalno matico, dokler vpenjalo ne zagrabi glave

B |zkljucitev orodja: Stikalo potisnite na »O«.
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pripomocka. lzogibajte se pretiranemu privijanju
vpenjalne matice.

ODSTRANITEV PRIPOMOCKOV
Glejte sliko 4-5.

B |zklopite orodje.

B Pri vklju¢enem vretenu s priloZzeno osjo zrahljajte
vpenjalno matico.

m Odstranite pripomogek. Ce ga $e vedno ne morete
odstraniti, pripomocek potisnite nazaj v vpenjalno
matico in ga nato sprostite in odstranite.

UPORABA VRETEN

Glejte sliko 6-8.

NajpogostejSa vrsta vretena za uporabo tega orodja je
standardno vreteno, ki ga uporabljamo z rezilnimi diski,
brusilnimi kolesi, brusilnimi kolesi, pokriti s smirkom,
in rezilnimi kolesi. Vija¢na vretena uporabimo skupaj s
polirnimi kolesi in polirnimi bobni. Bobnasto vreteno naj se
uporabi z brusilnimi bobni.

Namestitev:
B |zklopite orodje.

B Namestite vreteno.

Ce uporabljate standardno vreteno:
B Pritisnite in drzite zaklep vretena.

B Vstavite konec reze prilozene osi v rezo na vrhu
vretena in odvijte.

Odstranite vija¢no vreteno in podlozko.

Namestite Zeleni pripomocek na glavo vretena in
luknjo pripomoc¢ka poravnajte z luknjo vretena.

]
n
B Vstavite vijacno vreteno s podlozkom skozi pripomocek
in luknje vretenske osi.

OPOMBA: Podlozko vretena namestite med vijacno
vreteno in pripomocek.

B Priviite s pomocjo priloZene osi.

Ce uporabljate vijaéno vreteno:
B ZaZeleno luknjo za pripomocek poravnajte z glavo
vretena.

B Privijte pripomocek na vreteno tako, da ga zavrtite v
smeri urinega kazalca, dokler ni trdno pritrjen.

Ce uporabljate bobnasto vreteno:

B Primerno velik brusilni boben namestite na vreteno
in ga potisnite navzdol, dokler popolnoma ne pokrije
bobni¢astega dela vretena.

OPOMBA: Po potrebi privijte vijak na glavi bobenskega

vretena in tako razsSirite boben ter &vrsto drzite brusilni
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boben na mestu.

URAVNOTEZENJE PRIPOMOCKOV

Za natan¢no delo je pomembno, da vse pripomocke
pravilno uravnotezite. Za ravnotezje pripomocka malo
zrahljajte vpenjalno matico in pripomocek ali prirobnico
zavijte za 6,35 mm (1/4 in). Ali je pripomocek uravnotezen
lahko sliSite in obcutite. Nadaljujte s prilagajanjem na
ta nacin, dokler ne doseZete najboljSega ravnotezja.
Zamenjajte  pripomoc¢ke, ¢e so poskodovani ali
neuravnotezeni.

IZBIRA USTREZNE HITROSTI

Glejte sliko 9.

Vrtalno orodje ima hitrostno obmocje od 10.000 do 35.000
min™*. Za izbiro ustrezne hitrosti za posamezno delo
uporabite vadbeni kos materiala. S spreminjanjem hitrosti
dologite najbolj primerno hitrost za pripomocek, ki ga
uporabljate in dokoncajte delo.

Za dologitev najbolj primerne hitrosti uporabite indikator
nad nastavitvijo hitrosti. Nastavitve hitrosti so oStevilcene
od 1 do 5 in MAKS. Na primer, nastavitev hitrosti 1
je priblizno 10.000 min'l, nastavitev hitrosti MAKS je
priblizno 35.000 min~L.

Za dolocitev ustrezne hitrosti za material, ki ga obdelujete
in vrsto pripomocka, ki ga uporabljate, si pomagajte s
tabelo o nastavitvah hitrosti.

NIZJE HITROSTI

Dolo¢eni materiali, na primer nekatere plastike, zahtevajo
relativno nizko hitrost, saj trenje orodja proizvede toploto
in pri visoki hitrosti tako povzrogi topljenje plastike.

Nizka hitrost (15.000 min- ali manj) je ponavadi najbolj
primerna za poliranje pri uporabi polirnih pripomockov.
Ustrezajo delu na obcutljivin projektih, obgcutljivemu
rezanju lesa in obéutljivim delom modelov.

Visoke hitrosti so boljSe za rezbarjenje, rezanje in
oblikovanje lesa. Trdi les, kovine in steklo zahtevajo
obratovanje pri visoki hitrosti. Tudi vrtanje naj se vrsi s
polno hitrostjo.

Za doloc¢itev optimalne hitrosti za razlicne materiale in
pripomocke si oglejte tabelo s hitrostnimi nastavitvami.
Preglejte tabelo in se z njo seznanite.

NajboljSi nacin za dologitev ustrezne hitrosti za kateri koli
material je, da najprej vadite na odpadnem materialu,
tudi po ogledu tabele. Z opaZanjem, kaj se zgodi pri
dveh razliénih hitrostih, lahko hitro ugotovite, ali je bolj
ucinkovita visoka ali nizka hitrost.

Pri delu z odpadnimi kosi plastike zaénite z nizko hitrostjo
in hitrost zviSujte, dokler ne opazite, da se plastika topi;
zmanjSajte hitrost za optimalno delovno hitrost brez
topljenja.
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OPOMBA:

Plastiko in materiale, ki se lahko stopijo pri nizki
temperaturi, je potrebno rezati pri nizkih hitrostih.
Mehki les se reZe pri visoki hitrosti.

Zlitine iz aluminija, kositra, bakra, svinca in cinka
lahko reZzemo pri kateri koli hitrosti, odvisno od
vrste rezanja. Na rezalu uporabite parafinsko olje
ali drugi ustrezno mazivo in prepredite, da bi rezani
material priSel med rezala.

Za nadaljnje informacije si poglejte tabelo z nastavitvami
hitrosti.

OBRATOVANJE VRTALNEGA ORODJA
Glejte sliko 10.

Kako uporabiti vrtalno orodje:

B Drzite orodje v roki in se navadite na njegovo tezo,
ravnoteZje in konico ohi§ja. Konica omogoca drzanje
orodja kot svinénik.

Previdno preglejte pripomocke vrtalnega orodja.
Poskodovani pripomocki se lahko pri polni hitrosti
razletijo in se ne smejo uporabiti. Uporaba
poskodovanega pripomocka lahko privede do resnih
osebnih poskodb.

Delovanje orodja najprej preverite na odpadnem
materialu. Ne pozabite, da se delo opravlja s hitrostjo
orodja in pripomocka v vpenjalu. Ne nagibajte ali
porivajte pripomoc¢ka v material.

Bolje je veckrat uporabiti orodje, kot pa vse delo opraviti
naenkrat. Da bi naredili zarezo, potisnite orodje naprej
in nazaj, tako kot bi to naredili z majhnim copi¢em. Ob
vsakem poskusu odrezite malo materiala, dokler ne
doseZete Zelene globine. Pri vecini dela je najbolj primeren
nezen dotik; tako boste imeli vecji nadzor, naredili manj
napak in s pripomocki dosegli najboljSe rezultate.

Za boljSi nadzor pri delu na blizu dajte med palec in
kazalec orodje, podobno svinéniku. Prijem orodja z
metodo "roéni prijem" uporabljamo pri obratovanju, kot sta
brusenje ploske povrsine ali uporaba rezilnih diskov.

Obratovanje vrtalnega orodja:

B Material vpnite v primez ali ga z objemko pritrdite na
delovno mizo in preprecite premikanje pod orodjem.

OPOMBA: Upravljanje vrtalnega orodja s pomocjo

upognjene osi, primite upognjeno os na vdolbenem delu

za prijem.

B Orodje drzite pred sabo in pro¢ od sebe, ter dovolj

dale¢ stran od delovnega materiala.

Vklju€ite orodje in pustite, da motor in pripomoc¢ek

pridobita polno hitrost.

Postopoma spustite orodje, dokler pripomocek ne
pride v stik z delovnim materialom.
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H Orodje neprestano
neprekinjenem tempu.

B Uporabite dovolj pritiska, da preprecite ropotanje ali
odbijanje orodja.

OPOMBA: Velik pritisk bo upo¢asnil hitrost orodja s tem

motor. TeZa orodja je za vecino del ustrezna.

B Preden orodje ugasnete, ga odmaknite iz delovnega
materiala.

premikajte v mirnem,

TELESKOPSKI OBESALNIK ZA ORODJE Z OBJEMKO
NA PODSTAVKU

Glejte sliko 11.

Teleskopski obeSalnik za orodje je primerno mesto za
vrtalno orodje med uporabo upognjene osi.

Pritrditev podnoZzja na delovno mizo:

B Obrnite pritrjevalni vijak v levo in odprite pritrjevalno
obmogje.

B Namestite spojko na rob delovne mize.

B Obrnite pritrjevalni vijak v desno, dokler spojka ni trdno
pritrjena.

Pritrjevanje obeSalnika za orodje na podstavek:

B Obrnite spodnji del obeSalnika za orodje v desno in
ga odklenite.

B Povlecite obeSalnik za orodje gor za daljSanje ali ga
potisnite dol za krajSanje njegove visine.

B Obrnite spodnji del obeSalnika za orodje v levo in ga
zaklenite.

B Privijte obeSalnik za orodje na vrh objemke.

OPOMBA: Pri uporabi upognjene osi obesite vrtalno

orodje na obeSalnik za orodje s kljuko, ki se nahaja na

zadnji strani vrtalnega orodja.

OBRATOVANJE UPOGNJENE OSI

Glejte sliko 12-14.

3,2 mm vpenjalo mora biti vstavijeno v vrtalno orodje
preden namestite upognjeno os. Namestitev upognjene
osi:

B |zklopite orodje.

B Zrahljajte vpenjalni ovoj tako, da ga zavrtite v
nasprotno smer urinega kazalca in ga nato odstranite.

Pritisnite in drzite zaklep vretena in z roko zavrtite os,
dokler zaklep vretena ne aktivira glave in tako prepreci
nadaljnjo vrtenje.

Po potrebi pri vkljucenem vretenu za zrahljanje
vpenjalne matice uporabite vpenjalo.

Odstranite vpenjalno matico in vpenjalo.
Vstavite 3,2 mm vpenjalo.
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Zamenjajte in privijte vpenjalno matico.
Vstavite pogonsko gred na vpenjalno matico, dokler
prirobnica ne doseze vpenjalne matice.

Popolnoma privijte vpenjalno matico in jo obdrzite v
stiku s prirobnico.

Na glavo orodja namestite konec kupe na upognjeni
osi. Obrnite v desno, da se privije.

Namestitev pripomo€kov na upognjeno os:

B |zklopite orodje.

B PoiScite luknjo za vpenjalno matico na upognjeni osi.
B Obrnite vpenjalno matico, dokler se luknja v upognjeni
osi ne poravna z luknjo, ki je vidna znotraj upognjene
osi.

Vstavite priloZzeni zaklepni klju¢ v poravnane luknje in
zaklenite vpenjalno matico na mesto.

Odvijte vpenjalno matico.

Vstavite glavo pripomocka v vpenjalno matico, dokler
se glava ne zravna, potem jo povlecite ven 1,6 mm in
tako omogocite razsiritev, ko se pripomocek segreje.
S klju¢em na mestu s priloZzeno osjo privijte vpenjalno
matico, dokler vpenjalo ne zagrabi glave pripomocka.
I1zogibajte se pretiranemu privijanju vpenjalne matice.

B Odstranite kljuc.

Odstranitev pripomo¢€kov iz upognjene osi:

B |zklopite orodje.

B Poiscite luknjo za vpenjalno matico na upognjeni osi.

B Obrnite vpenjalno matico, dokler se luknja v upognjeni
osi ne poravna z luknjo, ki je vidna znotraj upognjene
osi.

B Vstavite priloZzeni zaklepni klju¢ v poravnane luknje in
zaklenite vpenjalno matico na mesto.

B S kljuéem na mestu s priloZzeno osjo zrahljajte
vpenjalno matico.

B Odstranite pripomocek.

SIGNALNA LUC ZA ORODJE POD NAPETOSTJO

To orodje ima indikator "live tool", ki zasveti takoj, ko
orodje priklju¢ite na napajanje. To uporabnika opozori, da
je orodje priklju¢eno in da bo delovalo, ko boste pritisnili
na gumb.
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VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Pri servisiranju uporabljajte le identicne nadomestne
dele. Uporaba drugih delov je tvegana in lahko povzrogi
Skodo na izdelku.

Pri ¢iS¢enju plasti¢nih delov se izogibajte topilom. Vecina
vrst plastike se poskoduje, ¢e uporabljate razli¢ne vrste
komercialnih topil. Za odstranjevanje prahu, umazanije,
olja, masti itd. uporabite Ciste krpe.

A OPOZORILO

Pazite, da zavorne tekocine, bencin, izdelki na
petrolejski osnovi, olja za penetriranje, ipd. nikoli ne
pridejo v stik z plasti¢nimi deli. Ti vsebujejo kemikalije,
ki lahko poskoduijejo, oslabijo ali uni¢ijo plastiko.

Ne ravnajte grobo z elektricnimi orodji. Grobo ravnanje
lahko poskoduje orodje in obdelovanec.

A OPOZORILO

Ne poskuSajte spreminjati orodja ali izdelovati
pripomockov, za katere ta naprava ni predvidena.
Take spremembe so primer napa¢ne uporabe in lahko
povzroc€ijo nevarnost in tezke telesne poskodbe.

Elektricna orodja, ki jih uporabljate na steklenih vlaknih,
zidnih ali mavénih ploS€ah ter izravnalnih masah so
podvrZena pospeSeni obrabi in vedjim moZnostim za
okvare, saj so npr. odkruski in ostruzki steklenih viaken
zelo grobi do lezajev, S¢etk, komutatorjev itd.

Posledi¢no ne priporo¢amo dolgotrajne uporabe orodja
na tovrstnih materialih. Ce delate s katerim koli izmed
teh materialov, je izredno pomembno, da orodje odistite
s stisnjenim zrakom.

MAZANJE

Vsi lezaji na tej napravi so namazani z dovolj kakovostnega
maziva, tako da mazanje do konca Zivljenjske dobe
naprave ni ve¢ potrebno, ¢e le-to normalno uporabljate.
Zato dodatno mazanje ni potrebno.

ZAMENJAVA KABLA ZA NAPAJALNIK

Ce je napajalni kabel potrebno zamenjati, mora to storiti
pooblas¢eni servisni center, da se izognete nevarnostim.
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ZASCITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

|
NASTAVITEV HITROSTI
Vrsta pripomocka Mehki les Trdi les Lamlngtna Jeklo Alun?mu,l Skorja/ Keramiéni | Steklo
plastika medeninaitd. | kamen
Rezilni diski — — — 1-3 — — — —
Rezilno kolesce iz
steklenih viaken - - 13 - 1§ - - -
Brusilni bobni 3-MAX 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Polstenska polirna o o o 35 35 a5 3.5 35
kolesa
Brusilni kamni iz
- ) — — — 3-5 — — — —
aluminijevega oksida
Brusilni kamen iz — — — 1-2 1-2 4MAX | 4-MAX
silicijevega karbida
Sveder 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Zidni vrtalni sveder 4-MAX (samo suhomontazna stena)
206
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MIZA ZA PRIPOMOCKE

Slika Kol. Dodatki Uporaba
1 Vpenjalna ¢eljust (& 3,2 mm)
Pritrjevanje svedrov
1 Vpenjalna ¢eljust (& 1,6 mm)
Oranzna 120-granulacija svedrov na | Zelezni materiali:
T 3 brusilnem kolesu iz aluminijevega oksida
(@ 3,2 mm glavalvpenjalo) litje, varjenje, pritrjevanije, rjavenje
Zelena  120-granulacija  svedra na | Nezelezni materiali:
1 brusilnem kolesu iz silicijevega karbida (&
3,2 mm glava/vpenjalo) kamen, keramika, porcelan, steklo

bobni¢asto brusilno vreteno (@ 6,4 mm)
(9 3,2 mm glava/vpenjalo)

Pritrjevanje brusilnih bobnov
bobni¢asto brusilno vreteno (@ 12,7 mm)

(9 3,2 mm glava/vpenjalo)

—
= =

ﬁ 1 Poliranje stekleni¢ke za sestavine Poliranje in loS¢enje kovin in plastike
@ 72 | Rezilni diski (& 23,8 mm x @ 0,8 mm) Rezanje Zeleznih materialov
=3 ;| Roza 220 granulacija brusilnega kolesa iz Zelezni materiali:

aluminijevega oksida (& 19 mm) litie, varjenje, pritrievanje, rjavenje

Brusilni -~ bobni  (60-granulacija  in120-

8 granulacija) (@ 6,4 mm x @ 12,7 mm)
BruSenije lesa, kovin in plastike
Brusilni bobni  (60-granulacija  in120-

granulacija) (@ 12,7 mm x @ 12,7 mm)

@ 1 Kamen iz silicijievega karbida Vrgcanjev oblike paraboli¢nim brusilnim
pripomoc¢kom

ﬁ — 3 Polstenska polirna kolesa (25,4 mm in | Poliranje in loS¢enje kovin, kamna, stekla in
12,7 mm) keramike
2 Rezilno kolesce iz steklenih vlaken (@ | Rezanje in obrezovanje kovin, plastik in
31,8 mm) keramike
1 Vuak. za vreteno (@ 32 mm glava/ Pritrjevanje polstenskih priklju¢kov
vpenjalo)
Pritrjevanje rezilnih diskov, rezilnih koles,
—r—— 1 | Vreteno (@ 3,2 mm glava/vpenjalo) brusilnih koles in brusilnih koles, pokritih s
smirkom
S 2 Visoka hitrost jeklenega vrtalnega svedra Vrtanje

(9 1,6 mm glava/vpenjalo)
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MIZA ZA PRIPOMOCKE

Slika Kol. Dodatki Uporaba

Zidni vrtalni sveder (@ 3,2 mm glava/

) Rezanje suhomontazne stene
vpenjalo)

1 Klju¢ QOdstranitev prikljuckov

ObesSanje vrtalnega orodja med uporabo

1 Teleskopski obeSalnik za orodje ) ;
upognjene osi

Dovoljeni ukazi za rezanje, bruSenje,

1 Upognjena os (915 mm) polianje itd.

Pritrjevanje obeSalnika za orodje na

1 Pritrdilni podstavek podstavek

Zaklepanje vretena na upognjeni osi pri

1 Zaklepni klju¢ R <
zamenjavi pripomocka

208

ABTOTOB@H «130»



®

B & @B E @ @D ED @GO GO ED @ GD GO D @@@@@@

Slovenéina
SPECIALNE BEZPEENOSTNE PRAVIDLA

Pri vykonavani operacie, kedy moZze rezaci nastroj
prist do kontaktu so skrytym vedenim alebo
vlastnym kéblom, drzte nastroj za izolované
Uchopné miesta. Pri kontakte so ,zivym“ vodi¢om
budi obnazené kovové diely elektrického nastroja pod
pradom a spdsobia obsluhujicemu uder.

Pred pouzitim nastroja skontrolujte a odstraiite
z dreva vSetky klince. Dodrziavanim tohto pravidla
zniZujete riziko zavazného osobného poranenia.

Nesiahate do priestoru ota€ajiceho sa vrtaka.
Blizkost ota¢ajuceho sa hrotu a vasej ruky nemusi byt
vzdy zjavna.

Tento produkt nie je uréeny na pouZzivanie vo
funkcii zubnej vitaéky alebo v Fudskych alebo
veterinarnych lekarskych aplikaciach. Vysledkom
moze byt vazne zranenie.

Pri pouziti ocefovych skrutiek, rozbrusovacich
kotuc€ov, vysokorychlostnych nozov alebo nozov
z karbidu volfrdmu vZzdy majte obrobok pevne
upnuty. Nikdy sa nepok(Sajte drzat’" obrobok
jednou rukou pri pouzivani niektorého z tohto
prisluSenstva.

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE

MINIBRUSKU

Tento nastroj sltzi ako briska. Precitajte si vSetky
vystrahy, pokyny, vyobrazenia a S$pecifikécie
dodané k tomuto elektrickému néstroju. Pri
nedodrzZani tychto vystrah a pokynov méze dojst k
Urazu elektrickym praddom, poZiaru a/alebo zavaznému
poraneniu

NepouZivajte prisluSenstvo, ktoré nie je konkrétne
uréené a odporiéané vyrobcom néstroja. To, ze
prisluSenstvo sa da nasadit na vas elektricky nastroj,
eSte neznamena, Ze bude pri tom zaistena bezpeéna
prevadzka.

Menovita rychlost’ prisluSenstva musi byt aspon
rovnad maximalnej rychlosti vyznacenej na
elektrickom néstroji. PrisluSenstvo pracujice na
vySSej ako svojej menovitej rychlosti, sa moze rozbit
a rozpadnut.

Vonkajsi priemer a hriubka vasho prislusenstva
musi byt v rozmedzi menovitej kapacity
elektrického néastroja. PrisluSenstvo nepravnej
velkosti nie je mozné primerane viest a ovladat.

Velkost' tfha  kotucov, prirub, opornych
podloziek ¢€i akéhokolvek iného prislusenstva,
musi spravne sadnut’ na vreteno elektrického
nastroja. PrisluSenstvo s otvormi na hriadel, ktoré
nezodpovedaju montdZznemu naradiu elektrického
nastroja, sa dostani mimo rovnovahu, spdsobia
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nadmerné vibracie a mézu sposobit stratu kontroly.

NepouZivajte poSkodené prisluSenstvo. Pred
kazdou kontrolou prisluSenstva, napriklad
abrazivnych kotGéov, skontrolujte, €i neobsahuje
Ulomky alebo praskliny, oporné podlozky, ¢&i
neobsahuju praskliny, nie su zodraté alebo
nadmerne opotrebované, drotené kotuée, ¢&i
nie su uvolnené alebo nemaji popraskané
vldkna. Ak elektricky nastroj alebo prisluSenstvo
spadnl, skontrolujte pripadné poskodenie
alebo namontuje nepoSkodené prisluSenstvo.
Po skontrolovani a namontovani prisluSenstva
sa postavte vy aj okolostojaci mimo roviny
rotujiceho prislusenstva a na jednu minGtu
spustite elektricky nastroj na maximalnu rychlost’
bez zataze. PoSkodené prislusenstvo sa zvyéajne
pocas tohto testu rozpadne.

PouZivajte osobné ochranné prostriedky. V
zavislosti od pouZitia pouZivajte chrani¢ na tvar,
ochranné alebo bezpeé€nostné okuliare. Podfa
potreby pouZzivajte protiprachovld masku, chranice
sluchu, rukavice a pracovnl zasteru schopni
zachytit malé dlomky brusiva alebo obrobku.
Chréani¢ zraku musi byt schopny zastavit odletujuce
Ulomky vytvarané pri roznych tkonoch. Protiprachova
maska alebo respirator musia byt schopné filtrovat
Ciastocky vytvarané pri vaSej cinnosti. Dlhodobé
vystavovanie hluku méze sposobit’ stratu sluchu.
Okolostojacich udrZiavajte \Y bezpecnej
vzdialenosti od pracoviska. Kazd4 osoba, ktory
vstipi do oblasti pracoviska, musi mat osobné
ochranné pomécky. Ulomky obrobku alebo
poskodené prisluSenstvo mdze odletiet a spdsobit
poranenie aj mimo bezprostredného miesta prace.

Pri  vykonavani operacie, kedy mobZze rezacie
prisluSenstvo prist do kontaktu so skrytym
vedenim alebo vlastnym kablom, drzte nastroj za
izolované Gchopné miesta. Pri kontakte rezacieho
prisluSenstva so ,zivym“ vodi€om budl obnazené
kovové diely pod pradom a spbdsobia obsluhujucemu
Gder.

Kabel umiestnite mimo dosahu rotujiceho
prisluSenstva. Ak stratite kontrolu, kabel sa moze
prerezat alebo zachytit a vaSu ruku alebo rameno
moZe vtiahnut do otac¢ajuceho sa prisluSenstva.

Nikdy elektricky nastroj neodkladajte, kym sa
prisluSenstvo Uplne nezastavilo. Otacajuce sa
prislusenstvo modze zachytit a stiahnut elektricky
nastroj mimo vasu kontrolu.

Nikdy nespustajte elektricky nastroj, ked ho
nosite na boku. Pri nAhodnom kontakte s otacajicim
sa prislusenstvom by vam mohlo zachytit odev a
stiahnut’ prisluSenstvo smerom na vase telo.

Pravidelne Cistite vzduchové prieduchy
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elektrického naéstroja. Ventilator motora vtahuje
prach dovndtra a nadmerné nazhromazdenie
praSkového kovu modze spdsobit ohrozenie
elektrickym pradom.

Nepracujte s elektrickym nastrojom v blizkosti
zapalnych materidlov. Iskry mohli  sposobit
vznietenie tychto materiélov.

NepouZivajte prislu§enstvo, ktoré vyzaduju tekuté
chladiva. Pri pouziti vody alebo iného tekutého
chladiva by mohlo dojst k usmrteniu alebo Uderu
elektrickym pradom.

Spétny naraz a suvisiace vystrahy

Spatny naraz je nahla reakcia na zovrety alebo
pritlaceny rotujuci kotG¢, opornd podlozku, kefku alebo
iné prislusenstvo. Zoskrtenie alebo pritla¢enie spdsobi
nahle spomalenie otacajiceho sa prisluSenstva, ¢o zase
spdsobi nekontrolované uskocenie elektrického nastroja
v opa¢nom smere ako otacanie prisluSenstva v momente
zovretia. Napriklad, ak obrobok priskrti alebo pritlaci
rozbrusovaci kotU¢, okraj kotGca vstupujiceho do bodu
priskrtenia moéze sposobit vrytie sa do povrchu materialu,
¢o sposobi vytiahnutie alebo vykopnutie kotuc¢a. Kotu¢
moze bud vyskocit dopredu alebo dozadu od obsluhujicej
osoby, v zavislosti od smeru pohybu koti¢a v momente
priskrtenia.

Za tychto podmienok moézu tiez prasknut abrazivne
kotuce.

Spéatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania
nastroja a/alebo nespravnych prevadzkovych postupov
a mozno mu predchadzat vykonavanim  prislusnych
predbeznych opatreni uvedenych nizSie.

B Udrziavajte pevny lGchop elektrického nastroja a
vase telo a rameno v polohe, ktord vam umozni
odolavat’ sile spatného nérazu. Vzdy pouzivajte
aj pomocnl rukovéat, ak je namontovana, aby
ste dosiahli maximalnu kontrolu nad spatnym
nadrazom alebo momentovou reakciou pri
spusteni. Sily spatného narazu alebo momentovych
reakcii mdze obsluhujica osoba ovladnut, ak vykona
prislusné protiopatrenia.

Nikdy nedavajte ruku do blizkosti ota€ajuceho sa
prisluSenstva. PrisluSenstvo mdZe vykonat spatny
naraz do vasej ruky.

Nepriblizujte sa telom do oblasti, kam sa pohne
elektricky néastroj, ked’ nastane spéatny naraz.
Spatny naraz odhodi néastroj opaénym smerom od
smeru pohybu koti¢a v momente priSkrtenia.

Pri opracovavanirohov, ostrych hran a pod. budte
zvlast opatrni.

Zabrante odskakovaniu a zadrhavaniu
prisluSenstva. Rohy, ostré hrany alebo odskakovanie
maju tendenciu zadrhnat prisluSenstvo a sposobit

210

stratu kontroly alebo spéatny naraz.

Nenasadzujte rezbarske ostrie na retazovu pilu
alebo ozubené pilové ostrie. Takéto ostria ¢asto
spdsobuji spatny naraz a stratu kontroly

Bezpeénostné vystrahy Specifické pre brasenie:
B PouZivajte len typy koti€ov odporuéané pre vas
elektricky nastroj a Specificky ochranny kryt
pre zvoleny kotu€. Kotluce, pre ktoré nie je tento
elektricky nastroj ur¢eny, nie je mozné primerane viest
a nie s bezpec¢né.

Ochranny kryt musi byt bezpeéne nasadeny
na elektrickom nastroji a v polohe zaruéujucej
maximalnu  bezpeé€nost, aby smerom k
obsluhujicemu bola vystavena éo najmensia €ast’
kota€a. Kryt chrani obsluhujiceho od odlomenych
Ulomkov kotu¢a a zabrariuje neimyselnému kontaktu
s kotGi¢om.

Koti€e mozno pouzivat len pre odpordcéané
aplikacie. Napriklad, nebrdste s boénou stranou
rozbrusovacieho kotGé€a. Abrazivne rozbrusovacie
koti¢e su urcené pre periférne brisenie, inak by
bocné sily aplikované na tieto kotice mohli zapricinit
ich rozlomenie.

Vzdy pouZivajte nepoSkodené priruby kotuéov
spravnej velkosti a tvaru pre vas zvoleny kotug.
Spravne priruby koti¢ov podopieraju kotd¢, a tym
znizuji pravdepodobnost zlomenia kotu¢a. Priruby
pre rozbrusovacie koti¢e mozu byt odliSné od prirub
pre brasne kotuce.

NepouZivajte vydraté kottée z vaésich elektrickych
nastrojov. Kotuce uréené pre vacsie elektrické
nastroje nie su vhodné pre vyssie rychlosti mensich
nastrojov a mozu prasknut’.

Vystrazna znacka

\% Volty
Hz Hertz
2% Striedavy prad
W Watty
J Joule
No Rychlost bez zataze
min™t  Otacky alebo striedanie za minttu

C€
o]

CE konformita

Dvoijita izolacia
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PREDLZOVACIE SNURY
@ Noste ochranu sluchu PouZivajte tak( predlZzovaciu $naru, ktor& ma taku
kapacitu, ktord bude schopnad spracovat prud zo
‘ Noste ochranu zraku zariadenia. Poddimenzované Sndra m62e_ z_apri(:init’
pokles napatia, ¢oho vysledkom bude prehriatie alebo
pokles vykonu. Na uréenie minimalnej pozadovanej

) o . velkosti vodi¢a v predlZovacom kabli pouZzite graf.
Pred zapnutim zariadenia si prosim precitajte s . . - - N P
- h Ked s nastrojom pracujete v exteriéri, pouzite predlZovaci
inStrukcie . L L oo o
kabel, ktory je uréeny na pouZitie v exteriéri.
Opotrebované elektrické zariadenia by ste

nemali odhadzovat do domového odpadu. A VAROVANIE

Pr_03|tme o,rec(:jyklamlu :kje m%me' Kontaktu_Jte Niekedy prach vytvarany pri elektrickom lestenti, pilent,

miestne _'ura’ Y. alebo precajcu pre viac braseni, vitani a inych stavebnych pracach obsahuje
mmmmm  informécii ohfadom ekologického spracovania. chemické latky, o ktorych je zname, ze sposobujd
” rakovinu, poruchy plodov & iné reproduktivne
ELEKTRICKE poskodenia. Niekolko prikladov takychto chemickych
latok:

DVOJITA IZOLACIA . .
¢ olovo z naterov na baze olova,

Dvoijita izolacia je konceptom z bezpe€nostného hladiska « kryStalicky kremik z tehal, cementu a inych
v pripade elektrickych nastrojov, ¢im sa eliminuje potreba murarskych produktov,

obycajného trojvodi¢ového uzemneného napéjacieho
kabla. VSetky vystavené kovové casti st odizolované
od vnutornych kovovych komponentov motora pomocou
ochrannej izolacie. Dvojiti izolaciu nie je potrebné
uzemnit.

e arzén a chrém z chemicky oSetreného dreva.
Riziko pre vas nasledkom takéhoto vystavenia sa
moze liSit v zavislosti od toho, ako ¢asto vykonavate
tento typ prac. Redukcia vystavenia tymto chemickym
latkam:pracujte v dobre vetranych priestoroch a pracuijte
so schvalenym bezpecnostnym prislusenstvom, ako

A VAROVANIE sU protiprachové masky, ktoré su Specialne uréené na
Systém s dvojitou izolaciou je uréeny na ochranu odfiltrovanie mikroskopickych ciastociek.
pred Urazom poruSenim vnutornej izolacie produktu.
Dodrziavajte vSetky norméalne bezpeénostné opatrenia,
aby ste sa vyhli Urazu elektrickym pradom. POPIS

. . B o 1. Matica puzdra
POZNAMKA: Servis produktu s dvojitou izolaciou | o  Tjagidlo blokovania vretena
vyiadujg extrémpu Ystarostli\{qst’ a zpalost’l systému_a 3. Otoény ovladag otadok
mal by ju vykonavat len kvalifi kovany servisny technik. foox

X ; ¢ L " P’ 4. Spina¢ vyp/zap
Z dobvodu servisu vam odporu¢ame vratit vyrobok . A )

o - . o 5. Slucka nastroja
do najblizSieho autorizovaného servisného centra na 6 Puzdro
opravu. Pri servise vzdy pouZivajte originalne nahradné 7‘ KIGE
tovarenské diely. - Kue

8. PrisluSenstvo
ELEKTRICKA PRIPOJKA 5136 \:eten;, ot
Tento vyrobok pohara presny elektricky motor. Zariadenie - Hroty brusneho kotuca

” Lo : ) Lt 11. Skrutka vretena

moze byt pripojené len do zdroja energie s napatim 230 12 Podlozka
V a so striedavym pradom (bezny prud pre domacnosti), 13‘ R ie kotti
60 Hz. Nikdy nepouZivajte zariadenie zapojené do - Rezacie kotuce
jednosmerného pridu. Vyrazny pokles napatia zaprigini | 14- Vreteno

15. Utiahnut

pokles vykonu a motor sa bude prehrievat. Ak zariadenie S . -
nefunguje po zapojeni do zasuvky, dvakrat skontrolujte | 16- Sklolaminatovy rozbrusovaci kotdc
zdroj napétia. 17. Smirglové valce

18. Znacka indikatora

19. Nizka rychlost

20. Vlysoka rychlost

21. Ceruzkova metéda drzania
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22. Teleskopicky veSiak nastroja
23. Ohybny hriadel

24. Upinacia zékladna

25. Hacik vesiaka néastroja

26. VeSiak nastroja

27. Upinania skrutka

28. Hnaci hriadel

29. Golier

30. Koniec ohybného hriadela s krytom
31. Poistny kla¢

32. Otvor

33. Vribkovana tchopna sekcia
34. Indikator nastroja pod prddom
35. Puzdrova objimka

36. Hlava nastroja

TECHNICKE UDAJE

Vstup 230V - 240V~ 50 Hz
Menovita rychlost 10,000-35,000 (RPM) min-1
Puzdro Max.3,2 mm

Hmotnost 0.73 kg

A VAROVANIE

Dbajte na to, aby vaSa blizka znalost tohto zariadenia
nespdsobila nedbalé pouZivanie. Zapamatajte si, ze
sekunda nepozornosti moze spdsobit vazne zranenie.

A VAROVANIE

VZdy majte ochranu zraku. Ak tak neurobite, mdze to
sposobit, Zze Ulomky odletia do vaSich oc¢i, co modze
sposobit vaZne zranenie.

A VAROVANIE

Nepouzivajte Ziadne prisluSenstvo, ktoré nie je
odpori¢ané vyrobcom tohto produktu. Pouzitie
prisluSenstva, ktoré neodporiéa vyrobca mobze
sposobit vaZne osobné zranenie.

APLIKACIE
Tento produkt moéZete pouzit na Gcely uvedené nizsie:
* Rezanie
*  Smirglovanie
¢ LeStenie a hladenie
¢ Gravirovanie
¢ Vftanie
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¢ Brlsenie

ZAPNUTIE A VYPNUTIE ROTACNEHO NASTROJA
Pozrite si obrazok 2.

B Zapnutie nastroja: Prepnite spina¢ do polohy ,|“.
B Vypnutie nastroja: Prepnite spina¢ do polohy ,O0“.

A UPOZORNENIE

Aby nedoslo k poSkodeniu vretena alebo blokovania
vretena, pred aktivovanim vretena vzdy pockajte, kym
sa motor Uplne nezastavi.

VYMENA PUZDIER

Pozrite si obrazok 3.

B Nastroj odpojte zo zasuvky.

B Stladte a podrzte poistku vretena a otaCajte hriadel
prilozenym francizskym kld¢om na puzdro, kym
poistka vretena nezapadne do hriadela, ¢im mu
zabrani v dalSom otacani.

Poistku vretena nechajte eSte na mieste a podla
potreby pomocou francizskeho klG¢a na puzdro
uvolnite maticu puzdra.

V pripade potreby pomocou francizskeho kla¢a na
puzdro odstrarite maticu puzdra a staré puzdro.

B Koniec puzdra bez Strbiny vloZte do otvoru na konci
hriadela nastroja.

B Znova nasadte maticu puzdra na hriadel.

A VAROVANIE

VZzdy pouZzivajte puzdro, ktoré vyhovuje rozmeru drieku
prisluSenstva, ktoré planujete pouzit. Nikdy nasilim
nenasadzujte driek velkého priemeru na puzdro.
PrisluSenstvo by malo dat hladko nasadit na puzdro,
ale pomocou priloZzeného francizskeho kfi¢a by ste
mali byt schopni utiahnut prisluSenstvo pevne.

A NEBEZPECENSTVO

Ak vymienate prisluSenstvo ihned po pouZiti, davajte
pozor, aby ste sa rukami ani prstami nedotkli puzdra,
matice puzdra alebo prisluSenstva. Popalite sa, lebo
pocas rezania na nahromadi vela tepla. Vzdy pouzite
prilozeny klag.

INSTALACIA PRISLUSENSTVA

Pozrite si obrazok 4-5.

B Nastroj odpojte zo zasuvky.

B Stladte a podrZte poistku vretena a otaCajte hriadel
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rukou, kym poistku vretena nezapadne do hriadela,
¢im mu zabrani v dalSom otacani.

B Poistku vretena nechajte eSte na mieste a podla
potreby pomocou francizskeho kli¢a na puzdro
uvolnite maticu puzdra.

B Vslvajte driek prisluSenstva do puzdra, kym driek
nedosiahne dno, potom ho vytiahnite o 1,6 mm (1/16"),
aby sa mohol roztiahnut, ked sa puzdro zohreje.

B Poistku vretena nechajte eSte na mieste a utiahnite
maticu puzdra pomocou prilozeného franctuzskeho
klaca, kym puzdro neuchyti driek prisluSenstva.
Maticu puzdra nedotahujte prili$ silno.

ODSTRANOVANIE PRISLUSENSTVA
Pozrite si obrazok 4-5.
B Nastroj odpojte zo zasuvky.

B Poistku vretena nechajte eSte na mieste a uvolnite
maticu prilozenym franctizskym kld¢om.

B Odstrante prisluSenstvo. Ak sa napriek tomu neda
odstranit, zatlacte prisluSenstvo spat do matice
puzdra, potom ho uvolnite a vyberte.

POUZIVANIE VRETIEN

Pozrite si obrazok 6-8.

NajéastejSimi typom vretena na pouZzitie s tymto nastrojom
je Standardné vreteno, ktoré sa pouziva s rezacimi kotaémi,
brasnymi kotaémi, Smirglovymi kotaémi a rozbrusovacimi
kotémi. Skrutkovacie vretend sa pouzivaju s leStiacimi
kotG¢émi a leStiacimi valcami. Valcové vretena sa pouzivaju
s Smirglovymi valcami.

Montaz:

B Nastroj odpojte zo zasuvky.

B Namontujte vreteno.

Ak pouzivate Standardné vreteno:
B Stlacte a podrZte poistku vretena.

® Strbinovy koniec prilozeného francizskeho kliga
vloZte do Strbiny navrchu vretena a odskrutkujte.

B Odstrante skrutku a podlozku vretena.

B PoloZte poZzadované prisluSenstvo cez hriadel vretena
a zarovnajte otvor prisluenstva s otvorom vretena.

B VloZte skrutku vretena s podloZkou cez prislusenstvo
a otvory na hriadeli vretena.

POZNAMKA: Podlozku vretena je potrebné umiestnit

medzi skrutku vretena a prislusenstvo.

B Utiahnite pomocou priloZzeného franctzskeho kluca.

Ak pouzivate skrutkové vreteno:
B Zarovnajte otvor pozadovaného prisluSenstva s
hlavou skrutky vretena.

B Naskrutkujte prislusenstvo na vreteno otacanim v
smere pohybu hodinovych rugiciek, kym sa nezaisti.

Ak pouZzivate valcové vreteno:

B Zarovnajte Smirglovy valec primeranej velkosti nad
vreteno a zatlate ho nadol, aby bol koniec vretena
uréeny pre valec Uplne zakryty.

POZNAMKA: V pripade potreby utiahnutim skrutky na

hlave vretena valca roztiahnite valec a bezpe¢ne uchytte

Smirglovy valec na miesto.

VYVAZOVANIE PRISLUSENSTVA

Pri presnej praci je dolezit¢é spravne vyvazenie
prisluSenstva. PrisluSenstvo vyvazite tak, Ze trochu
uvolnite maticu puzdra a otocite prisluSenstvo alebo
puzdro 06,35 mm (1/4 in). Mali by ste byt schopi urcit
podfa zvuku, &i prislusenstvo pracuje s vyvazenim.
Takymto sposobom pokracujte v nastavovani, kym
nedosiahnete vyvazenie. Vymena prisluSenstva v pripade
jeho poskodenia alebo straty simernosti.

VYBER SPRAVNEHO NASTROJA

Pozrite si obrazok 9.

Rota¢ny nastroj méa rozsah rychlosti 10 000 az 35 000
min~*. Na vyber spravnej rychlosti pre kazdi Glohu pouZzite
cviény kus materialu. Merfite rychlost a najdite najlepSiu
rychlost pre prisluSenstvo, ktoré pouzivate a pracu, ktort
vykonéavate.

Pomocou znacky indikatora nad otoénym ovladacom
rychlosti nastavte najlepSiu rychlost pre dani Udlohu.
Oto¢ny ovlada¢ otécok je Cislovany 1 az 5 a MAX.
Napriklad nastavenie rychlosti 1 je priblizne 10 000 min-1
nastavenie rychlosti MAX je priblizne 35 000 min-L.
Pozrite tabulku nastaveni oto¢ného ovladaca rychlosti,
kde néjdete spravnu rychlost na zéklade spractivaného
materialu a typu pouZitého prisluSenstva.

NIZSIE RYCHLOSTI

Urcité materidly, napriklad niektoré plasty, vyzaduji
relativne nizku rychlost, lebo pri treni s materidlom pri
vysokych rychlostiach vznika teplo, ktoré spdsobi tavenie
plastu.

Nizke rychlosti (15 000 minla menej) st zvy€ajne idealne
na leStiace prace pomocou lestiaceho prisluSenstva.
M6zu byt vhodné aj na pracu na jemnych projektoch,
jemné vyrezavanie dreva a krehké diely modelov.

Vysoké rychlosti st vhodnejSie na vyrezavanie, rezanie a
tvarovanie dreva. Tvrdé drevo, kovy a sklo vyZaduji vykon
vysokych ota€ok. Vitanie je potrebné tieZ vykonavat pri
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vysokych rychlostiach.

Ak chcete urcit, optimalnu prevadzkovu rychlost pre
rézne materialy a prisluSenstvo, pozrite tabulku nastavenf
oto¢ného ovladaca rychlosti. Pozrite si tato tabulku a
oboznamte sa s riou.

Najlep§im spdsobom na urcovanie spravnej rychlosti
pre pracu na fubovolnom materidli je vyskisat si to na
niekolko mindt na kusku odpadového materialu, aj ked
ste uz pozreli informécie v tabulke. Ci je G&innejSia nizsia
alebo vysSia rychlost, zistite jednoducho pozorovanim,
¢o sa stane, ked vykonate zaber pri dvoch rdznych
rychlostiach.

Pri praci s odpadovym kusom plastu za¢nite na pomalej
rychlosti a zvySuje ju, kym nepozorujete tavenie plastu
v bode kontaktu; potom trochu znizte rychlost, aby ste
dosiahli optimalnu pracovnu rychlost bez tavenia obrobku.

POZNAMKA:

Plasty a materialy, ktoré by sa mohli pri nizkych
teplotach tavit, je potrebné rezat pri nizkych
rychlostiach.

Makké drevo je potrebné rezat pri vysokych
rychlostiach.

Zliatiny hlinika, cinu, medi, olova a zinku mozno
rezat pri lubovolnej rychlosti, v zavislosti od druhu
vykonavaného rezania. Na ndz pouZzivajte parafin
alebo iné vhodné mazivo, aby nedochadzalo k
zaseknutiu materidlu nasledkom zachytavania k
zubom noza.

BlizSie informécie n4jdete v tabulke nastaveni otocného
ovladaca rychlosti.

PRACA S ROTACNYM NASTROJOM
Pozrite si obrazok 10.

Vyuéba pouzivania rotaéného nastroja:

B Drzte nastroj v ruke a zvyknite si na jeho hmotnost,
vyvazenie a zuzovanie krytu. Toto z(Zenie umoZfiuje
nastroju ceruzkové uchopenie.

Dokladne  skontrolujte  prisluSenstvo  rotatného
nastroja. Po3kodené prislusenstvo sa nesmie
pouzivat, pri nabrati rychlosti sa m6ze rozletiet. Pri
pouZziti poSkodeného prisluSenstva moze dojst k
zavaznému poraneniu 0s6b.

VyskaSajte najskér na odpadovom materidli, ako
nastroj pracuje. Nezabudajte, Ze vSetku pracu vykona
rychlost néstroja a prisluSenstvo v puzdre. O nastroj
by ste sa nemali opierat ani ho tlacit do obrobku.
LepSie je vykonat sériu zaberov nastrojom ako vykonat
vSetku pracu na jeden zaber. Rez vykonate tak, ze
prechadzate nastrojom dozadu a dopredu po obrobku, ako
by ste pracovali malym maliarskym Stetcom. Pri kazdom
prechode odrezte trochu materidlu, kym nedosiahnete
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pozadovant hibku. Pri vagSine prac je ideélny lahky
dotyk; budete mat lepSiu kontrolu, spravite menej chyb a
vyuZijete prislusenstvo najicinnejsie.

NajlepSiu kontrolu pri blizkej praci dosiahnete uchopenim
nastroja ako ceruzky medzi palec a ukazovak. Metdda
drzania nastroja ,uchopenie rukami“ sa pouziva na
operécie ako brdsenie rovného povrchu alebo pouZivanie
rezacich diskov.

Praca s rotaénym nastrojom:

B Zaistite cely obrobok do zveraka alebo upinaca k
pracovnému stolu, aby nedoslo k jeho pohybu pod
stolom.

POZNAMKA: Praca s rotaénym nastrojom pomocou

ohybného hriadela, ~uchopte ohybny hriadel pozdiz

vribkovanej Gchopnej sekcie.

B Nastroj drzte pred sebou a od seba, pricom

prisluSenstvo nastroja neprikladajte k obrobku.

Zapnite nastroj a poc¢kajte, kym motor a prislusenstvo

nadobudnt pInd rychlost.

Pomaly spustajte nastroj, kym sa nedotkne obrobku.
Spojite poslvajte nastroj a neustadlym a trvalym
pohybom.

Pouzivajte taky primerany pritlak, aby sa nastroj
netriasol alebo nenaskakoval.

POZNAMKA: Silny tlak zniZi rychlost nastroja a zvysi tlak
na motor. Hmotnost samotného néastroja je primerana pre
vacsinu prac.

B Zdvihnite nastroj z obrobku pred vypnutim néstroja.

TELESKOPICKY VESIAK NASTROJA S UPINACOM
NA ZAKLADNI

Pozrite si obrazok 11.

Teleskopicky veSiak nastroja poskytuje praktické miesto
na zavesenie nastroja, ked sa pouziva ohybny hriadel.
Upnutie zékladne k pracovnému stolu:

B Otacanim skrutky upinada proti smeru pohybu
hodinovych rugiciek otvarate upinaci priestor.

Cez okraj pracovného stola nasadte upinac.

Otéacajte skrutku upina¢a v smere pohybu hodinovych
ruciciek, kym sa nezaisti.

Nasadzovanie veSiaka nastroja na zakladnu:

B Otacanim spodnej casti veSiaka nastroja v smere
pohybu hodinovych rugi¢iek ho odistite.

Potiahnutim veSiaka nastroja ho predizite, jeho
zatla¢enim nadol skrétite jeho vySku.

Otac¢anim spodnej Casti veSiaka néastroja proti smeru
pohybu hodinovych rugi¢iek ho zaistite na miesto.
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B Naskrutkujte veSiak nastroja navrch upinaca.
POZNAMKA: Pri pouziti ohybného hriadela zaveste
rotaény nastroj na hacik vesiaka nastroja pomocou hacika
umiestneného v zadnej ¢asti rotacného nastroja.

PRACA SA OHYBNYM HRIADELOM
Pozrite si obrazok 12-14.
3,2 mm puzdro sa musi viozit do rotatného néstroja

predtym, ako bude mozné namontovat ohybny hriadel.
InStalacia ohybného hriadela:

B Nastroj odpojte zo zasuvky.

B Uvolnite objimku puzdra ota¢anim proti smeru pohybu
hodinovych rugiciek.

B Stlacte a podrzte poistku vretena a otacajte hriadel
rukou, kym poistku vretena nezapadne do hriadela,
&im mu zabrani v dalSom otacani.

B Poistku vretena nechajte eSte na mieste a podla
potreby pomocou francizskeho klG¢a na puzdro
uvolnite maticu puzdra.

B Odstrante maticu puzdra a puzdro.

B VioZte 3,2 mm puzdro.

B Znova nasadte a utiahnite maticu puzdra.

B Hnaci hriadel vsUvajte do matice puzdra, kym sa
objimka nedotkne matice puzdra.

® Uplne utiahnite maticu puzdra, pri¢om objimka musf
byt v kontakte s maticou puzdra.

B Koniec ohybného hriadela s krytom zasadte na

hlavu nastroja. Utiahnite ota¢anim v smere pohybu
hodinovych rugciciek.

InStalacia prisluSenstva na ohybny hriadel:

B Nastroj odpojte zo zasuvky.

B Najdite otvor za maticou puzdra a tele ohybného
hriadela.

Otacajte maticou puzdra, kym sa otvor v tele
ohybného hriadela nezarovna s otvorom viditelnym
vnutri ohybného hriadela.

Do zarovnanych otvorov vloZte priloZeny poistny kIU¢,
ktory zaisti maticu puzdra na mieste.

Uvolnite maticu puzdra.

Vsuvajte driek prisluSenstva do matice puzdra, kym

driek nedosiahne dno, potom ho vytiahnite o 1,6 mm,
aby sa mohol roztiahnut, ked' sa puzdro zohreje.

KIi¢ nechajte eSte na mieste a utiahnite maticu
puzdra pomocou priloZzeného francizskeho klica,
kym puzdro neuchyti driek prisluSenstva. Maticu
puzdra nedotahujte prilis silno.

Odstrarite klG¢.
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Demontaz prisluSenstva z ohybného hriadela:

B Nastroj odpojte zo zasuvky.

B Najdite otvor za maticou puzdra a tele ohybného
hriadela.

B OtaCajte maticou puzdra, kym sa otvor v tele
ohybného hriadela nezarovna s otvorom viditelnym
vnutri ohybného hriadela.

B Do zarovnanych otvorov vioZte priloZzeny poistny kld¢,
ktory zaisti maticu puzdra na mieste.

B KIG¢ nechajte eSte na mieste a uvolnite maticu
prilozenym franctzskym klG&om.

B Odstranite prislusenstvo.

INDIKATOR NASTROJA POD PRUDOM

Tento nastroj je vybaveny indikatorom zariadenia pod
pradom, ktory sa rozsvieti, akonahle pripojite nastroj do
elektrickej siete. Varuje tak pouzivatela, Ze nastroj je
pripojeny a po stlaéeni spinaca sa spusti.

UDRZBA

A VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len identické nahradné diely.
Pouzitim inych dielov riskujete poSkodenie zariadenia.

Vyhybajte sa pouzitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych
Casti. Vacsina plastov je citlivd na poSkodenie r6znymi
typmi komerénych rozpustadiel a mdzu sa poskodit
ich pouzitim. Na odstranenie nedistoty, prachu, oleja,
mazadla atd. pouzite ¢istd handri¢ku.

A VAROVANIE

Nikdy nedovolte kontaktu plastovych dielov s brzdovou
kvapalinou, benzinom, mineralnym olejom, agresivnym
mazivami atd. Obsahuju chemikalie, ktoré mo6zu
poskodit,oslabit alebo znicit' plasty.

Nepresilujte néaradie. Takéto konanie moéze poSkodit
naradie a aj opracovany material.

A VAROVANIE

NepokuSajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit
prisluSenstvo, ktoré nie je odporu¢ené pre pouZzitie
s tymto produktom. Ignorovanie tohto upozornenia
moze viest k nebezpeé¢nym podmienkam a naslednym
vaznym zraneniam.

Ce elektri¢na orodja uporabljate na materialih iz steklenih
vlaken, predelnih stenah, sredstvih za kitanje ali gipsu,
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pride do pospeSene obrabe in morda do prezgodnje
okvare, saj so okruski steklenih vlaken zelo agresivni do
lezajev, krta¢, komutatorjev, itd.

Zato ne bomo priporo€amo uporabo tega orodja za
podalj$ano delo na teh vrst materialov. Ce orodje kljub
temu uporabite za te materiale, je zelo pomembno, da ga
ocistite s stisnjenim zrakom.

MAZANIE

V3etky lozisk& v nastroji sa mazi dostatoénym mnozstvom
mazadla s vysokou kvalitou, kvoli dihej Zivotnosti jednotky
za normalnych prevadzkovych podmienok. Pretonie je
potrebné Ziadne dalSie mazanie.

VYMENA NAPAJACIEHO KABLA

Ak je potrebné vymenit napéajaci kabel, vymenu musi
vykonat autorizované servisné stredisko, aby nedo$lo ku
vzniku bezpec¢nostného rizika.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Surové materialy recyklujte, namiesto toho,
|

aby ste ich zlikvidovali ako odpad. Stroj,
prisluSenstvo a obaly by sa mali triedene
recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu.

NASTAVENIA OTOENEHO OVLADACA
P Méakké Tvrdé Laminované .| Hlinik, mosadz | Obklad/ )
Typ prisluSenstva Ocel < Keramika Sklo
drevo drevo plasty a pod. kamern
Rezacie kotuce — — — 1-3 — — — —
Sklolamma}tovy, . . . 1-3 _ 1.5 . . _
rozbrusovaci kotu¢
Smirglové valce 3-MAX 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Plstené leStiace kotuce — — — 3-5 3-5 3-5 3-5 3-5
Brasne kamene z oxidu
L — — h_ 35 — — — —
hlinitého
Brasny kamefi z — — — — 12 12 4-MAX | 4-MAX
karbidu kremika
Vrtak 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Vrtak do sadrokarténu 4-MAX (len sadrokartén)
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STOL NA PRISLUSENSTVO
Obréazok Mnoz. Prislusenstvo Aplikéacie
1 Puzdro (@ 3,2 mm)
Nasadzovanie vrtakov
1 Puzdro (@ 1,6 mm)
Oranzové hroty brisneho koti¢a z oxidu | Zelezné materialy:
T 3 hlinitého zrnitosti 120 (J 3,2 mm driek/
puzdro) liatina, zvary, nity, hrdza
1 Zeleny hrot brasneho kottiga zritosti 120 | NeZelezné materialy:
z karbidu kremika (@ 3,2 mm driek/puzdro) " ) .
kamen, keramika, porcelan, sklo
vreteno valcovej brasky (& 6,4 mm) (@ 3,2
1 X
mm driek/puzdro)
Nasadzovanie Smirglovych valcov
vreteno valcovej brisky (@ 12,7 mm) (@ 3,2
1 .
mm driek/puzdro)
ﬁ 1 Flasticka s leStiacou zmesou LeStenie a zjasriovanie kovov a plastov
@ 72 Rezacie kotuce (@ 23,8 mm x @ 0,8 mm) Rezanie Zeleznych materialov
Ruzovy brasny koti¢ z oxidu hlinitého Zelezné materialy:
=3 1 -
zrnitosti 220 (2 19 mm) liatina, zvary, nity, hrdza
8 Smirglové valce (zrnitost 60 a zrnitost' 120)
(2 6,4 mm x @ 12,7 mm) .
— Smirglovanie dreva, kovov a plastov
8 Smirglové valce (zrnitost 60 a zrnitost 120)
(2 12,7 mmx @ 12,7 mm)
‘fa 1 Orovnavaci kamen z karbidu kremika Obnovovgme . tvaru . parabolicky
tvarovanych brisnych nastavcov
ﬁ J— 3 Plstené leStiace kotuc¢e (25,4 mm a 12,7 | LeStenie a hladenie kovov, kameria,
mm) skla a keramiky
2 Sklolaminatovy rozbrusovaci koti¢ (@ 31,8 | Rezanie a orezavanie kovov, plastov a
mm) keramiky
1 Skrutkové vreteno (@ 3,2 mm driek/puzdro) | Nasadzovanie nastavcov
Nasadzovanie rezacich diskov,
1 Vreteno (@ 3,2 mm driek/puzdro) rozbrusovacich  kotG¢ov,  brasnych
koticov a Smirgfovych koticov
- Vysokorychlostna vrtna korunka do ocele .
2 (9 1,6 mm driek/puzdro) Vitanie
Vrtdk do sadrokartonu (@ 3,2 mm driek/ . .
SSe——) 2 puzdro) Rezanie sadrokartonu

217

ABTOTOB@H «130»




®

@B E @B E 0D @D ED @B G D @ @D D ED @@@@@@
Slovencéina

STOL NA PRISLUSENSTVO

Obréazok Mnoz. Prislusenstvo Aplikéacie

1 Krae Odstrariovanie nastavcov

Manipulacia s rotaénym néstrojom pri

1 Teleskopicky veSiak nastroja pouiti ohybného hriadefa

UmozZzriuje tlacidlové ovladanie rezania,

1 Ohybny hriadef (915 mm) brisenia, leStenia a pod.

Nasadzovanie veSiaka nastroja na

% 1 Upinacia zakladia Zakladiu

Zaistenie vretena ohybného hriadela

1 Poistny kiu¢ L P
pri vymene prislusenstva
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EAAnvIkda
EIAIKOI KANONEZ AZ®AAEIAZ

Kpatdte 1o gpycAgio pOvo amod Ta HOVWHEVA
Kal avTIOAIoONTIKG TMAPOTA TOU OTav €£pyadeoTe
o€ KATTolo ETMIQAVEIO TTOU HTTOPEi va KpUREl
NAEKTPIKA KoAwdia. XpnolyoTrolgite TavTa évav
0dny6 mapdAAnAng kotAg ) éva iolo Tnxdkl éTav
TTPAYUATOTIOIEITE TTAPAAANAN KOTTT.

EAéy&re yia TuxOV Kap@Id oTn SUAEia Kal apaIpéoTE
TO TIPIV XPNOIUOTTOINCETE TO EPYAAEiO. OO PEIOETE
£101 TOV Kivduvo ooBapou TPaupaTIoHoU.

Mnv mpooeyyileTe ™mv meEPIOXN TOU
TEPIOTPEPOPEVOU €§APTAUATOG. To TTOCO KOVTA
BpiokeTal TO TTEPICTPEPOPEVO £EAPTNHA OTO XEPI OO,
dev eival TavTa Eekdbapo.

To mpoiév dev BiatiBetal  yia  xpRon wg
oBovTIaTpIKOG TPOoXOog N Ot avlpwmiveg 1
KTNVIATPIKESG I0TPIKEG EQAPHOYES. YTTAPXE! KivOUVOG
ooBapoul TpauuaTioyou.

Otav xpnoiyotroleite arcalévieg Bideg, Tpoxoug
OTTOKOTIAG, KOTTEG UWYNAARG TaXUTNTOG 1 KOTITEG
kapBidiou Tou BoAppapiou, PPOVTIJETE TTAVTA VO
€XETE OUYKPATAOEl KAAG TO TEMAXIO OTO OTTrOi0
epydleote. Mnv TPooTrabEiTE TTOTE VO KPATHOETE
TO TEMAXIO PE TO €va XE€PI, XPNOIMOTTOIWVTAG
TOUTOXPOVO  OTTOIOdATTOTE amd  aQuTd T
€gapTApaTa.

ZYMNAHPQMATIKEZ OAHIIEZ AZ®OAAEIAZ TIA
TON MINI AKONIZTH ZAZ

Auté TO nAekTpokivnTo gpyaAeio diaTtiBeTal
w¢ aKovioTAG. AIaBAOTE TTPOCEKTIKA OAEG TIG
mpoeidoTroinoelg, odnyieg Kol TTpodlaypaPig
TTOU TTapEéXOVTal HE TO EPYAAEio Kol avaTpESTe
OTIG €IKOVEG. H un Tpnon Twv akdAoubwv odnyiwv
UTTOPEl va  ETTIQEPEl OTUXAMATA OTTWG  TTUPKAYIEG,
NAekTPOTTANEiEG A KAl cOBapPd CWHATIKS TPAUMATIONO.
Mnv xpnoipotroicite afeocoudp Tou Bev éxouv
oxedlaoTei €181kd yI' auté TO gpyaAeio kal Sev
OUVICTWVTAI OTTO TOV KATAOOKEUAOTH. AKOUA KI av
éva ageooudp utTopei va TOTTOBETNBEi OE €pyaAeio,
auTo Oev dlacPaAifel OTI PTTOPEITE VO XPNOIUOTIOIEITE
TO EPYOAEIO EKEIVO PE ATTOAUTN AOPAAEIQ.

H ovopaoTik TaxUTnTa TOU agecoudp TTPETTEl Vo
gival ion A peyaAuTtepn a1ré TNV péyioTn TaxouTnTa
mou avaypd@eral oTo gpyaleio. Ta afeooudp
TTou Aeitoupyoulv pe TayxUtnTa peyaAltepn améd tnv
OVOMOOTIKA TayxUTNTA MTTOPEl VO OTTACOUV Kal va
EKTIVAXTOUV.

H e§wrepiky OIGUETPOG KAl TO TAXOG TOUu
afecoudp TTPETTElI VA OVTIOTOIXOUV OTO TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA Tou gpyaleiou. Otav Ta aegoudp
dev avTIoToIXOUV OTO OeBOPEVA XAPOKTNPIOTIKA, dEV
JTTOpOUV va A€ITOUPYHOOUV CwOTd To OuaTAUaATA
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TTPOOTaCiag Kal pUBUIONG TOU EpyaAEiou.

O1 Tpoxoi, PAdvTieg, TéAyaTta A dAAa agsooudp
TPETTEI VA TAIPIGOUV aTTOAUTA OTNV ECWTEPIKNA
S1dpeTPO Kal Tov d§ova Tou epyaleiou. Ta aiegoudp
TTou dev eival katdAAnAa yia Tov d§ova oTov OTToio
TPETTEl va ToTToBeTnBOUV Sev SOUAEUOUV KAVOVIKA,
SovouvTal uTTeEPBOAIKA KAl 00G KAVOUV VO XAVETE TOV
€AEYXO TOU epyaAgiou.

Mnv xpnoipotrolgite xaAaouévo ageooudp. Mpiv
a1ré Kabe xprion, va BeRaiwveoTe OTI gival o€ KOAR
KATAOTOON TO 0§EOOUAP TTOU XPNOIUOTTOIEITE val
OlyoupeUeoTe OTI Ol AglavTIKOi  Tpoxoi &ev
€ival @aywpévol | payiopévol, 6Tl Ta TéApaTa
dev eival oxiopéva | @Bapuéva, OTI o1 TPIXES
TWV JETAAAIKWV. BoupToWvV OTI Ol TPIXEG TWV
HeTOAAIKWYV BoupTowv Bev ival TTOAU pOapuEVES
OTTOOHEVEG. ZE TTEPITITWAT TITWOTNG TOU EpyaAgiou
A Tou ageooudp, BePalwOeiTe OTI Sev £xe1 XaAdoel
KAvEéVa OTOIXEIO, KOI OV XPEIOOTEI, TOTTOBETAOTE
Kaivoupyio agecoudp. A@oU BeBaiwdeite 6TI TO
afegoudp eival o€ KOAf KOTAOTOON KOl a@oU
TO TOTTOOETHOETE, KPATNOEiITE OE QMOOTOAON ATO
TO KIVNTO afecoudp Kal aQAOTE TO EpyaAeio va
@Bdoel oTn pEYIOTN TAXUTNTA TOU yla éva AETTO.
Av gival xaAhaopévo To ageooudp, Ba oTrdoel Katd Thv
SoKIun.

Noa @opdre péoa aropikng TpooTaciag. Avaloya
HE TNV XpNAOn Tou gpyaAgiou oOag, @OPATE
TPOOCTATEUTIK] HAOKA, YUuoAld oao@aAgiag n
TPOOCTATEUTIKA YUOAId. Av XpPEIOOTEl, QPOPEOTE
HAOKO KATA TNG OKOVNG, WTACTIIOEG, YAVTIO KOl
TIPOCTATEUTIKI TTO3IA VIO VO TTPOQUAAXTEITE ATTO
oladATTOTE €KTiVagn SEVWV OCWMATWYV (AEIOVTIKA
oTolxeia, pokavidia KAT). Ta TTpooTaTteuTikd yuahid
amoTPETTIOUV TNV ekTivagn Bpauoudtwv Kal  Tov
TPAUMOTIONS TwV PaTIWV. O JAOKEG KATA TNG OKOVNG
@IATpApouUV Ta cwuartidia TTou dnuioupyolvTal At
TNV epyacia Tou kavete. H rapateTapévn €ékBeon aTo
duvaTtd B6puBo PTTOpEi va TTPOKOAETEI aTTWAEID TNG
QaKONG.

KpaTdTe TOUG ETTIOKETITEG O OGPKETH ATTOOTAON
atéd Tnv {wvn £pyaciag Kal PPOVTIOTE VA (popouv
TPOOCTATEUTIKO €§oTTAION6. KdBe dTopo Trou
EICEPXETAI OTO XWPO EPYATiag TPETTEI va (popouv
€§omMAION6 aTOMIKAG TpooTaciag. Mtopei va
EKTIVOXTOUV Bpalopata KoTePYadOpEVOU Tepaxiou r
oTragpévou ageooudp TrEpa amd Tnv {wvn epyaciag
KQI va TIPOKAA£00UV 0OBaPO CWHATIKO TPAUUATIOHO.
Kpatdre 10 gpyaAeio poévo amd Ta HOVWHEVA
Kal  avTioAIgONTIKG TPApaTa OTav  EPYAdeoTE
o€ EMQ@AVEID N oOToia JTopEi va KpUREl
NAEKTPIKA KaAwdia [ 6Tav n epyacia Tou Oa
TPAYHATOTTOINCETE  KIVOUVEUEI VO  @QEépEl  TO
KOAWSI0 TapPOXAG pPeUpaTrog oTnv  Siadpopn
Tou gpyaAeiou. H emagr pe koAwdia utd Tdon Ba
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UTTOpOUCE VO HETAOWOEI TO PV HECA OTO HETAAAIKA
TUAMATA KAl va TTPOKAAéTEl NAEKTPOTTANEIa.

TomoBeT oTE TO KAAWSIO TPOPOBATNONG HE TPOTTO
WOTE VA BPIOKETAI OE KATTOIO ATTOCTACT OTTO TO
MEPIOTPEPOUEVO afeooudp. Av XAOETE TOV EAEyXO
Tou epyaAgiou oag, To KaAWDIO TPOPOSOTNONG PTTOPET
va KOTTEl I VO JaYKWOEl KAl TO XéPI 0aG ) TO PTTPATCO
0ag  va TIOPacupBei  TTPOG  TO  TTEPIOTPEPOUEVO
ageooudp.

Mnv evamoBérete TOTE TO €pyaAeio oag
mpIv  OoTOpaTAOEl TeAEiwg TO afecoudp. To
TTEPIOTPEPOUEVO ageaoudp UTTopEi va €ABeI o€ eTTaQn
UE TNV ETTIQAVEIQ OTNV OTTOIO Eival TOTTOBETNEVO Kal val
0ag KAVEl va XAOETE TOV EAEYXO TOU epyaAEgiou.

Mnv Badere oTé TO gpyaleio oag ot AsiToupyia
OTAV TO UETOAQPEPETE. TO TIEPIOTPEPOUEVO ALETOUAP
JTTOpEl va TMaoTel OoTa poUuxa OOG Kal va 0ag
Tpaupartioel coBapd.

KaBopileTe TOKTIKA TIG OXIOUEG aAEPIOCMOU TOU
epyaAgiou. O 0epIOPOG TOU POTEP OQRAVEl va
01€I00U0UV OKOVEG OTO ECWTEPIKO TOU TTEPIBARUATOG
UOTEP, YE OTTOTEAETHA va OnUIOUPYEITal UTTEPBOAIKN
OUOOWPEUON PETAANIKWY OwHaTIBiwy Pe Kivduvo Tnv
nAexTpoTTANgia.

Mnv xpnoigoTroleiTe TO gpyaAgio ocOg KOVTd
oe gU@AekTa UAIKA. O1 oTiBeg Kivduvelouy va
TIPOKAAEOOUV OVAPAEEN.

Mnv xpnoigotroigite afecoudp TTou xpeiddovTal
WUKTIKA PEUOCTA. H xprion vepoU I WUKTIKWVY UYPWV
yTTopei va TTpokaAéoel nAekTpoTTAngia.

EmoTpo@n kal OXETIKEG £150TTOINCEIG

To avamAdnua eival pio avik avTidpaan n otroia
AapBavel xwpa OTav 0 KIVOUPEVOG TPOXOG, TO TTEAUA,
n Bouptoa A olodATOTE GAAO afecoudp PAYKWOEN N
oTpePAWOEl, PE ATTOTEAEOUA TO  APECO MTTAOKAPICUT
Tou ageooudp. To epyaAeio, To oOTToi0 OuveXiCel va
A€IToupyEi, EKTIVAOOEI TOTE TO AEETOUAP TTPOG TNV AVTIBETN
KateUBuvan amod TNV Qopa Xpnong Tou ageooudp lMa
TTapadelyya, av €vag AElavTikdg TPoxXOG HAYKWOEl
oTpePAWOEl Yéoa OTO KaTEPyaloOPEVO TEPAXIO, N KOwn
TOU TPOXOU KIVOUVEUEI va KAPPWOEl OTNV ETTIPAVEIN TOU
KOTEPYQJOPEVOU TEPOXIOU, PE QATTOTEAECHA O TPOXOG va
Byer améTOP ATTO TO KATEPYALOPEVO TEPAXIO, avaAoya pe
NV QOpa& TTEPIOTPOPHG TOU TPOXOU TNV OTIYHI TTOU QUTOG
UTTAOKGPEL. Z€ TTEPITITWON AVATINOAMATOG, O AEIAVTIKOG
TPOXOG UTTOPEi akdua Kal va OTTACEL.

To avamdnua €ival  OUVETIWG TO  ATTOTEAEOUA
AavBaopévng Xpriong Tou epyaAegiou fi Kal AavBaouévwv
S103IKACIWV | CUVONKWY KOTTAG.

Mrropei woTé00 va OTTOPEUXOEI TNPWVTAG OPIOUEVEG
TIPOPUAGEEIG:

B Kpatdre oTaBepd To EpYAAEiO KOl PEPETE TO CWHA
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O0G KOl TO MTTPATO0 0ag 0 KATAAANAN Béon woTe
VO MTTOPEITE va eAEYXETE TUXOV avatndnua. Av
To gpyaAeio SiaBérel BondnTIkA Aar), PpovTioTE
VO TNV KPATATE TTAVTA YIa va £XETE APIOTO EAEyXO
Tou epyaAgiou o€ TePITTTWON avamrndAparog n
{euyoug avTidpaong Kard Tnv évapgn Aeiroupyiog
Tou gpyaleiou. lMaipveTe Ta amapaitnTa PETPA yia va
UTTOPEITE Va EAEYXETE TO EPYOAEiO OOG O TEPITITWON
avaTTndnpaTog r fevyoug avtidpaong.

Mnv Badadete TOTE TO XEPI OOAG KOVTA OTO
TEPIOTPEPOUEVO O§ETOUAP VIO VO ATTOTPEYETE TOV
Kivduvo oofapol OCwHATIKOU TPOUUOTIONOU OF
mepimTwon avamrndiuarog. E¢dptnua pmopei va
KAWTONOE! ETTAVW aTrd TO XEPI OAG.

Mnv ortékeoTe péoa ortn {wvn 6mou KIvEUveUEl
va  EKTIVOXTEI To €pyaAeio oOg TepiTTWON
avamrndAUaToG. e MEPITITWON avamndAPaTog, TO
€PYOAEi0 EKTIVAOOETAI TIPOG TNV avTIBETN KaTEUBUVON
atrd TNV Qopd TTEPIGTPOPG TOU TPOXOU.

Mpooéxete 1510iTEPA OTAV E£PYAJECTE OE YWVIEG,
KOPTEPEG GKPEG KATT.

PpovrileTe va pnv oag TAayioAioBnoel f va oog
HayKwoel To ageogoudp. Otav epydleoTe O€ ywvieg
N KoQTEPEG Akpeg i OTav oag TTAayloAioBroelr 1o
gpyaAeio, o kivduvog &ival o peyGAOg va PTTAOKAPEI
TO a&eooudp Kal va XAoETE TOV EAEYXO TOU epyaAeiou
TIPOKAAWVTAG avaTTidNua.

Mnv xpnoipgotroicite ToTé Adpa oAucoTtrpiovou
A Adpa TrpiovioU pE auTtd To gpyaleio. AutoU Tou
€idoug ol Adpeg augdvouv Tov Kivduvo avatTndAuaTog
Kal aTTWAEIag EAEyXou Tou epyaleiou.

EidiIkég TPoEISOTOINOEIG OOPAAEING VIO EPYOTIES
OKOVIOHOTOG:

B XpnoipoTrolgiTe poévo TUTTOUG TPOXWV  Trou
TPOTEIVOVTAIl VIO TO NAEKTPOKIVNTO gpyaAeio gag
KOl TO OUYKEKPIMEVO TIPOOCTATEUTIKO TIOU £XEl
oxedlaoTei yia Tov €mAgypévo Tpox6. Tpoxoi yia
TOUG OTTOioUG Oev Exel OXEDIAOTEI TO NAEKTPOKIvVNTO
epyaheio, dev PTTOPOUV VO TTPOCTOTEUTOUV ETTAPKWG
Kal Oev gival aoPAAEIG.

To TPOOCTATEUTIKO TIPETTEl va PBPICKETAI TTAVTA
TOTTOBeTNUEVO OTO NAEKTPOKiIVNTO gpyaAeio Kai
oTn owOoTH 00N yia PEYIOTN OOQPAAEIA, £TOT WOTE
va eKTIBETal 600 YiveTal HIKPOTEPOG BABUOG Tou
TPOXOU TIPOG TOV XEIPIOTH. TO TIPOCTATEUTIKO
BonBd& oTnv TTpooTOCia TOU XEIPIOTH OTTG KOUUATIA
OTTAOHEVWYV TPOXWV KOl TUXAia ETTAPT PE TOV TPOXO.

O1 TpoxoOi TTPETTEI VO XPNOIMOTTOIoUVTal HOVO Yia
TIG TPOTEIVOpEVEG E@appoyég. Mo Trapddeiypa,
HNV eKTEAEITE EPyaTieg akoviopaTog / Agiavong pe
TNV TAgUpd TOU TpOoXOoU atrokotng. O1 AciavTikoi
TPOXOi  OTTOKOTIG  dIaTiBevial  yia  TTEPIPEPEIAKD
aKOVIOpa - €8V aoknBei TTAEUPIKN TTiEon g€ autolg
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TOUG TPOXOUG EVOEXETAI VO BPUPHATIGTOUV.

B XpnolyoTroleiTe TAvTa PAGVTIEG TPOXWYV O€ APIoTN
KOTAOTAON KOl HE OWOTO pEyeBOg Kal oXApa yia
ToV gmiAgypévo Tpox6. O owoTEG PAAVTEEG TPOXWV
oTnpidouv TOV TPOXO KOl PEIWVOUV TNV TTeavotnTa
omaoiyatég Tou. O @AGvTdeg yia Toug TPoxoUg
QTTOKOTIAG MTTOPEl va dla@épouv amd TIG PAAVTLES
TPOXWV AKOVIOPATOG.

B Mnv xpnoipotroigite @0apuévoug TpoxoUg atrd
HeyaAuTtepa  nAekTpokivnTa gpyoaAeia.  Tpoyoi
yio peyaAuTepa nAekTpokivnTa epyaAcia dev  gival
KatdAnAol  yia  TIG  uwnAdTEPEG  TaXUTNTEG TTOU
avatmTiooouV Ta PIKPOTEPO epYaAEia Kal EVOEXETAI VO
oTTadoouv.

NZYMBOAO

A Mpogidotoinon ac@aAeiag

\% BAT

Hz Eptg

V) EvaAhaoopev pelua
w Bar

J TZ&ouh

No TauTnTta OT KEV
min™t  ApIBuG OTPWYV A KIVAOEWV avé AeTTT

C€
o]

@ DopdTe TTPOOTATEUTIKA QUTILOV
DopATe TTPOCTATEUTIKA HATILOV
ol

Mapakahoupe S1aBAoTE TIG 0dNYiEG TTPOTEKTIKA
@ TIPIV EEKIVAOETE TO UNYAvNua.
Ta nAekTpIKG TTPOIGVTa TTPOG aTTOPPIYN dev Ba
TIPETTEI VO OTTOPPITITOVTAI Padi PE T OIKIOKA
ammopAnTa. MoapakaAoUPe avakukKAWaOTE GTToU
UTTAPXOUV Ol  QVTIOTOIXEG  EYKATOOTAOEIG.
MIAAOTE pE TIG TOTTIKEG OPXEG R TOV TTWANTA
yld vO 00G EVNUEPWOOUV OXETIKA ME Ta
TTpoypdupaTa avakUKAwaong.

HAEKTPIKA

Zuppopewon CE

AITAn yovwon

AINAH MONQZH

H oA pévwon omoteAei péoo  ao@dAeiag  oTa
nAeKTpoKivnTa €PyaAegia, TTOU KaTOopPyel TNV avdaykn Tou
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ouvNBIOPEVOU POVWHEVOU KOAWDIOU TPIWV CUPUATWV.
OAa  Ta  ekTeBelpéva  peTaAIKG  eCapTApaTa  gival
QATTOMOVWHEVA aTTO TA ECWTEPIKGE PETOANIKG TUAPATA TOU
KIVNTAPA, ME TTPOOTATEUTIKH HOVWAN. Ta SITTAG HovwEVa
TIpoiovTa dev XpeIGdovTal yeiwan.

A MPOEIAOMOIHZH

To OmA& povwpévo oUOTNPA  TTPOCTOTEUEl  TOV
XPAOTN ammé nAekTpoTTANgia TTou PTTOpEi va TTPOKANBEi
amdé  didoTracn  TNG  €OWTEPIKAG  MOvwong  Tou
TTPOi6vTog. AkoAouBeiTe TOTA OAeg TIG OuVABEIg
TIPOPUAAEEIG ao@aAEiag yia va aTToQUYETE TOV KivOuvo
NAEKTPOTTANEiOG.

ZHMEIQZH: H emokeuy TpoidvTwy pe dITTAR pévwon
aTTaITel EEAIPETIKA TTPOCOXM KAl yVWOn TOU GUOTAUATOG
Kol Ba TIPETTEl va  eKTEAEITAl POVO OTTO  EIBIKEUMEVO
TEXVIKO O€pPIG. Av N Ouokeun xpelaoTei emdidpOwon,
00G TIPOTEIVOUUE VO TNV ETTIOTPEYETE OTO TTANCIECTEPO
€€OUOI000TNUEVO KEVTPO OEPRIG. XPNOIPOTTOIEITE TTAVTQ
YVAOIa QVTAAAGKTIKG KOATA TIG ETTIOKEUEG.

HAEKTPOAOIIKH ZYNAEZH

To Tmpoidv TpogodoTteital ammd NAEKTPIKG  KIVNTAPA
akpiBeiag. Oa TTPETTEl va GUVOEETAI OE TTOPOXT PEUPATOG
230 V, poévo AC (kavovikd oIKIoKS peupa), 60 Hz. Mnv
XpnoiyoTroieite To TPoidv pe ouvexég pevpa (DC). Mia
ONUAvTIKA TITWON Taong Ba TTpokaAéoel aTrWAEIa 10XU0G
Kol uTTEPBEpUavon Tou KivnTApa. Av To TIpoidv dev
AeiToupyei evw To €xeTe ouvdEoel aTnv Tpida, AEyETE Eavd
TNV TTapoxr PEUPATOG.

KAAQAIA NMPOEKTAZHZ

XpnolyoTrolgite KaAWdIa TTPOEKTAONG KATAAANAG yia ToO
pevpa Tou avtAei To TPoidv. KaAwdio pe eo@aAuévo
pEYEBOG TTPOKAAET TITWOEIG TNV TAGT YPAUMAG, O3NYWVTAG
e uTTePBEPpPavON Kal aTTWAEIR I0XU0G. ZUPBOUAEUTEITE TO
dldypappa yia va Oeite TTolo gival To eAAYIOTO pEyeBog
oUpPaTog TTOU ATTAITEITAI YIa KOAWDIO TTPOEKTATNG.

Otav epydleote 0t €EWTEPIKO XWPO HE €va TTPOIOV,
XPNOIUOTIOIEITE KAAWDIO TTPOEKTAONG OXESIOOMEVO YIa
uTraifpia xpion.
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A MNMPOEIAOMNOIHZH

EAAnvIkda

OpIopéveg OKOVEG TTOU TTPOKUTITOUV OTTO TIG EVEPYEIEG
Aeiavang, TrpioviopaTtog, aAéopaTtog, diIdTPNoNg Kal aTrd
GAAEG OIKOBOUIKEG dPAOTNPIOTNTEG, TTEPIEXOUV XNMIKA
TIPOIGVTO TTOU UTTOPEi va aTrodEIXTOUV  KAPKIVOYOVa
Kal va TIPOKaA£00UV Ouyyeveig voooug n TTpoBARuaTa
oTeIpoTNTaG. AKoAouBoUv opiopéva TTapadeiypata Twv
XNHIKWV QUTWV TTPOIOVTWV:

e HOAuBdOG, aTa xpwuata pe Baon To poAuBdo,

* TO TTUPITIO OTNV KPUOTOAAIKF) TOU HOP®r TToU
UTTApXEl O€ OpIopEva TOIPEVTa, TOURBAA Kal GAAa
TIPOIOGVTA OIKOBOMNG,

* TO OPOEVIKO KAl TO XPWHIO TTOU BpiokovTal o€
OPIoPEVA XNUIKWG ETTEEEPYOOUEVA EUAQ.

O kivOUVOG TTOU OXETICETAI PE TA TTPOIOVTA QUTA TTOIKIAAEI
av@Aoya pE T OuXvOeTNTO TWV EPYOOIWV TETOIOU
TOTTOU. MO va peiwoeTe Tov Kiviuvo €kBECAG 0ag OTIG
XNMIKEG QUTEG OUTIEG, VO EPYACEDTE OE KOAA AEPIOUEVO
TEPIBAAOY, pE EYKEKPIPEVO €EOTTAICNO  ao@aAeiag,
OTTWG PAOKEG KATA TNG OKOVNG TIOU £XOUV OXEDIAOTET
€I0IKA Y10 TO QIATPAPICPA TWV PIKPOTKOTTIKWY HOPIWV.

MNEPIFPA®H

©CENoOT~WNE

Magipdadi Tou Took

Alak4TITNG a0@AAIoNG Tou Ggova
Kavtpav eAéyxou TaxuTnTag
AIaKATITNG EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
OnAid epyaheiou

Took

KAe15i

E¢aptnuara

ATpaKTOG

0. E€apTApaTta Tpoxou Asiavang

1. Bida agova

2. Podéha

3. Aiokol aTroKoTTAG

4. Agovag

5. MNa ogi¢ipo

6. TPOXOG OTTOKOTTAG PAIUTTEPYKAQG
7. Tuumrava Agiavong

8. EvOeIKTIKO onudadi

9. XapunAn taxutnta

0. YynAR TaxdTtnTa

1. MéBodog ouykpdTnang TUTTOU poAuBiol
2. TNAEOKOTTIKF) KPEPAOTPO £pyaAeiou
3. EUkaptrTog dgovag

4. Baon o@IyKTipa

5. AYKIOTO KPEPAOTPAG EPYOAEiOU

6. KpepdoTpa epyaAeiou

7. Bida o@iykthpa

8. Afovag €10650u

9. Mepiauyévio

0. ZTpoyYUAR dkpn €UKauTITOU dgova
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31. KAeidi

32.0mmn

33. TuApa AaBrg Pe auAdkia

34. dwreivn évdeign Béong uté Tdon
35. Xitwvio dakTuAiou

36. KepaAr| epyaAeiou

MNPOAIATPA®EZ

Eicodog pevpaTtog

230V -240V ", 50 Hz

BaBuovounuévn 10,000-35,000 (RPM) min-1
TaxuTnTa

Took 3,2 mm péy.

Bdpog 0.73 kg

AEITOYPTIA

Kabwg Ba egoikeidveaTe e Ta epyaleia, diatnpeite Tnv
TIPOCOXNA 0aG. MnV EeXVATE TTOTE TTWG EVa DEUTEPOAETTTO
ATTPOCEEIAG OPKET YIO VO TPAUPATIOTEITE GoBapd.

A MPOEIAOMNOIHZH

PopdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA PaTIWV. H pn Tpnon g
oU0TaONG QUTAG UTTOPET va TTPOKAAETEl TNV TTPOBOAR
ZEvwv CWPATWY OTa PATIO 00G ETTIPEPOVTAG GORAPES
o@BaAYIKEG BAGREG.

A NMPOEIAOMOIHZH

Mnv xpnoigoTroieite GAAa avTaAAaKTIKG 1) €€apTApATa
€KTOG OO QuTd TIOU OUVIOTE O KATOOKEUOOTAG
yia 10 epyoAeio auté. H xprion pn OUVIOTWHEVWY
QvTaAAOKTIKWV 1 €EapTNUATWY PTTOPEl va  ETTIPEPEI
Kivduvo cofapou TpaupaTIGHoU.

A NMPOEIAOMOIHZH

E®APMOrEZ
MTTopEiTE Va XPNOIPOTIOINCETE TO TIPOIGV YIa TIG TTAPAKATW
XPNOEIg:

Kot

Aegiavon

FuaNiopa kal oTiABwua
Xapagn

Tputtnua

Neiavon

ENEPIOMNOIHZH / ANENEPIOMNOIHZH NEPIZTPE®O-
MENOY EPrAAEIOY

BA.Zxnhua 2.
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B [ia va evepyoTroioeTe TO epyaAeio: lupiote Tov | M KpatAoTe TmaATnUEVO TO KAEIdWHA ATPAKTOU KAl

Siak4TITN OTO "|". TEPIOTPEWTE TOV Gfova peE TO XEPI Oag HEXPI TO

B [0 va OTTEvEPYOTIOIROETE To epyaheio: MupioTe Tov KAEIdWHa C(Tp(f(}'(TOU va maoel Tov dgova, eprodifovtag
SIOKOTITN 070 "O". TNV TEPIOTPOQN TOU.

B Me 710 KAeidwpa atpdkTou o1  Béon  ToOu,

A MPOZOXH xpnolpotroleiote 10 KAe&Idi  SOKTUAioU  yia  va

XAAOPWOETE TO TTAGINADI TOU, AV XPEIATTE.

Ma va pnv TpokANnBei {nuId aT0 PNXaVIOUS KAEISWHOTOG
Tou dova, TIEPIPEVETE TIAVTA va €XEl OTAPATACE
EVTEAWG O KIVNTAPAG TIPIV TIATACETE TO OIOKATITN
KAEIBWPATOG TOou Ggova.

Eiodyete Tov dfova Tou e§aptipartog atov dakTUAIO
MEXPI TO TEAOG Kl PETE TPARAETE TOV €Ew KaTd 1.6 Py
(1/16 in) yia va UTTEPXEI XWPOG YIO TNV ETTEKTAC OTAV
10 €§dpTNUa BepuavOei.

B Me 10 KAcidwpa arpdktou otn Béon Tou, OQIgTE TO

AAMNATH AAKTYAIQN Tm§|pd§| OOKTUAIOU pE T0 KAEIDi TTOU TT(IpE'X’STC(I, ’péxpl

) n ATPOKTOG TOU €§APTAMATOG VO TTOOTE AT TOV

BA.Zxnua 3. dakTuAMo. Mnv o@igeTe TTdpa TTOAU TO TTASINGDI Tou
B ATTOOUVSEGTE aTTé To PEUUA TO EPYTAEID. SakTtUAiou.

B Kpariote Tatnuévo TO KAEidwa aTpAKTOU  Kal AQAIPESH EEAPTHMATQN

TEPIOTPEWTE TOV GEova pe TO KAeIdi dakTuAiou TToU 3 -
TIapEXETAl, PEXPI TO KAEIBWHA aTpAKTOU va Tridoel Tov | BA-2X1ua 4-5.
a&ova, eutrodiovTag TNV TTEPIGTPOPN TOU. B Atroouvd£oTe OTTO TO PeUUA TO £pYaAEio.

B Me 710 KAeidwupa arpdktou  otn Béon  Tou, | M Me TO KAsidWpa aTPAKTOU OTN 840N TOU, XAAAPWATE TO
xpnoigotroigiote 10 kAeldi  dakTuAiou  yia  va TTagIuAdI SaKTUAIOU pE TO KAEIDI TTOU TTaPEXETA.
XaAapLyoETe TO TTagIuGdI Tou, av XPEIaoTei. B AgaipéoTe To €§dpTnua. Av egakohoubBei va pnv eivai

B AgaipéoTe TO TAgINAdI JakTuAiou kal Tov TTANIO duvarth n agaipeon, OTTPWETE To EEAPTNHA TTIoOW PECA
BOKTUNIO, XPNOIPOTIOIWVTAG AV XPEINOTE TO KAEISi OTO TIEPIKOXANIO TOU TIEPIAGIMIOU KAl OTn GUVEXEID
SaKTUAioU. Eeo@igTe KaI a@aipéaTe TO.

B Eiodyete TNV GKpn xwpig B0pa Tou daKTUAiOU OTNV -

OTT) 0TO TEAOG TOU Agova Tou epyaAEiou. XPHZH AZONON

B TomofeTioTe To TTAEINGDI SAKTUNIOU GTOV GEOVA. BA.Zxriua 6-8.

O1 ouvnBéatepor TUTIOI G&ova TTou  XpnalpoTrololvTal
pE autd To epyaleio eival o ouvnBiopévog Ggovag TTou
Xpnoipotrolgital ue SioKOUG aTTOKOTIAG, TPOXOUG Agiavong,
gpUPIdOTPOYXOUG Kal TPoXoUg aTToKOTTAG. O1 dgoveg BIdWV
XpnoipotroloUvTal PE TPOXOoUG YUAAIOPATOG Kal TUPTTava
yuoAiopatog. O1 dgoveg TUPTTAVWY XPNOIKOTTOIoUVTal JE
TOpTTaVa Agiavang.

A MPOEIAOMNOIHZH

EmAéyete mavra Tov O0KTUAIO Trou Talpiddel OTO
uéyeBog aTpAkTOU TOU E€fapTAPATOG TroU BéAeTe va
XPNOIPOTIOINCETE. Mnv TTIECETE TTOTE Hia GTPAKTO WE
yeydAn diduetpo péaa atov dakTUAo. To e&dpTnua
TIPETTEl VO £QapPOlel opaAd oTov SakTUAIO, aAAG Ba
TIPETTEI VO PTTOPEITE VA TO OPIETE KAAG Kal ue aa@dAeia,
XPNOIPOTIOIVTAG TO KAEIDI TTOU TTOPEXETAL.

A KINAYNOZ

Av 0AAGCeTe éva €EAPTNHO OPECWG PETA TN XPrON TOU,
TIPOCEXETE VO PNV ayyigete Tov dakTUAIO, TO TTA&INADI
Tou ) To €€dpTnUa pe Ta xépia ) Ta SAXTUAG oag. Oa
Kagite a1mé TN BEPPOTNTA TTOU CUCCWPEVETAI ATTO TNV
KOTTT). XPNOIMOTIOIEITE TTAVTA TO TIOPEXOMEVO KAEIDI.

TomoBéTnon:
B AToouvd£oTe aTTO TO PeUUa TO £PYaAEio.
B EykartoaotrioTe Tov dgova.

AV XPnOIYOTIOIEITE TOV KAVOVIKO dSova:
B KpartAoTe TTaTtnUEVO TO KOUPTTT KAEISWHATOG ATPAKTOU.

B Eiodyete TNV dkpn BUpag Tou TrapeXOUEVOU KAEIDIOU

oTn B0pa TTavw oTov Ggova kai EeRIBWOTE.

AgaipéoTe Tn Bida agova kai T podéAa.

TotmoBeToTe TO €MOUKPNTO €€APTNUO TTAVW OTTO TOV
Ggova Kal euBuypapPioTE TNV OTTH TOU EEAPTANATOG YE
TNV oTTA Tou dgova.

Eicdyete 1N Bida d§ova pe TN podéAa péca amod Tig
OTTEG TOU €EOPTANOTOG KAl TOU Ggova.

EFKATAZTAZH EEAPTHMATQN
BA.2xnua 4-5.
B Atmroouvd£oTe aTTd TO PpeUPa TO EPYAAEiO.
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ZHMEIQZH: H podéha Gfova Trpémel va TOTTOOETNOEI
avdaueoa aTn Bida agova kail To eEdpTnUa.

B YPi§TE TO XPNOIPOTIOIWVTAG TO KAEIDI TTOU TTAPEXETA.

Av xpnoipotrolgite Tov dfova BIdwv:

B EuBuypappioTte Tnv €mBupnTr OTIf Tou €€apPTrAUATOG
Je TNV Ke@aAn Bidag dgova.

B Bidwote 10 €fdptnua oTov dgova, yupifovidg To
0egI60TPOPA PEXP! VO KAEIOWOEL.

Av XpNOIPOTIOIEITE TOV A§OVA TUPTTAVOU:

B EuBuypappiote 1O TUPTTAVO Agiavong KatdAAnAou
HeYEBOUG TTAvw aTTd TOV AgoVa KAl GTTPWETE TO TTPOG
Ta KATW yia va KOAU@BEi TTApWG N AKpn TUPTTavou
TOoU G&ova.

THMEIQZH: Av xpeiaoTei, o@i§te Tn Bida otnv ke@aAn

agova TupTTAvou yia va OIEUPUVETE TO TUPTIOVO Kal va

dloTnProeTe Pe ao@AAgia To TUPTIAVO Agiavong oTn Béon

TOU.

E=APTHMATA IZOPPOMMIAZ

MNa epyaoieg akpieiag, Ba Tpémel 6Aa Ta egapTApaTa
va gival KaAd 10oppotrnuéva. MNa va I00ppoTTACETE éva
€CApTNUA, XOAAPWOTE €AAPPWS TO TTAgINADI daKTUAIOU
Kal kavTe pia otpo@ry 6.35 mm (1/4 in) oto €&dptnua n
Tov OakTUAI0. ATTO TOV X0 Ba PTTOPEITE va KATOAGBETE
av 10 €§APTNUA AEITOUPYEI PE I00PPOTTIA. ZUVEXIOTE TNV
TIPOCOPHOYN HE QUTOV TOV TPOTIO, HEXP! VO £E00PANICETE
TNV TéAEIa 100ppoTTia. AQaipéoTe Ta e§opTApaATA  av
@Bapouv | XEOOUV TNV IGOPPOTTIa TOUG.

EMIAOTH ZQXTHZ TAXYTHTAZ

BA.Zxnua 9.

To TrepIoTPEPOPEVO epyaAeio €xel EUpOg TaxUTNTag aTmd
10,000 £wg 35,000 minL. Ma va €MAECETE TN OWOTN
TaxuTnTa yia KABe epyaaia, XPNOIMOTIOINOTE éva UAIKO
e¢doknong. AAAGCeTe Tnv TaxUTNTO yia va Bpeite Tnv
KOAUTEPN yia TO €EAPTNMA TTOU XPNOIYOTIOIEITE Kal TNV
£PYQCTia TTOU EKTEAEITE.

XpnoIYoTroINaTe TO €VOEIKTIKO ONuadl Tavw amoé To
KavTpdv eAEyXOU TaxUTNTAG VIO VO pUBUICETE TNV KOAUTEPN
TaxUTnTa yia TNV gpyacia cag. To Kavipav eAéyxou
TaxUTnTOg €ival apiBunuévo amd 1 éwg 5 kar MAX. Ta
Tapadelypa, pubuion TaxutnTag 1 eival Tepimou 10,000
min'l, Kal pUBuion TaxutnTag MAX eivar Trepitrou 35,000

min
YupBouleuTeite Tov Trivaka puBNicEwY KavTpdyv TaxuTnTog
yla va Bpeite TN OwoTA TaxutnTta, avaloya pe 1O UAIKO
OTO OTIoi0 €PYACeaTe Kal Tov TUTIO €EQPTAPATOG TTOU
XPNOIUOTIOIEITE.

XAMHAOTEPEZ TAXYTHTEZ

Opiopéva UNIKE, OTTwG Ta TTAAOTIKG, OTTAITOUV OXETIKG
XaunAf Taxutnta €Tmeidr) n TPIRA Tou epyalgiou Trapdyel

BepudTnTa Kal TTPOKAAEi TAEN TOU TTAACTIKOU O€ UWNAEG
TaxUTNTEG.

XapnAég  Taxutntag (15,000 min-1 N Aiydtepo)
gival ouvnBwg 10aVIKEG OE €pyacieg yuaAiopaTog,
XPNOIPOTIOIWVTAG Ta avTioToixa efaptripata. Miropolv
€TTiong va xpnoiygotroinBolv o€ €uaiobnTeG €PYOOTiEg,
Xa@pagn euaioBnTou {UAOU Kal EUBPaAUCTA KOUUATIA.

O1 uwnAOTEPEG TaXUTNTEG €ival KOAUTEPEG yia OpiAeuan,
KOTT) Kal Slapdépewaon Tou EUAoU. ZkANPO §UAo, péTaAlo
Kal yuaAi amraitoUv Aeitoupyia o€ uwnAég Taxutnteg. Ol
epyacieg TPUTTAPATOG Ba TTPETTEN £TTIONG Va eKTEAOUVTAI OE
uynAég TaxUTNTEG.

Ma va kaBopioete TN BEATIOTH TaXUTNTO A£iToupyiag yia
SI0POpPETIKA UAIKA Kal eGapTApaTa, CUMBOUAEUTEITE TOV
Tivoka puBpioswv kavtpav Taxutntag. AlaBaoTe autdv
TOV TTiVOKO KOl €E0IKEIWBEITE padi Tou.

O KaAUTEPOG TPOTTOG yIa va BPEITE TN owaoTh TaXUTNTA YIa
oTro100ATTOTE UAIKO €ival va e§aoKnBeiTe yia PEPIKG AETTTA
g€ OKPATT, AKOMN KOl apoU EXETE GUPBOUAEUTET TOV TTiVOKA.
MrropeiTte ypriyopa va KaTaAdBeTe €Gv pia TTI0 apyn A Mo
ypriyopn T1axUTNTA  €ival  QTTOTEAECHATIKOTEPN, OTTAWG
TTOPATNPWVTAG Tl oUPBaivel OTav TIEPVATE TO EpyaAeio pia-
OUO POPEG OTO TEPAXIO 0AG, O DIAPOPETIKEG TAXUTNTEG.
Otav epyalecTe pe OKPATT TTAACTIKO, EEKIVAOTE QT
apyl TaxUTnTa KOl AQu€noTe TNV TaUTnTa WOTIOU Va
TTOPATNPNAOETE TO TTAACTIKO VA AIOVEI OTO ONPEIO ETTAPNAG -
TOTE PEIWOTE EAAPPA TNV TaXUTNTA WOTE VO XPNOIUOTIOIEITE
N BEATIOTN XWPIG VA ANIWVETE TO TEPAXIO 0OG.

ZHMEIQZH:

e TIAaoTIKO Kal UAIKG TTou pTropolv va Ailhoouv
o€ apyég Bepuokpaoieg, TPETTEl va KOBovTal o€

XOMNAEG TOXUTNTEG.

e To pahokd §UAo TIpéTTel va KOBeTal g€ uwnAn
TayoTnTa.

e Kpduata oaloupiviou, Kaooitepou,  XaAkouU,

HOAUBSOU Kal WeudapyUpou PTTopolV va KOTrouv
oe otroladnToTe TaxUTNTa, avadAoya pe Tov TUTTO
KOTTAG TTOU €KTEAEITAL. XPNOIMOTIOINGTE TTAPAQivN
f GAAa KatdAANAa AITTavTIKG OTOV KOTITN WOTE va
MNV KOAAdEI TO UNIKO KOTTAG oTa S6VTIO TOU.
la mepioodrepes mAnpogopies, BA. Tov mivaka yia TS
pubuioeIs Kavipav TaxuTnTag.

AEITOYPTIA NEPIZTPE®OMENOY EPFAAEIOY
BA.Zxnua 10.

MdBeTe TTWG va XPNOIUOTIOIEITE TO TTEPIOTPEPOUEVO
gpyaAeio:

B Kpartiote 10 epyaleio oTo XépI 0ag Kal ouvnBioTe
T0 Bdpog Tou, TNV I00pPpPOTIia Kal TNV aiobnon Tou
TepIBARaTog. H ogriva aag emTPETTEl VO TTIGVETE TO
epyaAeio oav JOAURI.

B EfetdoTe  TIPOOEKTIKA  Ta eCapTiuaTa  TOU
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TTEPIOTPEPOPEVOU epyaAgiou. Ta @Bappuéva
eCapTpaTa pTropoulv va ekTivayxBolv 6tav @Tacouv
oe upnAég TaxUTNTEG Kal yI' auTd dev Ba TIPETTEl va
xpnoipotrolotvTal. H xprion @Bapuévwy egaptnudtwy
UTTOpPE Va TTPOKOAETEl GOBAPO TPAUUATIOUO.

E€aoknOeite o€ UNIKG OKpaTT apXIKE VIO va HEBETE TTWG
Aeitoupyei 1o epyaAeio. Na BupdoTe 6T TO epyaAeio
Aermoupyei Baoer Tng TaxUTNTAG TOU KAI PE TO EEAPTNHA
oTov dakTUAI0. MnV aKOUUTTATE OTO €PYOAEIO Kal pnv
TO OTTPWYVETE OTO TEPAXIO.

KaAUTtepa va kdavete pia oglpd atmd TTEPACUATA HE TO
epyaleio, TTapd va TIPOCTIAOACETE va OAOKANPWOETE
TNV epyacia pe €va mépaocpa. Ma va KAVETE pia KOTTH,
TEPAOTE TO EPYAAEIO PTTPOG-TTIOW TTAVW ATTO TO TEWAXIO,
OTIwg Ba KavaTe pe €va PIKpO TIvEAo BayipaTtog. MidoTe
Aiyo UAIKO o€ kGBe Trépacua péxpl va @TAoeTe 0TO BABOG
Trou emBupEiTe. MNa TIG TTEPICCOTEPES £PYATIiES, APKET Eva
atraAd Ayylypa - Ba €xete KaAUTEPO €Aeyxo, Ba KAVETE
Nydtepa AGOn kai Ba epyddeoTe atrodOTIKOTEPA HE TO
€¢APTNUA PE QUTOV TOV TPATTO.

Mo kaAUTepo €Aeyxo o€ epyacieg aAmd Kovtd, TAOTE
TOo €pyoAeio oav WOAUBI avapeoa OTOV QVTIXEIPA Kal
Tov Oeiktn 00g. H ouykpdtnon Tou epyaAeiou oTo XEPI
XPNOIPOTIOIEITal yia epyacieg OTwG Agiavon emiTedng
ETMPAVEIQG I} XPAON SIOKWV OTTOKOTTAG.

[l va XpnOIMOTIOINCETE TO TTEPICTPEPOUEVO EPYAAEiO:

B Ao@aAioTe OAa Ta TEPAXIA OF PEYYEVN 1) OQIYKTAPA
gTOV TIAYKO €PYOOiag, WOTE va PNV PETakivnBouv
KATW atrod 10 EpyaAeio.

THMEIQZH: MNa va XpnoIPOTIOINCETE TO TTEPIOTPEPOUEVO
epYOAEio Pe TOV EUKAPTITO GEOVA, TTIGOTE TOV. EUKAUTITO
a&ova KaTt@ PrKog Tou TUaTog AaRng He Ta auAdkia.

B KparoTe To epyaleio yTTpooTd Kai o€ améoTacn amod
TO OWPa 000G, dIATNPWVTOG Ta €EAPTANOTE TOUu OF
aTréoTaAcnh aTrd TO TEMAXIO GTO OTT0I0 EPYAETTE.
EvepyotroioTe 10 €pyaAeio Kalr a@AoTe TOV KIVNTAPA
Kal Ta €EapTAATA Va @TAgoUV o€ TTARPN TaxUTNTA.
XapnAwoTe apyd 1o epyaAeio péExpl To €§dpTnua va
QKOUUTTHOEI OTO TEUAXIO OTO OTT0I0 EPYALETTE.

B KivioTe TO £PYAAEio CUVEXWG PE OTABEPS Kal GUVETTN
pubuo.

XpnoiyotroinaTte 6an Triean XPeIGdeTal yia va pnv
KPOTAAIZEl ] xopoTrndd TO £pyaAeio.

THMEIQZH: H évrovn Trieon peiwvel Tnv 1axUTnTa TOU
epyaAeiou kai e€aoBevei Tov kivnTApa. To Bdpog Tou
epyaleiou atmmd POVO TOU QpPKE yia TIG TTEPIOCOTEPES
£PYQOiEG.

B InKWOoTe TO €pyaAeio amd TO TEPAXIO OTO OTIOI0

€PYACETTE, TIPIV TO ATTEVEPYOTTOINOETE.
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THAEZKOMIKH KPEMAZXITPA EPFAAEIOY ME ZOl-
FKTHPA XTH BAZH

BA.Zxnhua 11.

H TnAeoKOTTIKA KPEUAOTPa epyaleiou atroTeAei €vav
TIPOKTIKO TPOTIO yId VA KPEPATE TO €PyoAgio oTav
XPNOIPOTIOIEITAI O EUKAUTITOG AgoVag.

MNa va mdoere Tn BAon o€ TTAYKO £PyACiag:

B [upioTe TN Bida oQEIYKTAPA apICTEPOOTPOPA VIO VA
QVOIEETE TOV XWPO TPIYKTAPA.

B TomoBeTAOTE TOV OQPIYKTAPA TTAVW aTTd TNV AKPN Tou
TTdyKoU Epyaaiag.

B [upiote TN Bida o@iykTApa de€I6aTPOPA PEXPI Va
TNACE O OPIYKTAPAG KOAA.

MNa va ouvdéoeTe TNV KPEPAOTPA Epyaleiou oTn Bdon:

B [upioTe To KATW MPEPOG TNG KPePAaTpa epyaheiou
Se€I60TPOPA YIa VA TO GEKAEIDWOETE.

B TpaPnAgTe TNV KPEPAOTPa pyaAgiou TTPOG Ta TTAVW Yia
VO TNV PEYOAWOETE 1) OTTPWETE TNV TTPOG TA KATW I

Va JEILOETE TO UYWOG TNG.

lupioTe TO KATW PEPOG TNG KPEUAOTPOG epyaAeiou
apIoTEPOOTPOQPA Yia Va TNV KAEIdWOETE 0T BN TNG.

B BidwoTe TNV KPEPAOTPA €PYaAgiou TNV KOPUQH Tou
OQIYKTAPA.

ZHMEIQZH: Otav xpnoigoTtroleite Tov eUKapTITo Ggova,
KPEPAOTE TO TTEPICTPEPOUEVO EPYAAEIO OTO AYKIOTPO TG
KPEUAOTPAG €PYOAEIOU, XPNOIMOTIOIWVTAG TO AYKIOTPO
TIOU PBpPioKeETOI OTO TIHOW MEPOG TOU TTEPIOTPEPOUEVOU
epyaAeiou.

XPHZIH EYKAMMTOY A=ONA

BA.2xnua 12-14.

O OaktUAIog 3,2 mm Tpémel va ToTToBeTNOEi  OTO
TIEPIOTPEPOUEVO EPYAAEIO TIPIV TNV €yKATACTOON TOU
eukapTTou Gova. Ma va TOTToBETAOETE TOV EUKAUTITO
agova:

[ ]
[ ]

ATmroouvoéaTe atrd To peUaA TO EpyaAeio.

Zeo@ifTe TO XITWvIO Tou OaKTUAiou aTpifovrag
apIoTEPOOTPOPA KAl OTN CUVEXEIA OPAIPETTE TO.

B Kparjote Tatnpévo TO KAgidwpa aTpdkKTou  Kal
TIEPIOTPEWTE TOV Ggova pe To XEPI 0ag MEXPI TO
KAgIdwPa aTPdKTOU Va TTIdaEl ToV G§ova, ePTTodifovTag

TNV TIEPICTPOPN] TOU.

Me 710 KAgidwpa atpdkTou  OTn  Béon
xpnolpotroleiote  To  KAe&Idi  SOKTUAioU  yia
XOAAPWOEeTE TO TTAEIPNADI TOU, AV XPEIATTEI.

TOou,
va

AgaipéoTe 1O TTagIuad dakTuAiou Kai Tov dAKTUAIO.
EiodyeTe Tov dakTUAIO 3,2 mm.

TomoBeTAoTE Eavd Kal o@igTe TO TTAgINAEdI SaKTUAIOU.
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Eiodyete Tov dfova €i106dou oT0 TTagINAEdI dakTUAioU,
UEXPI TO XITWVIO VO @TACEI OTO TTAgINAEI Tou daKTUAIOU.
Z@icte TeAEiwg TO TTAgINGDI daKTUAiOU, BIATNPWVTAG
Tov SaKTUAIO O€ £TTAP) PE AUTO.

Eiodyete TNV 0TpOoyyUAr) dKpn Tou €UKOUTITOU Ggova
oTnV KeQAAR Tou epyaAeiou. MupioTe BeCI6GOTPOPA YIa
VO OQIgeTE.

Mo va EyKATOOTAOETE ESUPTAMOTA OTOV EUKAMUTITO
agova:

AtroouvdéaTe aTrd To peUPA TO EpYaAEio.

Bpeite TNV o1 Tiow amé 1o Tagiuddr dakTuAiou oTO
OWHa TOU EUKAPTITOU Ggova.

[upioTe TOV BOKTUNIO WEXPI N OTT OTO CWHO TOU
eUKaPTITOU G§ova va euBuypauuIoTei PE TNV OpaTh
oTT) péoa GToV EUKAUTITO G&ova.

Eicdyete 10 KA€ldi  TTOU  TTOpEXETAl  OTIG
EUBUYPOPMIOPEVEG OTTEG VIO VO KAEIBWOETE TO TTAgIMADI
Tou dakTuAiou 0Tn B€on TOU.

XoAapwaoTe To TTEPIKOXAIO TTEPIAQipIOU.

Eiodyete ToV G§ova Tou €§aptApaTtog oTo TTagIudadi
OaKTUAiOU péXpl TO TEAOG Kal PETE TPaBAgTE Tov €§w
KaTd 1,6 mm yia va UTTEpXEl XWPOG YIa TNV ETTEKTAON
otav 1o £§apTNUA BepUavOEi.

Me 10 KAeldi otn Oéon Tou, O@IETE TO TIAGINGSI
OOKTUAIOU pE TO KAEIDT TTOU TTAPEXETAI, HEXPI N ATPAKTOG
Tou €OPTANATOG va TTacTel amd ToV dakTUAIo. Mnv
o@iteTe TAPA TTOAU TO TTAEINGSI TOU BAKTUAIOU.

A@aIpETTE TO KAEIDI.

Mo va o@aipéceTe €apTAMATA ATFO TOV EUKAMUTITO

agova:

B AToouvd£oTe aTTd TO PeUPa TO EPYOAEiO.

B Bpeite Tnv ot TTiow atmé 1o Tagiuad dakTuliou 6T
OWHa TOu EUKaPTITOU dgova.

B [upiote Tov OOKTUAIO WEXPI N OTIj OTO OWWA TOU
eUKaPTITOU G§ova va euBuypauuIoTei PE TNV OpaTh
OTTA péoa oTov EUKAPTITO Agova.

B Eiodyete 1O  KAEIdi  TTOU  TTAPEXETQNl  OTIG
EUBUYPOPMIOUEVEG OTTEG VIO VO KAEIBWOETE TO TTAEIMADI
Tou dakTuAiou oTn B¢on ToU.

B Me 10 KAedi atn Béon Tou, XOAOpPWOTE TO TTAgIUAdI
OOKTUAIOU PE TO KAEIDI TTOU TTaPEXETAI.

B A@aipéoTe To €§dpTnUa.

®QTEINH ENAEI=H OEXHZ YNO TAZH

To epyoAeio oag eival €COTTAIOUEVO pE IO QWTEIVA
€vdeIgn B€ong utrd Tdon n otroia avaBel HOAIG TO EpyaAEio
ouvdeBei. H évdeitn auth €QIOTG TNV TTPOCOX! 0AG OTO
YEYOVOG OTI TO epyaAeio gival auvdedepévo kal Ba Tebei o€
Aeitoupyia HOAIG TTIECETE TOV DIAKOTITN.
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ZYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH

Kard Tmig  emoIopBwoelg,  XPNOIYOTIOIEITE  POVO
TTavopoIdTUTTa  avTaAAakTIkG.  H  xprion  GAAwv
eCapTNUATWY PTTOPEi va TTpoKaAéDEl KivOuvo 1 ¢nuid
aTO TIPOIGV.

Atropuyete TN XprAon OdloAuTWV kaTd Tov KaBapiopd
TAQOTIKWV  €€apTnudTwy. Ta  TepIoodTEPA  TTAACTIKG
gival €MPPETH) o€ PBoPEG ammd Toug dIAPopoug TUTTOUG
SloAUTWV TTOU €ival dlaBéaiyol OTo EPTTOPIO Kal UTTOPET Va
KATOOTPOQOUV atd TN XPAON TOUG. XPNCIUOTIOINOTE éva
kaBapd Tavi yia va a@aipéoeTe Bpwuid, okovn, Addia,
YPAGCO K.ATT.

A MPOEIAOMNOIHZH

Mnv aervere Toté UYpd @pévwy, Bevdivn, TTpoidvta
pe Bdaon 1o TeTPéAaio, OIEIOdUTIKG éAala, KATT va
£pBouv o€ €TTaPN PE T TTAAOTIKG THAMATA. TaTpoiovTa
QuTd  TTEPIEXOUV  XNMIKEG OuaiegTTou  pTTopolv  va
TIPOEEVACOUV {NUIG,va PEILOOUV ) VA KATOOTPEWOUV
TOTTAQOTIKO.

Mnv €xeTe UTTEPBOAIKEG ATTAITAOEIG OTTO Ta epyaleia oag. H
EVTOTIKA XPAON UTTOPEi va TTPOoKaAéTEl nuIG OTO epyaAeio
KaBWG Kal OTO TTPOG ETTECEPYATIO AVTIKEIUEVO.

A MPOEIAOMOIHZH

Mnv TTpooTTaBrACETE VO TPOTTOTTOINOETE TO £PYAAEI0 TAG
i va TpocBEaeTe eCapTAPATA N XPACNH TWV OTToIWV OE
oguvioTdTal. TETolou €idOUG JETATPOTTEG ) TPOTTOTTOINOEIG
armoteAolv  akaT@AANAn  xprion Kkai  pTtopolv  va
EMQPEPOUV  ETTIKIVOUVEG KOTAOTACEIG PE CUVETTEIQ TO
ocoBapd owuaTikd TPAUNATIONO.

Ta nAekTpIKG €pyaAeia  TTOU  XpnolpoTroloUvTal  O€
€€OTTAIOPOUG  aTTé  QAIUTIEPYKAOG, OE  YUWOOOVIOEG,
Kol o€ Travé emévduong €xouv Tnv Tdon va @BtipovTal
YPNyopoTEPA Kal va TTapouciddouv TTPowpes PAAGBES.
Mpdypar, Ta pivioyarta Kai To TpIovidl TTou TTpoépxovTal
atré Ta UAIKG auTtd gival TToAU AglavTikd yia Ta e§apTAipaTa
TWV NAEKTPIKWYV  epyaleiwv  O6TTwg Ta  ypavadia, ol
BoupToeg, o1 SIOKATITEG KATT.

Katd ouvémeia, dev ouvioTatal n xprion autol Tou
€PYaAgiou yia TNV EKTETAPEVN €PyOOia O AUTOUG TOUG
TUTTOUG UAIKWYV. QOTA0O0, av TTPETTEl va TPIYETE TA UAIKG
auTd, eival EEAIPETIKE oNUAVTIKO va kaBapioeTe To TpIREio
0ag JE TTETTIEOUEVO aépa.
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AINMANZH

OAa Ta €dpava oTo epyaAeio €xouv AITTavOei Je ETTOPKN
ToooTNTA AITTavTikoU uywnAoU TUTTOU TTOU QpPKED yia Tn
didpkeld (wNAG TNG MOvAdOG O OUVONKEG KAVOVIKAG
XPNoNG. ZUVETTWG, B XpeIddeTal kayia eTITTAéOV AiTTavar.

E®EAPIKO KAAQAIO PEYMATOZ

Av xpeldeTal avTIkaTAoTaon Tou KoAwdiou pelpaTog,
QUTA TTPETTE VA Yivel OTTO €§0UTI000TNUEVO KEVTPO OEPPIG

WOTE Va aTroPeuyBei 0 Kivouvog acpdAeiag.

)i

MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

AVOKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG avTi va TIg
TIETATE OTOV KABO OIKIOKWY OTTOPPIMPAETWY.
MNa Tv TmpooTacia Tou TEPIBAAAOVTOG,
TpéTrel va yiveta | diahoyn) Tou epyaAeiou,
TWV £E0PTNUATWY KAl TWV CUCKEUATIWY TOU.

PYOMIZEIZ KANTPAN TAXYTHTAZ
. . AvTIKOANNTG Aloupivio, .
TOTTOG EEAPTANATOG M;lj\)(\x;o 223220 QUM XaAuBag | ptrpouvidog HE‘;\IIE)C\’ZPG/ Kepapikd [uahi
TTAQOTIKOU K.ATT.
Aiokol atrokoTTAg — —_ — 1-3 — — — —_
Tpo?(og QATTOKOTTAG _ _ 1.3 _ 1.5 _ _ o
QaIpTTEPYKAAG
Topmava Agiavong 3-MAX | 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Tooxivo! Tpoxo — — — 35 35 35 35 35
yuaAiopatog
AiBoi Agiavong atéd . . A 35 . . . o
0&eidlo Tou apyiAiou
A\iBog Aeiavang — L — — 12 1-2 4-MAX | 4-MAX
avBpaKoTTupiTIoU
Tputévi 4-MAX | 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Eaptnua kot | . .
GTEYVV TOIWV 4-MAX (po6vo yia aTeyvoUg ToiXoug)
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EAANnvikda

MINAKAZ EEAPTHMATQN

IXApa Mooor. ESapTnuara E@apuoyeo
1 Took (D 3,2 mm)
E&apTApata olvdeong / TTpoocapuoyng
1 Took (@ 1,6 mm)
MopTokaAi  €€apTANATAL20-AElVTIKGOY  péowy | 2/ONPOUXa UAKKA:
3 yla Agiavaon, amd avBpakotrupitio (Atpaktog / . i .
TrepiAaipio @ 3,2 mm) Ka)\oun’wpu, OUYKOAANON, TrepToivioua,
oKoupId
Mpdoivo egapTua 120-A€IaVTIKWV PECWY VIA | Mn 0183npouxa UAIKA:
1 Agiavon, amd avBpakotrupitio  (ATpaktog /
TepIAaipio @ 3,2 mm) AiBol, kepapikd, TTopoeAdvn, yuaAi
1 agovag TpIBeiou pe TOUTTAVvO (D 6,4 mm)
(AtpakTog / TTepIAaipio @ 3,2 mm)
20vdean TUPTIAVWY Agiavang
1 afovag TpiBeiou pe TOPTTAvo (P 12,7 mm)
(ATpakTog / TepIAaipio @ 3,2 mm)
ﬁ 1 DdiaAidio piypatog yuahiopatog :;\g);gigv kar Evoiyua petdMav  kal
@ 72 Aiokol atrokotig (P 23,8 mm x @ 0,8 mm) Kot 018npouxwv UAIKWV
Z1dnpouxa UAIKA:
S 1 Pol 220-AciavTiKwyv  PEowV  TPOoXOG Agiavong ’ ) .
o&eidiou Tou apyihiou (@ 19 mm) kaAoUTIwua, GUYKOAANGON, TEPTOivIoUa,
aKoupId
8 Toumava  Agioavong  (60-Asiavtikd  péco  Kal
120-AgiavTiké péco) (J 6,4 mm x @ 12,7 mm)
Aeiavan EUAou, peTdAAou kal TTAAGTIKOU
8 Toptava - Agiavong  (60-Aciavtiké  péco  kal
120-Ae1avTiKO péco) (P 12,7 mm x @ 12,7 mm)
1 ANiBog pe eTévOuon avBpakoTTupiTiou A'rrommc'rach oXnKarog, nqquo)\mu
TIAPAPOPPWHEVWY EEAPTNHAETWY Agiavong
ﬁ 3 Toodyivor Tpoxoi yuoAiopatog (25,4 mm kai 12,7 | FTudhiopa kai oTIABwHa HETAAAWY, AiBwv,
mm) YUOAIOU KQI KEPAMIKWV
. P Kot kail WoAiSiopa HETAAAWY, TTAQOTIKWV
2 Tpox6G aTTOKOTING QAINTTEPYKAAG (D 31,8 mm) KQll KEPAUIKGOV
m:l 1 Agovag BIdwv (ATpakTog / TepIAaipio @ 3,2 mm) | Z0vOeon TOOXIVWY TTPOCOPTNHATWY
S0vdeon SioKwv  ATIOKOTIAG,  TPOXWV
—r— 1 Agovag (ATpakTog / TrepiAaiuio @ 3,2 mm) OTTOKOTIAG,  AEIQVTPIKWV — TPOXWV  Kal
OuUPIBOTPOXOUG
N — 2 Atocalévio  ggapTnua diatpnong  UWnARg Toummua

TaxutnTag (ATpakTog / epiAaipio @ 1,6 mm)
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EAANnvikda
MINAKAZ EEAPTHMATQN
Mooor. ESapTnuara E@apuoyeo
2 Egdptnua koTmg oTeyvwv Toixwv (ATpokTtog / Kot aTeyveov Toixwv

TepIAaipio @ 3,2 mm)

1 KAe1di A@aipean TTpooapTNUATWY

Kpépaopa tou TrepioTpepdpevou epyaieiou

1 TnAgokomikr kpepdoTpa epyoheiou EVW XPNOIPOTIOIEITAI O EUKAUTITOG GEovag

‘ETo1 pmropeite va eAéyxete TNV KOTIA, TN

L Bukapmrmog dgovag (915 mm) Agiavon, 10 YUGAIoHA K.ATT.

1 Bdon ogiyktpa ZUvdean KpePAoTpag epyaleiwv on Baon

KAgidwpa atpdkTou eUKAuTITOU déova yia
QAVTIKATAOTOON TOU £EQPTANATOG

1 KAe1i
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Elektrik kablolar icerebilecek bir yizey Ulzerinde
calistiginizda aleti yalnizca yalitilmig veya
kaymayan kisimlarindan tutunuz. Paralel kesim
yaptiginizda, daima bir paralel kesim kilavuzu yada
diiz bir destek kullaniniz.

Bu aleti kullanmadan ©nce kerestede c¢ivi var
mi arayin ve varsa hepsini sokun. Boylece ciddi
yaralanma risklerini énlersiniz.

Donen ug alaninadokunmayiniz. Dénen ucun elinize
yakinlk derecesi her zaman anlasilir olmayabilir.

Bu uriin, digcilikte delici alet olarak veya insan
Uzerinde tibbi uygulamada ya da veterinerlik
uygulamalarinda kullaniimak igin Gretilmemistir.
Ciddi yaralanmalara sebebiyet verebilir.

Celik vidalar, kesme diskleri, yiksek hizli kesiciler
ya da tungsten karburlu kesiciler kullanirken,
caligmanin daima iyice sikigtirilmasini saglayin.
Bu aksesuarlardan herhangi birini kullanirken asla
aleti tek elle tutmaya kalkigmayin.

MiNi TASLAYICINIZ iCIN ILAVE GUVENLIK
TALIMATLARI

Bu elektrikli alet bir taglayici olarak kullaniimak
Uzere tasarlanmistir. Bu aletle birlikte verilen tim
uyarl, talimat ve o6zellikleri dikkatlice okuyunuz
ve resimli agiklamalara bakiniz. Asagida belirtilen
talimatlara uyulmamasi, yangin, elektrik carpmasi ve/
veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep
olabilir.

Bu alet igin ©zel olarak tasarlanmig olmayan
ve Uretici tarafindan @nerilmeyen aksesuarlari
kullanmayin. Bir aksesuar bir alet tizerine takilabilse
bile, bu, cihazi guvenlik igerisinde kullanabileceginiz
anlamina gelmemektedir.

Aksesuarin  nominal hizinin, alet Uzerinde
belirtilen azami hiza essit veya Ulzerinde olmasi
gerekmektedir. Nominal hizlarindan daha yiksek bir
hizda ¢alisan aksesuarlar kirigabilir veya firlayabilir.

Aksesuarin dis cap! ve kalinliginin, cihaz igin
belirtilen 6zelliklere tekabll etmesi gerekmektedir.
Eger aksesuarlar verilen ozelliklere uymuyor ise,
aletin koruma ve ayarlama sistemleri dogru olarak
calisamazlar.

Taglama diskleri, flengler, patenler ve diger
aksesuarlarin, aletin mil c¢apina kusursuz bir
sekilde uymalidir. Takilmalari gereken mil Gzerine
uymayan aksesuarlardogru olarak donmezler,
asin sekilde titresirler ve cihazin kontrolinin
kaybedilmesine sebep olurlar.

Hasar gérmus bir aksesuari kullanmayin. Her
kullanimdan 6nce, kullandiginiz aksesuarin iyi
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durumda olmasini kontrol edin:asindirici disklerin
cizilmig veya catlamig olmamasina, patenlerin
yirtilmig veya yipranmig olmamasina, metalik
fircalarin killarinin ¢ok yipranmig veya kirilmig
olmamasinda emin olun. Aletin veya aksesuarin
dusmesi durumunda, hi¢bir unsurun hasar
gbrmemis olmasini kontrol edin ve gerekirse
yeni bir aksesuar takin. Aksesuarin iyi durumda
olmasini kontrol ettikten ve aksesuari taktiktan
sonra, hareketli aksesuardan uzak durun ve bir
dakika boyunca aletin azami hizina erigmesini
bekleyin. Eger aksesuar hasar gormus ise, bu test
esnasinda kirilacaktir.

Kigisel koruyucu donanimlar kullanin. Aletinizi
kullandiginiz gekle goére, bir koruma maskesi,
guvenlik gozlukleri veya koruma gozlikleri takin.
Gerekirse, toz onleyici bir maske, sese karsi
koruyucular, eldivenler ve her turli yabanci madde
(agindirici unsurlar, agag talasl, vs.) sicramasina
kars! kendinizi korumak i¢in bir koruma tablasi

kullanin. Koruma gozlukleri, sigrayan pargalarin
gozlerinizi  yaralamamasini saglar. Toz Onleyici
maskeler, yaptiginiz iglemin urettigi partikillerin

filtrelenmesini saglar. Uzun sire ¢ok yogun bir
glrdlttye maruz kalinmasi, duyum kaybina sebep
olabilir.

Ziyaretgileri ¢aligma alanina uzak bir mesafede
tutun ve bir koruma ekipmani takmalarina dikkat
edin. Herkes Caligma alaniniza giren kisisel
koruyucu donanimlar giymek gerekir. Uretilecek
parcanin veya kiriimig bir aksesuarin kalintilari
calisma alaninin disina firlayabilir ve ciddi bedensel
yaralanmalara sebep olabilir.

Elektrik kablolarini gizleyen bir ylizey lzerinde
calistiginizda veya yapilan caligmanin elektrik
kablosunu aletin yériingesine getirmeye elverisli
oldugunda cihazi sadece yalitimli ve kaymaz
kisimlarindan tutun. Elektrik yukli kablolarla temas
halinde, akimi metal kisimlara iletbilir ve bir elektrik
carpmasina sebep olabilir.

Elektrik kablosunu, dénen aksesuardan uzak bir
mesafeye yerlestirin. Eger aletinizin kontrollnd
kaybederseniz, elektrik kablosu kesilebilir veya
sikisabilir ve eliniz veya kolunuz dénen aksesuara
dogru itilebilir.

Aksesuar tamamen durmadan aleti asla
birakmayin. Donen aksesuar, konuldugu yere temas
edebilir ve sizin aletin kontrollini kaybetmenize sebep
olabilir.

Tagirken aletinizi ¢aligtirmayin. Donen aksesuar
kiyafetleriniz kapabilir ve sizi ciddi bir sekilde
yaralayabilir.

Aleetin havalandirma bosluklarini diizenli olarak
temizleyin. Motorun havalandiriimasi, motor karteri
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icerisine toz girmesine sebep olur ve bu da metalik
partikullerin  asin  sekilde toplanmasina elektrik
carpmalarina sebep olabilir.

B Aletinizi yanici unsurlarin yaninda kullanmayin.
Kivilcimlar bunlarin tutugsmasina sebep olabilir.

B Sogutma sivilari gerektiren aksesuarlar
kullanmayin. Su veya sogutma sivisinin kullaniimasi,
elektrik carpmasine veya buna bagli 6limlere sebep
olabilir.

Geri tepme ve ilgili uyarilar

Sicrama, taslama makinesi hareket halinde iken, paten,
firca veya diger aksesuarlar delerken veya keserken
gerceklesen ani bir tepkidir ve sonucunda aksesuar hizla
bloke edilir. Alet, calismaya devam eder, bu durumda aleti
aksesuarin kullanildigr yoniin aksi yénine dogru sicratir.
Ornegin, agindirici bir disk tretilecek iriin tizerinde delim
veya kesim yapiyor, diskin kesicisinin Uretilen parcanin
ylizeyine batmasi riski bulunmaktadir, bu da diskin
uretilen parga Uzerinden ani bir sekilde ¢ikmasina sebep
olacaktir ve diskin bloke oldugu andaki dénis yoniine gére
diski kullaniclya dogru veya uzagina dogru firlatacaktir.
Tekerlek ya dogru ya da uzaga operatoruniuzden, tekerlek
hareketi ydonuine pinching noktasinda bagli atlama olabilir.

Sigrama olmasi disk ayrica
kirilabilir de.

Dolayisiyla sigrama, aletin yanlis olarak kullaniimasinin
vel/veya hatall kullanim yontem ve kosullarinin sonucunda
olusur.Birkag tedbire uyarak bu 6nlenebilir:

B Aleti sikica tutun ve vicudunuzu ve kolunuzu,
olasi bir sigramayi kontrol edebilecek sekilde
yerkestirin. Eger aletin yardimci bir kolu varsa,
sigrama veya aletin caligtirildigr anda reaksiyon
momenti olmasi durumunda aleti daha iyi kontrol
edebilmek i¢in her zaman bu yardimci kolu tutun.
Sigrama veya reaksiyon momenti olmasi durumda
aletinizi kontrol edebilmek icin gerekli tedbirleri alin.

B Sicrama aninda meydana gelebilecek her turlu
bedensel yaralanmay! 6nlemek icin - Elinizi asla
donen aksesuarin yakinina koymayin Elinizi yere
Aksesuar olabilir komisyon.

B Sicrama halinde aletini firlatilma riskinin oldugu
bélgede durmayin. Sigrama olmasi durumunda, alet,
diskin ddnme ydnunun aksi istikametine firlatilr.

m Ozellikle kogelerde, keskin kenarlarda, vs
caligirken dikkatli olun.
Aksesuari kaydirmamaya veya sikistirmamaya
0zen gosterin. Aksesuari kaydirmamaya veya
sikistirmamaya ©6zen gosterin. kdselerde veya
keskin kenarlarda calisirken veya aleti kaydirirken,
aksesuarin bloke olma riski ve dolayisiyla aletin
kontroliini kaybetme ve bir sigramaya sebep olma
riski daha fazladir.

durumunda, asindirici
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B Bu alet ile asla agac kesme bicagini veya testere
bicagini kullanmayin. Bu tur bicaklar sigrama ve
aletin kontrolinii kaybetme riskini artirmaktadir.

Taslama islemleri icin 6zel guvenlik uyarilari:

B Sadece elektrikli aletiniz icin tavsiye edilen disli
turlerini ve secilen disli icin tasarlanmig 06zel
korumayi kullaniniz. Elektrikli alet icin tasarlanmamig
olan diglilerde yeterli seviyede koruma saglanamaz ve
kullaniimasi guvenli degildir.

B Koruma, elektrikli alete guvenli bir sekilde
baglanmali ve maksimum givenlik saglayacak
sekilde konumlandiriimalidir, bdylece operator
digliye minimum miktarda maruz kalir. Koruma,
operatoru kirilan disli pargalarindan ve disliyle kazayla
temas etmekten korumaya yardimci olur.

B Disliler sadece tavsiye edilen uygulamalar igin
kullaniimahidir. ~ Ornegin, kesme  diglilerinin
yanlariyla taglama yapmayin. Asindirici kesici
digliler gevresel taglama igin tasarlanmistir, bu dislilere
uygulanan yanal kuvvetler pargalanmalarina neden
olabilir.

B Sectiginiz digliniz icin her zaman dogru boyutta
ve sekilde zarar gormemis disli flanglari kullanin.
Uygun disli flanglar digliyi destekleyerek digli kirllmasi

olasihgini azaltirlar. Kesme diglileri icin flanslar
taglama disli flangllarindan farkli olabilir.
B Daha biyluk elektrikli aletlerin  asindiriimig

diglilerini kullanmayin. Daha buyuk elektrikli aletler
icin tasarlanan disliler daha kugik bir aletin daha
yuiksek hizina uygun degildir ve patlayabilir.

SEMBOL
A Guvenlik Uyarisi

\% Volt

Hz Hertz

¥ Alternatif akim
w Watt

J Jul

no Bota hiz
min™t  Saniyede devir veya hareket sayis

C€
o]

@ Koruyucu kulaklik kullanin

CE Uygunlugu

Cift yalitim
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Koruyucu gézliik kullanin
Makineyi calistirmadan talimatlari dikkatlice
okuyun.

Atik elektrikli drtinler evsel atiklarla birlikte

atiimamalidir. Tesis bulunuyorsa litfen geri

donusime verin. Geri dénusumle ilgili tavsiye

icin Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat
mmmm  kurun.

ELEKTRIK

CIFT YALITIM

Cift yahtim elektrikli cihazlarda topraklanmis Gglu kablo
gereksinimini  ortadan kaldiran guvenlik  sistemidir.
Tum metal pargalar koruyucu yalitimla ic metal motor
bilesenlerinden izole edilir. Cift yalitilmis Urunlerde
topraklamaya gerek yoktur.

A UYARI
Ciftyahtiimig sistemler kullaniciyi Grintini¢ yalitimindaki

kacaklardan meydana gelebilecek carpiimalardan
korumak icin tasarlanmigtir. Elektrik carpiimalarini
onlemek igin tum diger 6nlemleri dikkate alin.

NOT: Cift yalitimli drlnlerin bakimi fazlasiyla dikkat ve
sistem bilgisi gerektirir ve sadece uzman servis teknikerleri
tarafindan yapiimalidir. Bakim ve tamir igin en yakin yetkili
servise basvurmanizi 6neririz. Bakim yapilirken daima
orijinal parcalar kullanin.

ELEKTRIK BAGLANTISI

Bu Urlin hassasiyetle entegre edilmis elektrik motorundan
gug alir. Cihaz 230 V, sadece AC (evlerdeki mevcut normal
akim), 60 Hz olan bir gii¢ kaynagina baglanmalidir. Bu
cihaz dogru akimda (DC) calistirmayin. Onemli bir voltaj
dusmesi gl¢ kaybina neden olur ve motor asiri isinir. Bir
prize taktiginizda cihaz calismiyorsa guc kaynagdini ikin
kez kontrol edin.

UZATMA KABLOLARI

Uriiniin gektigi akimi kargilayacak bir kapasiteye sahip
uzatma kablosu kullandiginizdan emin olun. Zayif kablo,
asiri 1Isinmaya ve gl¢ kaybina neden olan hat geriliminde
dusuglere neden olur. Uzatma kablosunda istenen
minimum metal tel boyunu belirlemek i¢in semay! kullanin.

Bir Urtinle dis mekanda calisirken dis mekan kullanimi igin
tasarlanmis uzatma kablosu kullanin.
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A UYARI

Parlatma, testere ile kesme, pirizleri yok ederek
parlatma, delme ve diger insaat islerinden meydana
gelen bazi tozlar, kanserojen kimyasal maddeler
icermektedir ve irsi anormalliklere yada kisirlik
problemlerine sebep olabilir. Bu kimyasal Urtinlerden
bazi 6rnekler:

¢ kursun, kursun bazl boyalarda,
e tuglann icerisinde, ¢imentoda ve baska duvar
rtinlerinde bulunan kristal silis,
* kimyasal olarak islenmis ahsapta bulunan
arsenik ve krom.
Bu dUrunlere bagh riskler, bu tip islerde calismanin
sikhgina baghdir. Bu tip drlinlere bagl risklere
maruz kalmay! azaltmak igin, iyi havadar ortamlarda,
mikroskopik zerrecikler icin 6zel olarak Uretilmis toz
engelleyici maskeler gibi normlara uygun guvenlik
malzemesi ile ¢alisiniz.

ACIKLAMA

Torna kavragi civata somunu
Mil kilitteme digmesi
Hizli cevrim kontroll
Ac¢ma-kapama dugmesi
Alet askisi

Torna kavragi

Servis anahtari
Aksesuarlar

Mil

10. Taglama garki uglari
11. Mandrel vidasi

12. Pul

13. Kesme diskleri

14. Mandrel

15. Sikmak igin

16. Fiberglas kesme tekerlegi
17. Zimparalama silindirleri
18. Gosterge isareti

19. Dusuk hiz

20. Yuksek hiz

21. Kalem tutma yontemi
22. Teleskopik alet konsolu
23. Esnek saft

24. Tabanda sikistirma

25. Alet konsolu kancasi
26. Alet konsolu

27. Sikistirma vidasi

28. Tahrik safti

29. Manson

30. Esnek saftin kap ucu
31. Kilitteme anahtari

©oNOTAWNE
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Tarkce

32. Delik

33. Oluklu tutus bdlmesi

34. Akim verme g0sterge lambasi
35. Somun kolu

36. Alet bashgi

OZELLIKLER

230V -240V 50 Hz
10,000-35,000 (RPM) min-1

Girig
Nominal hiz
3,2 mm maks.

0.73 kg

Torna kavragi

Agirhik

CALISTIRMA

A UYARI

Sizi dikkatsiz yapacak aletle ilgili aliskanliklariniza izin
vermeyin. Ciddi sekilde yaralanmaniz i¢in bir saniyelik
dikkatsizligin bile yeterli oldugunu asla unutmayin.

A UYARI

Daima koruyucu gozlik kullanin. Bu talimata
uyulmamasi gozlerinizin icine yabanci cisimlerin
ka¢cmasina ve ciddi gbz lezyonlarina yol acabilir.

A UYARI

Ureticinin bu alet icin tavsiye ettikleri disinda parca
veya aksesuarlar kullanmayin. Tavsiye edilmeyen
parca veya aksesuarlarin kullaniimasi ciddi yaralanma
risklerine yol acabilir.

UYGULAMALAR

Bu Uriini asagida listelenen amaglar icin kullanabilirsiniz:
Kesme

Zimparalama

Cilalama ve perdahlama

Kabartma

Delme

Taglama

DONER ALETI ACMA/KAPAMA

Sekle bakiniz 2.

B Aleti agmak icin: Dugmeyi “|” konuma getirin.

B Aleti kapatmak icin: Dugmeyi “O” konuma getirin.
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A DIKKAT
Mil blokaj sistemine zarar vermemek igin, mil blokaj
dugmesine basmadan ©6nce motorun tamamen

durmasini bekleyiniz.

SOMUNLARI DEGISTIRME
Sekle bakiniz 3.
B Aletin figini prizden ¢ekin.

B Mil kilidine basin ve basili tutun, ardindan mil kilidi
safta oturup dénmesi durana kadar safti verilen somun
anahtariyla dondurin.

® Mil kilithyken, baglanti somununu gevsetmek igin
gerektiginde somun anahtarini kullanin.

B Gerektiginde anahtar kullanarak, baglantt somununu
ve eski somunu sokun.

B Somunun ucunu alet saftinin ucundaki delige gegirin.

B Safttaki baglanti somununu degistirin.

A UYARI

Kullanmayi planladidiniz aksesuarin sap boyutuna
uyan bir somun kullanin. Asla somuna genis ¢apli bir
sapl zorla gecirmeye calismayin. Aksesuar kolayca
somuna oturacaktir, fakat aksesuari verilen anahtarla
sikica ve iyice sikilastirabilmelisiniz.

A TEHLIKE

Eger kullandiktan hemen sonra bir aksesuar
degisiyorsaniz, somuna, baglanti somununa ya da
aksesuara el ya da parmaklarinizi dokundurmayin.
Keserken olusan isidan kendinizi yakabilirsiniz. Her
zaman verilen anahtari kullaniniz.

AKSESUARLARI TAKMA

Sekle bakiniz 4-5.

B Aletin figini prizden ¢ekin.

B Mil kilidine basin ve basili tutun, ardindan mil kilidi
safta oturup donmesi durana kadar safti elinizle
doéndarun.

Mil kilitiyken, baglantt somununu gevsetmek igin
gerektiginde somun anahtarini kullanin.

Aksesuarin sapini somunun iginden sap en asaglya
gidene kadar itin, ardindan aksesuar isindiginda
genisleme pay! birakmak i¢in 1.6 mm geri ¢ekin.

Mil kilitliyken, aksesuar sapi somun tarafindan tutulana
kadar baglanti somununu verilen anahtarla sikilayin.
Baglanti somununu asiri sikmaktan kacinin.
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AKSESUARLARI SOKME
Sekle bakiniz 4-5.
W Aletin figini prizden ¢ekin.

B Mil Kkilitiyken, baglanti somununu verilen anahtari
kullanarak gevsetin.

Aksesuari sokin. Eger hala gikarilamiyorsa, aksesuari
halka somuna dogru itin, ardindan gevseterek cikartin.

MANDREL KULLANILMASI
Sekle bakiniz 6-8.

Bu aletle en cok kullanilan mandrel tiiri kesme diskleri,
taslama carklari, zimpara carklari ve kesme tekerlekleriyle
kullanilan standart mandreldir. Sikistirma mandrelleri
cilalama carklar ve silindirleriyle beraber kullanihrlar.
Silindir mandrelleri zimparalama silindirleri ile kullanilir.

Takmak icin:
B Aletin figini prizden ¢ekin.
B Mandreli takin.

Eger standart mandrel kullaniyorsaniz:

B Mil kilidine basin ve basili tutun.

B Verilen anahtarin yuva girisini mandrelin Gzerindeki
yuvaya gegirin ve gevirerek gikarin.

B Sikistirma vidasini ve pulu sokun.

m Istenen aksesuarl mandrel saftinin {izerine yerlestirin
ve aksesuar deligi ile mandrel deligini hizalayin.

B Mandrel vidasini pulla aksesuardaki mandrel safti

deliklerinden gegirin.
NOT: Mandrel pulu mandrel vidasi ve aksesuar arasina
yerlestiriimelidir.

B Verilen anahtari kullanarak sikilayin.

Eger vida mandrelini kullaniyorsaniz:

m [stenen aksesuar mandrel

hizalayin.

B Saat yonunln aksine cevirerek, aksesuari mandrelin
Gizerine iyice sikistirin.

deligini vida basiyla

Eger silindir mandrelini kullaniyorsaniz:

B Uygun boyutlu zimparalama silindirini  mandrelin
Gizerine hizalayin ve mandrelin silindir ucunu kapatana
kadar tizerine gegirin.

NOT: Gerekirse, silindiri genisleterek zimparalama

silindirini dogru yerde giivenli bir sekilde tutabilmek igin

silindir mandrel baginin Gzerindeki vidayi sikilayin.

DENGELEME AKSESUARLARI

Hassas bir islemde, bitiin aksesuarin uygun bir sekilde
dengelenmis olmasi 6nemlidir. Aksesuari dengelemek
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icin, baglanti somununu hafifce gevsetin ve aksesuar
ya da somunu 6.35 mm (1/4 in) déndurin. Aksesuar
dengeli calisiyorsa bunu sesinden ya da tutusunuzdan
anlayabilmelisiniz. En iyi denge saglanana kadar bu
sekilde ayarlamaya devam edin. Hasar géren ya da
dengesiz hale gelen aksesuarlari degistirin.

DOGRU HIZI SEGMEK

Sekle bakiniz 9.

Déner alet 10,000 ila 35,000 min~! arasinda hiz araligina
sahiptir. Her is icin dogru hizi se¢gmek igin, bir parca
atilacak materyal kullanin. Kullandiginiz aksesuar ve
yapilacak ise en uygun hizi bulmak icin hizi degistirin.
Hiz Kkontroliinun Uzerindeki gdsterge isaretini is igin en
uygun hizi ayarlamak icin kullanin. Hizli gevirme kontrolu
1 'den 5'e kadar ve MAXolarak numaralandiriimistir.
Ornegin, 1 duzeyindeki hiz ayari yaklasik olarak 10,000
min'L, ve MAX dizeydeki hiz ayar yaklasik olarak 35,000
min~

Caligilan materyal ve kullanilan aksesuar turiine uygun
hiza karar vermek icin hizli cevirme ayarlari tablosuna
bakin.

DAHA DUSUK HIZLAR

Bazi materyaller, 6r. bazi plastikler, nispeten daha dusik
hiz gerektirir ¢linki yiksek hizda aletin surtinmesi isi
Uretir ve plastigin erimesine sebep olur.

Distk hizlar (15,000 min-1 ya da daha az) cilalama
aksesuarlari kullanilarak gergeklestirilen cilalama islemleri
icin en iyisidir. Ayni zamanda, titizlik gerektiren ince
projelerde, ince aga¢ oyma isi ve narin model parcalarinda
calisirken kullaniimasi en uygun aksesuarlar olabilirler.
Yiksek hiz oyma, kesme ve tahtaya sekil verme islemleri
icin daha uygundur. Sert tahtalari metaller ve cam yiiksek
hizda iglem gerektirir. Delme islemi de yiksek hizla
yapilimalidir.

Farkli materyal ve aksesuarlar icin en uygun isletim hizina
karar vermek icin, hizli gevirme ayarlari tablosuna bakin.
Masaya gbz gezdirin ve masayi taniyin.

Tabloya baktiktan sonra bile, bir malzeme (zerinde
calisirken dogru hiza karar vermenin en iyi yolu atilacak
bir materyal izerinde bir kag dakika aligtirma yapmaktir.
Daha dusik mu yoksa yiiksek mi hizin daha etkili
olduguna, farkli hizlarda bir ya da iki gegis yaptiginizda ne
oldugunu gozlemleyerek karar verebilirsiniz.

Atilacak plastic bir materyalle ¢alisirken, disuk hizdan
baslayip temas yerinden plastigin eridigini gozlemlediginiz
asamaya kadar hizi arttinin; ardindan g¢alisma erimeden
Uzerinde calisabildiginiz en uygun hiza disaran.
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NOT:

¢ Plastik ve dusik 1sida eriyebilen materyaller diiguk
hizda kesilmelidir.

Yumusak tahta yiksek hizda kesilmelidir.
Aliminyum, kalay, bakir, kurgsun ve cinko
alasimlar yapilan kesimin tiiriine bagli olarak her
hizda kesilebilir. Kesilen materyalinin kesici dise
yapismasini dnlemek icin parafin ya da baska
uygun bir yag kullanin.

Ayrintili bilgi icin, hizli cevirme ayarlarindaki tabloya bakin.

DONER ALETIN GALISTIRILMASI
Sekle bakiniz 10.

Déner aleti kullanmay1 6grenme:

B Aleti elinizde tutun ve agirhgina, dengesine ve
govdesinin inceligine alisin. Yapisi aletin kalem gibi
tutulmasina imkan vermektedir.

Doner alet aksesuarlarini dikkatlice inceleyin. Hasar
gormus aksesuarlar hiz nedeniyle pargalanabilir,
kullaniimamalidir. Hasarli aksesuarlarin kullaniimasi
ciddi yaralanmalara sebebiyet verebilir.

Aletin  nasil calistigini  anlamak i¢in atilacak
materyaller iizerinde alistirma yapin. Isin aletin hiziyla
ve somundaki aksesuarla yapildigini unutmayin.
Aletin Gzerine egilemeyin ya da aleti calismaya dogru
itmeyin.

En iyi yontem, bitln isi tek geciste yapmaya kalkismak
yerine aletle bir dizi gecis yapmaktir. Kesmek icin, sanhi
kiiguk bir fircaniz varmis gibi aleti calisma uzerinde ileri
geri hareket ettirin. Istenen derinlige ulasana kadar her
geciste kiclk bir parca materyal kesin. Cogu islemde,
hafif tutus en iyisidir; daha iyi kontrol saglar, daha az hata
yapar ve aksesuardan en verimli sekilde yararlanirsiniz.
Kapali islemlerde en iyi kontroli saglamak igin aleti kursun
kalem gibi isaret ve bag parmaginizla tutun. Aleti sapindan
tutma yoéntemi, diiz ylizeylere taslama islemi yaparken ya
da kesme diskleri kullanirken uygulanir.

Déner aletin ¢alistiriimasi:

B Alet Uzerindeyken hareket etmesini 6nlemek igin
calismay! pens veya mengeneyle calisma tezgahina
sabitleyin.

NOT: Esnek safti kullanarak déner aletin calistirimasi,
esnek safti oluklu tutus bélmesinden tutun.

B Alet aksesuarlarini galisma materyalinden uzaklastirin
ve aleti 6nden ve kendinizden uzakta tutun.

B Aleti calistinrn ve motor ve aksesuar tam hiza
cikmasini bekleyin.

B Aksesuar calisma materyaline temas edene kadar
aleti kademe kademe indirin.

W Sirekli ve istikrarli bir tempoda aleti surekli olarak
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hareket ettirin.
B Yinizca aletin titremesini ve ziplamasini 6nleyecek
kadar baski yapin.
NOT: Fazla basing uygulamak aletin hizini dusirir ve
motoru zorlar. Aletin tek basina agirhgi birgok is icin
yeterlidir.
B Aleti kapatmadan  ©nce
materyalinden uzaklastirin.

kaldirarak  calisma

TABANINDA PENS OLAN TELESKOPIK ALET KON-
SOLU

Sekle bakiniz 11.

Teleskopik alet konsolu esnek saft kullanilirken doner aleti
asmak icin uygun bir yer saglamaktadir.

Tabanin ¢aligma tezgahina pensle tutturulmasi:

B Sikistirma alanini agmak igin sikistirma vidasini saat
yoninidn aksine cevirin.

[ ]

[ ]

Pensi caligma masasinin kenarina yerlestirin.
Sikistirma vidasini sikica oturana kadar gevirin.

Alet konsolunun tabana baglanmasi:

B Acmak icin alet konsolunun alt kismini saat yoninde
dondarun.

Alet konsolunun yuksekligini artirmak icin konsolu
yukari kaldirin, indirmek icin asagi ¢ekin.

Kitlemek icin alet konsolunun alt kismini saat yoninun
aksine dondurin.

B Alet konsolunu pensin tizerine sikigtirin.

NOT: Esnek safti kullanirken, doner aleti aletin arkasindaki
hancayi kullanarak alet konsoluna asin.

ESNAK SAFTIN CALISTIRILMASI
Sekle bakiniz 12-14.

3,2 mm somun, esnek saft takilmadan once mutlaka
doner alete takilmalidir. Esnek saftin takilmasi:

B Aletin figini prizden ¢ekin.

B Somun kolunu saatin aksi yoninde cevirerek gevsetin,
sokun.

Mil kilidine basin ve basili tutun, ardindan mil kilidi
safta oturup donmesi durana kadar safti elinizle
déndurun.

Mil kilitiyken, baglantt somununu gevsetmek igin
gerektiginde somun anahtarini kullanin.

Baglanti somununu ve somunu sokin.
3,2 mm somunu takin.
Baglanti somununu degistirin ve sikilayin.

Takrik saftini, somun baglanti somununa gelinceye
kadar tizerine gegirin.
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B Halkayl baglantt somunuyla temas halinde tutarak,

baglanti somununu tamamen sikilayin.

Esnek saftin kap ucunu aletin basina gegirin.
Sikilamak i¢in saat yéninin aksine ¢evirin.

Esnek safta aksesuar takilmasi:

B Aletin figini prizden ¢ekin.

B Esnek saft govdesindeki baglantt somununun
arkasindaki deligi bulun.

B Baglanti somununu, delik esnek saftla hizalanip esnek
saftin icinden goriinene kadar gevirin.

B Baglanti somununu yerine oturtmak icin verilen
kilitteme anahtarini deliklere sokun.

B Halka somunu gevsetin.

B Aksesuarin sapini baglantt somunun icinden sap
en asaglya gidene kadar itin, ardindan aksesuar
1sindiginda genisleme pay! birakmak icin 1,6 mm geri
cekin.

B Anahtar hala takiliyken, aksesuar sapi somun
tarafindan tutulana kadar baglantt somununu
verilen anahtarla sikilayin. Baglanti somununu asiri
sikmaktan kaginin.

B Anahtari sokin.

Esnek safttan aksesuar sokilmesi:
B Aletin figini prizden ¢ekin.

B Esnek saft govdesindeki
arkasindaki deligi bulun.
Baglanti somununu, delik esnek saftla hizalanip esnek
saftin icinden goriinene kadar gevirin.

Baglanti somununu yerine oturtmak i¢in verilen
kilitteme anahtarini deliklere sokun.

Anahtar hala takiliyken, baglanti somununu verilen
anahtari kullanarak gevsetin.

Aksesuari sokiin.

AKIM VERME GOSTERGE LAMBASI

Makineniz, alet elektrik kaynagina takildiginda yanan
akim gostergesiyle donatiimistir. Bu, kullaniciyr aletin
elektrige bagl oldugu ve digmeye basildiginda calisacagi
konusunda uyarir.

BAKIM

baglantt somununun
]
[ ]

A UYARI

Servis hizmetinde sadece ayni yedek parcalari kullanin.
Baska parca kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara
neden olabilir.
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Plastik parcalar temizlerken c¢ozeltileri kullanmaktan
kacinin. Cogu plastik, piyasada bulunan c¢ozelti cesitlerine
karsl hassastir ve bu cozeltilerin kullanilmasindan

dolay! hasar gérebilirler. Kiri, tozu, yagi ve gres yagini
temizlemek igin temiz bir bez kullanin.

A UYARI
Fren yaglarini, benzini, petrol esasl Urlnleri,
delici yaglarl, vb plastik parcalara temas edecek
sekilde  birakmayimiz.  Bu  kimyasal  drinler,

plastige zararverecek, bozacak ya da yok edecek
maddelericermektedir.

Aletlerinizden mumkiin olandan fazlasini beklemeyiniz.
Asin kullamimlar aleti ya da tzerinde caligilan malzemeyi
bozabilir.

A UYARI
Aletinize kullaniimasi tavsiye edilmeyen aksesuarlar

eklemeye ve degisiklikler yapmaya calismayiniz.
Degisiklikler ya da eklemeler yasal kullanimi ortadan
kaldinr ve ciddi fiziksel yaralanmalara yol agma
tehlikesi icerir.

Cam lifi donanimlar, al¢i plakalari, kaplama panolari
tzerinde kullanilan elektrikli aletler daha hizli asinabilir
ve daha o6nceden bozulmalara neden olabilir.Fircalar,
anahtarlar gibi elektrikli aletler icin ¢ok asindirici
malzemelerden gelen malzemelerin talaglan ve
kahntilarinin asindirici etkisi vardir.

Sonu¢ olarak, Bu malzeme tirleri Uzerinde uzun
calisma icin bu araci kullanarak 6nermiyoruz. Yine de,
bu malzemeleri zimparalamaniz gerekirse, sikistiriimis
havayla zimpara makinesini temizlemeniz gereklidir.

YAGLAMA

Normal isleme kosullari icin, cihazin tum yuvalar yiuksek
kalite yaglarla ©mir boyu yaglanmistir. Buna gore,
fazladan yaglama yapilmasina gerek yoktur.

GUC KAYNAGI KABLOSU DEGISIMI

Gilc¢ kaynagi kablosunu degistirmek gerekirse, guvenlik
tehlikesini engellemek icin islem yetkili bir servis tarafindan
yapiimalidir.
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Ham maddeleri ev ¢opleri ile birlikte atmak
yerine geri donusturin. Cevreyi korumak
icin, alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif
edilmelidir.

HIZLI CEVRiM AYARLARI
Aksesuar turl Yumusak Sert tahta Lam!nat Celik Algmlnyum, Dis kaplama/ Seramik Cam
tahta plastikler piring, vb. tas
Kesme diskleri — — — 1-3 — — — —
Fiberglas kfe_sme o . 1-3 . 1.5 o . .
tekerlegi
Zimparalama 3-MAX 3-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
silindirleri
Kece cilalama . . o 3.5 3.5 3.5 3.5 3.5
carklari
Aluminyum oksit
— — — 3-5 — — — —
taglama taslari
@ Silikon karbur . . . 1-2 1-2 2-MAX A-MAX
taslama tas!
Matkap ucu 4-MAX 4-MAX 1-3 4-MAX 4-MAX — — —
Algi panel
Kesme ucu 4-MAX (sadece algi panel)
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AKSESUAR MASASI
Sekil Mikt. Aksesuarlar Uygulamalar
1 Torna kavragi (@ 3,2 mm)
Baglama uclar
1 Torna kavragi (@ 1,6 mm)
Turuncu 120-kum tanesi kalinhiginda | pemir materyaller:
T 3 aliminyum oksit taglama ¢arki ucu (@ 3,2 mm
sank/halka) dokiim, kaynaklar, percinler, paslanma
1 Yesil 120-kum tanesi kalinliginda silikon karbur | Demir disi materyaller:
taglama ¢arki ucu (@ 3,2 mm sank/halka) .
tas, seramik, porselen, cam
zimpara makinesi mandrel (@ 6,4 mm) (@ 3,2
1
mm sank/halka)
Zimparalama silindirlerinin baglama
zimpara makinesi mandrel (& 12,7 mm) (3 3,2
1
mm sank/halka)
1 Cilalama bilesigi viyal Metal ve plastikleri cilalama ve
parlatma
@ 72 Kesme diskleri (& 23,8 mm x @ 0,8 mm) Demir materyalleri kesme
=3 1 | Pembe 220-kum tanesi kaliniginda aliminyum Demir materyaller:
oksit taglama carki (& 19 mm) dokiim, kaynaklar, perginler, paslanma
Zimparalama silindirleri (60-kum tanesi kalinhgi
8 ve 120-kum tanesi kalinhgi) (& 6,4 mm x @ 12,7
mm)
Tahta, metal ve plastikleri zimparalama
Zimparalama silindirleri (60-kum tanesi kalinligi
8 ve 120-kum tanesi kalinligi) (@ 12,7 mm x @
12,7 mm)
1 Silikon karbir kaplama tag! Pargboll lsek!lll taglama eklentilerine
sekillerini geri kazandirma
ﬁ = 3 Kege cilalama carklari (25.4 mm ve 12,7 mm) Metal, tas, cam ve seramikleri cilalama
ve perdahlama
2 Fiberglas kesme tekerlegi (@ 31,8 mm) Metal, plastik ve seramikleri kesme ve
tiraglama
1 Vida mandreli (@ 3,2 mm sank/halka) Kece eklentiyi baglama
Kesme disklerini, kesme tekerleklerini,
1 Mandrel (@ 3,2 mm sank/halka) taglama carklarini ve zimpara carklarini
baglama
2 Yiksek hizli gelik matkap ucu (2 1,6 mm sank/ Delme
halka)
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Tarkce
AKSESUAR MASASI
Sekil Mikt. Aksesuarlar Uygulamalar
SSE ) 2 Algi panel kesme ucu (@ 3,2 mm sank/halka) Algi panel kesme
5% 1 Servis anahtari Eklentileri sokme
i 1 Teleskopik alet konsolu Esnek safti kullanirkan doéner aleti
asma
Kesme, zimparalama, cilalama vb.
1 Esnek saft (915 mm) islemlerde parmak ucuyla kontrol
etmenize imkan verir.
% 1 Tabanda sikistirma Tabandaki alet konsolunu baglama
1 Kilitteme anahtari Ak;gsqgrl degigtirmek icin esnek gaft
milini kilitteme
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WARRANTY - STATEMENT

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date
stated on the original invoice drawn up by the retailer and given to the
end user.

Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.

This warranty in no way affects your legal rights concerning defective
products.

GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les pieces
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, a compter de
la date faisant foi sur l'original de la facture établie par le revendeur a
l'utilisateur final.

Les détériorations provoquées par l'usure normale, par une utilisation ou
un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont exclues
de la présente garantie de méme que les accessoires tels que batteries,
ampoules, lames, embouts, sacs, etc.

En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie,
veuillez envoyer le produit NON DEMONTE avec la preuve d'achat & votre
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez
vous.

Vos droits légaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas remis
en cause par la présente garantie.

GARANTIE - BEDINGUNGEN

Fur alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und
Verarbeitungsfehler fiir einen Zeitraum von vierundzwanzig (24)
Monaten ab dem Datum der vom Wiederverkaufer fir den Endbenutzer
ausgestellten Originalrechnung.

Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Uberbelastung auftreten,
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch fir Zubehérteile wie
Batterien, Gluhbirnen, Sageblatter, Ansatzstiicke, Beutel usw.

Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen
mit dem Kaufnachweis an Ihren Handler oder Ihr nachstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zuriick.

Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf Ihre gesetzlichen Rechte in
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

@ GARANTIA - CONDICIONES

Este producto Ryobi esté garantizado contra los defectos de fabricacion
y las piezas defectuosas por un periodo de veinticuatro (24) meses, a
partir de la fecha que figura en el original de la factura establecida por el
distribuidor al usuario final.

Se excluyen de la presente garantia los deterioros provocados por
un desgaste normal, una utilizacién o mantenimiento incorrecto o no
autorizado, y una sobrecarga, asi como los diversos accesorios: baterias,
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.

En caso de funcionamiento incorrecto durante el periodo de la garantia, envie
el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor o al
Centro de Servicio Acreditado Ryobi méas cercano a su domicilio.

Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no son
cuestionados por la presente garantia.

G

Questo prodotto Ryobi & garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla data
indicata sull'originale della fattura compilata dal rivenditore e consegnata
all'utente finale.

Il deterioramento provocato dall’'usura normale, da un utilizzo o una
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico,
e escluso dalla presente garanzia. La garanzia & esclusa anche per gli
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.

In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore
o al pit vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.

| diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla
presente garanzia.

@ GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden,
te rekenen vanaf de officiéle datum op het origineel van de door de
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet
onder deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen, zakken
enz.

In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot
defecte producten.

GARANZIA - CONDIZIONI

GARANTIA - CONDICOES

Este produto Ryobi esta garantido contra os vicios de fabrico e as pecas
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da
data que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador
final.

As deteriorag6es provocadas pelo desgaste normal, por uma utilizagcdo
ou uma manutencao anormal ou n&o autorizada, ou por uma sobrecarga
ficam excluidas da presente garantia assim como os acessorios tais como
baterias, lampadas, laminas, ponteiras, sacos, etc.

No caso de mau funcionamento durante o periodo de garantia, queira
enviar o produto NAO DESMONTADO com a prova de compra ao seu
fornecedor ou ao Centro de Servigo Autorizado Ryobi mais préximo.

Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos nédo sdo
prejudicados pela presente garantia.

Der er reklamationsret pa dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte
dele i fireogtyve (24) méneder fra gyldighedsdatoen pa originalfakturaen
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.

Skader opstdet pa grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke deekket af
denne reklamationsret, det samme geelder tilbehgr som batterier, paerer,
klinger, indsatser, poser osv.

| tilfeelde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE
DEMONTERET med kgbebevis til forhandleren eller naermeste autoriserede
Ryobi serviceveerksted.

De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes
ikke af denne reklamationsret.

GARANTI - REKLAMATIONSRET
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(SE)  GARANTI-VILLKOR

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar
under tjugofyra (24) manader, raknat fran det datum som anges
pa originalfakturan faststalld av aterforsaljaren och éverlamnad till
slutanvéndaren.

Denna garanti tacker inte skador som férorsakas av normalt slitage,
av onormal eller otillaten anvéandning eller skétsel, eller av Sverbelastning.
Den tacker inte heller tillbehor som batterier, glédlampor, blad, &ndstycken,
pasar, osv.

| handelse av felaktig funktion medan garantin ar i kraft skall produkten
sédndas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inkdpsbeviset
till leverantéren eller till nédrmaste servicecenter som auktoriserats av
Ryobi.

De réattigheter som lagen ger i férhallande till defekta produkter ifragasatts
inte av denna garanti.

G

Talla Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden
(24 kk) takuu alkuperéiseen ostokuittiin tai laskuun merkitysta ostopaivésta
lukien.

Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epdnormaalista tai kielletysta
kéytosté tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eika lisévarusteita
kuten akkuja, polttimoita,teria, pusseja jne.

Mikéli takuuaikana ilmaantuu toimintahéirioita, vie PURKAMATON
tuote ostotodistuksineen myyijaliikkeeseen tai lahimpaéan Ryobi-
keskushuoltamoon.

Tama takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin
oikeuksiin.

GARANTI - VILKAR

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler
i tjueogfire (24) maneder fra datoen som star pa fakturaen utstedt av
forhandleren til sluttbrukeren.

Garantien bortfaller dersom skadene er forarsaket av normal slitasje,
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbehor
som batterier, lyspaerer, blad, bits, poser, osv.

| tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i
UDEMONTERT tilstand sammen med kjopsbeviset til forhandler eller til
naermeste autoriserte Ryobi servicesenter.

Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke pavirket
av denne garantien.

@Y

Hacrosimast npojykimst RYOBI rapantupoBana ot jietheKTOB IPON3BOJCTBA 1
fedekToB uzenuii Ha 2 roga co AHs OpUIHATLHOrO OQOPMICHHUS MOKYIKI,
yK'c\'SaHHOI‘O Ha OpMI‘MHaJle cyeTa, BbITUCAHHOIO llpO[laBllOM HOKyII'c\'I‘eIHO.
TloBpeskjieHns, NoMyYeHHbIE B Pe3y/IbTaTe 00bIYHOIO H3HOCA, HEHOPMATLHOIO
niu 3ﬁllpelllCHHO|‘0 MCINONB30BAHMS MITH OﬁCJIy)KMBaHVISL a TaKXKe llepﬁl‘py3k0|7l,*
He TMOKPBIBAIOTCS HACTOSIECH FApAHTHEIl, TAKKE KAK M aKCeccyaphbl, Takie Kak
Gatapeu, JJaMIOYKH, LOKJIM, NATPOHbI, MEILIKH 1 T.JI.

B ciyuae mONOMKH WM HEHCIIPABHOCTH B FAPAHTHIIHBIA NEPHOJ OTOLLTATE
nponykunio HEPA3OBPAHHOM ¢ noxrsepxpennem nokynku Bamemy
npogasiy nin B 6mkaiimii Henrp Texuuueckoro O6enyxuBanust Ryobi.
HHCTOHULHH l'ap'c\H'I‘MH He BaMsieT Ha Bauim 3akoHHbIe Ilpaﬂa, MO OTHOLUEHUIO K
JeeKTHON MPOYKIHH.

TAKUUEHDOT

TAPAHTHA - YCIOBUA

WARUNKI GWARANCJI

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na
ukryte wady fabryczne oraz na zdefektowane czesci. Okres gwarancji
dwudziestu czterech (24) miesiecy, zaczyna sie od wiazacej daty
widniejacej na oryginale faktury wystawionej przez sprzedawce dla
ostatecznego nabywcy.

Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikajacego z normalnego
zuzycia, czy tez uszkodzen spowodowanych nadmierna eksploatacja,
lub niewtasciwa konserwacja, czy nieodpowiednim uzytkowaniem
niezgodnym z przeznaczeniem. Wytaczone sa z niej réwniez
akcesoria tj. akumulatory, zaréwki, ostrza, koncéwki, worki, itd.
W wypadku stwierdzenia ztego funkcjonowania podczas okresu
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do
najblizszego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.
Niniejsza gwarancja nie podwaza przystugujacych Paistwu uprawnien
dotyczacych wadliwych produktow.

@ ZARUKA - ZARUCNI PODMINKY

Na tento vyrobek znacky Ryobi se poskytuje zaruka po dobu 24
(dvaceti ¢tyf) mésict od data uvedeného na faktufe nebo pokladnim
bloku, ktery koncovy uzivatel obdrzel v prodejné pri ndkupu
vyrobku Zaruka se vztahuje na vyrobni vady a vadné dily.
Zaruka se nevztahuje na poskozem vyrobku zpusobene Jeho
béZznym opotrebenim, nespravnym nebo neschvélenym pouzivanim,
nespravnou Udrzbou nebo pretizenim. Uvedené zarucni podminky se
nevztahuji na pfislusenstvi, jako akumulatory, zarovky, pilové listy,
nastavce, vaky apod.
V pfipadé provoznich problemu u vyrobku v zaruce kontaktuje nejblizsi
autorizovanou servisni opravnu vyrobki Ryobi. K opravé je nutné
E:’eglozn NEDEMONTOVANY vyrobek spolu s fakturou nebo pokladnim
okem
Tato zaruka nevylucuje pfipadna dalsi Vase spotfebitelska prava
tykajici se vyrobnich zavad, v souladu s platnymi legislativnimi
predpisy.

@ A GARANCIA FELTETELEI

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) hdénapig garantdljuk a
gyartashibak, valamint a késziilékben taldlhaté alkatrészek miatt
jelentkezé meghibasodas ellen. A garancia az elad¢ altal, a vasarlé
szamara készitett, eredeti adds-vételi szerzédésen feltiintetett
datumtol érvényes.

A normalis igénybevételbdl fakadd elhaszndlédds, a nem
rendeltetésnek megfelelé haszndlat vagy karbantartasi muvelet
miatt fellépd, tulterhelés altal okozott meghibasodasra
nem terjed ki a garancia. A tartozékokra, mint példaul
az akkumula’torra, izzékra, furodfejekre, tdaskara, stb.,
a garanC|a szintén nem vonatkozik.

A garancia periddus alatt fellépé meghibasodds esetén, juttassa el
NEM SZETSZERELT ALLAPOTBAN a Ryobi terméket a vasarlast és
annak datumat igazolé dokumentum kiséretében az eladéhoz vagy
az Onhoz legkozelebbi Ryobi Szerviz Kézpontba.

A jelen garancia nem zarja ki a fogyasztasi eszkdzokre vonatkozd
jogszabalyok altal elrendelteket.

GARANTIE - CONDITII

Acest produs Ryobi este garantat in cazul viciilor de fabricatie si
pieselor cu defecte pentru o durata de douazecisipatru (24) de
luni, incepand cu data facturii originale emisa de catre comerciant
utilizatorului final.

Deteriordrile provocate prin uzurd normala, printr-o utilizare sau
intretinere anormald sau neautorizata, sau prin fortarea utilajului
sunt excluse din prezenta garantie acestea aplicindu-se si
accesoriilor ca baterii, becuri, lame, capete, saci, etc.

In caz de functionare defectuoasd in perioada de garantie, va
rugam sa trimiteti produsul NEDEMONTAT impreuna cu factura
de cumparare furnizorului dumneavoastra sau la Centrul Service
Agreat Ryobi cel mai apropiat de dumneavoastra.

Drepturile dumneavoastra legale privind produsele defectuoase nu
sunt alterate prin prezenta garantie.
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@ GARANTIJAS PAZINOJUMS

ST produkta izejmaterialu un razoSanas defektus divdesmit tetrus
(24) ménesus sedz garantija, kas stajas speka no rékina vai piegades
dokumenta izrakstiSanas datuma.

Normalas nolieto3anas, nepilnvarotas/nepareizas apkopes/apiesanas vai
parslodzes raditos defektus garantija nesedz; garantija neattiecas arr uz
akumulatoriem, spuldzitém, asmeniem, kaltiem utt.

Ja garantijas perioda laika radusies klume, atgrieziet NEIZJAUKTU
produktu ar iegadi apstiprinosiem dokumentiem savam dflerim vai tuvakaja
Ryobi servisa centra.

Garantija neskar ar likumu noteiktas tiesibas attieciba uz defektiviem
produktiem.

@ GARANTINIS PAREISKIMAS

Garantuojame, kad Siame prietaise 24 ménesius, pradedant nuo pirmojo
pirkimo ar pristatymo datos, nurodytos ant kvito, nebus medziagy ir
gamybos defektu.

Defektai dél jprasto naudojimo ir nusidévéjimo, netinkamo ir neleistino
naudojimo ir prieZidros ar perkrovy j garantijos apimtj nejeina. Taip pat
garantija neteikiama tokiems priedams kaip baterijos, lemputés, antgaliai
ir pan.

Gedimo atveju garantiniu laikotarpiu NEISARDYTA prietaisg su pirkimo
datos jrodymu grazinkite pardavéjui arba j artimiausia ,Ryobi“ techninio
aptarnavimo centra.

Jusy statutinés teises gedimy turinciy produkty atzvilgiu garantijos néra
apribojamos.

@&

Ryobi garanteerib, et tootel ei iimne materjalidefekte ega té6tlemisvigu
kahekiimne nelja (24) kuu jooksul alates originaalarve vdi saatelehe
valjaandmise kuupéevast.

Defektid, mis on pdhjustatud loomulikust kulumisest, volitamata ja
véaarast hooldamisest voi kasitsemisest voi tilekoormamisest, ei ole
kéesoleva garantiikohustusega kaetud. Garantii ei laiene akudele,
pirnidele, IGiketeradele, otsakutele ja muudele tarvikutele.

Kui garantiiperioodi ajal ilmneb rike, siis palun tuua toode
LAHTIMONTEERIMATA KUJUL koos ostudokumendiga oma
edasimitjale v8i Ryobi hooldusettevéttesse.

Teie seadusjargsed Gigused rikkis toote suhtes jaavad garantii poolt
mdjustamata.

UVJETI GARANCIJE

Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar dvadeset
i Cetiri (24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom raéunu koji je
prodavac izdao krajnjem korisniku.

Ostecenja uzrokovana normalnom uporabom, neprikladnim ili nedozvoljenim
koristenjem ili odrzavanjem ili pak prevelikim opterec¢enjem nisu uklju¢ena
u ovu garanciju, kao ni dodaci poput baterija, zarulja, nozeva, vrhova,
torbi itd.

U slu¢aju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno, proizvod
koji NISTE RASTAVLJALLI zajedno s dokazom o kupnji posaljite vasem
dobavljacu ili najblizem Ovlastenom Ryobi servisu. Vasa prava koja
se odnose na neispravne proizvode ovom se garancijom ne dovode u
pitanje.

GARANTIIAVALDUS

GD

Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in neustrezne
sestavne dele za obdobje 24-ih mesecev od datuma, ki je naveden na
originalnem racunu, ki ga je prodajalec izdal konénemu uporabniku.
Staranje, ki ga povzrota obicajna raba in obraba izdelka, njegova
nepooblastena ali neustrezna uporaba ali vzdrZevanje, ali preobremenitev,
je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za dodatno opremo kot so
baterijski vlozki, Zarnice, rezila, pribor, vretke, ipd.

Ce pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas prosimo,
da ga NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu, odnesete

GARANCIJSKA IZJAVA

Ta garancija nikakor ne vpliva na va3e pravice, ki vam jih v zvezi z
neustreznimi izdelki daje zakon.

@ ZARUKA —PREHLASENIE

Tento produkt prichadza so zarukou na chyby v materiali a spracovani v
dizke 24 mesiacov od datumu kipy, alebo dodania.

Chyby sposobené norméalnym opotrebovanim, nedovolenou / nespravnou
Gdrzbou / narabanim, alebo pretazenim, st z tejto zaruky vylticené podobne
ako prislusenstvo ako batériové ¢tlanky, tepele a hrotov atd.

V pripade poruchy v obdobi zaruky, prineste prosim NEROZOBRANY
s dokladom o kape vasmu predajcovi, alebo do najblizSieho servisného
centra Ryobi.

VaSe zakonné prava ohladom poskodeného vyrobku nie st ovplyvnené
touto zarukou.

OPOI EFTYHZH

AUTG TO TIPOL6Y Ryobi (épeL eyylNON KATE TWV KATAOKEVXOTIKWOV
EAXTTWHATWY KXL TWV EAXTTWHATLKWOV THNHATWY yLX HLX
SLAPKELA ELKOTLTECTRPWYV (24) pnvddv, &Ttd THV nuepounvia ou
AVOQEPETAL OTO TIPWTGTUTIO TOU TLHOAOY{OU TTOL KATAPTIOTNKE
OTTO TOV METKTIWANTH YL TOV TEALKO XpOTH.

OL @uaLoNOYLKEG pBOopéc N ekelveg TToL B TTpokANBoOY &TTd
UN QUOLONOYLKA H N eTLTPeTTA Xprion i guvTApnon,  atd
UTTEPPOPTLON BEV KAAUTITOVTAL &TTO THV TIXPOVOK £YYUNoN KaBWG
KoL TX EEXPTAURTH OTIWG PTTATOplEG, AGUTTEG, POTEG, TRKOUAEG
KATT.

Se Tep(TITWON KAKAG AeLTOLpylog KaT& TNV Trepiodo eyylnong,
TIAPAKXAELTTE V& xTTELOUVETE TO TTpoi6V XQPIZ NA TO ANOIZETE,
Ue TNV aTtddelEN xyop&g, OTOV TTPOUNBELTH OOG 1} OTO KOVTVOTEPO
Kévtpo Texvikng EEuTMpéTnong Ryobi.

T VOULPK BLKALWHPATX OOG TTIOU GQOPOUV OTH EAXTTWHATLKE
TIPOLOVTA dev ap@LOBNTOOVTAL ATTd TNV TTapoloa eyyOnon.

GARANTI - SARTLAR

Bu Ryobi truni, tretim hatalarina ve kusurlu parcalara karsi satici
tarafindan son kullaniciya verilmis olan orijinal fatura tarihinden
itibaren yirmi dort (24) ay boyunca garantilidir.

Normal kullanim sonucunda yipranmalar, anormal ya
da izin verilmeyen kullanim ya da bakim, ya da asiri
yiuklenme ve ayrica bataryalar, ampuller, bigaklar, rakorlar,
torbalar gibi aksesuarlar sézkonusu garantinin digindadir.
Garanti donemi stresinde meydana gelen bir ariza durumunda, Urint
SOKMEDEN satinalma belgesi ile yetkili saticiniza ya da size en yakin
Ryobi Yetkili Servis Merkezi'ne gonderiniz. Bu garanti, defolu mallara
iliskin yasal haklarinizi highir sekilde etkilemez.
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WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has
been measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may
significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and
the accessories, keep the hands warm, organisation of work
patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d'émission des vibrations indiqué dans cette feuille
d’information a été mesuré en concordance avec un test
normalisé fourni par EN60745 et peut étre utilisé pour comparer
un outil & un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d'émission des
vibrations s'applique a I'utilisation principale de I'outil. Toutefois,
si I'outil est utilisé pour des applications différentes, avec
des accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d'exposition peut en
étre augmenté de facon significative tout au long de la période
de travail.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations doit aussi
prendre en compte les périodes ou l'outil est arrété ainsi que
les périodes ou il fonctionne sans vraiment travailler. Le niveau
d’exposition pendant la durée totale du travail peut en étre réduit
de facon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur
des effets des vibrations telles que: maintien de l'outil et de
ses accessoires, maintien des mains au chaud, organisation
du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel
wurde entsprechend dem standardisierten Test von EN60745
gemessen und kann benutzt werden um das Werkzeug mit
anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschétzung der Exposition durchzufiihren.
Der genannte Schwingungspegel repréasentiert den
Haupteinsatzbereich des Werkzeugs. Jedoch kann das
Werkzeug fir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden. Mit
unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung
kann der Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann
die Expositionshohe Gber die gesamte Arbeitszeit signifikant
erhoht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch
die Zeiten wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn
es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in Betracht ziehen.
Dadurch kann die Expositionshéhe tiber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusatzliche
SicherheitsmaRnahmen um die Bedienungsperson vor den
Effekten der Schwingungen zu schitzen, wie zum Beispiel: Das
Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

ADVERTENCIA

El nivel de emisién de las vibraciones que figura en esta hoja
de informacién se ha medido segtn una prueba estandarizada
que figura en EN60745 y puede ser utilizado para comparar
una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacion preliminar de la exposicion. El nivel de emision de
las vibraciones declarado representa las principales aplicaciones
de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o no recibe el
mantenimiento adecuado, la emisién de las vibraciones puede
ser diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de
exposicion durante el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicién a la vibracién también
debe tener en cuenta el tiempo en el que la herramienta esta
desconectada o cuando esta conectada pero no esta realizando
ningln trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel
de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las
medidas de seguridad adicionales para proteger al operador
de los efectos de las vibraciones, tales como: mantenimiento
de la herramienta y de los accesorios, y la organizacion de los
patrones de trabajo.
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AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato
misurato seguendo un test svolto secondo i requisiti indicati dallo
standard EN60745 e potra essere utilizzato per paragonare un
utensile con un altro. Potra essere utilizzato per una valutazione
preliminare dell'esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato
di emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle
applicazioni principali dell’'utensile. Comunque se l'utensile
viene utilizzato per applicazioni diverse con accessori diversi
0 non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cio potra significativamente aumentare il livello di
esposizione alle vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra
inoltre prendere in considerazione i tempi in cui I'utensile
viene spento o0 € acceso ma non viene utilzizato. Cio potra
significativamente ridurre il livello di esposizione in un
periodo totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza
per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni come:
conservare correttamente I'utensile e i suoi accessori, tenere le
mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt
gegeven, is gemeten in overeenstemming met een
gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 en mag
worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het
verklaarde trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing
van het gereeschap weer. Als de machine echter voor andere
toepassingen of met andere accessoires wordt gebruikt of slecht
wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk
verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
moet ook rekening worden gehouden met het aantal keren
dat de machine wordt uitgeschakeld of draait, maar niet wordt
gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende
veiligheidsmaatregelen op om de gebruiker tegen de gevolgen
van trillingen te beschermen: zoals onderhoud het gereedschap
en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werkpatronen.

AVISO

O nivel de emissdo de vibragdes fornecido nesta folha de
informagdes foi medido em conformidade com o teste
uniformizado descrito em EN60745 e pode ser usado para
comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para
uma avaliagdo preliminar da exposicédo. O nivel de emissédo de
vibragéo declarado refere-se a aplicagdo principal da ferramenta.
Contudo, se a ferramenta for usada para aplicagdes diferentes,
com acessoérios diferentes ou néo for devidamente mantida, a
emisséo de vibragdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposicdo ao longo do periodo de
trabalho total.

Uma estimativa do nivel de exposicédo as vibracdes deve ter,
também, em consideracdo o tempo durante o qual a ferramenta
esta desligada ou em que esta ligada mas néo esta a realizar
qualquer trabalho. Isto pode reduzir significativamente o nivel
de exposicdo durante o periodo total de trabalho. Identifique
medidas adicionais de seguranca que protejam o operario dos
efeitos da vibragdo como a manutengédo da ferramenta e dos
acessorios, a manutencdo das maos quentes e a organizacao
de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne
oplysningsside er blevet malt iht. en standardtest ifalge EN60745
og kan bruges til at sammenligne veerktgjer indbyrdes. Det kan
bruges til en forelgbig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission gaelder, nar veerktgjet bruges til
sit hovedformal. Men hvis veerktejet bruges til andre formal,
med forskelligt eller med dérligt vedligeholdt ekstraudstyr, kan
vibrationsemissionen variere. Dette kan medfgre en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering bar ogs tage
hgjde for de perioder, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor det
er teendt uden faktisk at veere i brug. Dette kan medfgre en
betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set over hele
arbejdsperioden. Treef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til
beskyttelse af operatearen mod virkningerne fra vibrationen som
fx: vedligeholde veerktgj og ekstraudstyr, holde haenderne varme,
organisere arbejdsmenstre.


TPGMBARO
Rectangle

TPGMBARO
Rectangle


VARNING

Vibrationsnivderna som uppges i det har dokumentet har
uppmats i enlighet med ett standardiserat test som beskrivs i
EN60745 och som kan anvéandas for att jamfora verktyg. Det
kan anvandas som en preliminar bedémning av den vibration
som anvandaren utsétts for. De deklarerade vibrationsvardena
motsvarar de som uppstér nar verktyget anvands i sitt huvudsyfte.
Om verktyget anvands i andra syften, med andra tillboehor eller
om verktyget ar daligt underhdllet kan vibrationsnivderna vara
annorlunda. Det kan kraftigt oka vibrationsnivaerna over den
totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivderna som anvéndaren
utsatts for ska ocksa ta hansyn till de stunder da verktyget
4r avstangt och nar det gar p& tomgang. Detta kan kraftigt
minska vibrationsnivderna éver den totala arbetsperioden. Andra
sakerhetsatgarder som kan skydda anvandaren fran effekterna
av vibrationer &r: underhélining av verktyget och tillbehoren,
hélla handerna varma och organisera arbetssattet.

VAROITUS

Taman tiedotteen térinataso on mitattu EN60745-standardien
mukaisilla testeilld, ja niita voidaan kayttaa verrattaessa laitetta
toiseen. Sita voidaan kayttaa arvioitaessa tarinavaikutusta.
limoitettu tarinataso vastaa laitteen paaasiallista kayttotarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetd&n muuhun tarkoitukseen, muilla
lisélaitteilla tai huonosti huollettuna, tarinataso saattaa poiketa
ilmoitetusta arvosta. Tama voi kasvattaa kokonaisaltistumista
huomattavasti koko tydjakson kuluessa.

Tarinan altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida
ajat, jolloin laite on sammutettu tai kun se on kaynnissa,
mutta sita ei kayteta varsinaiseen tyoskentelyyn. Tama voi
véhentaa kokonaisaltistumista huomattavasti koko tydjakson
kuluessa. Kayta muitakin suojakeinoja turvataksesi kayttajan
tarinavaikutukselta, kuten: huolla laite ja lisalaitteet, pida katesi
lampimina, organisoi tyonkulku.

ADVARSEL

Nivdet p& vibrasjonsutslippet som oppgis pa dette
informasjonsarket er malt i henhold til en standardisert test gitt
i EN60745 og kan brukes til & sammenligne ett verktgy med et
annet. Det kan brukes til en forelgpig vurdering av eksponering.
Det erkleerte nivdet pa vibrasjonsutslipp representerer
hovedanvendelsen for verktayet. Dersom verktgyet brukes
for andre anvendelser, med forskjellig tilbehgr eller med darlig
vedlikehold, vil vibrasjonsutslippet kunne vaere annerledes. Det
kan gi en betydelig gkning av eksponeringsnivéaet over den totale
arbeidsperioden.

En beregning av nivéet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa
ta hensyn til den tiden verktgyet er slatt av eller er i gang men
ikke i faktisk bruk for & utfgre den tiltenkte oppgaven. Dette kan
gi en betydelig gkning av eksponeringsnivéet over den totale
arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for &
beskytte den som bruker verktayet fra virkningen av vibrasjoner,
tiltak som: Vedlikehold verktgyet og tilbehgret, hold hendene
varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BUGpaLUNM, NPUBEAEHHbIN B AAHHOM CMPABOYHOM
NuCcTe, U3MepeH COMNACcHO CTaHAapTU30BaHHLIM
ncnbiTaHMAM, onpegeneHHbiM B EN60745 u moxeT
MCNonbL30BaTbCA ANA CPaBHEHMA Pa3NUYHbBIX
WHCTPYMEHTOB. 3HaueHue YPOBHA MOXeT MCNOosb30BaTbLCA
ANS NpeaBapuUTeNbHON OLEHKU BAWAHMA BuUBpauuu.
3afBlieHHbIN ypoBeHb BUOpauuu AencTBUTeNneH Ana
OCHOBHOrO MpUMeHeHUs MHCTpymeHTa. OaHako, ecin
WHCTPYMEHT UCNONb3yeTcs ANA ApYyrux ueneit, ¢ Apyrumu
npucnocobneHnsmn, unu nnoxo obcayxneaeTcsa, yposeHb
BNOPaLMM MOXET OTANYATLCA OT YKa3aHHOro. 3TO MOXeT
3HAUUTENIbHO YBENMYUTL BENNYMHY BO3/ENCTBNA 3a obuiee
BpemMs paboTsl.

Mpu oLeHKe YPOBHsA BO3AENCTBUA BUOpaLMK CneayeT Takxke
NPWHATL BO BHUMAaHWE BpeMsA NpPoOCTOeB U XonocTon xoa
(KOrAa MHCTPYMEHT BbIK/TIOYEH W KOTAA BKJIOYEH, HO paboTa
He MpPou3BOAMUTCA). DT (HAKTOPbl MOrYT 3HAYUTENLHO
YMEHbLWWTb BEIMYUHY BO3AENCTBUA BUOpauuu 3a obuiee
BpeMs paboTel. OnpenennTe AOMONHWUTENbHbBIE MEpbI
6e3onacHoOCTH, 3awmwanwme paboTaowero oT BAUSHUS
Bm6pa|.|.vm: TeXHu4yeckoe 06Cﬂy>KVIBaHME WHCTpYyMeHTa
n I'Ipl/IHaD.nE)KHDCTEI;I, HejonyueHne oxnaxaeHua pyk,
COOTBETCTBYIOLLME MPUEMbI 1 PACTIOPAAOK PaBoThl.
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OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg
standardowej metody pomiaru okreslonej normg EN60745 i
jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania tego urzadzenia z
innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom
drgan dotyczy podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak
w przypadku uzycia urzadzenia do innych zastosowan, z
innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego stanu
technicznego urzgdzenia poziom drgan moze odbiega¢ od
deklarowanego. Moze by¢ to przyczyna zwigkszenia stopnia
narazenia operatora na drgania w catym okresie wykonywania
pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy réwniez uwzglednic
czas wytaczenia urzadzenia oraz czas, w ktorym urzadzenie
jest wiaczone, jednak praca nie jest wykonywana. Czasy te
moga znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora na
drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okreslic
dodatkowe s$rodki ochrony operatora przed skutkami drgan,
przyktadowo: dba¢ o stan techniczny urzadzenia i przystawek,
dbac o zachowanie ciepfoty dtoni, odpowiednio zorganizowac
harmonogram wykonywania prac.

VAROVANI

Hodnota vibratnich emisi uvedena v tomto informacnim listu
byla naméfena standardizovanym testem podle EN60745 a
ji pouzit k porovnani s hodnotami jinych nastroju. Muze se
pouzivat k predbéznému odhadu vystavovani vibracim. Uznana
hodnota vibratnich emisi reprezentuje hlavni pouZziti nastroje.
Nicméné pokud se nastroj pouziva pro jiné pouZiti, s riznymi
doplriky nebo se nedostatecné neudrzuje, mohou se vibraéni
emise lisit. Toto mdze vyrazné zvysit Groven vystaveni nad
celkové pracovni obdobi.

Odhad trovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéz v potaz tasy,
kdy je chvéni vypnuto, nebo kdyZ pristroj bézi, ale nevykonava
praci. Toto muze vyrazné snizit Grover vystaveni nad celkové
pracovni obdobi. Urcete doplrujici bezpetnostni opatreni pro
ochranu obsluhy pred riznymi vibracemi, napfiklad: Udrzujte
nastroj a doplriky, udrZujte ruce v teple, organizujte pracovni
schéma.

FIGYELMEZTETES

A vibrécié-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN60745
altal meghatarozott szabvanyositott mérési eljaras szerint lett
megmérve, amely lehetévé teszi a kiilonb6z6é szerszamok
osszehasonlitasat. Hasznalhato a kitettség elézetes felmérésére
is. A nyilatkozatban szereplé kibocsatési érték a szerszam fébb
alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot
mas alkalmazasokra, mas kiegészitékkel hasznaljak vagy
rosszul tartjak karban, a vibréacié-kibocsatas értéke ettél eltéré
is lehet. Ez jelent§sen novelheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati id6tartama soran.

A vibraciénak vald szintjének or figyelembe
kell venni azokat az idGintervallumokat is, amikor a szerszam ki
van kapcsolva, vagy mikadik, de nem végeznek munkat vele. Ez
jelentdsen csokkentheti a kitettség szintjét a gép teljes hasznalati
iddtartama soran. Tegyen tovabbi 6vintézkedéseket a kezeld
vibréciéval szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a
szerszamot és a tartozékokat, tartsa melegen a kezét, tervezze
meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratji prezentat in cadrul acestei fise cu
informatji a fost masurat in conformitate cu un test standardizat
furnizat in EN60745 si poate fi folosit la a compara o unealta cu o
alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara a expunerii. Nivelul
declarat al emisiilor de vibratji reprezinta aplicatjile principale ale
uneltei. Cu toate acestea, In cazul in care unealta este utilizata
pentru aplicatji diferite, cu accesorii diferite sau intretinute
necorespunzator, emisiile de vibratji pot diferi. Acestea pot creste
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratji trebuie, de
asemenea, sa tina cont de datjle in care unealta este oprita sau
de datjle in care aceasta functioneaza fara a efectua propriu-zis
sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul de
expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de
sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele
vibratjilor, precum: intretinerea uneltei si a accesoriilor, pastrarea
mainilor calde, organizarea de modele de lucru.
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BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskana ar
standartizéto testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai
salidzinatu vienu instrumentu ar citu. To var izmantot aptuvenam
ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais vibraciju emisijas
Iimenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomér, ja
instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai
tas tiek slikti apkopts, vibraciju emisijas vértiba var atskirties. Tas
var ievérojami palielinat ekspozicijas ITmeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas ITmepa novértéjumam janem vera laiks,
kad instruments ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu
darbu. Tas var ievérojami samazinat ekspozicijas Iimeni visa
darba perioda. ldentificéjiet papildu droSibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram,
veiciet instrumenta un piederumu apkopi, turiet rokas siltas un
pielagojiet darba grafiku.

ISPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo
iSmatuotas pagal standartinj testa, apraSyta EN60745, ir gali
bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui. Jis gali bati
naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas
vibracijos emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio
taikymo sritims. Taciau, jei jrankis naudojamas kitiems tikslams,
su kitokiais priedais ar jrankis prastai priziarimas, vibracijos
emisija gali skirtis. Per visa darbo laikotarpj tai gali Zymiai
padidinti vibracijos keliama pavoju.

Nustatant vibracijos keliama pavojy taip pat batina atsizvelgti
i tai, kiek karty jrankis yra isjungtas ar kai jis veikia, bet juo
i§ tikruju nedirbama. Per visa darbo laikotarpj tai gali Zymiai
sumazinti vibracijos keliama pavojy. Naudokite papildomas
apsaugos priemones dirbanciam asmeniui apsaugoti nuo
vibracijos poveikio, pvz.: prizidréti jrankj ir jo priedus, rankas
laikyti Siltai, organizuoti darbo sesijas.

HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme véartus on moddetud
standardis EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda voib
kasutada todriistade omavaheliseks vdrdlemiseks. Seda vaib
kasutada vibratsioonimdju eelhindamiseks. Deklareeritud
vibratsioonitaseme vaartus kehtib tooriista tavakasutamisel.
Kui aga kasutate toodriista muudeks kasutusotstarveteks,
eriotstarbeliste tarvikutega vdi kui t66riist on puudulikult
hooldatud, siis voib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel juhtudel
voib téoperioodi summaarne vibratsioonitase suureneda
margatavalt.

Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse votta ka sel ajal,
kui tooriist on valja lilitatud voi kui tooriist péorleb, kuid ei
tee toooperatsiooni. Sellistel juhtudel voib todperioodi ajal
summaarne vibratsioonitase vaheneda margatavalt. Maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit
vibratsiooniméjude eest — tooriistade ja tarvikute hooldamine,
kate soojas hoidmine ja todvahetuste organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama
mjerena je sukladno normiranom testu pruzenom u EN60745 i
moZe se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. MoZe se
koristiti u potetnom uskladivanju izloZenosti. Objavljena razina
vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim,
ako se alat koristi za druge primjene, s razlicitim dodatnim
priborom ili je slabo odrzavan, vrijednost vibracija moze se
razlikovati. Ovo moZe znatajno povecati razinu izloZenosti
tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZzenosti na vibraciju takoder treba uzeti
u obzir vrijeme kada je alat iskljucen ili kada je pokrenut no
ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno smanijiti razinu
izloZenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od u¢inaka vibracije poput:
odrzavanje alata i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija
obrazaca za rad.
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OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je
bil izmerjen v skladu s standardiziranim testom, ki je podan v
EN60745, podatek pa se lahko uporablja za primerjavo enega
orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne
uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene
in z razlicnimi nastavki oz. ¢e je orodje slabo vzdrzevano, se
lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko obtutno poveta nivo
izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako
upostevati, koliko krat je orodje bilo izkljuteno ali je v delovanju in
pravzaprav ne opravlja svojega dela. To lahko obtutno zmanj$a
nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem casu. Upostevajte
dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zastitili pred
vplivom vibracij, kot je: vzdrzujte orodje in nastavke, pazite, da
so roke tople, organizirajte delovne vzorce.

VAROVANIE

Uroven emisie vibrécii, uvedena v tomto informagnom harku bola
namerand v stlade so Standardizovanym testom, dany normou
ENG60745 a moze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s
druhym. MdZe sa pouzit na predbezné urcenie miery vystavenia
sa vibraciam. Uvedena Uroveri emisie vibrécii predstavuje hlavné
aplikacie nastroja. AvSak ked sa nastroj pouziva na iné aplikacie,
s rdznym prislusenstvom alebo ma zIi Gdrzbu, troveri vibracii sa
" Tymto sa mdze vyrazne zvysit Groven vystavenia sa
vibraciam potas celkového tasu prace.

Odhad drovne vystavenla sa vibraciam by sa mal brat tiez do
tvahy, vzdy, ked sa nastroj vypne, alebo potom, ked' bezi ale v
skutotnosti sa nevykonava praca. Tymto sa moze vyrazne znizit
Groven vystavenia sa vibraciam potas celkového tasu prace.
Nasledovné dopliujliice bezpetnostné opatrenia poméhajl
chranit operatora od G¢inkov vibracii: Gdrzba nastroja a
prislusenstva, udrziavanie teplych drzadiel, organizécia prace.

MPOEIAOMOIHZH

To eMT{TTES X EKTTOUTIGIV KPABKOUWY TTOU TTAPEXOVTAL OTO
Tapov EvnuaprLKo @UANGSLO, éxouv peTpnBel BhoeL
Tunonomuzvn; SOKLUAG TTOL TTPORAETTETAL oTo EN60745
KaL HTTopoldv va guykptBoldv yia Tn olykplon Tou
£pYQAELOU pe GANG. MTTOpOUV €TTiONG V& XpnotpoTrotnfoiv
YL TIPOKATRPKTLKA aELoAdynon Tng ékBeong. Ta
SNAWHEVA ETTITIES X EKTTOUTIWV KPAOXOTHWY K@OPOOV
TLG BOOLKEG EQAPUOYEG TOL epyaAelov. QoTdoo, av TO
£PYOAELO XPNOLUOTIOLEITAL YLX OLQPOPETIKEG EQRPHUOYEG,
HE DLOQPOPETIKG EEXPTANXTX A ME K&K CTLVTAPNON, N
EKTTOUTIA KPABXOUWY UTTOPEL V& SLapEPEL. AUTO UTTOPEL
VX GUEACEL oNUaVTLKG TO eTT{Tredo ékBeONG OTN CLVOALKA
Treplodo epynaiag.

H EKTI.[JI’]OI] Twv emLédwy €ékbeong oe Kptxérxauoug
:1% npsnn emiong va }\auBowsL v’ dyn TLg
XPOVLKEG TTEPLOBOVG KAT& TLG OTTOlEG TO EpyaAeio
elval aTrevepyoTrolnpévo i Aettoupyel xwpig va
XPNOUUOTIOLE(TAL TE TUYKEKPLUEVN Epyaaia. AuTO pTTOpED
VO HELWOEL ONUAVTIKG TO eTT{TTed0 €kBEONG OTN CLVOALKA
Trepiodo epyaoiag. EQapudoTe emLTIpOOBeTR HETPX
XOPAAELKG YLK TNV TIPOOTAOIX TOUL XELPLOTH &TTO TLG
ETILTITWOELG TWV KPXOXOHWY, OTIWG TK EEAG: oLVTNPE(TE
TO €PYOAE(D KAL T EEXPTAUNT, DLXTNPE(TE TX XEPLX
TeoT, opyavwoTe HOTIBX epynoing.

UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN60745
standardinda belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak
oOlculmis ve bir aleti digeriyle karsilagtirmak icin kullanilabilir.
On maruz kalma tespiti icin kullanilabilir. Beyan edilen titresim
emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkli aksesuarlarla veya yetersiz bakimli olarak farkli
uygulamalar icin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu
durum toplam calisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini
onemli dlgude artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendiriimesi ayni
zamanda alet kapali ve ardindan calisir ancak gercek anlamda is
yapmadigl zamanlar da g6z éniinde bulundurulmalidir. Bu durum
toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli
olctide azaltir. Operatori titresimin etkilerinden korumak icin ilave
glvenlik 6nlemleri belirleyin, 6rnegin: aletin ve aksesuarlarinin
bakimini yapmak, operatériin ellerini sicak tutmak, calisma
modellerini organize etmek.
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DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with the following standards or standardized documents:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Noise level [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)

Vibration level [K=1,5m/sz]: ah=2.08m/s?

DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Niveau de bruit [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)

Niveau de vibration [K=1.5m/s’]: ah=2.08m/s?

KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten tiber-einstimmt:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Geréauschpegel [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)
Vibrationsgrad [K:l.Sm/sz]: ah=2.08m/s?

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto
es conforme a las siguientes normas o documentos normalizados:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Nivel de ruido [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)
Nivel de vibracién [K:1.5m/sz]: ah=2.08m/s?

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale dichiarazione,
che il prodotto & conforme alle seguenti normative e ai relativi
documenti:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Livello di rumore [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)

Livello di vibrazioni [K=1.5m/52]: ah=2.08m/s?

CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product
voldoet aan de volgende normen of normatieve documenten.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Geluidsniveau [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)
Trillingsniveau [K=1.5m/s’]: ah=2.08m/s?

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este produto
cumpre as segulntes normas ou documentos normativos.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Nivel de ruido [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)

Nivel de vibragéo [K=1.5m/52]: ah=2.08m/s?

KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse
med fglgende standarder eller standardiseringsdokumenter:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Stgjniveau [K=3dB(A)]: Lp= Z?dB(A) Lw=88dB(A)

Vibrationsniveau [K=1.5m/s"]: ah=2.08m/s?

FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt 6verensstammer med
foljande normer och dokument.

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Bullerniva [K=3dB(A)]: Lg—??dB(A) Lw—88dB(A)

Vibrationsnivé [K=1.5m/s"]: ah=2.08m,

® TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, etta tama tuote on alla
lueteltujen standardien ja standardoimis-asiakirjojen vaatimusten
mukainen.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3
Melutaso [K=3dB(A)] ; Lp=77dB(A) Lw=83dB(A)
Térinataso [K=1. 5m/s’] ]: ah=2.08m/s’

SAMSVARSERKLZRING

Vi erkleerer p& eget ansvar at dette produktet er i samsvar med
felgende standarder og normative dokumenter:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
ENG61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Stayniva [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)

Vibrasjonsniva [K=1.5m/52]: ah=2.08m/s?

3AABJIEHUE O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM
Mel O BCelt OTBETCTBEHHOCTLIO 3asIBNSIeM, YTO HacToALan
NPOZYKLMSI COOTBETCTBYET HIMKE CREAYIOLNM HOPMaM 1 JoKyMeHTaM:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

YposeHb wyma [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)
YpoBeHb BUGpaLmm [K:1.5m/sz]: ah=2.08m/s?

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Z catg odpowiedzialnoscig oswiadczamy, ze niniejszy produkt

jest zgodny z normami czy tez znormalizowanymi dokumentami
wymienionymi ponizej:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Poziom hatasu [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)
Poziom drgan [K=1.5m/s’]: ah=2.08m/s?

@ PROHLASENI O SHODE

Prohlasujeme na svou zodpovédnost, Ze tento vyrobek splriuje
poZzadavky nize uvedenych norem a zavaznych predpist:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
ENG61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Hladina hluku [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)
Urove vibraci [K=1.5m/sﬁ: ah=2.08m/s?

@ SZABVANY RENDELKEZESEK

Felelésségunk teljes tudataban kijelentjik, hogy a jelen termék
megfelel a kdvetkez6 szabvanyoknak és eléirasoknak:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
ENG61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Zajszint [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)

Vibracié szint [K=1.5m/s’]: ah=2.08m/s?

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este conform cu
normele sau documentele normative urmatoare:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Nivelul de zgomot [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)
Nivelul vibratiilor [K:l.Sm/sz]: ah=2.08m/s?

@ATBILSTiBAS PAZINOJUMS

Més uz savu atbildibu pazinojam, ka Sis produkts atbilst Sadiem
standartiem vai standartizacijas dokumentiem.

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Troksna limenis [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)
Vibracijas ITmenis [K=1.5m/s"]: ah=2.08m/s?

@ ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe, pareiSkiame, kad produktas atitinka
Zemiau ivardintus standartus ar standarty dokumentus.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Triuk8mo lygis [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)

Vibracijos lygis [K:l.SmISﬁ: ah=2.08m/s?
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VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame oma ainuvastutusel, et see toode on vastavuses jargmiste
standardite voi standardiseeritud dokumentidega.

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3.

Miratase [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)
Vibratsioonitase [K:1.5m/52]: ah=2.08m/s?

DEKLARACIJA O USKLA-ENOSTI

Odgovorno izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa sliede¢im
normama ili normiranim dokumentima:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Razina buke [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)
Razina vibracije [K=1.5m/s’]: ah=2.08m/s?

IZJAVA O SKLADNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen z
zahtevami sledecih standardov ali standariziranih dokumentov:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,

EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3
Stopnja hrupa [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)
Stopnja vibracij [ —1.5m/sz]: ah=2.08m/s?

Machine: ROTARY TOOL

]

Techtronic Industries

Name of company: TECHTRONIC INDUSTRIES CO. LTD.

PREHLASENIE O ZHODE

Vyhlasujeme nasu vyhradn( zodpovednost za produkt, ktory spifia
nasledovné Standardy alebo Standardizované dokumenty.

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Hladina hluku [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)
Hladina vibracif [K=1.5m/s’]: ah=2.08m/s?

AHAQEZH YMMOP®QZIHE

AnAwvoupe UTTEUBUVWG OTI TO TIPOIGV AUTG GUHHOPPOUTAI TTPOG Ta
akéhouBa TTPATUTIA fj TUTTOTTOINKEVA £yypaga:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
ENG61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Emritredo BopUBou [K=3dB(A)] : Lp= =77dB(A) Lw 88dB(A)

Emimedo kpadaopwy [K=1.5m/s]: ah=2.08m,

UYGUNLUK BELGESI

Bu Urtintin agagidaki normlar ya da norm belgeleri ile uyumlu
oldugunu kendi sorumlulugumuzu ortaya koyarak beyan ederiz:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3

Gurults seviyesi [K=3dB(A)]: Lp=77dB(A) Lw=88dB(A)
Titresim seviyesi [K:1.5m/s7]: ah=2.08m/s?

Type: EHT150V

C € sep2010

Address: 24/F, CDW BUILDING, 388 CASTLE PEAK ROAD, TSUEN WAN, HONG KONG.
Web: www.ttigroup.com
Name/Title: Brian Ellis / Vice President - Engineering
Signature: —
o Sep 15, 2010

Technical File at
Name of company: TTI EMEA

Address: MEDINA HOUSE, FIELDHOUSE LANE, MARLOW, BUCKS, SL7 1TB, UNITED KINGDOM.
Web: www.ttigroup.com
Name/Title: Carl A. Jeffries / Head of Ryobi Product Marketing

Signature: € m

Trademarks:

The use of the trademark Ryobi is pursuant to a license granted by Ryobi Limited.

ABTOTOB@H «130»





